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కృతజ్ఞ తలు 


“సంకీర్తన లక్షణా"నికి సంబంధించిన ఈ కొర్యక్రమొన్ని సూచించిన వెంటనే ఆమో 
దించిన ఇన్సిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ ఏషియన్‌ స్టడీస్‌ పరిశోధన కార్యక్రమాల డైరెక్టర్‌ డాక్టర్‌ జాన్‌ 
శామ్యూల్‌ గారికీ ధన్యవాదాలు చెప్పటం నా మొదటి కర్తవ్యం. 


ఉపయుక్త (గ్రంథనూచిలో చెప్పబడిన (గ్రంథకర్తల అందరి కృషి నాకు ఉపకరించిదనా 

టంలో సందేహం లేదు. ఆయా (గ్రంథకర్తలందరికి నా కృతజ్ఞతలు; అందులో ముఖ్యంగా 

శీ రావూరి దొరసామి శర్మ, డాక్టర్‌, ఎస్‌వి, జోగారావ్‌, డి.లిట్‌., డాక్టర్‌, తూమౌటి 
ఇప్ప. డిలిట్‌. డాక్టర్‌. పీయస్‌,ఆర్‌. అస్పారాన్‌ గారలకు నాధన్యవాదాలు, 


మద్రాసులో ఉన్ననాకు మైసూరు ఓరియంటల్‌ ఇన్సిట్యూట్‌ లోని సంగీత తాళవత్ర 
గ్రంథాలను అవలోడించి విషయం సేకరించి పంపటమేకాక మైసూరు లోని వరలక్ష్మి అకా 
డమీలోని “సంగీత చొడామణి' |ప్రతినుండి 'శిఖాపదోనికీ సంబంధించిన శ్లోకాలను పంపిన 
ఆర్‌,వి.యస్‌. సుందరం, డి,లిట్‌., (తెనుగు రీడర్‌, ఇన్సిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ కన్నడ స్టడీస్‌, 
మైసూర్‌) గారికి నా హార్టమైన మంగళాశాననాలు, ఈ శ్లోకాలను ఉపలభ్యంచేసే తమ 
అభిప్రాయాన్ని కూడా తెలియకెస్నన మాన్యమహనీయులు, మైసూరు వరలక్ర్మీ అకాడమీ 
నిర్వాహకులు అయిన మహానుపోపాధ్యాయ (శ్రీ ఆర్‌, సత్యనారాయణ గారికీ నా కృతజ్ఞ- 
ఛొరిబలులు, 

“సంకీర్తన లక్షణం” గ్రంథాన్ని రాగిరేకుల మీది పాఠంతో సరిచూచే సౌకర్యాన్ని కలిగించిన 
తిరుమలతిరునతి దేవస్థానం సంస్థ అధికారులకు, (శ్రీ వేంకటేశ్వర మ్యూజియం, తిరుపతి, 
క్యూరేటర్‌, వీ,కెవి యస్‌, రెడ్డిగారికీ, గైడ్‌ లెక్చరర్‌ (శ్రీ బి విశ్వనాథం గారికి నా 
హార్ట మైన కృతజ్ఞతలు, 


ఈ వ్యాసంగంలో గ్రంథావలోకనానికి సహకరించిన మద్రాసు మ్యూజిక్‌ అకాడమీ లై బరీ, 
;వర్నమెంటీ ఓరియంట్‌ మాన్యుస్నీ9ప్పై లైబ్రరీ, అధికారులకు మైసూర్‌ |] ఓరియంటల్‌ 
ఇన్సిట్యూట్‌ అధికారులకు కృతజ్ఞతలు. 


చర్చలకు తమవిలువైన కాలాన్ని వెచ్చించి సహకరించిన మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయం సంగీత 
విభాగానికి చెందిన ప్రొఫెసర్‌. డాక్టర్‌ సీతగారికి శ్రమకోర్చి టైవుస్కి0ిస్ట చదివి, వుస్త- 
కాలు ఇచ్చి, సలునిధాళ సహకరించిన సంగీతం రీడర్‌ డాక్టర్‌ ఎనో, రామనాథం గారికి నా 
కృతజ్ఞతలు, 
మ చాయ 


9-8-89 డాక్షర్‌, సాళ్ళరృష్ణమూ ర్తి 


TRANSLITERATION 
For TELUGU 


అక్కి అక్షి ఇ- | ఈ- hb ఉట ఈ-0బ్తు-గ్ధఎ-6; ఏ 
= ర ఐ- ఉత; ఒజ- 0;ఓ- 0, బా - au; అం - Mes; ఈ - గ 


క- (6 ఖ- 10;గ-09ఘ - gh; జాగ 
చ-రఛ- గ జ-;రు-hm-f 
ట-(1ఈ-₹;డ- రథ - (0;ణ౧-౦౧ 
త-+౪థ- 4; ద-6;ధ- 60;న -౧ 

న - ౧; ఫ - ph) బ - 5; భ - రగ; ము- గ 


య - /)ర-గఆ-గ్షల-|%$ళ- |0వ-౪ 
శ-కష - కి; న - 89 హ- [౧కు - గు 


For Sanskrit 


851 - కక [ఖం ళా 0: ఇంగ ళాల 8 U8; 
ఇర, ఖీ. au; 4 - mh; -h 
P-k;Z-kh;T-g;Y-gh;¥-n 
T-cP-chN-|;Y-jhh;T--1౧ 

ఇెంస రం శ-ర్యేళ- (0) ₹= 1 
T-tY-th;T-d;Y-dh;T-n 
T-p;P-ph;4-b;Y-bh;A-m 

Ty; T-rAd-|;Y-v 

Ts; T-.5T-sT-hA-. Kg 


భూమిక 


ధ్వని 


గాలిలాంటి మాధ్యమంలో స్పందనాలు ధ్వని వుస్టేటట్లు చేస్తాయి. “ట్యూనింగ్‌ 
ఫోర్స్‌” (గయిమ్యు Fork) అనబడే ఒక న్వరదాన్ని కట్టుతో కొట్టి మోగించినవుడు అది 


కీన్సందించటానికి మొదలు వెట్టి గారిలో అలలలాంటివి ఏర్పడేటట్లు చేయగా మనకు ధ్వని 
వినబడుతోంది. ధ్వని వుట్టటానికి ప్రయాణించటానికి ఒక మాధ్యమం కావాలి. 


ప్రతిధ్వని - దిర్హ ప్రతిధ్వని 


ఒక ధ్వనిని విన్నప్పుడు దాని ముద్ర సెకండులో 10వ భాగం కాలం (1/10 0£& 
8800264) ఉంటుందని చెప్తారు. ఒక తలం ధ్వనిని వరావర్తింపజేసి ప్రతిధ్వనిని పుట్టించా 
లంటే అది ఆ ధ్యనిపుట్టు చోటునుండి కనీసం 110 అడుగుల దూరంలో ఉండాలి. 
అంతేకాదు. ఆ ధ్వని అలపొడవు (MAe-len్యth) ఎంత ఉందో దానికి నమానమైన 
పరిమాణం ఆ తలానికి (81200) ఉండాలి. దీర్హ ప్రతిధ్వని (revEలrberati0n) పెద్ద 
హాలుల్లో, భవనాల్లో కలుగుతుంది. ధ్వని గోడల ఉపరితలం మీద వరావర్తనం చెందటం 
వల్ల అధికం అవుతుంది. అలాగే కిటికీల గుండాను ధ్వనిని పీల్చుకొనే వస్తువుల గుండాను 
కొంత భాగాన్ని కోల్పోనూ కోల్పోతుంది. ఈ లాభనష్టాలు తేలిన తర్వాత దానికి 
ఒక స్తిమితం (b812n6e) ఏర్పడుతుంది. మొదటి ధ్వని ఆగిన తర్వాత కూడా కొంత 
ధ్వనిశక్తి (304 అలుబ) హాలు గోడలవైపున, వినేవారి చెవుల వైపున ఉంటుంది. ఇది 
కారణంగా స్పందనవునాడి ధ్వనిని వెలికి విడుస్తుంది. దీనికి ఫలితంగానే దీర్చ ప్రతిధ్వని 
కలుగుతుంది. ఇది నిడువైన ప్రతిధ్వని మాత్రమే. 


మాధ మాలు 


ధ్వని ప్రయాణించటానికి ఒక మాధ్యమం కావాలి అని చెప్పాము. గాలి లేని 
“వాక్కువం' (V8ఇలో ధ్వని వినబడదు. గాలిని తీసివేసిన ఒక సీసాలో మనం ఒక 
ధ్వని చేస్తే అది వినికిడికి రాదు. ధ్వని గాలిమట్టి వంటి వాటిల్లోనే కాక వాయు 
వుల్లేనూ, ద్రవ పదార్జాల్లోను, మరి ఇతర ఘన పదార్థాల్లోను (ప్రయాణిస్తుంది. ధ్వని 
వేగం శీతోష్ణ పరిస్థితుల్ని బట్టి మారుతుంది. ఉదాహరణకి తడి గాలిలో ధ ని ఎక్కువ 
వేగంతో ప్రయాణిస్తుంది. 


మనిషి చెవి -ధ (ని "మోతాదు 
మనిషి చెవి సెకనుకు 30మొదలు 38,000 స్పందనాలు కల ధ్వనులను వినగలదని 


అంటారు. సంగీతంలోని స్వరాలకు సెకనుకు 30మొదలు 4,000 స్పందనాలు గల 
ధ్వనులు తగి ఉంటాయని చెప్పబడుతోంది. 


సంగీతధ నులు 


మామూలు ధ్వనులు వేరు సంగితధ్వనులు వేరు. మామూలు ధ్వనులు చెవికి 
కరోరంగా ఉంటాయి. సంగీత ధ్వనులు వినటానికి హాయిగా ఉంటాయి. వీటి మోతాదు 


"సెకనుకు 30మొదలు 4,000 స్పందనాలకు లోబడి ఉంటుందని చెప్పినా దీని 'పైహద్దు 
నోటి పాట (గాత్రం) విషయంలో చాలా క్రిందకే వస్తుంది. 


ఈ సంగిత ధ్వనులు ఒకదానితో ఒకటి (1) శ్రుతి (pith) (2) ఘనత (మలు) 
(3) గుణం (యులు) అనే అంశాల్లో భేదిస్తుంటాయి. స్పందించే వస్తువు స్పందనాల 
తరచుదనాన్నిబట్టి “శ్రుతి మారుతుంది. ఘనత _ (మ8లుు) అనేది ధ్వనించే వస్తువు 
స్పందన విస్తృతి ( plitude of vibration) మీద ఆధారవడి ఉంటుంది. ఒక వీణ 
తంతెను మృదువుగా మీటినపుడు ఒక స్పందన విస్తృతి కలిగి ఒక విధమైన స్వరమున్ను, 
గట్టిగా మీటినపుడు మరొక స్పందన విస్తృతికలిగి మరొక విధమైన స్వరమున్ను వినబడు 
తాయి. ఇంక గుణమనేది ఇది ఫిడేల్‌ ధ్వని, ఇది వీణ ధ్వని, ఇది ఫూటు ధ్వని అని 
గుర్తింప జేసే ప్రత్యేక లక్షణం. శ్రుతి ఘనతలు సమానంగా ఉన్నా నరే ఫిడేల్‌, వీణ, 
ఫ్లూటు ధ్వనుల్ని మనం గుర్తిస్తాం. ఈ గుణం స్పందన పద్దతి (066 01 vibrating) 
మీద, ఆ ధ్వని నుండి వుప్తే స్వయం భూ ధ్వనుల (Upper partial tones) ప్రాముఖ్యం 
మీద ఆధారపడి ఉంటుంది. 

నాదం (Resonance) 


ఒక స్వరదాన్ని (యము 401) (మోగించి ఒక టేబిల్‌ చెక్కకు నొక్కితే ఆ చెక్క 
అణువులు కూడా న్వరదం కంవనాలతో సమానమైన కంపనాలతో స్పందించే ఒత్తిడికి 
లోనౌతవి. ఈ బలవంతపు స్పందనాలు గాలిలో తమ స్వంత అలలను కలిగస్తాయి. ఇవి 
న్వరదం స్పందనాలను బలపరుస్తాయి. ఈ కారణం చేత స్వరదం ధ్వని కొంత దూరం 
వరకు గట్టిగా వినబడుతుంది. స్వరదానికి ఉండే స్వతంత్రమైన స్పందనాలు, చెక్కకు 
ఒత్తిడి వల్ల కలిగిన బలవంతపు స్పందనాలు అనే రెండింటి తరచుదనం సమానం అయిన 
పుడు ఆ బలవంతపు స్పందనాల తరచుదనం “నాదినీ స్పందనాలు (res0nant vibrations) 
అవుతున్నాయి. ఇదే సంగీతంలో “నాదం” అనబడుతోంది. సహానుకంపాలు (8ymMpathetic 
vibrations) కూడ నాదినీ నృందనాలను కల్గిస్తాయి. (ఒక తంతెను మీటినప్పుడు ఈ ధ్వని 
తరంగాల వల్ల (ప్రక్కన ఉండే తంతె కూడా స్పందిస్తుంది. కానిచెక్కబల్లకు ట్యూనింగ్‌ 
ఫోర్కును నొక్కడంలాంటిది ఇక్కడ ఉండదు. ఇలాగ తనంతకు తానే స్వతంత్రంగా 
స్పందించటం సహానుకంవనం). వయొలిన్‌ కు నొదవేటీక (25012066 b0%) ఉంది. 

“అంతరాలు'- 'ఘాతలు' 


సంగీతంలో ధ్యనులకు స్పందనాల తరచుదనాలు ఉన్నాయి. ఒక స్వరం “శ్రుతి' 
(pitch) అనే దాన్ని దాని సూ తరచుదనాన్నిబట్టి పాశ్చాత్య సంగీతంలో నిరక్షయి 
స్తారు. భారతీయ నంగీతంలో ఈ నృందనాలు కాక్క స్పందనాల నిష్పత్తులు ముఖ్యంగా 
(గహింపబడుతై. ఈ [శ్రుతుల మధ్య ఉండే భేదాలనే “అంతరాలు” (111671) అంటారు. 
రెండు వేర్వేరు తరచుదనాలు గల సంగీత స్వరాలను ఒకేసారి పరికించినప్పుడు, వాటి 
ధ్వని తరంగాల నిడువులు వేరు వేరు గనుక అవి ఒకప్పుడు ఒకదానినొకటి బలపరచటం 
ఒకప్పుడు ఒక దానినొకటి అడ్డగించటం జరుగుతుంది. ఒకదానినొకటి అడ్డగించినప్పుడు 
ధ్వని తరంగాల _పరస్పరతాడనం వల్ల “మాతలు (062%) వినబడుతై. హార్మోనియంలో 
ఒకటన పీకెను రెండవ పీకెను ఒకేసారి నొక్కినప్పుడు “ఘాతి స్పష్టంగా వినబడుతుంది. 
ఈ పద్ధతినే మూడవ, నాల్గవ, ఐదవ పీకెల మీద కొనసాగించినప్పుడు “ఘాతలి వేగం 


ఎక్కువైనట్టు తోచుతుంది. ఐదో పీకెను చేర్చినప్పుడు ఘాతల వేగం చెవికి ఇంపుగా 
ఉన్నట్లు అనిపిస్తుంది. 'వేగంగాను ్రమబద్ధంగాను ఏర్పడే “మాతలు (క్రొత్త స్వరాన్ని 
పుట్టించినట్టు అనిపిస్తుంది. ఈ '“ఘాతలూ శ్రావ్యత సెకనుకు 33 అనే తరుచుదనాన్ని 
దాటిన తర్వాతనే వస్తుంది. 


పాశ్చాత్యనంగీతం - భారతీయ సంగీతం 


పాశ్చాత్య నంగీతం స్వర సంప్రదాయ పద్దతికి చెందింది అనవచ్చు. ఇవ్‌ లో స్వరాల 
సామరస్యానికి ప్రాధాన్యం అనేది స్పష్టం. దీంట్లో సంగీత స్వరాలు రెండు నరాలు: (1) 
కన్కార్డ్స్‌ (౮016049), (2) డిస్కార్డ్స్‌ (4900269). 1-3-5 స్వరాలను కలిపి వాయించితే 
కన్కార్డ్‌ అవుతుంది. వీటికి గనుక ఏడవ కార్డ్‌ను కూడా కలిపి (1-3-5-7) వాయించితే 
డిప్కార్డ్‌ అవుతుంది. కన్కార్డ్‌లోని 3వ న్వరం తీవ్రస్వరం అయితే అప్పుడు ఆ వర్గాన్ని 
అంతటిని కామన్‌ కార్డ్‌ ఆఫ్‌ సి మేజర్‌ (00౦ యెంఐ6 006 ఘం అంటారు; ఆ 
శివ న్వరం కోమలస్వరం అయితే కామన్‌ కార్డ్‌ ఆఫ్‌ సి మైనర్‌ (౧0౦9 chord of C 
minor) అంటారు. అదే విధంగా డిస్కార్డ్‌లోని 7వ న్వరం కోమలస్యరం అయితే కార్డ్‌ 
ఆఫ్‌ ది డామినెంట్‌' సెవెన్‌ (Chord of the dominant seventh) అంటారు. హార్మానికల్‌ 
మేజర్‌ స్కేల్‌ (Harmonical major scale), హార్మానికల్‌ మైనర్‌ స్కేల్‌ (Hermonical 
minor scale), 'మెలాడీకల్‌ మైనర్‌ స్కేల్‌ llodical minor sale) అనే మూడు 
స్కేళ్లు ఆ పద్దతిలో ఉన్నాయి. ఇవి కర్ణాటక సంగీతంలోని ధీరశంకరాభరణం, కీరవాణి, 
గౌరీ మనోహరి అనే మేళకర్తలను పోలి ఉంటాయని అంటారు. 


భారతీయ సంగీతం “రాగ సంప్రదాయ పద్దతికి చెందింది. రాగం, స్వరం, తాళం 
చేరి సంగీతం అయిందని ఒక నిర్వచనం చెప్తుంది (రాగః స్వరశ్చ తాలశ్చ |త్రిధిస్సం 
గీత ముచ్యతే). స్వర తాళాలు ఉన్నప్పటికీ ఈ పద్దతిలో రాగానికే ప్రాముఖ్యం. రాగం 
అంటే కొన్ని స్వరాలను ఆరోహణ అవరోహణ (క్రమంలో గమక యుక్తంగా పాడటం 
అని చెప్పవచ్చు. వినేవారి చిత్తానికి సుఖం కలిగేటట్టు స్వరాలను కంపింప చెయ్యటమే 
గమకం. ఈ పద్ధతికి గమకాలే ప్రాణం అని చెప్తారు. 


భారతీయ సంగీతం వేదాల నుండి పుట్టిందని బుగ్గే [;దంలోని ఉదాత్త, అనుదాత్త, 
స్వరితాలతో మొదలై సామవేద కాలంనాటికి (1) కృష్ణ (2) (ప్రథమ (శ) ద్వితీయ (4) 
తృతీయ (క్‌) చతుర్ధ (క్ర) మంద్ర(7) అతిస్వర్య అనే ఏడు స్వరాలు అవరోహణ (క్రమంలో 
గుర్తింపబడినవనీ చెప్తారు. ఇవి ఈనాటి మ-గ-రి-స-నిద్యాకి అనే స్వరాలతో సంవ 
దిస్తాయి. స్వరాలు ఆరోహణ క్రమంలో పుడతాయనీ ఆ' క్రమంలోనే రక్తి ఎక్కువనీ 
కనుగొన్నప్పుడు ఈ స్వరాలను సారి-గామ-పాద-ని అనే క్రమంలో ఏర్పాటు చేయటం 
జరిగింది. “ని అనే షడ్డస్వరంతో ఆరంభమయ్యే ఈ స్వరసముదాయాన్ని “షడ్డ (గ్రామం 
అంటారు. సామవేదం నాటికి ఏర్పడి ఉండి మధ్యమ స్వరంతో ప్రారంభించి అవరోహణ 
క్రమంలో నడిచే మ-గారి-సాని-ద-వ అనేవి “మధ్యమ గ్రామం” అనబడుతున్నాయి. 


భారతీయ సంగీతంలో 22 (శ్రుతి స్థానాలు గుర్తింపబడినై. న-రిగామ-ప-ద-ని అనే 
సప్త స్వరాలు ఈ శ్రుతుల్లో ఎక్కడెక్కడ పుట్టేది, వాటి అంతరాలు, ఆ న్వరాల స్పందన 
సంఖ్య (frequency per second) మూడు స్తాయిల్లోను ఎలా ఉంటాయో క్రింద చూవబ 
డుతోంది. 


si 
nu 


et శ 7 9 13 17 20 22 
కరాలు స రి గ మ వ ద ని 
అంతరాలు జ్తీ 3 2 4 4 3 


2 
తారస్థాయి 480 $512 600 640 720 768 900 
మధ్యస్తాయి 240 256 300 320 360 384 450 
మంద్రస్తాయ 120 128 150 160 180 192 225 





నోటిపొట (గాత్రం) మంద్రస్థాయి 160 స్పందనాల తరచుదనం మొదలుకొని తార 
స్థాయిలోని 720 స్పందనాల తరచుదనం మధ్య నడవగలదు. అనుమంద్ర ( మంద్రస్టాయి 
కంటు తగ్గుస్తాయి) ఆతితార (తారస్థాయికంటు వై స్థాయి) స్థాయులు సంగీత వాద్యాల 
మీదనే పలికించటానికి సాధ్యంగా ఉంటాయి. వయొలిన్‌ వాద్యాన్ని మంద్ర షడ్డా 
నికి చెందిన 120 స్పందనాల తరచుదనం ఆతితారషడ్డానికి చెందిన 1800 స్పందనాల 
తరచుదనం మధ్య వాడవచ్చు. వీణను అనుమంద్ర పంచమానికి చెందిన 90 స్పంద 
నాల తరచుదనం ఆతి తారషడ్డానికి చెందిన 1800 స్పందనాల తరచుదనం అనేవాని 
మధ్య వాడవచ్చు. వేలువును మంద్రషడ్డానికి చెందిన 120 న్నందనాల తరచుదనం 
తారపంచమానికి చెందిన 720 స్పందనాల తరచుదనం అనే వానిమధ్య వాడవచ్చు. 

శ్రుతి 


గాత్రగానొనికి అనుగుణంగా వాద్యన్వరాలను సరిచేసుకోవటం కూడ శ్రుతి. అనబ 
డుతుంది. ఈ (శ్రుతి అనేది నంచమకశ్రుతి అనీ మధ్యమ శ్రుతి అనీ రెండు రకాలు. 
వీటిలో మొదటిదైన పంచమశ్రుతి సాధారణంగా పురుషులకు, (ప్రౌఢ శారీరంగల వ్యక్తులకు 
తగి ఉంటుంది. రెండవదైన మధ్యమశ్రుతి సాధారణంగా స్త్రీలకు, సన్నని కంరస్వరంగల 
వారికి తగి ఉంటుంది. 

ఒక తంబురలో దాన్ని మీకే వానికి దగ్గరగా ఉండే ఇత్తడి తంతె ఒకటి అటు తర్వాత 
ఉక్కు తంతెలు మూడు- కలిసి మొత్తం నాలుగు తంతెలు ఉంటవి. మంద్రషడ్డానికి ( 
120) ఇత్తడి తంతెను, మధ్య షడ్డానికి (240) తర్వాతి రెండు తంతెలను, మంద్రపంచ 
మానికి (180) దూరాన ఉన్న చివరి ఉక్కు తంతెను శ్రుతి చేస్తే- ఈ నాల్గు తంతెల 
పరిణామాన్ని “పంచమ (శ్రుతి అంటారు. దీన్ని స్థన-న-ఫ్థ అని (వ్రాయవచ్చు. (స్క పల 
(క్రింది బిందువు మంద్రస్థాయిని సూచిస్తుంది. ఏ గుర్తూ లేనివి మధ్యస్థాయి న్వరాలు. 
పైన చుక్క పెడితే తారస్ట్రాయికి సూచన, వైన రెండుచుక్కలు అతితారస్టాయికి, (క్రింద 
రెండు చుక్కలు అనుమంద్రస్థాయికి గుర్తులు). మీటేవానికి దూరంగా ఉండే నాలుగో 
ఉక్కు తంతెను మంద్రమధ్యమా (160) నికి శ్రుతి చేసి మిగతావాటిని మునుపటి 
స్థాన-నలుగా ఉంచితే అప్పుడు “మధ్యమ శ్రుతి' అవుతుంది. (న్గాస-స-మ). 


హార్మోనియంలో మం(ద్రస్టాయిలోని ఒక స్వరాన్ని షడ్డంగా తీసుకుని దానికి ఆరోహ 
ఇంలోని పంచమాన్ని, దానితోపాటు దానికీ మధ్యస్థాయి షడ్డూన్ని తీసుకున్నట్లయితే అది 
పంచమశ్రుతి అవుతుంది. అంటే ఒకటవ, ఎనిమిదవ, పదమూడవ (1-8-13) పీకెలను 
వాయించటం వంచమ్శ్రుతి. హార్మోనియం మీద ఒకటవ, ఆరవ, పదమూడవ పీకెలను 
ఒకేసారి (1-6-13) వాయించటం మధ్యమశ్రుతి అవుతుంది. 


1v 


అనురణనాత్మక ధ్వనులు- అచ్చులు 


ఒక తంతెను మీటినప్పుడు అది 1,2,3,4,5,6 మొదలైన ఖండాలుగా స్పందిస్తుంది. 
అలలాగ స్పందించే భాగానికి ఆహత గ్రంథి (బుష ౬046) అనీ స్పందన మిశ్రాంతిగల 
స్థానానికి అనాహత (గ్రంథి (2040) పేరు. తంతెను మీటినవ్పుడు గట్టిగా వినబడే 
ధ్యనిని ఆధారవేడ్డం (the fndయులుt2]) అంటారు. అటు తర్వాత వచ్చే స్పందనలు 
కొన్ని న్వేయంభూ ధ్వనులు (0౪౭౯ tones, upper partial tones) అనబడే అనుర 
ణనాత్మక ధ్వనులు (Harmonic series of s0౮॥౮5). (శ్రుతీ అవేది స్పందించే తంతె 
భాగం పొడవునుబట్టి ఉంటుంది కాబట్టి ఈ అమరణనాత్మక ధ్వనులు 1:2:3:4:5:6 
వగైరా నిష్పత్తుల్లో ఉంటాయి. ఆధారషడ్డం స్పందనాల తరచుదనం 100 అయితే 
దాని స్వయంభూ ధ్వనుల తరచు దనాలు 200, 300, 400, 500, 600 వగైరాగా 
ఉంటాయి. ఇది హార్మానిక్‌ సిరీస్‌ అనబడే 100, 10002, 1003, 1004, 1005, 
10036 క్రమానికి చెందుతాయి. కాగా సంగీత స్వరాలు ఆనురణనాత్మక ధ్వనులతో 
కూడిన మిశ్రిత ధ్వనులు. మాననగాత్రం, తంతెలు అనేవాని ధ్వనులు ఈ అనురణనాత్మక 
ధ్వనుల్లో నమృద్దాలని తెలుస్తోంది. 

ఐతరేయారణ్యకం మానవ కంరంలోని స్వరపేటిక (18;యిలను “దైవీ వీణి అన్నది. 
నుగవారిన్వరతంతులు సుమారు 118మి.మీ. పొడవు, (స్త్రీలస్వరతంత్రులు సుమారు 12 
మి.మీ. పొడవు ఉంటాయి. మగవారి కంఠధ్వని ధ్వవితరంగం పొడవు నుమూర్గు రో-12 
మధ్య ఉంటుందని, ఆడువారి కంరధ్వని ధ్వనితరంగం పొడవు నుమారు '2-4ీ మధ్య 
ఉంటుందని చెప్పబడుతోంది. గమనించవలసిన అంశం ఏమంటే మనుష్యుల కంరంలోని 
స్వరపేటిక (1౫) అనురణనాత్మక ధ్వనులనబడే స్వయంభూ ధ్వనులు ఉండే ధ్వనుల్ని 
పలుకుతుంది ఆనీ, ఆది గాత్ర సంగీతానికి ప్రత్యేకంగా అనుకూలమైన అంశం అని. 


ఒక వ్యక్తి లృల్కలా అని రాగాలాపన కూనిరాగంగావైనా చేసినప్పుడు ఆ ధ్యనుల్లోని 
అచ్చులు ముఖ్యంకాని హల్లులు కావు. మానవ భాషల్లోని అచ్చులు అనురణనాత్మకాలైన 
మిక్రిత ధ్వనులని చెప్పినవారు హెల్ళ్స్‌ హోల్డ్‌. న్వరతంతుల స్పందనాలే అచ్చులనే 
ధ్వనులను పాధ్యంగాచేస్తున్నవి. నోరు నాదపేటిక ( 2౬808౫66 యుబుకట)లాగ వని చేస్తుంది. 
కాగా సంగీతానికి అచ్చులే ముఖ్యమైనవని [గ్రహింననలసి ఉంటుంది. భారతీయ సంగీతంలో 
గీత ధ్వనులను “స్వరాలు అన్నట్లుగానే సంస్కృతం, తెనుగు, కన్నడ భాషల్లో అచ్చు 
లను “న్వరాలు' అంటారు. వీటిని “ప్రాణములు అనటం కూడా ఉంది. నిన్సందేహంగా 
సంగీతంలో అచ్చులు ప్రాణాలే. 

సంగీతానికొక భాష = తెనుగు 


సంగీతంలో కూనిరాగం తీయటానికే అచ్చులు కావలసి వస్తే ఒక పాట పాడి దానికి 
అర్హవత్త కల్పించటానికి సార్హకమైన వదాలతోడి ఒక రచన కావాలి. సంగీతంలో స్వరాల 
కూర్చుకు “ధాతువు అని పేరైతే సార్హకమైన పదాలతో కూర్చిన పదరచనకు “మాతువు” 
అనిపేరు. పాటలో ఒక చిత్త వృత్తి (ంం4)లోని భావాన్ని (యింటం॥) బుద్ధికి అందే 
టట్టుగాను అర్హమయ్యేటట్టుగాను మార్చి దర్శనానికి తెచ్చేది ఆ పాటలోని “సాహిత్యం” 
అనబడే పద రచన. ఈ  వ్రయోజనంకోసం సంగీతానికి ఒక భాష కావాలి. దక్షిణ 
భారత దేశంలో ఈ వనిని నిర్వహిస్తున్నది తెనుగు. తెనుగు కవులు శ్రీనాథుడు కృష్ణదేవ 


ఖా 


రాయలు “దేశభాషలందు తెనుగులెన్స అన్నారు. నంసృతకవుల్లో భర్తృ మేంఠుడు *వాచో 
మాధుర్య వర్తిత్యో.... మండనాన్యాంధ్ర యోషితామ్‌' అంటూ తేనెలుగురిసే తెనుగు 
మాటలు ఆంధ్ర వనితల కలంకారమని ఈ భాష చెవికింపుగా ఉండటాన్ని 'మెచ్చుకొ 
న్నాడు. రాజశేఖరుడు “వాక్సత్వాంగ సముదృవై రభినయై ర్నిత్యం రసోల్లాసిత* అంటూ 
తెనుగు భాషకుండే రనస్సర్శను చెప్పాడు. అప్పయ్య తులు 

“ఆంధ్రత్వ మాంధ్ర భాషాచ, ప్రాభాకర పరిశ్రమః 

తత్రాపి యాజుషీ శాఖా,నాల్పన్యతపస ఫలమ్‌” 


అంటూ తెనుగు వాడుగా పుట్టటం, తెనుగు భాష మాటాడటం, వూర్వ మీమాంసా 

గురుమత మనబడే (ప్రభాకర భట్టు స్థానం (కుమారిలభట్టు ప్రస్థానానికి 

భిన్నము)లో పరిశ్రమ చెయ్యటం, యజుర్వేద పుట్టటం ఎంతో తపస్సు చేసి 
ఉంటకాని లభించేవి కొదని కంరోక్తిగా చెప్పాడు. 


సంస్కృతంలోని హంన సందేశ కావ్యంలో తెనుగును గూర్చిన మెచ్చికోలు ఉంది. 
ఐరోపీయులు తెనుగును ప్రాచ్య (ప్రపంచానికి ఇటాలియన్‌ భాష అన్నారు. (Ital of 
the East). డాక్టర్‌ కారీ (రజల) తన తెలింగ వ్యాకరణం” (Telinga Grammar) 
(1812 A.D.)లో “తెలింగ, కర్నాటక, తమిళ, మళయాళ సింగలీన్‌ (సింహళ) అనే ఐదు 
భాషల్లో తెలింగ భాష అత్యంతం నాజుకైనదిగా తోచుతుంది. నేర్చుకోటానికి కష్టమైంది 
అనేది ఒప్పుకున్న మాకీ అయినా అభిప్రాయాల్ని నిరాటంకంగా, సముచితంగా, నాగ 
రికమైన సౌకుమార్యంతో వ్యక్తం చెయ్యటానికికావలసిన శక్తినిచ్చే విభక్తికారక విధానాల 
వైచిత్రి (Vఃiety of infీలంn) ఉండటం వల్ల నేర్చుకోటానికిచాలాతగిఉన్న భాషల్లో 
ఒకటిగా దీన్నేచేర్చి చెప్పాలి” అన్నాడు. 

డాక్టర్‌ కాంబెల్‌ (Cుpb6ll) తన “తెలూగూ? వ్యాకరణం (టేంం్ర00 Grammar) 
(1816 A.D.) అంకితం చేస్తూ ఈ (ప్రాథమిక (వ్యాకరణ) (గ్రంథం భారత దేశ భాషల్లోని 
అతి ప్రాదినమూ, ఉపయోగకరమూ, నాజూకుగలదీ అయిన ఒక భాషకు సంబంధించిన 
సూత్రాలను వివరిస్తుందనీ సాగరతీరంలోని మామూలు ఉద్యోగులు, రాణువవారు తెలంగా 
ణంలోని ఈ భాషతోటి, వాగరకులైన ఇక్కడి జనుల గుణగణాలతోటి , ఆచారలతోటి 
పరిచయాన్ని వృద్ధి చేసుకోవటానికి ఈ (గ్రంథం ఉపకరిస్తుందని చెప్పినాడు. పీఠకలోని 
XI వుటలో ఇలా వ్రాశాడు: 


“తెలుగు అందుకొన్న గొప్ప నాజూకుతనాన్ని చూపటానికి నేటికీ నిలిచి ఉన్న సలు 
విధాలైన బహు సంఖ్యాకమైన గ్రంథాలు చాలు. దీని సమృద్ధి, భావస్థురణ, నిర్మాణంలో 
క్రమబద్దత అనేవాటిని మీరిరాగలభాషలు లేవు. ఈ భాష తన వ్య నణంకోలే గొప్ప 
నాజూకుతనాన్ని, శ్రుతి పేయతను గూర్చి విశిష్టంగా గర్వపడవచ్చు”. 


ద్రావిడ భాషలకు తులనాత్మక వ్యాకరణం వ్రాసిన డాక్టర్‌ కాల్లైల్‌ తన [గ్రంథం (25 
ఫృుట)లో "ద్రావిడ భాషల్లో, సంస్కృతి వారన. శబ్ద సమృద్ధి అనేవాటి వరంగా తెలుగు 


తమిళం తర్వాత రెప్పదగ్‌ందిగా భా ంది. అయినా శ్రావ్యతా మాధుర్యం 
విషయంలో మాత్రం ఇది (ప్రథమస్థానానికి న్యాయమైన హక్కు పొందింది” ఆన్నారు, 


టీ! 


అట్టే 27 పుటలో తెనుగు భాషకుండే తేనె సోనల తీపిని (ప్రశంసించాడు. 


ఆధునిక కాలంలో తమిళ మహాకవి సుబ్రహ్మణ్య భారతి “నుందర తెలుంగిని మెచ్చి 
నాడు. ప్రొఫెసర్‌ జె.బి.ఎస్‌. హాల్లేన్‌గారి తెనుగు మీది అభిమానం |ప్రసిద్ధమే. తెనుగు 
భాష మాధుర్యానికీ అది సంగీతానికి ప్రత్యేకంగా నప్పి ఉండటానికి కారణం అది అజంత 
భాషకావటమే. అనగా తెనుగులో పదాలు ఏదో ఒక అచ్చుతో ముగుస్తాయని హాల్టుతో 
ముగిసే పదాలు దాదావు లేవనీ అభిప్రాయం. పదాంతంలో వచ్చే అచ్చుల్లో కూడా 
ఉఅ్కఇ్స అనేవి ఎక్కువ. తెనుగు అజంతత్వం సంగీతానికి పనికి వచ్చే ముఖ్య లక్షణంగా 
ఉంటుండగా ఆ పనికి రావటానికి మరికొన్ని అంతేమంచి కారణాలూ ఉన్నాయి. తెనుగు 
ఛందస్సులో చెవికి ఇంపుగొల్చే ధ్వని సాజొత్యానికి ఉభయమిచ్చే యతి, ప్రాన్‌ ఉన్నాయి. 
యతి అన్నప్పుడు పాదాద్యక్షర ధ్వనితో సాజాత్యంకల అక్షర ధ్వని యతిస్థానంలో రావటం 
అనేది |ప్రసిద్దమే. ఈ ధ్వని సాజాత్యం పాదా ద్యక్షరంలోని ఆజ్ఞల్లులు రెండింటికీ 
సంబంధించి ఉంటుంది. |ప్రాసమనేది పాదద్వితీయాక్షర స్థానంలో అన్ని పాదాల్లోను హల్లు 
ఆవృత్తి కావటం. ఈ భాషకు మరింత గీతి లక్షణాన్ని సేకరించిపెట్టటంలో ఛేకం, ముక్త 
వద(గ్రస్తం, వృత్త్యనుప్రాసం వంటి శబ్దాలంకారాలు సహాయపడుతున్నాయి. ఛేకాను ప్రానం 
సంగీతంలోని స్వరాలంకారమైన “ఊర్మి” లాగ వనిచేస్తుంది. (నమ్క సను రిప, రిప), 
ముక్త పదగ్రస్తం “ఆశ్షేపము” అనే అలంకారంలాగ పని చేస్తుంది. (సరిగ రిగము గమప) 
వృత్త్యనుప్రాసం 'స్థలితంి అనే అలంకారంలాగ పని చేస్తుంది. (నగరి మమ రిగస్క రిమగ 
పపమగరి...) ఏకాక్షరావృత్తి గాంధారవృత్తి వలె పని చేస్తుంది. 


తెనుగు వ్యాకరణంలో అచ్చుల సమీకరణం ఉత్తమంగా జరిగి ఉచ్చారణ సౌలభ్యం, 
గానయోగ్యత అనేవాటికి దోహదం చేసే గుణం ఉంది. హల్లుల విషయంలో కూడ 
ఇలాంటి ప్రయోజనమే కలుగుతుంది. అగ్నా అగ్గి భక్తి బత్తి; శ్వాసవ్వంజనాలు నుల 
భతరాలై నాదవ్యంజనాలుగా మారి ఉచ్చారణ సౌలభ్యాన్నిస్తాయి. ఇలాగే నాదాక్షరాలు 
నొదతరాలుగా మారటమూ ఉంది. (తీగాతీవ; వగలు పవలు; మామిడివామావిడి) 
నాదతరాలు నాదతమాలుగా నూరటమూ ఉంది. ఈ లక్షణాలతో తెనుగు భాషకు ఒక 
కోమలత్వం వచ్చింది. శ్రావ్యత కోనం వచ్చే మార్చు కూడా ఇలాగే ఉపకరిస్తుంది: 
(అడగు? అణగు; వుడకళుపుణక; పడతి పణతి.). అలాగే తెలుగులో వచ్చే పాక్షిక వర్ల 
సమీకరణం (నిండు+ చెట నివ్వెల; నెణ+మనము? నెమ్మనము) మణి గనడదవాదేశం, 
ఉచ్చారణలో ఒక ప్రత్యేక సౌలభ్యాన్నిస్తాయి. ఇలాంటి లక్షణాలే తెనుగును సంగీతానికి 
ప్రత్యేకంగా తగిన కోమలమైన భాషగా చేసినై. 

వాట్యసంగీతాలకు తెనుగుల ఉభయం 


ప్రాచీనకాలం నుండి తెనుగుదేశంలో నాట్యసంగీతాలు గొప్ప పాత్రే వహించినై. నాట్యా 
నికి సంబంధించి రెండుపాయలు ఉండేవి. (1) నట్టువమేళాలు, (2) నాట్యమేళాలు. నట్టువ 
మేళాలు దేవదాసీ వ్యవస్థ ద్వారా దేవాలయాల్లో ఆరాధనానృత్యాలకు దారితీసినై. నాట్య 
మేళాలు రాజనర్తకీవ్యవస్థ ద్వారా రాజసభ నృత్యాలకు దారితీసినై. ఈ నాట్యమేళాలు 
(క్రమంగా కూచివూడి సంప్రదాయం ద్వారా కలాపాలకు, ఇతరాలు పురాణ కథలతో 
భాగవత మేళాలకు దారితీసినై. 


vii 


శాతవాహనుల, ఇక్ష్వాకుల కాలాల్లో సంగీతాలు రాజాస్థ్రానాల్లోనే వర్షిల్లినా 
చాళుక్య, చోళ రాజుల కాలాల్లో లీ. ప్రోదిచేసినై. 

చెల్లవ్వ (క్రీ.శ. 848-892), చామకాంబ (క్రీ.శ. 945-970), ్రోలమ, అక్కసొని 
(క్రీ.శ. 1250 ప్రాంతం), లకుమాచదేవి (క్రీ. శ. 1386- 1402), మాచల్లేవి (కీ.శ, 
1437 ప్రాంతం), రంజకం కుప్పాయి (క్రీశ. 1509- 1530) ముద్దుకుప్పాయి (క్రీ. 
శ. 1531 ప్రాంతం) శాసనాల్లో పేర్కోబడ్డ (ప్రసిద్ద నర్తకుల్లో కొందరు. ఎజునట్టువ, 
నృసింహ మండలిక, నట్టువ సోమయ్య నట్టువ (ప్రోల (క్రీశ. 1250 ప్రాంతం) అనేవారు 
శాసనాల్లో "పేర్కోబడ్డ ప్రసిద్దుకైన నట్టువనార్లలో కొందరు. క్రీ.శ. 1560కీ ముందు 
భరతం వీరరాఘవయ్య అనే నట్టువనార్‌ ఉన్నట్టు తెలుస్తోంది. 

నాట్య సంగీతాల మీద తెనుగు వారు సంస్కృతంలో వ్రాసిన (గ్రంథాల్లో నందికేశ్వ 
రుని “అభినయదర్పణంి” ప్రావీనతమమైంది. నంది కేశ్వరుళ్లీ మతంగుడు న్నాడు. 
అందుచేత ఆ గ్రంథం |శ్ర.శ. శతాబ్దికి చెందిందని తలనబదుతోంది. ఈ (గ్రంథా 
నికి దొరికిన అయిదు (ప్రతులూ తెనుగు లిపిలోనే ఉన్నాయి. నందికేశ్వర |ప్రప్లానం 
భారతనాట్యానికి చెందిన 16 వ్రస్ల్తానాల్లో ఒకటీ. ఆంధ్రదేశంలో సాధారణంగా ఇదే 
అనుసరింసబడుతోంది. క్రీ.శ. 1213-1255 నాటి జాయసేనావతి నృత్య రత్నావళి, గీత 
రత్నావళి అనే రెండు గ్రంథాలు వ్రాశాడు. గీత రత్నావళి లభ్యం కాలేదు. నృత్తరత్నావళి 
(ప్రచురింపబడింది. నర్వజ్ఞసింగభూపొలుడు (క్రీ.శ. 1300 ప్రాంతం) శార్రదేవుని సంగీత 
రత్నాకరానికి నువ్రసిద్ధ వ్యాఖ్యానం సంస్కృతంలో రచించాడు. ఈ వ్యాఖ్యానానికి 
(సంగీత) నుధాకరిమని వేరు. కుమారగిరి రెడ్డి (క్రీశ. 1386- 1402) “వసంత 
రాజీయము అనే (గ్రంథానికి కర్త. దీనిని కాటయవేముడు పేర్కొన్నాడు. “వెదకోనుటి 
వేమారెడ్డి (క్రీశ. 1402- 1420) “సాహిత్య చింతామణి ” అనే (గ్రంథాన్నే కొక 
“సంగిత చింతామణి” అనే (గ్రంథం కూడా వ్రాశాడు. ఈ “సంగీత చింతామణికీ 
ఉన్న రెండు ప్రతులూ తిరువనంతపురం పాలెన్‌ లైబ్రరీలో ఉన్నట్టు తెలుస్తోంది. కళ్లినా 
థుని సంగీత రత్నాకరం మీది వ్యాఖ్య (ప్రసిద్ధం. ఆయన ఇమ్మడి దేవరాయల (&.+. 
1440- 1465) ఆస్థాన విద్వాంసుడు. బండారువిర్థలుడు సంగీత రత్నాకరం మీద తెలు 
గులో వ్యాఖ్యానం వ్రాశాడు. (ఇది అముద్రితం). ఇతను గుజరాత్‌ నవాబు అబుల్‌ 
గియాజుద్దీన్‌ సుల్తాను నుండి మూడువేల తులాల బంగారాన్ని బహుమతిగా 
తెలుస్తోంది. ఈ నిర్జలుని కుమారుడైన బండారులక్మీనారాయణ 'నంగీత ఘూర్యోదయం' 
అనే గ్రంథానికికర్త. ఇతడు (శ్రీకృష్ణ దేవరాయలజఆస్థానంలో ఉండినవాడు. ఈ సంగీత 
సూర్యోదయానికి “లక్ష్మణ భరతం అని కూడా పేరు. చెజుకూరి లక్ష్మీధరుడు (క్రీ.శ. 
16 శతాద్ది)ి నాట్య నంగీతాలను రెండింటినిగూర్చి చెప్పే “భరత శాస్త్రం) అనే గ్రంథం 
(వ్రాశాడు. అంతే కాదు. ఈయన గీత గోవిందం మీద “శ్రుతిరంజని అనే వ్యాఖ్యను 
(వ్రాశాడు. అలియరామరాయలకాలంలోని కొండవీటి రామామాత్యుడు స్వర మేళకళానిధి" 

అనే ప్రసిద్ధ గ్రంథం వ్రాశాడు. - మొట్టమొదటిగా మేళజన్యరాగాల వర్గీకరణ పద్దతిని 
చెప్పినవాడితడే. కర్నాటక సంగీతానికి నేటి వీణను ప్రసారించిందీ ఇతడే. ఈ కాలానికే 
చెందిన మరొక ప్రసిద్ధ సంగిత (గ్రంథకర్త తూర్పు జిల్లాకుచెంది “రాగవిటోధము 
అనే [గ్రంథాన్ని రచించిన సోమనాథుడు. ఇది * స్వరమేళ కళానిధిని సమర్హిస్తుంది. దక్షిణ 


భారత సంగీతంలో ఆరోహణ అవరోహణ ్రమాలలోడి. 'మేళకర్తలో నిర్మితిని (ప్రవేశ పె 
ట్టింది ఈ గ్రంథం. ఈ (్రంథాన్ని చూస్తే డెబ్బదిరెండు మేళకర్తల స్టురణకునస్తాయని 
చెప్తారు. నేటి వీతావాదన పద్దతిని ఇతడే ప్రవేశ పెట్టినట్టు చెప్పబడుతోంది. రఘునాధ 
భూపాలని “సంగీత సుధ చెప్పకుండానే స్ఫురించే గ్రంథం, 


తెనుగు గ్రంథాల్లో దామరాజు సోమయ్య (శ్రీశ 1560 వూర్వం)గారి (60), 
పోలూరి గోవిందకవి (17 శతాబ్ది “రాగ తాళ చింతామణి 'తాళదశ ప్రాణ |ప్రదీఫికో' 
అనే గ్రంధాలూ, లింగమగుంట మాళ్ళభూళకని (16-17 శతాబ్దంలో) 'అధినయదర్నణం,' 
లేపాక్షి వేంకట నారాయణకవి (శ్రీశ, 1900 ప్రాంతం), 'నాట్య స్రదీసనము,' నతు 
కమల్లి నృసింహకవి (19 శతా,) “సంగీత సారసంగ్రహము' మరియు “భరత శా 
సర్వస్యము' చిల్లకూరి దివాకరకవి (17 శ, తర్వాత ) "భరత సారసంగ్రహము అనేవి 
కొన్ని ముఖ్య గ్రంథాలు * సంగ్రహ చూడామణి రచించిన గోవిందాచార్యులు ఆంధ్రుడని 
తలదిడుతున్నాడు, 


వేంకటమఖి మేళక్తుల సమగ్రంగా లేనందువల్ల అతడు చెప్పీన మేళనుట కొన్ని 
'సంగీతసార సంగ్రహం'లోనూ సంగ్రహ చూడాకుణీ'లోను బన్యరాగాలుగా కనబరుతొయి. 


నొగ్గేయకారుల్లో అన్నమాచార్యులు, భద్రాచల రామదాసు అనబడే కంచెర్ల గోపన్న, 
క్షేత్రయ్య, త్యాగరాజు, వెద్దిదాను, సారంగపాణి ప్రసిద్దులే, 


తెనుగు సాహిత్యంలోని ప్రాలీనకవుల్లో చాలమంది సంగీతం చక్కగా తెలిసినవారో 
లేదా సంగీత సరిచయం కలనారో అని చెప్పాలి, ననుచరిత వ్రాసిన రామరాజభూష 
ణుడు “సంగీత కళా రహన్యనిధి. అతని గ్రంథంలో హిందోళం, వసంత, కోలాహల నాట, 
సొరంగ, కౌంబోజ మొదలైన రాగాలకు చెందిన మత భేదాల మీద అతని నిర్ణయాలు 
నిశ్షేపీంపబడి ఉన్నాయి. “స్రాంచీనొంధ్ర మహా కవ్ఫల సంగీత ప్రతిపత్తి” అనే సేరుతో 
డొక్టర్‌ బూదరాజు వెంకటశారద అనేవారు పీహెచ్‌ డి, సిద్దాంత గ్రంథాన్ని రూపొందించి 
ప్రారీనాంధ్ర కప్పుల సంగీత జ్ఞానాన్ని ప్రదర్శించారు. గ్రంథకర్త) సంగీత క్షణ కలవారు. 
గ్రంథం వ్రచురించబడీంది, 


ll 
శీ వేంకటేశ రుడు 


ఈనాడు తిరుమల తిరుపతిలోని వేంకటేశ్వరుడు భారతదేశం నాల్గు మూలలందే 
కాకుండా దాని సరిహద్దులకు ఆనల కూడా |ప్రసిద్దుడై పుజింసబడుతున్నాడు. ఆ దేవుళ్లి 
వేర్వేరు జనులు వేర్వేరు విధాలుగా భావించారు, భావిస్తున్నారు. కొందరాయన్ని శివుడని, 
మణీకొందరు శక్తి అని, ఇంకా కొందరు భైరవుడన్సి వేరొక కొందరు జినుడని, ఇంకొక 
కొందరు స్కందుడని భావించి ధ్యానిస్తారు. (ఈ అంశాన్ని గురించి అన్నమాచార్యు 
లొక అధ్యాత్మ సంకీర్తనలో గానం చేశారు). పదకొండో శతాబ్దిలో (క్రీ), రామానుజులు 
ఈ దేవుణ్ణి విష్ణువుగా ప్రకటించారు. ఆయన తనకు |క్రీమద్రామాయతణాన్ని బోధించిన 
తిరుమలనంబిగారిని, మరి ఇద్దరు శిష్యులను, 24గురు ఏకాంగులను ఆలయ నిర్వహణకు 
ఉంచినట్టు చెప్పబడుతోంది. 


తిరుమల తిరుపతి వైఖానసాగమపద్ధతిగా పూజ జరిగే ఆలయాలకు కేంద్రంలాంటిది. 
వైఖానసాగమాన్ని పాటించే ఆంధ్ర కర్ణాటక, తమిళనాడు ఆలయాలకిది ఒజ్జబంతి. 


14వ శతాద్దిలో వేదాంత దేశికులుు శిష్యులతో సహా మణవలమహాముని తిరుమల 
దర్శించి స్వామిని వూజించారు. అహోబిల మతస్టాపకుడై న శరకోపయతి, అన్నమాచార్యులు 
ఈ ఆలయాన్ని ప్రసీద్దికి తెచ్చారు. 16వ శతాబ్రిలో ఈ ఆలయానికి శ్రీకృష్ణ 
దేవరాయల ప్రావు లభించింది. ఆయన క్రీ.శ. 1512- 1523 మధ్య కాలంలో 
ఏడుసార్లు తిరుమల దర్శించి స్వామిని 'సేవించుకొన్నారు. మొదటిసారి దర్శించిన 
ప్పుడు స్వామికి నవరత్న కిరీటం, 25 'వెండిపళ్లేలు, పాలు త్రాగడానికి బంగారు పొత్ర 
కానుకలుగా సమర్చించుకున్నారు. రెండోసారి దర్శించినప్పుడు ,శ్రీ/దేవికి భూదేవికి చాల 
నగలు సమర్పింపబడినై. మూడోసారి యాత్రలో రాయలు స్వామికి అయిదు గ్రామాలు 
ఇచ్చారు. నాల్లోసారి యాత్రలో స్వామికి 25వేల నరహాలతో కనకాభిషేకం చేయించడం 
తాళ్లపాక (గ్రామాన్ని దానం చెయ్యడం జరిగింది. రాయల చిన్నరాణీ అయిన చిన్నాదేవి 
ఒక (గ్రామాన్ని ఒక హారాన్ని ఇచ్చింది. రాజుగారు నవరత్న (ప్రభావతి అనే మకరతోరణాన్ని 
కూడా ఇచ్చారు. ఐదోసారి యాత్రలో “ఆనందనిలయి విమానానికి బంగారుతొడుగు 
చేయించటానికి 25వేల వరహాలు పుళికాపునకుగాను 'వెయ్యివరహాలు, ఉదయ నై వేద్యానికి 
ర్‌నూర్ల వరహాలు ఇయ్యటమే కాక ఒక కంఠహారము పతకము ఇయ్యబడినై. ఆరోసారి 
కొన్ని భూములు దానము చేయబడినై. ఏడోసారి నవరత్నాలు పొదిగిన పీతాంబరం, 
నవరత్నాలుగల రెంఢు వింజానురలు, ఒక పతకం, 10వేల వరహాల ధనం కానుకలుగా 
కి . తర్వాత కాలంలో అచ్యుతరాయలు, సదాగివరాయలు కూడా స్వోమిని 
భక్తితో  సేవించుకున్నవారే. 16 శతాద్ది నుండి ఈ ఆలయం యశస్సు భారతదేశం 
అంతా వ్యాపించింది. ఈ ఆలయానికి వచ్చే సాలుసరి నరుమానం విషయంలో ఇది 
(ప్రపంచంలోని గరిష్టాదాయంగల ఆలయాల్లో రెండోస్టానానికి వస్తుందని చెప్పబడుతోంది. 


తాళ్లపాక కవులు 


తాళ్లపాక ఆంధ్రప్రదేశ్‌ కడపజిల్లా రాజంపేట తాలూకాలోని ఒక (గ్రామం. పూర్వం 


x 


ఆ ప్రాంతాన్ని 'పొత్తపినాడో అనేవారు. తాళ్లపాకలో నందవరీక శాఖకు చెందిన 
స్మార్తనియోగి ([బాహ్మాణకుటుంబ్రం ఒకటి ఉండేది. (నందవరీకులు తమకులదై వంగా- 
కర్నూలు జిల్దాలో బనగాని పర్జెపాణ్యం అనే ఊళ్ల మధ్య ఉండే నందవరంలోని చౌడేశ రి 
(చాముండేశ గరి)ని "సేవించటం వల్ల వారికా పేరు వచ్చింది. నందవరీకులు బుగ్వేదులు. 
ఆశ్వలాయనసూత్రులు). ఆ కుటుంబంలో నారాయణసూరికి నారయణుడు, విర్ధలుడు, 
నారాయణుడు అనేవారు తండ్రి తాత, ముత్తాతలు. నారాయణసూరి లక్కమాంబ అనే 
ఆమెను వినాహం చేసికొన్నాడు. అన్నమయ్య ఈ దంపతులకు కుమారుడుగా జన్మించి 


శ్రీ వ గొప్ప భక్తుడై తెనుగులో గొప్ప సంకీర్తనాచార్యుడై నాడు. ఈయ 
నెకు తిరుమలమ్మీ, అక్కలొంబ అస్‌ ఇద్దరు భార్యలు. ఈయనకు తిరుమలమ్మయందు 


నరసయ్య అనే కుమారుడు కలిగాడు. ఈ నరసయ్య, కవికర్ష రసాయనం అనేకొవ్యం 
వ్రాసిన సంకుసాల నృసింహకవి అనే ఆయన ఒక్కరే అనే అభిప్రాయం ఒకటి ఉంది. 
అక్కలాంబకు 'వెదతిరుమలాచార్యుడు అనే కొడుక్కు నరసమ్మ తిరుమళమ్మ అనే ఇద్దరు 
కూతుళ్లు కలిగారు. ఈ వెదతిరుమలాచార్యునికి ఐదుమంది కొడుకులు. వాళ్లు (1) చిన 
తిరుమలాచార్యుడు (2) అన్నయ (క్రై) పెదతిరువేంగళనాథుడు (4) చిన తిరు'వేంగళనా 
థుడు 5) కోనేటి తిరువేంగళనాథుడు అనేవారు. చిన తిరుమలొచార్యుడు పెదమంగమ్మ 
అనే ఆమెను వివాహం చేసుకొన్నాడు. ఆమెయందు అతనికి తిరువెంగళప్ప అనేకొడుకు 
కలిగినాడు. తాళ్ళపాకవారి వంశ వృక్షాన్ని ఇలా చూపవచ్చు: 


తాళ్ళపాక కల వశన్యక్షము 
అన్నమాచార్యులు (క్రీశ, 1424-1503) 


శిరునుటయ్మ  అక్షళాంది (భ్ర్య్యల) 


నరసయ్య నెరతిరుములొచార్సుకు నరసమ్మ శీరునుళమ్మ 
(శిరువళమ్మవలన) (కక్కల్లాంళన) (అక్కలొంయిలిన)  (అక్కభొందినలు) 
భార్య తిరుమలను భర్త తీరుసులకొండన్యు 
శేవనూరు dst 


™ il if | 


1) / 4) గే 
చినశిరుములా ఛార్ళులు ఈష వెఠతిరునేం(ళ నాథుడు చిన్నన్న కోనేటితిరు నేం 
(చవర వేం1ళనాట్టుకు] 


్రీరిల్లో ఓక్కొక్సరిని సరించి శే వా్రంా క్రంద చెన్నలడులోంది. 


అన్నమాచార్యులు 


అన్నమాచార్యులు క్రీ.శ, 1424-1503 మధ్య కాలంలో విలసిల్లినారు. (క్రోధి సంవ 
త్సర వైశాఖమాసంలో విశాఖా నక్షత్రంనాడు మొదలుకొని దుందుభి సంనత్సర ఫాల్గుణ 
బహళ ద్వాదశివరకు). తమిళ భక్తుడు నమ్మాళ్వారుతో వీరికిచాలా పోలికలున్నాయి. 
ఇద్దరూ వైశాఖ మానంలో విశాఖానక్ష(త్రంనాడు వుట్టినవారే. నమ్మాళ్వార్‌ తిరువాయ్‌ 
మొళి అనే దివ్య (ప్రబంధాన్ని కూర్చటం తన సదునారో సంవత్సరంలో మొదలు పెట్లుగా 
అన్నమయ్యగారు కూడా తన పదునారో ఏట వేంకటేశ్వరుని సాక్షిత్కారాన్నిపాంది తన 
సంకీర్తన రచన ప్రారంభించాడు. ఇద్దరూ కూడా (క్రీ, వెంకకేశ్వరునిగూర్చి. ఇతర 
వైష్ణవాలయాల్లోని దైవాలనుగూర్చి గానం చేశారు. వైష్ణవ భక్తులకు నమ్మాళ్వార్‌ కౌస్తు 
భమణి అంశతో పుట్టారని విశ్వానం. అలాగే అన్నమాచార్యులు కూడా విష్ణువు ఖడ్గమైన 
'నందకంి అంశతో వుట్టారనే విశ్వాసం ఉంది. 


వెరియాళ్యార్‌ (క్రీ) రంగనాథునికి (గోదాదేవినిచ్చి) మామగారైనట్ట అన్నమాచా 
ర్యులు కూడా తిరుమల వేంకటశ్వరునికి “కల్యాణోత్సవం ఏర్పాటు ప్రారంభం చేసి 
తానూ స్వామికి మామగారైనారు. స్వామివారికి శు(క్రవారాభిషేకం చేసే పద్ధతిని [ప్రారం 
ధించింది కూడా అన్నమయ్యగారే. 


అన్నమాచార్యులవారు రోజుకొకటికి తక్కువ కాకుండా 32,000 (ముప్తె రెండువేల). 
సంకీర్తనలు రచించినట్లు చెప్పబడుతున్నది. వారే వేంకకేశ్వరుని ఆలయ "ప్రాంగణంలో 
“సంకీర్తన భండారా'న్ని నెలకొల్పినట్టు కూడా తెలుస్తోంది.ఈ సంకీర్తనలను అన్నమాచా 
ర్యుల కుమారుడైన పెదతిరుమలాచార్యులు రాగిరేకుల మీద చెక్కించడం ప్రారంభించారు. 
అన్నమాచార్యులు అహోబిలంలోని ఆదినన్‌ శరకోపయతి శిమ్యలైనందున కొన్ని సంకీ 
ర్రనల రాగిరేకులు అచటికి పోయినట్టు చెప్పబడుతోంది. కొన్ని తంజావూరు చేరినట్టు 
తలవబడుతోంది. ఏమైనా సంకీర్తనలు అన్నీ నేడు లభ్యంగా లేవు. పెదతిరుమలాచార్యులు 
అతని కుమారుడైన చిన తిరుమలాచార్యులు కూడా సంకీర్తన కర్తలే. నేడు తాళ్లపాకవారి 
నంకీర్తనల్గో 14,523 మాత్రం లభ్యం అవుతున్నాయి. 


సంకీర్తనలు కాక అన్నమాచార్యులు సంస్కృతంలో వేంకటాచలమాహాత్మ్యం, తెలుగు 
ద్విపదలో రామాయణం, మరి పం(డైండు ఇతర శతకాలు రచించారు. వీటిలో నేంక 
టాచల మహాత్మ్యం, వేంకలేశ్వ్యర శతకం దొరుకుతున్నాయి. మిగిలినవి లభ్యంగా లేవు. 
ఈయన సంస్కృతంలో “సంకీర్తన లక్షణం రచించినట్లు చెప్పబడుతోంది కాని లభ్యం 
కాలేదు. 

అన్నమాచార్యులు పద కవితా పితామహాడని, సంక్తీర్తనాచార్యుడని, హరికీర్తనాచార్యు 
డని పిలువబడుతున్నాడు. కన్నడభాషలో పురందరదాసులవారికి, (ప్రాకృత భాషలో వేంకట 
మఖికి దారి చూపిన సంకీర్తన వాబ్మయానికి అన్నమాచార్యులు వ్యవస్థానకుడై నాదు. 
అన్నమాచార్యులవారు వండు ముసలిగా ఉన్న కాలంలో వురందరదాసులవారు యువ 
నమకాలీనుడుగా వారిని తిరువతిలో దర్శించారు. అంతే కాదు. అన్నమయ్యగారి రచనలను 
తను కన్నడ రచనల్లో అనుకరించారు కూడా. వారి మాళవి రాగంలోని “శరణు శరణు 
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సురేంద్రవందిత శరణు (క్రీవతి సేవితి అనే రచన ఆన్నమయ్యగారి మాళని రాగంలోని 
రచన “శరణు శరణు నురేంద్ర సన్నుత శరణు శ్రీసతి వల్లభా” అనే దాన్ని అనుకరించింది. 


పొత్తపి నాటిలోని టంగుటూరులో దండనాథుదుగా ఉంటూ అటు తర్వాతి కాలంలో 
(క్రీ. శ. 1487- 1490 మధ్య కాలంలో మూడేండ్లపాటు విజయనగర రాజుగా ఉండిన 
సాళువ నరసింగరాయల "ప్రాపు అన్నమాచార్యులకు ఉండేది. ఈ నరసింగరాయలు సం 
తంలో “రామాభ్యుదయం' అనే కొవ్యం వ్రాసినాడు. సంస్కృతంలో *“సాళ్వాభ్యుదయిమనే 
కావ్యం ఇతని జీవితకథను చెన్నంది. ఈ నరసింగరాయడు అన్నమాచార్యులను చాలా 
గౌరవించాడు. అయినా అన్నమయ్య అతనిమీద పద రచన చెయ్యడానికి నిరాకరించి 
అతనితో వేరువడితే రాజు సంకెళ్లు వేయించాడు. కాని అన్నమయ్య వేంకటేశ్వరుని 
మీద వదల చెప్పి ప్రార్థించి ఆ సంకెళ్లు ఊడిపడేటట్లు చేశాడు. రాజు తన మూర్ధత్వానికి 
పశ్చాత్తాపపడి తన తప్పు దిద్దుకొన్నాడు. ఈ -నరసింగరాయడు గొప్ప వేంకటేశ్వర 
భక్తుడు. ఇతడు చాలాధనం వెచ్చించి స్వామివారి సన్నిధికి సోపానాలు, అచట మండ 
పాలు, [ప్రాకారాలు కట్టించడమే కాక స్వామివారికి ఎన్నో ఉత్సవాలు, నై వేద్యాలు, 
ఆభరణాలు నెలకొల్పాడు. వీటికి సంబంధించి 14శాననాలున్నాయి. ఈయన తిరుమల 
లోని కందాళ రామానుజజియ్యంగారి శిష్యుడై నవాడు. పిల్లలమర్రి పినవీరన తెనుగు జైమినీ 
భారతకావ్యం ఇతనికి అంకితం చేయబడింది. అందులో నరసింగరాయడు “శ్రీ/ వేంకటాద్రి 
నాథ దయావర్ణిత రాజ్య" డని వర్లింవబడినాడు. 


“సంకీర్తన లక్షణ'మనే (ప్రస్రుతవు తెనుగు గ్రంథానికి ఆకరంగా చెప్పబడ్డ సంస్కృత 
(గ్రంథాన్ని వ్రాసినవారు అన్నమాచార్యులే కనుకను, ఆయన్ని “పద కవితా పితామహడి 
ని తెనుగు సంకీర్తన లక్షణకర్త స్తుతించడం వల్లను, తాళ్లపాక వారి సంకీర్తనల్లో రాశి 
లోను గుణంలోను అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలే |ప్రధానాలుగా ఉండటం చేతను కర్ణాటక 
సంగీతానికి ఆయన చేసిన దోహదాన్ని సంగ్రహంగానైనా ఎన్నక తీరదు. 


1. అన్నమాచార్యులకు వూర్వం 13 శతాబ్దిలో పొతకమూరు భాగవతులూ, కృష్ణమాచా 
ర్యులూ వర్ధిల్లి భాగవత సంప్రదాయాన్ని నడిపినా అన్నమయ్యకు పూర్వవు సంకీర్తనలో 
కీర్తనలో తెనుగులో లభ్యం కాలేదు. కృష్ణమాచార్యుల సింహగిరి నరహరి వచనాలు- 
వచనాలే కాని సంకీర్తనల్థాగ పాడదగిన రచనలుకావు. అందుచేత పాడే సంకీర్తన 
సాహిత్యాన్ని నృష్టించిన తొలి కని అన్నమయ్య అనుకోవటంలో తప్పులేదు. ఈ 
దృష్టిచేత ఆయన “పితామహి బిరుదం సార్ధకం. సితామహుడంకే (సృష్టికర్త అయిన) 
(బ్రహ్మ అని అభిప్రాయం. గాన యోగ్యమైన సంకీర్తన సాహిత్యానికి తెనుగులో మూల 
పురుషుడన్నమాట! 


2. తెనుగు సంకీర్తన లక్షణ (గ్రంథాన్నిబట్టి అన్నమయ్య భరతాచార్యుడు చెప్పిన “వద 
నిర్యుక్క 'మనే దేవస్తుత్యాత్మక రచనలను వాటిగానాన్ని వునరుద్దరించాడని చెప్పాలి, 
“వదం” అన్నపుడు “పద నిర్వుక్తానికి సంగ్రహరూవం అనిగ్రహించాలి. అదే తాళ్ల 
పాక వారి పదకవిత. చినతిరుమలాచార్యులు తన తెనుగు 'నంకీర్తన లక్షణానికి 
“పదచ్చంధిమని నామాంతరం సూచించటం ఈ అభిప్రాయాన్నే బలపరుస్తున్నది. 
ఇందు అన్నమయ్య “పదకవితా పితామహుడు" అయినాడు తెనుగులో. 
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. కర్ణాటక సంగీతానికి వురందరదాసుల వారిని “సితామహుడు'గా ఎన్నుతుంటారు. వారు 
అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనను 'అనుకరించటం వెనుక చూపబడ్డది. అన్నమాచార్యుల 
ర్తనల్లో విశేషం అవి పల్లవి, (కొన్నిచోట్ల) అనుపల్లవి, వృత్తాలుగా విభజింపబడి 
ఉండటం." (పల్లవి అనేది విడిగా ఉండటం సంగీత సమయపారాదుల (ప్రస్థాన ఫల 
gs వల్లవాన్ని తొరి రెండు పంక్తుల చివరి మూడు పదాలకు లాగిన సంగీత 
wu ప్రస్తానం అణగిపోయిందనీ నా విశ్వాసం). అన్నమాచార్యుల పదాల్లో అన్నిం 
నూ పల్లవి ఉన్నది. ఈ యేర్పాటు వారుచేసిందనే భావించవచ్చు. అనుపల్లవి 
కొన్నింటిలో “లేకపోవచ్చు. దానికి ఆయన ఐచ్చికతనే భావించినట్టు ఊహించవచ్చు. 
షః నాలుగేసి పాదాల “వృత్తాలను వారు కూర్చారు. వాటిని “వృత్త బంధాల 
నవచ్చు. అవే నేడు “చరణాలు'గా పిలువబడుతున్నాయి. పదం (ఉద్దాహం, ధ్రువ, 
ఆభోగాలనే మూడు ధాతువులు కల) త్రిధాతుకమైన కూర్చనే భానంతో కాబోలు 
చాలా పదాల్లో మూడు చరణాలు (వృత్త బంధాలు) కూర్చారు. ఇంతకెక్కువ 
ఉన్నవీ- పది “"సరణాలున్నవి కూడా-ఉన్నాయి. 


. అన్నమయ్యకు పూర్వం, వల్లవానికి గణవర్ష నియమాలు లేవనే కొందరు చెప్పారు. 
ఇది సంగీత రత్నాకర వ్రస్తానికి భిన్న ప్రస్థానం. ఆ పల్లవిని గ్రహించి అన్నమాచా 
ర్యులు దానికి నియతపరిమాణాన్ని (ప్రసాదించి “పద నమానమాన పాదయుగ్మము'గా 
నిలిపినాడని తలంపవచ్చు. దీనితో పల్లవికి పెద్ద పీట దొరికింది. 


. “వద _సమానమాన పొదయుగ్మం'తో ఏర్పడ్డ సల్లని పద రచనలో ఒక వస్వ్వైక్వాన్ని, 
సమగ్రతను కలిగించింది. సల్లవిలోనిది ప్రధానమైన భావం. అదే వృత్త బంధాలనబడ్డ 
తరాల నిన్తరింసబడుతుంది. వల్లవిలోని (ప్రధాన భావానికి భిన్నమైన మరొక 

వ ఆ పద ఉంధదు. పదానికీ సల్లవి ప్రాణ సమోనం 


* చివరి వృత్త బంధం (చరణం)లో అన్నమయ్యగారు తన పేరుతోటి “ముద్ర కూర్చటం 
చెయ్యలేదు. ఇష్టమైనచోట్ల వేంకటేశ్వర స్మరణతోనే తృప్తీ పడ్డారు. 

. ఇంక భాషా విషయంగా అన్నమాచార్యుల రచన అనితర సాధ్యం అనిపిస్తుంది. 
తెనుగు ఆయన చేతిలో మైనవు ముద్దలాగ మెలిగింది. పద్య గ్రంథాలు వ్రాసిన | ఇతర 


కవులెనరైనా ఇలాగ వ్రాయగలరా అనిపిస్తుంది ఆ రచన, వ్యావహారికం వ్రాసినా 
సంకీర్తనల నలకు సాహిత్య గౌరవాన్ని నిలిపినవాడు అన్నమయ్య. 


ఇలాగ, భరతుని వద నిర్యుక్తాలనే దేవస్తుత్యాత్మక రచనల్ని పద సంప్రదాయంగా పున 


రుద్దరించి, ఆ వద రచనను సంగీత రత్నాకర (ప్రస్థాన పద్దతిగా |త్రిధాతుకాలనే ప్రధానంగా 
అంగీకరిస్తూ సంగీత సమయ సారాదులు గణ వర్ష నియమం లేకుండా పాదానికివెలుపల 
చెప్పిన పల్లవాన్ని (గ్రహించి దానికి వట్టం కడుతూ" పదరచనకు ఒక వ స్వెక్యాన్ని నమగగ్ర 


తను చేకూర్చిన ఘనత అన్నమయ్యది. ప్రబంధం త్రిధాతుక చతుర్థాతుకాలనీ భిన్నమతాలను 


XV 


సమన్వయవపరచటమే కాదు, పదంలో పల్లవికి పట్టం కట్టుడంతో ప్రబంధ రచనలో ధాతు 
మాతువులు రెండింటికీ ఒక సమగ్రత, సౌందర్యం నెలకొని వదం సజీవ రచన అయిందని 
చెప్పవచ్చు. మహా భక్తుడైన ఆయన రచనల్లో వర్ష (స్త్రీ వురుష ధనికాది వివక్షలకు 
అతీతమైన  ఉదారభావాలు కొల్లలు. సంగీత (ప్రపంచంలోను సాహిత్య (ప్రపంచంలోను 


ఆయన ఒక నమన్యయ వాది అనవచ్చు. అన్నమాచార్యులు కర్ణాటక సంగీతానికీ తెనుగు 
సాహిత్యానికి అను[గ్రబాంచిన అంశాలు ఇవి అనిన్మరించవచ్చు. 


వృసింహాకవి 


అన్నమాచార్యులకు తిరుమలమ్మ అనే పేరుగల్లిన భార్యయందు నరసింగన్న అనే 
కొడుకు కలిగి ఉండినాడు. తాళ్లపాక చిన తిరువేంగళనాథుడు తన  “అష్టమహిషీ 
కల్యాణంిలోను, క్రీ.శ. 1546లో కొండవీడు ప్రాంతంలోని చెందులూరు మల్లవరంగ్రా 
మాలను వేంకటేశ్వరునికి దానం చేసిన శొసనంలోను (అతని ఆబ్రికదినం మాఘశుద్ధ 
చతుర్హినాడు కొన్నిపూజలకు) ఇతన్ని న్నాడు. ్రసిద్దుడైన తెనాలిరామకృష్ణ కవి 
నరసింగన్నను అతని సోదరులైన చిన్నన్న (చిన్న తిరువేంగళనాథుడు), పెద తిరుమల 
య్యలతోకూడా స్తుతించి ఉన్నాడు. ఈ  నరసింగన్నను కవి కర్ష రసాయనకర్త అయిన 
సంకుసాల నృసింవాకవిగా (నిష్కర్షగా కాకపోయినా) గుర్తించే వారున్నారు. 


ఇక్కడ ఒక అసాధారణమైన అంశాన్నిచెప్పారి. తన రాజ్య పరిపాలనా కాలంలో ఏడు 
సర్దు తిరుమలకు తిర్హయాత్ర చేసిన (శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు (క్రీ.శ. 1509- 1530) ఈ 
తాళ్లపాక కవికుటుంబం వారికి తన (పావు చూపినట్టు కానరాదు. తాళ్లపాక [గ్రామాన్ని 
వ్యాస రాయలకు అ(గ్రహారంగా దానం చేయటం అనేది మరొక ఆశ్చర్యకరమైన అంశం. 
తాళ్లపాక వ్యాసరాయలకు దానం కావడంతో నరసింగన్న అహోబలానికి సమీవంగా ఉండే 
కడపజిల్లాలో పురివెందల తాలూకాలోని సుంకేసుల (గ్రామానికితరలిపోయినట్టు కొందరి 
ఊహ. ఛందో[గ్రంథాలు ఇతన్ని “సంకసాల _ నరసింగన్నిగా పేర్కొంటాయి. కవికర్త 
రసాయనం ఇతన్నిభట్టువరాశరుల శిష్యుడుగా అహోబల మరానికిచెందిన ఆదివన్‌ శరకోప 
యతినెరిగిన వానినిగచెప్పుంది. ఈ (గ్రంథం విగిష్టాదె తానికి సుముఖంగాను అద్వెతానికి 
వ్యతిరేకంగాను ఉంటూ రాజాశ్రయాన్ని ఈనడిస్తుంది. తాళ్లపాక వారికుటుంబానీకి తన 
సౌమనస్యాన్ని  ప్రదర్శించినవాడు అటు తర్వాతి అచ్యుతరాయలు! 


తాళ్లపాక పదసాహిత్యం ప్రథమ సంపుటం పీరకలో శ్రీ, గౌరిపెద్ది రామసుబ్బశ 
ర్మగారు నూచించినట్లు ఆ సంపుటంలోని అన్నమాచార్యుల అధ్యాత్మ సంకీర్తనల్లో 129 


సంకీర్తనలో అన్నమాచార్యులకు అతన్ని నిర్వయగా వదలిపోయి తిరుగుతున్న కొడుకొకడుం 
డినట్టు ఒక వ్యంగ్యమైన సూచన ఉంది. ఆ పంక్తులివి: 


శ్రీరాగం 
“బయలు పందిరి వెట్టి పరగ౭జిత్తముగలి? * 
దయమాలి తిరుగ నాత్మజుఓడొకడు గలిగే” -(పల్లవి) 


(అధ్యాత్మ సంకీర్తనములు - 1సంవుటం, వుట 88/89- 1980 నంపాదిత ప్రతి) 


xvi 


(ప్రధానాంశం ఈ నరసింగన్న, కవికర్ణరసాయన కర్త ఒక్కరేనా అన్నది. (క్రీ) రామను 
బృశర్మగారు డాక్టర్‌ జి. చలపతిగారి “కవి కర్ల రసాయన కావ్యానుశీలనము” అనే సిద్దాంత 
వ్యాసమాధారంగా సుంకసాల తిరుమలకవి అనే అతడు తన “భాగవత వైభవము అనే 
(గ్రంథంలో తాను నరసింహనికి మనుమడనని రఘునాథుని కొడుకునని చెప్పినట్లు చూపి 
అష్టమహిషీ కల్యాణాన్ని అనుసరించి నరసింగన్నకు కొడుకు ఒక్కడు కాక నారాయణ, 
అప్సలార్యుడు, అన్నమార్యుడు అనే వారు- ముగ్గురు ఉండినట్లు తెలుస్తోందనీ తిరుమల 
కవి చెప్పిన రఘునాథునికంటు వీరు భిన్నులని (వ్రాసినారు. దీన్నిబట్టి అన్నమాచార్యుల 
కొడుకైన నరసింగన్న, కవికర్ష రసాయనకర్త అయిన నృసింహకవి వేర్వేరు వ్యక్తులని తోచు 
తుంది. ఇప్పటికి ఈ విషయం ఈ స్థితిలోనే నిలిచి ఉందె. 

పెదతిరునులాచార్యులు 


వెదతిరుములాచార్యులు సుమారు క్రీ.శ. 1473- 1558 మధ్య కాలంలో డ వర్ణిల్లి 
నాడని చెప్పవచ్చు. ఇతని తల్లి అన్నమాచార్యుల మరొక భార్య అయిన అక్కలమ్మ. 
ఇతనికి తిరుములన్ము నరసమ్మ అనే ఇద్దరు చెల్లెంద్రు ఉండినారు. ఇతను గొప్ప విధ్వాం 
సుడు. ఇతనికి “వేదమార్గ (వతిష్టావనాచార్చ్క (శ్రీ, రామానుజ సీద్దాంత స్థాననాచార్య 
వేదాంతాచార్య, కవితార్కిక కేనర్కి శరణాగత న్మజనంజర' అనే బిరుదులు ఉంఢినై. తన 
తండ్రి అజ్ఞ (ప్రకారం ఇతడు కూడా వేంకకేశ్వరుల మీద రోజుకొక సంకీర్తన చొప్పున 
కూర్చినాడు. అంతే కాకుండా వైరాగ్య వచనగితాలు, శృంగార దండకము చక్రవాళమం 
జర్కి శృంగార వృత్తశతకము, ఉదాహరణ కావ్యాలు, నీతి సీస శతకము, సుదర్శన రగడ, 
'రేఫజణకారాలు అంధ్రవేదాంతము (భగవద్గీత), ద్విపద హరివంశము (ఇది అలభ్యం) అనేవి 
రచించాడు. 

ఈయన ఎంత గొప్ప భక్తుడంథే స్వామివారు తాను ఆయన కుటుంబంవారికి 
మూడు తరాలవారికి దర్శనమిస్తానని, ఏడు తరాల వారికి మోక్షమిస్తానని వరమిచ్చా 
డని చెప్పబడుతోంది. (శ్రీ, వేంకటేశ్వరస్వామికి ఈయన కావనూరు, మారువాకరై, 
కున్నం, కీళాంగునమ్‌, మన్నసముద్రం, రాయలపాడు, సోమయాజులపల్లి, కొట్టంవారినల్లి, 
ఎర్రగుంటపల్లి, పల్లివురం, గండ తిమ్మాపురం అనే (గ్రామాలు సమర్పించాడు. అచ్యుత 
రాయలు తనకిచ్చిన పూండి సంగంకోట (గ్రామాలనూ స్వామికిచ్చాదు. అచ్యుతరాయల 
జన్మదినంనాడు ఆయనశై స్వామి సన్నిధిని స్వంత ఖర్చులతో వూజొదులకు ఏర్పాటు 
చేసినాడు. అచ్యుతరాయల రాజ్యపాలన కాలంలో విజయనగరంలోని విర్ధలేశ్వరస్వామికి 
కూడా ఈయన కొన్ని భూములు సమర్పించాడు. ఎన్నో జీర్టోద్దరణలు చేయించాడు. 
సంకీర్తనలను రాగిరేకుల మీద (వ్రాయించాడు. ఆళ్వార్‌ తీర్ణంలో లక్ష్మీనారాయణస్వామిని 
వ్రతిష్ణ చేయించాడు! కొన్ని రాగిరేకుల మీద సంకీర్తనలు చెక్కిన వ్రాయసగానిపేరు 
అన్నమరాజు తిమ్మయ్య అని ఉంది. సంకీర్తన భండారం క్రీ.శ. 1540 నుండి వైష్ణవ 
పరిచారకులతో, పాటగాండ్రతో సు(ప్రతిష్టితంగా నడిచింది. 


చిన తిరునులాచార్యులు 


వెద తిరుమలొచార్యుల పెద్ద కొడుకైన చిన తిరుమలాచార్యులకు అన్నమాచారు 
చేతనే బ్రహ్మ్మోవదేశం పొందే అదృష్టం కలిగింది. ఈయన క్రీశ. 1493 - 15538 
నడుము వర్ణిల్లినాడని చెప్పవచ్చు. ఈయన గొన్స విద్వాయసుడు, “అష్ట భాషా కని 
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చక్రవర్తి అని బిరుదు వహించినవాడు. ఈయన కూడా చాలా సంకీర్తనలు రచించాడు. 
అష్టభాషాదండకం కూర్చాడు. తెనుగులో సంకీర్తన లక్షణము” అనే గ్రంథం వ్రాశాడు. 


ఈయన తిరుపతిలోని గోవిందరాజస్వామి కల్యాణోత్సవానికి తనకు నేడియంి 
(గ్రామంలో నచ్చే ఆదాయంలో నగం దానం చేశాడు. చిత్రిమాసంలో చిత్రా నక్షత్రంనాడు, 
వైశాఖ మానంలో మృగశీర్దా నక్షత్రంనాడు కొన్ని క్రెంకర్యాలకు గాను వెదుమప్పాక్కమ్‌ 
(గ్రామాన్ని దానం చేశాడు. 


శ్రీనివాన మంగావురంలోని కల్యాణ వేంకశేశ్వ్యరాలయాన్ని జీర్ణోద్దారం చేయించి (క్రొత్త 
విగ్రహాన్ని ప్రతిన చేయించింది చిన తిరుమలాచార్యులే. (తి.తి.దే. శాసన సంపుటం 1V 
- 144 నం. శాసనం. 22.3.1540 నాటిత్సీ ఇతను తన తాతగారైన అన్నమాచార్యుల 
విగ్రహాన్ని భాష్యకారదేశికుల విగ్రహాలతోపొటు ప్రతిష్ట చేశాడు. ఆలయ (ప్రథమ గోపురానికి 
ఇరువైపుల అన్నమాచార్య, వెద తిరుములాచార్యుల విగ్రహాలు చెక్కించాడు. మనం లోనికి 
ప్రవేశింపగానే కుడివైపున తనకుడిచేత్తో తిరుమలను చూపుతున్న తన (చిన తిరుమలాచా 
ర్యుల) విగ్రహమే ఉంది. మొదటిద్వారం దాటగానే కుడివైపున ఉండే తొలిస్తంభం మీద 
wr pres 0 తన ఎడను చేత్తో వెంకటఓశ్వరులను చూవుతున్న విగ్రహం ఉంది. 
అదే వరుసలో మూడో స్తంభం మీద ఆ దేవాలయంలోని వేంకలేశ్వరుని ఎడమచేత్తో 
చూపుతున్న పెద తిరుమలాచార్యుల విగ్రహం ఉంది. 


తాళ్లపాక కుటుంబం వారి దేవతార్చన విగ్రహాలు, తొవళాలు భజన చిరుతలు వగై 
రాలు (క్రీనివాన మంగావురంలోని ఈదేవాలయంలో నేటికీ భద్రవరువబడి ఉన్నాయి. 


"పెద తిరువేంగళవాధుడు 


ఇతడు “సాత్త్విక శుభమూర్తి* అనీ 'నంగీత సత్కనిత్వాధికుడిని స్తుతించబడినవాడు. 
ఇతని మేనత్తకొడుకు రేవనూరి వెంకటార్యుడు వెద తిరువేంగళనాథుడు పాడితే స్వామి 
నొట్వ్యం చేసేవాడని చెపాడు. ఈ పెద తిరువేంగళనాథుడు కీ.శ. 1546 పూరంమే 
తనుల్హీ చాలించినట్టు' కనీటడుతుంది. : ఎ 
చిన తిరు వేంగళవాథుడు 


ఇతడు అష్టమహిషీ కల్యాణము, పరమయోగి విలొనం, ఉషాపరిణయం, అన్నమాచార్య 
చరిత్ర అనే (గ్రంథాలు వ్రాసినవాడు. ద్విపదలో దిట్ట. రోజుకు వెయ్యి ద్విపదలు కూర్చ 
గలిగినవాడు. ఇతడు సంవత్సరానికి 620 వరహాల వరుమొనంతో కొండవీటి ప్రాంతాన 
తనకుండిన చెందలూరు, మల్లవరం అనే రెండు గ్రామాలను దానం చేసి అన్నమయ్య, 
వెద తిరుమలాచార్యుల జన్మదినాలనాదున్ను, తన పెద తండ్రి అయిన నరసింగన్న, 
వెద్దన్న అయిన తిరువెంగళప్ప, తల్లి అయిన తిరుమలమ్మ అనే వారి మృతాహస్సుల నాళ్ల 
లోను ధర్మక్రైంకర్యాలు జరిగేటట్లు ఏర్పాట్లు చేశాడు. ఈ దానం క్రీ.శ. 1546లో 
జరిగింది. శాసనం వేయబడింది. 


సాలెకులంవారు పదివేల వరహాలు కానుకపెట్టి ఇతడు ఇతని వంశంవారు తమకు 


కులగురువులుగా ఉండేటట్లు ్రార్హించి ఎన్నుకొన్నారు. ఈ విషయానికి ఒక శాసనం 
వేయబడింది. 


me 


కోనేటి తిరు వేంగళనాథుడు 


ఇతడు చాల వైభవంగా జీవితం గడిపినట్టు కనబడుతుంది. ఇతనికి కొయసిద్ది ఉండిం 
దని లంబికాయోగం తెలుసునని చెప్తారు. ఇతడు విజయనగర (ప్రభువైన సదాశివరాయల 
వల్ల క్రీ.శ. 1544, 1545ల్లో అద్దంకి దగ్గర ఉండే బొల్లవల్లి ఓలపల్లి అనే అగ్రహారాలను 
పొందినట్టు తెలుస్తుంది. క్రీ.శ. 1559లో కోనేటి తిరువేంగళనాథుడు (కడప జిల్లాలోని) 
పుష్పగిరిలో ఉండే చెన్నరాయడనే దేవునికి కొన్ని భూములుదానం చేశాడు. 


తిరు వేంగళన్న 


ఇతడు చిన తిరుమలాచార్యుల కొడుకు. ఇతడు సంస్కృతంలోని అమరుకొవ్యాన్ని 
తెనుగులోకి పరివర్తించాడు. నొమలింగాను శాననానికి బాల |ప్రబోధిక అనే తెనుగువ్యాఖ్య 
వ్రాశాడు. మమ్మటుని కావ్యప్రకాశకు “సుధానిధి” అనే సంస్కృత వ్యాఖ్య వ్రాశాడు. 
ఇతడు తిరుపతిలోని గోవిందరాజస్వామి కల్యాణోత్సవానికిగాను తుప్పిల్‌ అగ్రహారాన్ని అంబ 
తూరు అగ్రహారంలో కొంతభాగాన్ని (క్రీ.శ. 1554లో దానం చేశారు, చిన్నకంచిలోని 
అరుళాళ ప్పెరుమాళ్లకు నల్జాట్టంజేరి, పెరిచ్చంబాక్కమ్‌ గ్రామాలను శ్రీశ. 1558 లో 
ఇచ్చాడు. 
'రేవనూరు వేంకటార్యుదు 


అన్నమాచార్యుల కూతురైన తిరుమలాంబ కొడుకితడు. ఇతడు శకుంతలా వరి 
ణయం అనే కావ్యాన్ని, వేంకటేశ్వరస్వామికి సంబంధించిన (శ్రీ, పాదరేణుమాహాత్మ్యం 
అనే [గ్రంథాన్ని వ్రాశాడు. 


వెద తిరుమలాచార్యుల కొడుకులు తల్లికోటయుద్దం నడిచిన క్రీ.శ. 1565దాకా 
కూడా ఉండక |క్రీ.శ.1560 (ప్రాంతం వరకే ఉన్నట్టు తోచుతుంది. ఈ కుటుంబంవారు 
తిరుపతి నేంకకేశ్వరస్వామిని సుమారు నూటయాభెయేండ్డు సాటిలేని భక్తితో  సేవిం 
చారు. తాళ్లపాక వారనేది తెనుగులో కవిత్వానికి మారుపేరు. తెనుగు కవిత్వంలో 
అన్నమయ్య అనుకరణలకు అందనివాదు,. మిం శక్యం కానివాడు. 


చినతిరుములాచార్యుల రచనలు 


తాళ్లపాక చిన తిరుమలాచార్యుల రచనలు (1) అష్టభాషా దండకం (2) సంకీర్తన 
లక్షణం (3) అధ్యాత్మ, శృంగార సంకీర్తనలు. 


వీటిలో క్రీ, వెంకటేశ్వరుని మీద దండకచ్చందన్సులో (1) సంస్కృతం(2) ప్రాకృతం 
(3) శౌరసేని (క్ష) మాగధి (5) పైశాచి లేదా అపభ్రంశభాష (6) ప్రాచి (7) అవంతి 
(8) సార్వదేశి భాష అనే ఎనిమిది భాషల్లో వ్రాసిన దండకం (హేవిలంబి సంవత్సర 
మౌర్గశీర్హ శుద్ద పంచమి, బుధవారం) 7.11.1537 నాడు రాగి రేకులమీద (వ్రాయింవబ 
డింది. ఇదితొలిసారిగా తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానాధికారులచేత “అన్నమాచార్యుల ఆతని 
కుమారుల లఘుకృతులు” (The Minor works of Annamacharya and his sons) ప్రథమ 
సంపుటం (7011) అనే (గ్రంథంలో పండిత విజయరాఘవాచార్యుల పర్యవేక్షణ క్రింద 
1935లో ప్రచురింపబడింది. ఈ దండకం చిన తిరుమలాచార్యులకు “అష్ట భాషాకవి 
xk 


చక్రవర్తి అనే బిరుదం రావటానికి కారణంగా కనబడుతుంది. 


చిన తిరుమలాచార్యుల సంకీర్తనలు కూడా ఆయన జీవిత కాలంలోనే రాగిరేకుల 
మీద వ్రాయబడ్డాయి. అర్చకం ఉదయగిరి (క్రీనివాసాచార్యుల వారి సంపాదకత్వాన 
వెలువడిన తాళ్లపాక వారి కృతులు-£V1 సంపుటంలో అరవై అధ్యాత్మ సంకీర్తనలు 
నూట పందొమ్మిది శృంగార సంకీర్తనలు 1962లో ముద్రింపబడినై. 


సంకీర్తన లక్షణం అనేది డెబ్బెయొక్క పద్యాలు (ఇరవై యైదు సంధి వచనాలు) 
ఉండే చిన్న (గ్రంథం. ఇది సంకీర్తనల రూపాన ఉండేపదాలనుగూర్చి చెప్పంది. 


సంకీర్తన లక్షణం- చరిత్ర మూలాలు, 


సంకీర్తన లక్షణంలోని వదునైదవ పద్యాన్నిబట్టి తాళ్లపాక అన్నమాచార్యులు సంకీర్తన 
లక్షణమనే సంస్కృత (గ్రంథాన్ని రచించినట్టు తెలుస్తుంది. పదు నేడోపద్యం ఈ అంశాన్ని 
మళ్లా చెప్పటమే కాకుండా తాళ్లపాక 'పెదతిరుమలాచార్యులు దాన్ని (బహుశః) సంస్కృ 
తంలో వ్యాఖ్యానించినట్లు కూడా చెప్తుంది. పదునారో పద్యం చిన తిరుమలాచార్యులు 
తన తండ్రి అయిన పెద తిరుమలాచార్యుల అనుమతితో ఈ తెనుగు గ్రంథాన్నిరచించి 
నట్లు చెస్త్పంది. పదునేడో పద్యాన్నిబట్టి సంస్కృత సంకీర్తన లక్షణాన్ని అనుసరిస్తూ 


(“తద్వాక్యానుసారంబుగన్‌) తెనుగు నంక్షీర్తన లక్షణ (గ్రంథ రచనకు ఉపక్రమించినట్లు 
తెలుస్తుంది. 


అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలు 17.5.1535 నాటికే జనరంజకమైన |ప్రసిద్దిని పొంది 
నట్లు తెలియవస్తుంది. సంక్తీర్తనలతోడి కొన్ని రాగిరేకులు అహోబలం, \ కీరంగం, చిదంబరం, 
సింహాచలం, కదిరి మున్నగు చోట్లకు చేరినట్లు తెలియవస్తుంది. కొన్ని తాళవత్రగ్రం 
థాలు శ్రీరంగం, తంజువూరుల్లో ఉన్నట్టు తెలుస్తుంది. తాళ్లపాక  వారికుటుంబం 
రామానుజసిద్దాంత (ప్రచారానికి నంచారం చెయ్యటంలో ఇది జరిగినట్టు తెలుస్తుంది. 


అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనల జనరంజకత్వాన్ని సాక్షాత్తుగా చూచిన చినతిరుమలాచా 
ర్యులు తన తెనుగు సంకీర్తన లక్షణాన్ని నాలుగడుగులు వెడల్పు ఏడడుగుల ఎత్తు ఉండే 
బండరాళ్ల మీద శ్రీవేంకటేశ్వరుని ఆలయంలో చంపక (ప్రదక్షిణ(క్రమాన చెక్కించినట్టు 
చెప్పబడుతున్నది. అలాంటి బండరాళ్ల మీదనే సంకీర్తనలను స్వరాలతో సాహిత్యంతో ఎలా 
పాడాలో ఉదాహరణలతో చెక్కించటం కూడా జరిగింది. (శ్రీ, ఉదయగిరి (శ్రీనివాసా 
చార్యుల వారు ఈ బండరాళ్లను 1949లో కనుగొన్నారు. ఎన్ని బండరాళ్లు ఇలాగ 
చెక్కించబడినవో స్పష్టంగా తెలియదుకాని రెండు శిలాఫలకాలు మాత్రం కనుగొనబడి సరి 
రక్షింపబడుతున్నని. సంస్కృత భావలోని ఒక సంకీర్తన స్వరాలు గమకాలు, సాహిత్య; 
అనేవాటితో చిత్రింపబడి ఉంది. “ఉద్దారహము, మేలానము, (ధ్రువము, అంతర్క ఆభ్‌ 
గము ఉగము, ఆవృత నియమము, ర్యుంపు అట, రూపకము తివడ, ఆది, ఏక 
జ్యావళ, ఆదిజ్యావళి వంటి పారిభాషిక పదాలు పల్లవ, వదం వంటి పదాలు ఈ 
శిలాఫలకాల మీద కనబడతాయి, చిన తిరుమలాచార్యులవారు వీటిని ఆ శిలాఫలకాల మీద 
7.11.1537కు ముందే చెక్కించి ఉంటారని (క్రీ, ,క్రీనివాసాచార్యులవారి అభిప్రాయం. 
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వారు తామీ శిలాఫలకొలను కొనుగొనటాన్ని గురించి తాళ్లపాక గేయ  రచనలు- 
౫ సంవుటంలో (1961)ని అన్నమాచార్య సంకీర్తనలకు (వ్రాసిన పీరికలోను చిన 
తిరుమలాచార్యుల వారి నంకీర్తనలతో ప్రచురించిన ౫1 నంవుటానికి వ్రాసిన పీరికలోను 
వివరాలువ్రాశారు. రెండు అంశాలు మూత్రం స్పష్టం. నేడు లభ్యం కొకపోయినా సంకీర్తన 
లక్షణం గిలాఫలకొల మీద |వ్రొయింపబడీందనేది మొదటి అంశం. సంగీతాన్ని స్వరాలు, 
గమకాలు, సాహిత్యంతో (వ్రాసే పద్దతి తెనుగులో పదునారో శతాబ్ది ఆరంభంనాటికే 
ఉండిందనేది రెండో అంశం. సంకీర్తన |ప్రచురణల్లోని ౫౪1 సంవుటంలో |ప్రచురింపబడ్డ 
నాలుగు ఫొటో ప్లేట్లు ఈ యధార్చానికి తిరుగులేని సాక్ష్యం. 


తెనుగు సంకీర్తన లక్షణాన్ని సరిచూడడానికి శిలాఫలకాలు అందుబాటులో లేక 
పోయినా రాగిరేకులు అందుబాటులో ఉన్నాయి. చినతిరుమలాచార్యులు తన _ జీవిత 
కాలంలోనే ఈ [గ్రంథాన్ని రాగిరేకుల మీద కూడా ప్రాయించాడు. కాని వ్రాయించిన 
కాలం మాత్రం గుర్తు వేయబడలేదు. 


రాగిరేకుల మీది రచనలు కొన్నింటిని సాధు సుబ్రహ్మణ్యశా,స్త్రిగారు అనే ఆయన 
1922-23లో ఎత్తి వ్రాయించారు. ఆ కాగితపు (ప్రతులు శిథిలావన్హలో ఉండగా వాటిలో 
కొన్ని “తాళ్లపాక అన్నమాచార్యుల, వారి కుమారుల లఘు కృతులు- 1 సంవుటం (The 


Minor works of Tallapaka Annamacharya and his sons’ Vol.) అనే పేరుతో పండిత 
విజయరాఘవాచార్యుల వారి సంఫొదకత్వాన 1935లో అచ్చువేయించడం జరిగింది. 


సంపాదక కృత్యం- పాఠాలు 


తెనుగు సంకీర్తన లక్షణానికి న్వల్ప భేదంగల రెండు పాఠాలు లభ్యమౌతున్నాయి. 
మొదటిది ముద్రిత పారం. రెండోది రాగిరేకులమీది పారం. ముద్రిత పారం రాగి రేకుల 
మీదీనుండి ఎత్తి (వ్రాసిన పారమే అయినా ఆ రెండూ ఒకటిగా లేవు. మురికిగా ఉన్న 
రాగిరేకుల మీద నుండి ఎత్తి వ్రాసేటవుడో చెడిన కాగితపు ప్రతి నుండి పారాన్నిగ్రహించి 
అచ్చు వేయించేటప్పుడో తప్పులు ఏర్పడినట్టున్నవి. 


పారాన్ని సరిచూడడానికి ఇప్పుడు రసాయనికంగా శుభం చేసిన రాగిరేకులు (శ్రీ, వెంక 
టశ్వర మ్యూజియం, 228 గోవిందరాజస్వామి ఉత్తర మాడా వీధి, తిరుపతిలో లభ్యంగా 
ఉండటంవల్ల రాగిరేకులమీది పారాన్నే ప్రామాణికంగా [గ్రహించి ముద్రిత పారాన్ని సరి 
దిద్దటం జరిగింది. ఈ నందర్భంలోని వివరాలివి : 


1. తెనుగు సంకీర్తనలక్షణం పారం ఒక్కొక్కటీ 40సెం.మీ.18 సెం.మీ. కొలతలుండే 
నాలుగు రాగిరేకుల మీద వ్రాయబడి వుంది. [వాత రాగిరేకులకు ఇరువ్రక్కలా 
ఉంది. (వ్రాసిన తిథి వార నక్షత్రాదులు శకసంవత్సరం ఇయ్యబడలేదు. 


2. వ్రాత ప్రాచీన పద్దతిగా అర్జానుస్వారాలకు బదులు వూార్ణానుస్వారాలు హల్‌ద్వి 
త్వాలు వగైరాలతో వుంది. 

3. ముద్రితపారం డెబ్బెయొక్క పద్యాల్ని చూపుతోంది. కాని రాగిరేకుల మీది చివరి 
పద్యానికి డెబ్బె మొత్రమే అంకె చూపబడింది. పరిశీలింపగా “నాలుగు పాదంబులు 


“మచి 


నొక చాలున...).అనే పద్యానికి ఇయ్యవలసిన వరున సంఖ్య 32 చూవబడక “విషమ 
పాదంబు లొకరీతి....” అని ఆరంభమయ్యే తర్వాతి సద్యం చినర చూపబడింది. ఇది 
లేఖక ప్రమాదమే కావాలి. 


4. రాగి శేకుల్లో “సంకీర్ణ వివిధ పొప....”అనే పద్యం తొమ్మిదోపద్యంగాను “ మది 
దాళ్లపాక యన్నయ...” అనే పద్యం పదో సద్యంగాను ఉన్న. ముద్రిత పాఠంలో 
ఇవి వరుసగా వదవతొమ్మిదవ పద్యాలుగా ఉన్నె. ప్రస్తుత పోరెంలో రాగిరేకుల మీది 
పద్యక్రమమే కొనితేబడింది. - 


క్‌. రాగి రేకులు ఈ క్రింది శీర్షికతో మొదలవుతున్నె. “శ్రీరస్తు. (శ్రీమతే రామానుజా 
యనమః తాళ్లపాక అన్నామాచార్యుల కుమారురెడు పెద తిరుమలాచార్యులు వారి 
కుమారుడు చిన తిరుమలాచార్యులు ఆనతిచ్చిన సంకీర్తన లక్షణమైన పదచ్భందము. 
ముద్రిత పారం “పదచ్చందము' అనే మాటలు వదలివేసింది. ఇది చాలా 
ముఖ్యమైన అంశం. గ్రంథకర్త ఈ రచనకు _“పదచ్చందము” అనే దాన్ని వర్యా 
యనామంగా ఇచ్చినాడు. . గ్రంథకర్తకు ఈ (గ్రంథంలో ముఖ్యమైన ప్రమేయాంశం 
“పదనసంప్రదాయంి. 
6.ఎనిమిదో వద్యం రెండోపాదంలో “అన్నియు నడవంగ బూటయగు దాళ్లపా అనేది 
రాగిరేకుల పారం. ముద్రిత పాఠం కూడా *దాళపొ అని స్వల్ప వ్యత్యాసంతో ఉంది. 
ఛందోభంగం అవుతుండడంవల్ల రెండు పాఠాలూ సరికావు. (వ్రస్తుత పారంలో ఇది 
“దాళులపా అని ఛందో భంగం లేకుండా ఉండేటట్లు దిద్దబడింది. ఇలాగే 12వ, 
15వ 34వ సద్యాల్లోను 'తాళులపాకి అని సవరణ చేయడం జరిగింది. 


7. “సంకీర్ణ వివిధ పావ.... అనే తొమ్మిదోవద్యంలోని నాల్గోపాదం “శంకాంతకములు 
వలద్గు శమనుని వలనన్‌” అని వుంది. క్రీ గీత గీచిన “వలదు” అనేది రాగిరేకుల్లోను 
ముద్రిత పారంలోను ఒకే విధంగా సమానంగా వుంది. కొని అర్థం సరిగా వుండదు. 
“వలదు” అనేమాటకు “అవసరం లేదు’ అనే నిషేథార్థం స్ఫురిస్తుంది. భగవంతుని 
మీది సంకీర్తనలు పాడితే వలు రకౌలు పొపాల విరివి తోడి చిత్తం కలవారినైనా 
యముని వలన కలిగే శంకాతంకాలు పద్షిరిపోవును' అనే అభిప్రాయం 'వదలీఅనే 
పారంతోనే వస్తుంది. ఈము[ద్రణంలో ఇది “వదలు అనే రూపంగా సవరించబడింది. 


8. రాగిరేకుల పారంలోను ముద్రిత పారంలోను కూడా వృత్తాలను విడిపేర్ణు చెప 
కుండా “వృ అనీ, అలాగే గీత వద్యాల విషయంలోను విడివేర్ణు చెప్పకుండా * 
అని నిర్రేశించడం ఉంది. పారకుల సౌకర్యం కోసం 12, 15, 17, 26, 28, 34, 
50, 64 పద్యాలుగా ఉన్న వృత్తాలను మత్తేభవి క్రీడిత మైతే “మి ఇత్యాదిగా విడి 
పేర్లతో నిర్దేశించడం జరిగింది. అదే విధంగా గీత పద్యాల్లో “ఆటవెలదిని “ఆ.వె.” 
అని 'తేటగీతి”ని “తే.గీ.” అని నిర్రేశించడం జరిగింది. 


9. రాగిరేకుల్లోని పారంలో 18వ పద్యం “భరతాది (గంథంబులి అని ప్రారంభం అవు 
తుంది. ముద్రిత పారంలో ఇది “భరతాదుల (గ్రంథంబులి అని చూపబడింది. 
ఛందో భంగం అవుతుందన్న సందేహం చేత కాబోలు ముద్రణ సమయంలో ఈ 
మార్పు చేయబడినట్టు కనబడుతుంది. నమస్త పదరూపంగా (గ్రహిస్తే “గి అనే 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


సంయుక్తాక్షరంవల్ల దానికి ముందున్న ది” గురువు కావచ్చు. (గ్రంధకర్త మనస్సులో 
ఆడుతున్నది నాట్యశాస్త్ర, (గ్రంథ మేకొని దాని కర్ణ అయిన భరతుడు కాదు. తర్వాతి 
18వ పద్యంలో (గ్రంథకర్త భరతుని నొట్యశా స్త్రాన్ని “భరతిమని నిర్దేశించడం దానికి 
ఉపబలకం. (ప్రస్తుత పారంలో రాగిరేకుల మీది పారమే స్వీకరింవబడింది. 


ముద్రిత పారంలోని వధ్నాలుగో పద్యం చివరి పాదం “తత్ప్రబంధ మమృతధారః బోలి 
అని ముగుస్తున్నది. రాగి రేకుల పారం “తత్స బంధ మమృత ధారళిబోలు”. 
రాగి రేకులమీది ఈ పాఠమే (ప్రస్తుత (గ్రంథంలో సీ స్వీకరింపబడింది. 


ముద్రితపారంలో పదునెన్మిదో పద్యంలోని రెండో పాదం చివర “తేటమయ్యె వదము 
అని వుంది. రాగిరేకుల పారంలో అది '“తేటయయ్యె పదము అనే ఉంది. *తేటము 
అనే పదరూపం కొనరాదు కనుక రాగిరేకుల పారమే అంగీకరింపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో ఇరవయ్యోపద్యంలోని చివరి మొట *బడదె. రాగిరేకుల్లోని 
పారంలో ఆ చోట “బడండె అని ఉంది. మొదటి పారం 'కృతి”కి సంబంధిం చగా 
రెండో పారం “కృతి చెప్పిన యాతరడు' అనే కరృవదంతో సంబంధపడుతుంది. 


రాగిరేకుల పారమే సముచితంగా ఉంది. అందుచేత ఈ రెండో పారమే ఈ 
ముద్రణంలో సీ $కరంపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో ఇరవై మూడో పద్యంలోని రెండో పాదంలో మనుజు సత్కవితయు' 
అనే పారం వుంది. కాని రాగిరేకుల్లోని పాఠంలో “మనుజ సత్కవితయు” అని 
ఉంది. తొలిపొదంలోని “సం ప్రదాయాగతజ్ఞాననహితుడై అనే కూర్పు “మనుజు 
అనేదాన్నే విశేషిస్తుంది గాని “సత్కవితిను కాదు గనుక ముద్రిత పారాన్నే ఈ 
(గ ను అంగీకరించడం జరిగింది. 


ముదిత పారంలో మువపెఏడో పదం తర్వాతి వచనం “ముందు జెప్పిన నిబంధన 
నా పదంబునకు న వంబులై యవాంతర పదంబులకు ననుకూలంబైన పల్లవి 


యెట్టిదనిని. విడిపదాలకు పల్లవిని చెన్పబోతున్నట్లుగా భాసించటంచేత ఈ పారం 
చీకాకుకు కారణ మైంది. రాగిశేకుమీది పారం “నిబంధనామ పదంబునకు నవయవంబు 
లైన యవాంతర “పదంబులకు నామంబు లెయ్యవియనిని. నిబంధ పదానికి విడిభాగా 
లైన వాటి పేర్లు చెప్పబోతున్న ఈ రెండో పారమే సరైన పారం. తర్వాతి పద్యం, 
ఊహింవదగినట్టుగానే, ఉద్దఫం, మేలాపం వగైరా ధాతువుల్ని గణించి. చెప్పబో 
తున్నది. ప్రస్తుత ముద్రణలో రాగి రేకుల మీది పారమే చేర్చబడింది. 


ముద్రిత పారంలో నలభై యోపద్యం చివరి మాట “మునులు అని ఉంది. రాగి 
శేకుల పారంలో ఈ చోట “ఘనులు” అని ఉంది. (ప్రకరణం చరిత్రకందిన కాలా 
నికి చెందిన సంగీత చూడామణి సంగీత రత్నాకరం లాంటి గ్రంథాల్లో కనబడే 


'గిఖాపదం” అనే దానికీ సంబంధించింది. అందుచేత *మునులిను నడం సము 
చితంగా ఉండదు. అందుచేత రాగిరేకుల పాఠమైన 'లక్షణజ్డులైన ఘనులు అనే 


పారమే సీ కరింవబడి నిబంధింపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో నలభ్రైయోవద్యం తర్వాతి వచనంలో “ప్రయోగ సంప్రదాయం బెట్టి 
దనిని అని వుంది. రాగిరేకుల పాఠంలో ఈచోట “ఎట్లంటేని అని ఉంది. వల్లవ, 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22, 


శిఖవదొల [ప్రయోగానికి సంబంధించిన సంప్రదాయాన్ని విధానాన్ని చెప్పే సందర్భం 
గనుక రాగి రేకుల పారమే సీ స్ట 


రాగిరేకులు ముద్రిత పాఠమూ కూడా నలభై నాలుగో వద తొలి వదాన్ని 
“వుగము అని వుకారాదిగా ఇస్తున్నె. ఈ వదం “ఉద్రాహం' అనే పదానికి సంత్షైవ 
రూపంగా కనబడుతోంది. యకారం వువూ,వొ,నో లు తెలుగు వదాల మొదట 
రావనే సూత్రం కూడా ఒకటి ఉంది కనుక నేటి పాఠకుల సౌకర్యం కోసమై 
“ఉగము అనే రూసం (గ్రహింపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో ఏబది ఒకటవ పద్యం నాల్లోపాదంలో “పాద యుగళముగి అని 
వుంది. రాగిరేకుమీద “పొద యుగళముని అని వుంది. ఈ నసవ్తమ్యంతరూవమే 
తగి వుంటుందనే భావంతో రాగి రేకు పాఠం గ్రహింబడింది. 

ముదిత పాఠంలో యేబది రెండో పద్యం తర్వాతి వచనం “అందు దకపదం 
బెట్టంపేని' అని ఉంది. రాగిరేకు పొరలో రన అర్ధచం(ద్రపదం ప్‌ అని 
ఉంది. అల్పొర్ధకమైన క (ప్రత్యయం అర్హచంద్రవదంతో చేరడం అంత 

కాబట్టే రాగిరేకు పారమే (గ్రహింపబడింది. 


ముద్రిత పారం రాగిరేకుల పారం కూడా అరవై నాలుగో పద్యం మూడోపొ 
దంలో “విస్తర పాద వాదములి అనే పారాన్నే చూవుతున్నె, కవి ఆ(మేడితంలో 
కూడా గసడదవాదేశసంధిని పొటించి ఉండవచ్చునేది ప్రాయోభావమే అయినా పాఠ 
కుల సౌకర్యం కోసం “పాద పాదములి అనే గ్రహింపబడింది. 


ముద్రిత పాఠం అరవైనాల్లో పద్యం తర్వాతి వచనంలోను ఆరవై ఐదో పద్యం 
లోను “యేల పాటి అని యకొరాది సదరూపోన్నే చూపింది. రాగిరేకులు కూడా 
“యాలవదంి 'యాలపాట పదం” అనే రూపాల్నే ఇస్తున్నె. “ఏలా (ప్రబంధం'లోని 
“నలి, యేల పాటలోని 'యేలీ అనేవి వేర్వేరని పాఠకులు గుర్తించు కోనం 
సె చెప్పిన ఆరవై నాల్లో పద్యం తర్వాతి వచనంలోను ఆరవై ఐదో సద్యంలోను 
యకారాది పదరూవమే నిలువబడింది. 

ముద్రిత పారంలో ఆరవై ఏడో పద్యం నాలుగో పాదంలో *భావజ్ఞులు వల్కునట్టి 
పద్దతి” అని ఉంది. రాగిరేకుల పారంలో “భావజ్ఞులు వలుకునట్టి పద్దతి” అని ఉంది. 
పద మధ్యంలో అజ్షోపం కాకపోవడమే ఈ రెండోపాఠంలో విశేషం, రాగీరేకుల 
పాఠమే ఇందు తీసుకోబడింది. 


(గ్రంథరచనా కాలం 


“సంకీర్తన లక్షణం” ఎప్పుడు రచింపబడిందో నికరంగా తెలియరాదు. రాగిరేకుల మీద 


చెక్కబడిన. కాలం వివరాలు కూడా చెప్పబడలేదు. తండ్రి అనుమతితో (గ్రంథకర్త ( 
చిన తిరుమలాచార్యులు ) రచనకు పూనుకొన్నట్టు వదునాలుగో వద్యంలో కనబడే అంత 
సాక్ష్యాన్ని బట్టీ అతని తండ్రి అయిన పెద తిరునులాచార్యులు సజీవులుగా ఉన్నట్లు 
తెలుస్తుంది. వెద తిరునులాచార్యులు క్రీ.శ. 1453 వరకు జీవించి ఉన్నట్టు తెలుస్తున్నది. 
కాబట్టి ఈ సంవత్సరాన్ని ఒక హద్దుగా (గ్రహింపవచ్చు. 


అందళ 


(గ్రంథకర్త అయిన చిన తిరుమలొచార్యులకు తన తాతగారైన అన్నమాచార్యులవల్ల 
బ్రహ్మోవదేశం పొందే అదృష్టం కలిగింది. అన్నమాచార్యులు క్రీ.శ. 1508 వరకు 
జీవించారు. చెన తిరుమలాచార్యులకు శాస్త్ర, విధి (ప్రకారం గర్భాష్టమంలో (అంపే 
తన ఏడో సంవత్సరం) ఉపనయనం జరిగి వుంటుంది అనుకొంటే అతడు క్రీశ, 
1493 ప్రాంతంలో జన్మించి వుంటాడని ఉపనయనం క్రీ.శ. 1500 ప్రాంతంలో బరిగి 
ఉంటుందని ఊహించవచ్చు. చిన తిరుమలాచార్యులు జన్మించి వుంటాడనుకొనే క్రీ.శ, 
1493 నాటికి అతని తండ్రి "వెద తిరుమలాచార్యులు నుమారు ఇరవై ఏండ్ల వాడుగా 
వుంటాడు. ఇతడు క్రీశ. 1473 ప్రాంతాన వుట్టి వుంటాడని వెనుక చెప్పబడింది. 
చిన తిరుమలాచార్యులకు తొతగారైన అన్నమాచార్యులు బ్రహ్మోనదేశం చేశారనేది చిన 
తిరుమలాచార్యులే |వ్రాసీన సంకీర్తన (అధ్యాత్మ సంకీర్తన 80 - ౫౪1 సంపుటి) వలన 
రిఖితరూపంగానే తెలుస్తోంది గనుక అతడు సంగీత సాహిత్యాల్లో నిష్టాతుడై తన తాతగారి 
గొప్పదనాన్ని గుర్తించి ఆయన సంస్కృతంలో రచించిన సంకీర్తన లక్షణాన్ని తాను 
తెలుగులో కూర్చి గౌరవం నెరపటానికి ముప్పె లేదా ముప్పై రెండు సంనత్సరాల వయ 
"స్పెవా ఉంటుందనుకోనడం న్యాయంగానే వుంటుంది. తేనుగు సంకీర్తన లక్షణంలోని 
తొలి పది వ[డెండు పద్యాలు అన్ననూచార్య ప్రశస్తి వద్యాలలాగ ఉండటం ఈ భావనకు 
దోహదం చేసే సాక్ష్యాంశం. కాగా తెనుగు సంకీర్తన లక్షణం క్రీ.శ. 1525 ప్రాంతంలో 
కచింనబడిందిని భావించవచ్చు. అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలు క్రీ.శ. 1585నాటికే చాలా 
జనరంజకాలై తిండిశ కారణంగా నంకీర్తన లక్షణాన్ని శిలా ఫలకాల మీద చెక్కిండం అనేది 
అష్ట భాషా దండకొన్ని రాగిరేకుల మీద చెక్కించిన క్రీ.శ. 1537 కంటే ముందే 
జరిగి వుంటుందని అనుకోవచ్చు. 


గ్రంథ (ప్రమేయాంశాలు 


1. ఇది దేవస్తుత్యాత్మక రచన్లలను గూర్చిన (గ్రంథం. సంకీర్తన లక్షణం, పదచ్చందం 
అనేవి దీనికి గ్రంథకర్త ఇచ్చిన నామధేయాలు. పద సంప్రదాయం దీని ముఖ్యప్రమే 
యాంశం. 

2. తొలి పద్యం వెంకటేశ్వరస్వామిని గూర్చి సంకీర్తనం చేసిన పదకవుల ప్రశస్తి కీర్తనం. 


3. రెండో పద్యం మొదలు సన్నెండో పద్యం దాకా తాళ్లపాక అన్నమాచార్యుల సంకీ 
ర్రనల (ప్రశస్తి. పదమూడో వద్యం అన్నమాచార్యులను పదకవితా పితామహుడుగా 
చెప్తుంది. పధ్నాలుగో పద్యం లక్ష్య లక్షణ జ్ఞానం ఆవశ్యకతను చెన్నంది. పదహైదో 
పద్యం అన్నమాచార్యులు సంస్కృతంలో సంకీర్తన లక్షణం ప్రాయటాన్ని చెప్తుంది. 
పదహారు వదిహేడు పద్యాలు [గ్రంథకర్త తండ్రి పెద తిరునులొచార్యులు సంస్కృత 
సంక్తీర్త లక్షణాన్ని వ్యాఖ్యానించడం, చిన తిరుమలాచార్యులు తెనుగులో సంకీర్తన 
లక్షణం చెప్పడానికి పూనుకోవడం చెప్తాయి, 


శీ, వడ్దెనిమిదో నద్యం భరతుని నాట్యశాస్త్రంలో సదం, సంగీత రత్నాకరంలో (ప్రబంధం, 
సంగీత చంద్రిక, సంగిత చూడామణి, సంగీత సుధాకరం అనే (గ్రంథాల్లో 'దేశైలి 
చెప్పబడటాన్ని స్పృశిస్తుంది. పందొమ్మిది, ఇరవై, ఇరవై యొకచో వద్యాల్లో (క్రమంగా 
భగవద్భక్తి, ఆత్మవినయం, సంప్రదాయ పరిజ్ఞానం అనే వాని ఆవశ్యకత చెప్పబడింది. 
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10. 
11. 


12. 
13. 


14. 


15, 


ఇరవై యొకటో పద్యం దేవతాను(గ్రహంవల్లకాని గురుముఖంగాకాని నేర్చుకోవటాన్ని 
గూర్చి హితవు చెప్పంది. ఇరవై రెండో పద్యం సంప్రదాయ పరిజ్ఞానంతో కూర్చిన 
రచన దైవాన్ని తెలునుకోవటానికి ఉపకరిస్తుందని చెర్తంది. 


ఇరవై వాల్లు ఇరవై ఐదు, ఇరవై యారుపద్యాల్లో క్రమంగా వద నిర్వచనం, భరత 
మతం ప్రకారం సంగీతంలో నాల్లు పాదాల రచన వృత్తం అనటం, ఈ  వృత్తబంధాలు 
సంగీతంలో వాత పిత్త శ్లేష్మ ధౌతువుల్లాంటి వనటం ఉన్నాయి. 


ఇరవై ఏడో వద్యంలో పదానికి సంబంధించిన భాషా నియమం, ఇరవై ఎనిమిదో 
పద్యంలో కన్నడ, తమిళ, తెలుగు, లాట గౌడ భాషల్లో దేశైెలను గూర్చి చెప్పటం 
జరిగింది. 

పదం మూడు శీర్షికల (క్రింద (ప్రమేయాంశంగా గ్రహింపబడింది. (ఇవృత్తపదం, (b) 
నిబంధపదం, (6) చూర్లవదం. ఇది ఇరవై తొమ్మిదో పద్యంలో ఉంది. 


వృత్తపదం అనేది దాన్సి నమ, విషమ, అర్హసమభేదాలతో ముప్పె నుండి ముపె 
టై చ్‌ 
మూడు వద్యాలవరకు గల భాగంలో చెప్పబడీంది. 


ముప్పె నాలుగో పద్యం నుండి యాభై మూడో సద్యం వరకు గల భాగంలో నిబంధ 
పదాన్నీ గూర్చి చెప్పటం ఉంది. యతి ప్రాసలు, గురులఘు నియమం, దేశిమార్గ 
భేదాలుగల తాళం, ఉద్తాహాది ధాతువులు, వల్లవి శిఖా పదాలు, చతుర్జాతుక్క త్రిధా 
తుక్క ద్విథఛాతుక, ఏక థాతుక్క పదాలు న్పృశింపబడీనై . అష్టపద పదం, పదమాలిక్క 
శరభపాద పదం, ముక్తక (ఛేద్యక) కుళకాలు, దరువులు, జక్కులరేకులు, ఏలలు, 
గొబ్బిళ్లు వాక్యాలు, చందమామ పదాలు స్పృగింవబడీనై. రెండు పాదాలుగా ఉండే 
పదాలూ చెన్సబడినై అర్హచం(దపదం వివరించబడింది. 


యాభై నాలుగు యాభై ఐదు పద్యాలు చూర్లపదానికి తాళగంధికి శకేటాయింవబడినై క 


గ్రామ్యోక్తులు, పాత్రోచిత భాష్క నానుళ్ళు అనే వానివాడకం యాఖైఆరు నుంచి 
యాఖై తొమ్మిదినరకు గల పద్యాల్లో సమర్థింపబడినై . 


అరవై, అరవై ఒకటో పద్యాల్లో ఆధ్యాత్మిక సంకీర్తన నిర్వచింపబడింది. 


అరవై రెండు నుండి అరవై ఆరు వరకు ఉండే పద్యాల్లో వాక్యం, దరువు చంద 
మామ పదం, యేలపాట వదం, వగైరాలు వివరింవబడినై. 

అరవైఏడో పద్యంలో తెనుగులో సంధివిధానం స్పృశింనబడింది. అరవై ఎనిమిదో 
పద్యంలో దేశిపదం (ప్రశస్తి చెప్పబడింది. అరవై తొమ్మదో పద్యంలో అవి ఎట్టా 
(ప్రకాశింపగలవో చెప్పబడింది. డెబ్బెయో వద్యంలో నీరస రచన ఈనడింవబడింది. 


డెల్చె ఒకటో పద్యంలో (గ్రంథ చౌర్యంలాగ ఇతరుల పదాలను అవహరించడం నిందిం 
పబిడింది. 


xxi 


ముఖ్య లక్షణాలు 


: “సంక్రీర్త న లక్షణం అనే ఈ (గ్రంథం విశిష్ట మైంది. సంకీర్త నం (ప్రమేయాంశంగా 
ఇదొక్క "లే లభ్యమౌతూంది. 


. కర్ణాటక సంగీతానికి కీర్తనలు సంకీర్తనలు మూలన్తంభాల్దాంటివి గనుక దానికి ఈ 
గంథం |ప్రొముఖ్యం ఎలాంటిదో చెప్పబనిలేదు. 


. భరతుడు “పదాిన్ని ప్రకరణ గీతాల నందర్భంలో చెప్పినా, “ప్రబంధం” అనేది అనం 

తరకాలంలో సంగీత రత్నాకరాది సంగీతశ్నాస్త్ర (గ్రంథాల్లో చెవ్పబడిందే అయినా, 
“దేశైలి అనేది అందులో అంతర్భవించేదే అయినా ఈ [గ్రంథం ఆ మూడింటినీ 
పద సంప్రదాయంగా ఏకీకరించి చెప్తున్నది. సంకీర్తనం లాంటి భక్తి (ప్రధాన రచనను 
భరతుడు చెప్పిన “పదనిర్యుక్కం? అనే ఉపోహన ్రత్యుపోహనాలు లేని దేవస్తుత్యాత్మక 
రచనగానే దర్శించవచ్చు. భరతుడు ఇచ్చిన వింగడింవులు కాని, అనంతరకాలపు సంగీత 
రత్నాకరాదులు ఇచ్చిన వర్గీకరణాలుకాని ఈనాటి సంగీత ప్రవంచంలో వ్యవహారంలో 
లేవు. కాబట్టి వున్తక పొండిత్యంతోడివాదాలకు దిగకుండా ఈ వదం, (ప్రబంధం, 


జేశెల అన్నీ ఒకదానికే పర్యాయవదాలనే ఏకీకరణవాదాన్ని అంగీకరించటం ప్రయో 
బనీకిరంగా “ఉంటుందని తలంచవచ్చు. 


. ఈ (గంథం తాళ సంబంధమైన మార్గదేశి భేదాల్ని స్మరిస్తున్నది. పదహారో శతా 
బ్దంలో కూడా మార్గ తాళాల వాడకం ఉండటాన్ని ఇది సూచిస్తున్నదనుకోవచ్చు. 
, భరతుడు “వదం” అనేదాన్ని గాంధర్వపరంగా “న్వరతాళాత్మకం' అని నిర్వచించినా 
శార్డ దేవుడు భరతుణ్ణి అనుసరించి “పదనిర్వుక్తాన్ని తానూచెప్పినా- ఈ పద 
నిర్యుక్తమనేదాని సంక్షిప్త నామంగా పదాన్ని గ్రహించి ఈ పదం అనేది కీర్తన 
సంకీర్తనలు అనేవానితో అధిన్నమని (గ్రహించవచ్చు. ఈ (గ్రంథకర్త “పదం అనే 
మాటను కీర్తన, సంకీర్తన అనే అర్హంలోనే వాడాడు. 


. ఈ (గ్రంథంలో “కృతి (20 పద్యం), “ముది (44 పద్యం) అనే పదాలు వాడ 
బడీ ఉన్నందువల్ల దీనికీ చారిత్రక (ప్రాధాన్యం ఉంది. ఈ (గ్రంథానికి సమకొలంలో 
వచ్చిన సంగీత సూర్యోదయం అనే [గ్రంథంలో 'ముద్రిి అనే మాట వాడబడలేదు. 
వాగ్గేయకార ముద్ర 'స్వాభిధాన విభూషిత అని మాత్రమే చెప్పబడింది. (“పదం 
షోడశమాభోగః స్వాధిధాన విభూషీతః”- సం. సూ. 5-73) 


. ఈ (గ్రంథంలో “పల్లవము” “పల్లవి” అనే రెండు మాటలూ వాడబడి ఉన్నాయి. 


ర. 'శిఖాపదంి అనేది ఈ (గ్రంథంలో చేర్కోబడింది. సాధారణంగా ఈనాడు ఈ 


మాట నంగీత (ప్రపంచంలో వినిపించదు. 


. ఈ [గ్రంథకర్త తాను “వృత్తములుగా చెప్పిన వాటికే ఉద్దాహం, 'మేలాపకం, ధ్రువం, 
అంతరం, ఆభోగం అనేపేర్డు చెప్పాడు. ఈ వృత్తాలను నాల్లుపాదాల రచనగల వృత్త 
బంధాలుగా (గ్రహిస్తే ఆ వృత్తాలు పాటలో భాగాలైన “చరణములి నే సూచిస్తాయనేది 
స్పష్టం. ఈ (గ్రంథంలో 'చరణంి అనే మాట వాడబడలేదు అనేది ప్రొనంగికంగా 


ఎం 


గమనింపదగిన అంశం, 
10. ఈ గ్రంథం 'దేశైలికు భిన్నంగా “యేలపాటి నొకదాన్ని పేర్కొంటున్నది. (“దేశైలో 
అనేది ఏలా ప్రబంధంలో అంతర్భానం పొందుతుంది). 


కసా 


శోధింసవలసి ఉంది 


12. ఈ గ్రంథంలో “తానం అనే అర్హంలోనే “ణానకరాగం' అనే పదబంధం వాడబడీ 
నట్లు "కనబడుతుంది. 


11. అరవై మూడో పద్యంలోని 'చిత్రవర్లంబు” అనేదాని నికరమైన అర్హమేమో ఇంకా 


18. “ధాతువు అనే పదం పదహారో శతాబ్దాదిలో వాడకం నుండి తొలగిపోతున్నట్టు 
కనబడుతుంది. సంగీత సూర్యోదయం (ప్రధానంగా 'న్వరాలిను చెప్పి ఆ వెంటనే 
వీటిని విద్వాంసులు కొందరు “ధాతువు అంటారు అని చెప్తున్నది: 

'రంజక స్వర నమూపో గీతమిత్యభిధీయతే 
తదేవ కైగ్చిద్విద్వద్చిః ధాతురిత్యభిధియతే॥ (సం. సూ. 5-2) 
వివరణ, వ్యాఖ్యానం వగైరా, 


ఈ గ్రంథాన్ని నివేదించటంలో పద్యం, దాని తాత్పర్యం, వ్యాఖ్యానం అనేవి వేర్వే 
రుగా ఇయ్యబడినై. ఇంగ్లీషులో వద్యాభిప్రాయం, అటు తర్వాత వివరణ వ్యాఖ్యానం 
వగైరాలు కూర్చబడినై. మూలమైన తెనుగు (గ్రంథాన్ని చూడగోరే ఆంధ్రేతర పారకుల 
కోనం రోమన్‌ స్కి0వ్టలో వ్రాసిన తెనుగు (గ్రంథం చినర అనుబంధంగా ఇయ్యబడింది. 
ఆంధ, ఆం(ధ్రేతర సామాన్య పారకులకు వీలైనంత విషయాన్ని అందజేయటమే ప్రధాన 
లక్ష్యంగా వివరణాదులు కూర్చబడినై. ఇందులో తగిలే పలు శాస్త్ర విషయాలతో 
పరిచయం లేనివారికి కూడా సహాయపడాలనే ఉద్దేశ్యంతో ప్రాథమిక విషయాలు కూడా 
వెనుకాడకుండా చెప్పటం జరిగింది. శాస్త్ర సంబంధమైన క్లిష్టాంశాలను వివరించే 
ప్రయత్నం చెయ్యలేదు. ఈ (గంథం ఉపయోగకరం అనిపించుకుంటుందని ఆశిస్తున్నాం. 


నుద్రాను, 9.8.89 ఆచార్య సాళ్వకృష్ణమూర్తి 
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NS 
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Arjuna Bharatamu(Skt) 
Annamiacarya Caritra (Tel) 
Appa Kaviyamu (Tel) 

Andhra Sabda Cintimam (Skt) 
Andhra Yaksagina Vingmaya Cantramu (Tel) 
Brhad DESi(Skt) 

Chandd Darpanamu (Tel) 
Caturdandi Prakasika(Skt) 
Chanddmbudhi (Kannada) 
Dattilam{Skt) 

Gita Gdvindamu (Skt) 
Kavyalamkara Cudimani (Tel) 
Kavijanasrayamu (Tel) 
Kumara Sambhavamu(Tel) 
Laksana Dipika(Tel) 

Laksana Siromani (Tel) 
Laksana Sara Sangrahamu (Tel) 
Nrtta Ratnaval (Skt) 

Natya Sastra(Skt) 
Panditaradhya Cantramu(Tel) 
Sarasiindhra Vrttaratnakaramu (Tel) 
Sangita Candnka (Skt) 

Sangita Cidamanm(Skt) 
Simhasana Dwatrimsika (Tel) 
Sakirtana Laksanamu{(Tel) 
Sangita Makarandam 

Sangita Ratnakaramu(Skt) 
Sanglta Sudhakara (Skt) 
Sanglta SamayaSara (Skt) 
Vrtta Ratnakara (Skt) 
Yipparungala- k-kArikai(Tamil) 
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INTRODUCTION 
SOUND 


Vibrations, in a medium like air, cause the i i 
| »1nal న generation of sound If a tunin 
fork is beat with a stick it starts vibrating creating wave-like formations in air an . 
sound is heard. Sound needs a medium to originate and travel. 


ECHO AND REVERBERATION 


A sound impression is said to last for 1/10 of a second. If a surface has 
to reflect the sound waves and cause an echo, it has to be at a minimum distance 
of 1IOft. from the point of origixofthe sound and also be equal in measurement 
to the wave-length of the sound. Reverberation occurs in big halls and mansions. 
Sound 8613 augmented by reflection on the surface of the walls etc. as it also gets 
diminished by absorbents and loss through windows etc. It acquires a balanced 
state after its profit and loss work themselves out. After the onginal sound stops, 
some energy will still lie towards the walls of the hall and the ear of the listener. 


Because of this, the pulse of the vibration emits sound. This results i reverberation 
which is only a long echo. 


MEDIA 


Sound needs a medium to travel. It cannot be heard in vacuum If we 
make a sound in a bottle wherein vacuum is created, the sound cannot be heard. 
Sound travels through gases, liquids and even solids as in air and earth. The velocity 
of sound changes according to the climatic conditions. It travels faster im damp 
air. 


SOUND: RANGE OF HUMAN EAR. 

The range of human ear is said to be between 30 to 38,000 vibrations 

per second Sounds within the range of 30 to 4,000 vibrations per second are 
considered fit for musical notes. 

MUSICAL SOUNDS 


Musical sounds are different from the ordinary sounds which are harsh 


While musical sounds are said to be within the frequency range of 30 to 4,000 
the upper మము! gets much lowered in the case of vocal singing (gAtra). 


Musical sounds differ from one another in (1) pitch {(2)intensity and 
(3) timber The pitch 1s what we call Sruti and it differs according to the frequency 
of mbrations per second of the sounding body. Intensity depends on the amplitude 
of vibrations. Mild or strong plucking of a string on vina causes difference in the 
amplitude of vibration and the note also differs accordingly. Timber is the 
distinguishing characteristic of a musical sound such as a vina sound, violin sound 
and flute sound It is dependent on the mode of vibration and the importance of 
the overtones are upper partial tones generated. 


RESONANCE (NADA) 


When a tuning-fork 1s sounded and pressed agamst a wooden table the 
latter's particles are forced to vibrate with the frequency of the fork. These forced 
or induced vibrations create ther own waves in the air. These waves strengthen 
the vibrations of the tuning fork and because of this the sound is heard louder 
upto some distance. When the frequency of the free vibrations and the frequency 
of the impressed periodic force are equal the mnduced frequency 1s called ‘resonant 
vibration’. This 1s resonance or nada in music Agam sympathetic vibrations also 
create resonant vibrations or resonance Violin has a resonance box. 


‘INTERVALS’ and ‘BEATS’ 


Musical notes have certain frequencies But while the pitch of a note is 
determined with a certain frequency in western music, it 1s the ratios of the 
frequencies that are important in Indian music The differences between the pitches 
or ‘srutis’ are called “mntervals’ or “‘antaras’ When two musical notes of different 
frequencies are sounded simultaneously, the resulting wave lengths of the vibration 
being different, strengthen or oppose each other at certain points of time when 
they hmder each other the ‘beats’ are heard. When the first and the second reeds 
of a harmonium are pressed simultaneously the beat is clear. When the process 
is continued into the third, the fourth and the fifth, the speed of the beats appears 
to mcrease. When the fifth reed is included the speed of the beats appears to 
become sonorous to the ear Speedy and orderly beats seem to give nse to a new 
note. The sonorousness of these beats appears only after the frequency of 33 


WESTERN MUSIC : INDIAN MUSIC 


The Western music belongs to the harmonical system; it may be called 
‘svarasampradaya paddhati’; obviously it is the harmony of the musical notes that 
is important in this system. The musical notes are of two groups: concords and 
discords. The first, the third and the fifth chords played together makes for 
concord. If the seventh chord is also added on to the concord (1-3-5-7) then it 
makes for discord. The concords are called common chords. If the third note of 
concords is of higher pitch it is called common chord of C major; if the third 
note 1 of lower pitch (k6mala ) it is called common chord of C minor. Similarly 
if the seventh note of the Discord is of lower pitch (kdmala) it is called the ‘chord 
of the dominant seventh’. Harmonical Major scale, Harmonical Minor scale and 
Melodical Minor scale are the three scales used in this system. These are said to 
be similar to Dhifa Sankarabharana, Kiravani and Gaurimandhari mélakartas of 
karnatic music. 


Indian music has “raga sampradaya Paddhati’. One of the definitions of 
‘Sanglta’ says raga, svara and tala constitute sanglta (ragassvarasca talascatribhissa- 
ngltamucyate’). While the svaras and fAla' are there it is the raga that is more 
important in this system. Singing of certain svaras of ascending and descending 
order with gamaka is called riga. A certain pleasant quivering of the svaras is called 
gamaka and these are the raison d'etre of this system. 


Indian Music is said to have originated from the Vedas, beginning with 
the Udatta, anudAtta and svarita of Rg- veda. By the time of Sama Veda, seven 
musical notes krsta, prathama, dvitlya, trttya, caturthijmandra and atisvarya were 
recognised in the descending order. These correspond to the present day 

ma-ga-ri-sa-ni-da-pa. Discovery of the origination of svaras in the ascending order 
and its rakti led to the recasting of the svaras as sa-ri-ga-ma-pa-da-ni. These are 
called $adja grama (the group of notes beginning with Sadja svara sa’). The svaras 
ma-ga- ri-sa-ni- da-pa in the descending order (of Sama Veda) are called Madhyama 
grama (the group of svaras beginning with madhyama svara or ‘ma’). 


Twenty two కరుకు (pitches) are recognised in Indian Music and the 


distribution of the sapta svaras on the srutis and their antaras and frequencies in 
the three octaves are as follows: 


1il 


Srutis 4 7 9 13 17 20 22 


svaras sa mn ga ma pa da nm 
antaras 4 3 2 4 4 3 2 
tarasthay1 480 512 600 640 720 768 900 (higher) 


madhyasthiyi 240 256 300 320 360 384 450 (Middle) 
mandrasthay1 120 128 150 160 180 192 225 (Lower) 


Vocal singing can operate between the frequencies of 160 in mandra sthayi 
or lower octave and 720 of tara sthayi or higher octave Anumandra and atitara 
sthayis are possible only on musical instruments Violin can be used between the 
frequencies 120 (mandra sadja) and 1800 (atitara sadja)in four octaves fully. Vina 
can be used between the frequencies 90 (anumandra pancama) and 1800 (atitara 
gadja). Flute can be used between 120 (mandra gadja) and 720 {tara pancama) 


SRUTI 
Attunement of instruments to vocal singing 1s called ‘Sruti’ There are two 
kinds of కగు namely pancama $ruti and madhyama కంర The first is suitable 


generally for men and those with proudha ‘sartra. The second 13 suitable generally 
for women and those with lean voice. 


In a tambira there are four strings, the brass strng nearest to the user 
and three other steel strings. The brass string tuned to mandra $adja(120), the 
next two steel strings to madhya gadja(240,240) and the farthest steel string to 
mandra pancama (180)- the combined effect of this tuning is called pancama’srut1. 
It can be represented as sa-sa- sa-pa. If the fourth steel string is tuned 10 mandra 
madhyama(160) keeping the previous three strings as described before, then we 
have madhyama ‘sruti which can be represented as sa-sa-sa-ma 


In a harmonium taking one reed in lower octave as sadja and taking its 
ascending pancama as well as its madhyasthdi sadja gives the pancama Sruti In 
effect, playing on the 18-84-134 reeds makes for this ‘sruti’. The madhyama 
sruti on harmonium is obtained by playing on the reeds 1-6-13 simultaneously. 

HARMONICS AND VOWELS 


When a string is plucked, it vibrates in segments of 1,2,3,4,5,6, etc. The 
wavy part of the segment in vibration is called an antinode. The points where the 
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vibration is found at rest are called nodes When a stnng is plucked the sound 
that 1s heard loud is called the fundamental (adhara gadjam) The vibrations that 
follow give out certain nice notes called upper partial tones or overtones. Since 
the pitch 1s dependent on the length of the vibrating segment, the upper partial 
tones are in 1.2:3.4.5.6 etc., ratios. If the frequency of the fundamental is 100,the 
frequencies of the overtones are 200,300,400,500,600,etc Thus is in harmonic 
series of 100, 100 x 2, 100 x 3, 100 x 4, 100 x 5, 100 x 6. etc, So, musical 
notes are complex sounds with harmonics. The richest in harmonics are said to 
be the sounds of human voice and of strings 


Aitaréyaranyaka calls the larynx 2 the throat of human bemgs, a ‘dara 
vipa’ The vocal chords of men are said to be some 18 mm long and those of 
women some 12 mm. long The wave length of men’s voice is said 10 be any where 
between 8’-12’'and that of women’s voice, any where between 2-4 However the 
notable fact 1s that the larynx of humans gives out sounds with harmonic overtones 
which 1s specially suitable for vocal music 


When a person hums a tune la,la,la or na, na, na,it 1s not the consonantal 
sound that 1s important but the vowel sound. It was Helmholtz who stated that 
the vowels im a language of humans are complex sounds with multiple harmonic 
notes It 1s the vibration of the vocal chords that makes the vowel sounds possible 
The mouth acts as a resonant chamber 50 it is the vowel sounds that are more 
important for music Just as the musical notes are called ‘svara-s’ in Indian music 
the vowels are also called ‘svaras’ in Sanskrt, Telugu and Kannada They are also 
called pranas No doubt vowels 206 the pranas in music also. 


A LANGUAGE FOR MUSIC -TELUGU 


If music needs the vowels for a mere crooning of a tune, a song needs 
a text to sing and give a meaningful content to it While the music with its notes 
is called ‘dhatu’ the meaningful text of a song is called matu (libretto). It is the 
mitu which converts the emotional content of the mood into an intelligible and 
meanmngful affect For this purpose a language is necessary for music. In South 
India it is Telugu that continues to perform this function Telugu poets Srinatha 
and Krisnadéevaraya have called it the best among the indegenous languages 
(deésabhasalandu telugu lessa) Among the Sanskrt poets Bhartrméntha has praised 
the euphonic swetness of Telugu by describing the words of speech rainmg 
Sweetness as omaments to the Telugu young women: ‘vicdmadhurya varginyo- 


av 


....mapdaninyandhraydgitim’. Rajasekhara speaks of the sweet evocative nature 
of Telugu when he talks of uninterrupted rasdllasita caused by abhinaya born out 
of speech, sattvaguna and graceful movements of limbs: 

‘viksattvinga samudbhavai-r-abhinayair nityam rasdllasitah’. 


_Appaya Diksita vocally exults in praising the good fortune of one being 
bom an Andhra, with Andhrabhasa as one’s own mother tongue, assiduously 
learning the pribhikaramatam (the prabbakara school, also called gurumata) in 
pudrvamimaAmsa, birth in a family following yajurveda as being the fruit of great 
penance: 


‘indhratvam andhrabhaga ca, pribhikara parisramah! 
tatripi yAjusi sakha, nilpasya tapasah phalam’ 


Hamsa Sandesa kiivya has a commendatory reference to Telugu 
Europeans have called it the Italian of the East. 


Dr. Carey in his Telinga Grammar (1812-AD) says’ “‘Among these five 
languages (Telnga, Karnatic, Tamil, Malayalam and Singalese) the Telnga appears 
to be the most polished and though confessedly a difficult language it must be 
numbered with those which are the most worthy of cultivation, its variety of 
inflection being such as to give it a capacity of expressing ideas with a high degree 
of fehcity, justness and elegance” 


Dr Cambell in the dedication of hus Teloogoo Grammar (1816) says 
that his elementary work elucidates the principles of one of the most ancient and 
elegant languages of India and helps the civil and military servants on the coast 
in getting a more extended knowledge of the language of Telngana and an 
improved acquaintance with the character and customs of the fine race of men 
who 20801 that country On Page XII of Introduction he wrote:‘‘The works still 
extant, however, are sufficiently numerous and various to evince the great degree 
of refinement to which the Teloogoo has attamned Few languages will be found 
more copious, more nervous or more regular in constructions and it may boast, 
in a peculiar manner, of great elegance of expression and melody of sound’ (italics 
mine) Dr. Caldwell, in his monumental work‘‘“Comparative Grammar of Dravidian 
Languages’ (page 25) says: “Telugu: In respect of antiquity of culture and 
glossonial copiousness Telugu is generally considered as ranking next to Tamil in 
the list of Dravidian idioms whilst mn point of euphonic sweetness it justly claims 


to occupy the first 11206...” Sinmilarly on Page 27 he praised the exceedingly 
mellifluous character of the Telugu Language In modern times the 
Tamil poet Bharatiyar has called it ‘sundara telungu’ Prof JBS. Haldane's love 
of Telugu ఏ well known. The reason for its sweetness and its special suitability 
to music is that it is a vowel-ending languaage. It means that most of the words 
in Telugu ent with a vowel and consonantal endings are practically nil. The 
preponderence of end-vowels pertains to u, a and i. while the vowel ending nature 
of Telugu is the primary cause of its suitability for music there are other equally 
good reasons for the same. Telugu has yati and prasam in its prosody which 
contributes to assonance of sounds, pleasurable to the ear. Yat is, as is well known, 
the occurance of an assonant sound at the prescribed spot. The assonance pertams 
both to the vowel and consonant of the letter. Prasam is the repetition of the 
consonantal sound as the second letter of each line The ‘sabdalamkaras like cheka, 
mukta pada grasta, vrttyanuprasa lend a helping hand to the language to make it 
more musical. The chékAnuprasa works lke svaralamkAra called ‘irmy in music 
(sa,ma,sa,ma,ri,pa,ri,pa) Muktapadagrasta works like ‘aksepamu’ (sa ri ga, n ga 
ma, ga ma pa). Vrttyanuprasa works like skhaltamu (sagari, mamarigasa, rimaga, 
papamagan, etc) Ekakgaravrtti works like gandharavrtt. In Telugu grammar vowel 
harmony or vocalic assimilation is at its best and makes for easiness in utterance 
and fitness for music. Similar is the effect of consonantal assmilation agni-aggi; 
bhakti-batti. vasa Yyanjanas become easy and change to nada sounds contributing 
to easy pronunciation. Similarly nadas become (tiga-tiva, pagalu-pavalu, mamidi- 
mavidi) nadataras and they in turn become nadatamas giving the language a certain 
tenderness. It's euphony (adagu- anagu; pudaka- punaka) as also partial- varnasa- 
mikarana (nndu + vera: nivvera; nera+ manamu: nemmanamu) as well as 
‘gasadadava-adesa’ make for a special felicity of utterance. It 1s such features that 
have made Telugu specially suitable for music. 


CONTRIBUTION OF TELUGUS TO MUSIC AND DANCE 


Dance and music have played a great role in the Telugu country from 
the earliest times. In dance were two streams: naftuvamélas and natya melas 
Nattuvamélas led to aradhana nrtyas in temples through the devadasi system and 
court dance through the rajanartaki system. Natyamelas led to the bhagavata 
sampradaya of the bhagavatamelas with puranic stories. 


While music and dance flourished in royal courts during the times of 
Sitavahana-s and Ikgvikus-temples lent the support during the Cilukyan and (611 
periods. 


Cellavva (848-892 A.D.) Camakamba (945-970 A.D.) Prodlama and 
Akkasani (6 1250 A.D ) Lakuma Dévi(1386-1402A.D.) Micalden (c.1437 A.D.) 
Ranjakam Kuppiyi(1509-1530 A D.) and Muddu Kuppdyi (¢.1531 A D ) are some 
of the celebrated dancers of old mentioned in inscriptions. Eru nattuva, Narasimha 
mandalika, Nattuva SOmayya and Naftuva 21514 (1250 A.D) are some of the 
nattuvanars mentioned in an inscription. Bharatam Viraraghavayya 1s yet another 
who flourished before 1560 A.D. 


Among writings on dance and music in Sanskrt the earliest to be 
mentioned is Nandikesvara’s Abhinayadarapana. Nandikésvara is mentioned by 
Matanga The work is assigned to the 3rd century A.D. and all the five manuscripts 
discovered were in Telugu script. This is one of the 16 schools of Bharatanitya 
and is generally followed in Andhra. Jaya Séenapati (1213-1255) is the author of 
Nrttaratnavali and Gltaratnavali though the latter is not extant Sarvajta Singabhipa- 

(c. 1300 AD) is the celebrated commentator on 52024 Ratnakara of 
య. (1210-1247 A.D) in Sanskrt. Singabhipala’s commentary goes by the 
name ‘Sudhakara’ Kumiragin Reddy (1386-1402 A.D) 1s the author of Vasantara- 
jlyam (not extant) mentioned by KAtayauema. Pedakomati VEema Reddy (1402 
-1420 AD ) is the author of not only Sahitya Cintamani but also Sangita Cintamani. 
The two manuscnpt copies of Sanglta Cintimam are said to be available at 
Trivandram palace lbrary. Kallinatha’s commentary on Sanglta Ratnakara is well 
known. He was an asthana vidvan of Immadi Dévariya (1440-1465 A D.). Bandaru 
Vitthala is the author of a Telugu commentary (un published) 01520212 Ratnakara. 
He is credited to have been the recipient of a gift of 3,000 tolas of gold from 
Abdul Giyazuddin Sultan of Gujarat. Bhandaru Lakgmantrayana, son of Viyy hala, 
was in the court of Srikrsna Déevataya and is the author of Sanglta Saryddayamu 
Jt is also called ‘Laksmanabharatamu’. Ceruktri Lakmidhara (60) is the author 
of “Bharata ‘Sastramu’ wherein both dance and music are dealt with. Also,he wrote 
a commentary called ‘Srutiranjani’ on ౮4 Gdvindamu. Riamamatya of Kondavidu 
who flourished during the time of Ahya Ramarfiya 1s the author of Svaramelakalan- 
dhi. It was he who gave for the first time mela-janyariaga classification. The present 
day vifia was his gift to the karnatic music. Another famous author in music during 
the period was Smafiatha (of East Godavari district) who wrote the well known 
work ‘Raga Vibddha’. It supports Svaramelakalanidhi It introduced the constru- 
ction of méelakartas with ardhaqa svaras im South Indian Music. The seventy two 
mélakartas suggest themselves on perusal of this book. The present day tradition 
of vina playing is said to have been introduced by him. Raghunatha bhipala’s 


‘Sanglta Sudha’ 1s too well known to need a mention. Among the Telugu works 
Damariju Sdmayya’s (1560 AD) ‘Bharatam’, ౨5100 Govnda Kavi’s (70) 
Riga-tala- cintamam and Taladasa prana pradipika, Lingamagunta Matrbhotakavi 
(170) ‘Abhinaya Darpanamu’ కఫం Venkatanirayana Kavi’'s (1900 A.D) Natya 
Pradipanamu, Matukumalli Narasimhakavi’s(19c) Sangltasara Sangrahamu and 
Bharata Sastra Sarvasvamu, Culakdri Divikara Kavi‘s (after 17c). Bharatasara 
sangrahamu are the important works. Govindacary, author of Sangraha Cidamani 
is thought to be an Andhra. As Venkatamakhi's méelakarta-s are incomplete some 
of his melas have become janya ragas in Sanglta Sara Sangraha and Sangraha- 
Cidamam 


Among the composers AnnamacArya, Kancerla GOpanna called Bhadraca- 
la Rimadasa, Ksetrayya, Tyigraja, Peddidasa and Sirangapani are well known. 


In Telugu literature, many of the ancient poets were either adepts at or 
at least conversant with music. Ramarajabhdgana, the author of Vasucaritra is a 
well known adept in music. His work incorporates some of his decisions regarding 
the controversies pertaining to ragas Hinddla, Vasanta, Kdlahala, Nata, Saranga, 
Kamboji etc. Dr B.V Sirada, has done her Doctoral work on the knowledge of 
music of the ancient Telugu classical poets with the title ‘“‘Pracina Andhra 
Mahakavula Sangita Pratipatti’ in Telugu. The author is a traned musician and 
the work is printed. 


nan కును ల 


క 
SRI VENKATESWARA 


Today Lord Venkateswara of Tirumala-Tirupati is known and worshipped 
not merely throughout the length and breadth of the Indian Subcontinent but beyond 
its borders also. The Lord has been and continues to be configurated by different 
people in different ways. Some contemplate him as Siva, others as ‘Sakt, yet others 
as Bhairava, certain others as Jina and some others as Skanda. (Annamacarya has 
sung about this in one of his Adhyatma Sankirtanas) It was Sri Rimanuja who 
declared this Deity Vignu 1n the 11th Century. He 1s said to have kept Tirumalana- 
mbi who had taught him Ramayana, two disciples and 24 ékangi-s m charge of 
the temple. 


Vyasaraya 1s said to have brought back Vaikhanasas to the temple after 
a long break. Tirumala- Tirupati 1s the centre for worship according to Vaikhinasa- 
gama. It ఏ the example for other Visqu temples in Andhra, Karnataka and Tamil 
Nadu which follow Vaikhanasigama 


In the 14th century టక and his disciples, ManavalamahAamuni and his 
disciples, visited and worshipped at Tirumala. Sathakopayati, the founder of 
Ahdbala Mutt and Annamacarya brought the temple mto hme light during the 15th 
century. The 16th century brought the patronage of Sri Kngnadevariya to the 
temple and he visited and worshipped at Tirumala seven times between 1512 A.D 
and 1523 A.D On his first visit he presented to the Lord a crown of navaratnas, 
25 silver plates and a gold vessel for drinking milk. Many omaments were given 
to $గ్‌ Devi and Bhd Dévi on the second visit The third visit made him donate 
వ్‌ villages to the Lord On his fourth visit kanakAbhiseka was performed to the 
Lord with 25 thousand varihas and Tallapika village was donated while Cinnadevi 
{the younger queen) donated a village and a necklace. The king himself presented 
a makaratdrana called navaratnaprabhiavali. The fifth visit marked the gifting of 
25,000 varihas for gold plating the Anandanilaya Vimina, another 1000 varihas 
for pulikippu and 500 varihas for udayanaivedya apart from gifting of a necklace 
and padakam. On his sixth visit some lands were donated. The 7th sit was marked 
by the gifting of a pltambara embedded with navartnas as also two vinjamaras 
studded with navaratnas, a padakam and 10,000 varahas. Acyutariya and 586801. 
ఈక also worshipped the Lord with devotion. From the 16th century onwards 


the fame of the temple spread throughout India. This temple is said to enjoy the 
second largest annual income in the world. 


THE TALLAPAKA POETS 


Tallapaka is a village in the Rajampet Taluk of Cuddapah distnct, Andhra 
Pradesh. In olden days this area was called Pottapinadu. There was a smarta nyOgi 
brahmin family belonging to the Nandavarika sect there. (They are called so 
because of the fact that they worship Caudésvari(Camundesvari) of Nandavaram, 
a big village situated between Banganapalli and Pinyam in Kurnool district as their 
tutelary Deity). Nadavarikas are Rg vedins and follow Asvalayanasdtra. Narayana, 
Vitthala, Narayana, were the forefathers of Nariyana Suri. He married one 
Lakkamba. To this couple was born Annamayya, who became a great devotee 
of 56 Venkatesvara and great Sankirtanakara in Telugu. He had two wives namely 
Tirumalamma and Akkalamba. He had a son by name Narasayya by Tirumalamma. 
He is considered to be identical with Sankusala Nrsimha Kavi, the author of 
Kavikarnarasdyana. Akkalamba gave birth to Peda Tirumalicarya, Narasamma and 
Trumalamma. This Peda Tirumalacdrya had five sons namely Cina Tirumalacarya, 
Annaya, Peda Tiruvengalanatha, Cina Tiruvengalanatha and KOneti Tiruvengalana- 
tha. Cina Tirumalacarya married one Peda Mangamma and had a son by name 
Tiruvéengalappa. A brief outlne about each is given below along with the geneologi- 
cal table. 


ANNAMACARYA 


Annamacarya flourished between 1424 A.D- 1503 A.D. ( Krodhi samva- 
tsara, Vaisikhamasa, visakha naksatra to Dundubhi samvatsara phialgunamfsa, 
bahula dvadasi) He has many similarities with the Tamil saint, Nammaélyar. Both 
were born in Vaisakhamasa, under Visakhinak$atra. While Nammalvar started 
composing his Divyaprabandha (Tiruvaiymozhi) in his 16th year,Annamayya also 
had the darsan of the Lord in his 16th year and started composition of his 
sankirtans. Both sang about Lord Venkateswara and the deities of other Vaignavite 
temples. The pious believe that Nammalvir was an amsa of Kaustubhamani. 
Similarly it is believed that Annamicarya was an améa of Nandaka of Visnu.Just 
as Perialvar became the father-in-law of Sri Ranganitha, Annamacirya became 
the father-in-law to Vénkatéesvara of Tirumala as it is he who started the 
kalyindtsava for the Deity. Also it was Annamayya who started the Sukravara 
Abhistka for the Lord. 


He is said to have composed some 32,000 (thirty two thousand sa- 
nkirtans) at the rate of not less than one a day. He is said to have established 
the sankirtanabhandara in the temple precincts. These sankirtans were got written 
on copper plates by his son Peda Tirumalacarya. As Annamacarya was a disciple 
of Adivan SathakOpayati of Ahdbila, some copper plates are said to have gone 
there; some are thought to have gone to Tanjore. However, all the sankirtans are 
not available now. Peda Tirumalicarya and his son Cina Tirumalacarya also have 
been composers of Sankirtans. Today some 14,523 sankirtans of Tallapakam poets 
are available. 


Apart from the sankirtans, AnnamAcarya 1s the author of Venkatacalamd- 
hitmya m Sanskrt, a Ramayana i dvipada metre in Telugu and twelve other 
‘satakas. Among these Vénkatiacalamihitmya and Venkateswara Sataka are availa- 
ble. The rest are not extant. He is said to have written Sankirtana Laksanam in 
Sankrt but it is not extant 


He is known as padakavitapitimaha , sanklrtanacarya and Harikirtanca- 
rya. He is the founder of sankirtana literature, paving the way to Purandara Dasa 
in Kannada and Véenkatamakhi in prakrt . Purandara Dasa, as an younger 
contemporary, met Annamacarya in hus ripe old age at Tirupati. He even imitated 
Annamicarya’s compositions.His composition in Malaviraga ‘Saragu Saranu suré- 
ndra vandita, Saranu sripati séevita’ is on the same మటు as Annamayya’s composi- 
tion in Milaviriga ‘Saraqu faranu surendra sannuta, Saranu Srisati vallabha’. 


During his life time Annamécarya was patronised by Sajva Narasingaraya, 
a dandanitha stationed at జులైలను in Pottapinadu, who became the king of 
Vijayanagar later on for a brief period between 1487-1490 A.D. This Narasingara- 
ya wrote a work Ramfbhyudaya in Sanskst. Saluvabhyudaya, another work in 
Sanskrt deals with his life Annamicirya was much honoured by Narasingardya, 
yet refusing to sing about him, he fell out with him, was fettered by the king but 
he made them fall down by a song to Venkateswara. The King repented his 
foolishness and made amends. This Narasingaraya was a great devotee of 
Venkatéswara and caused the construction of ,mandapas and prakAras at 
a great cost, besides instituting many utsavas,naivedyas and Abharanas to the Lord. 
There are some 14 ‘inscriptions to this effect. He was a discple of Kandala 
Ramanuja Jiyyangar of Tirumala. Pillalamarri Pina Virana has dedicated his Jaimini 
Bhirata to him. He praised him as ‘St Vénkatadrinatha daya vardhita rajya’. 


Since the author of the source book in Sanskrt for the Telugu Sankirtana 
Laksanamu on hand happens to be Annamacarya and since the latter is praised 
as ‘padakavita pitimaha’ by the author of the Telugu ‘Sankirtana Laksanamu’ and 
since the Sankirtans of Annamiic&rya happen to be the most important lot by way 
of quantity and quality among those composed by the Tallapakam poets, it looks 
imperative that his contribution to the Karnatic music should be considered here 
at least in a brief manner: 


1, Though the Potakamiru Bhagavatas and Krgnamacarya flourished in the 13th 
century and followed the Bhigavatasampradiya, no sankirtans or kirtans dating 
back anterior to Annamicarya are available in Telugu. Krgnamicarya’'s 
‘Simhagini Narahari Vacanamulu are vacana-s only and not musical composi- 
tions fit for singing the way sankirtans are sung. Therefore it may not be wrong 
to consider Annamayya the first creator of the musical compositions of 
Sankirtan literature. From this view point, his title ‘pitamaha’ is justified. The 
word‘ pitimaha’ means Brahma, the creator. Thus he is the founder-patriarch 
in Telugu for the musical literature of Sanktrtans. 


2. Relying on the Telugu Sankirtana Laksanamu one can say that Annamacdrya 
has revived the compositions in praise of gods and their singing as given by 
Bharata under the term ‘pada -niryukta’. One has to understand‘ padam’ as 
a short form for pada-niryukta. The pada-kavita of Tallapaka poets is such. 
Cina Tirumalacarya has indicated ‘pada-chchandambu’ as an alternative title 
to ‘Sankirtana-Lakganamu’ and this supports the above view. It is because of 
this also that Annamacarya has become the ‘pada-kavita-pitamaha' in Telugu 


3. Purandaradisa is called the pitamaha of karnatakasangfta. It has been shown 
earlier that he has imitated a sankirtana of Annamacirya. The significant point 
in the Sankirtans of Annamacarya is that they are divided clearly into pallavi, 
(in some) anupallavi and vrttams. (It is my belief that the school of Sangita 
Ratnakara which dragged pallavi to the last three terms of the first two lines 
in elaprabandha has become extinct and that it is the result of the school of 
Sangltasamayasara etc. that pallavi came to remain a separate entity). All the 
Annamicirya'’s padams or corupositions have pallavi. One can take it that it 
was he who brought in this arrangement. Anupallavi may not be present in 
some. One can guess that he intended optionality to this. He composed stanzas 


of four lines called vrtta-s in his padams. We may call them ‘vrtta-bandhas’ 
.They are called carana-s today. Treating, perhaps , the padam as ‘tndhatuka’ 
(consisting of udgraham, dhruvam and Abhdgam in many of his padams), he 
has composed three caranas (vrttams) in many of his padams . There are some 
which have more than three, even ten caranas. 


. Some musicological writers before Annamacarya had said that Pallavam was 
not regulated by any rules regarding gana-s and varmna-s. This school is different 
from the school of Sangita Ratnikara. Annamacarya took this pallavi, gave 
it a definite quantitative magnitude as ‘two lines equat in magnitude to two 
lines of the padam’ and established it. This brought pallavi an honourable 
position and a lot of prestige. 


. Pallavi 2 the form of a couple of lines equal in magnitude to two lines of 
padam gave a completeness to the pada composition and made it an integral 
whole. The idea in pallavi is the most important thing. This idea gets worked 
out or expanded in the following carana-s called vrttams/ vrtta-bandhams. 
Another idea different from that of the main idea in pallavi 1s not taken up 
in the same composition. Thus pallavai has become the life-force of the 
sankirtan, one may say. 


. Annamicarya has not composed his own name into the last vrtta- 
bandham(carana) of his songs by way of ‘mudra’ . He contented himself by 
spelling out the name of his igta-daiva, Venkateswara, wherever he liked. 


. Language-wise,Annamacarya’s powers of composition are inimitable. Telugu 
became highly plastic like wax in his hands. His compositions make one wonder 
whether other poets who wrote padya-granthas (books of verses) could ever 
కం anywhere near him in this respect. Annamacarya made his sankirtans 
full-pledged literature of unimpeachable standards, though they are couched 
in spoken Telugu. Thus, Annamacirya gets the honour of reviving padaniryukta 
of Bharata as pada-sampradaya. He has the honour of making pada- 
composition complete and integrated by making pallavi, which was unregulated 
and outside the main lines earlier as per Sangitasamayasira etc., important. 
He also seems 10 have accepted the idea of Sangltaratnikara in considereing 
prabandha as a tri-dhatuka. This has brought about a compromise between 
the schools of tridhatuka and caturdhatuka prabandhams. With its importance 
to pallavi , the two elements of dhatu and matu in musical compositions 
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attained a perfection and beauty. In consequence the padams became lively. 
Many are his broad views transcendinz caste, community and gender prejudi- 
ces. We may call him an integrater of both the worlds of music and literature. 
One can remember these points as contnbutions of Annamacarya to the 
Karnatakasanglta 


NRSIMHA KAVI 


Annamicarya had a son by name Narasinga by his wife Tirumalamma. 
He is mentioned by Tallapaka Cina Tiruvéngalanitha m his Astamahisi Kalyana 
and he included some pujas on his (Narasinga’'s ) death anmversary day -(Magha 
$suddha caturthi) in his inscription(1546 A.D) donating Cenduldir and Mallavaram 
of Kondavidu area to Lord Vénkatéesvara. Narasinganna has been praised along 
with his brothers Cinnanna (Cina Tiruvéengalanitha) and Peda Tirumalayya by the 
well known Telugu poet లుకు Ramakrsna. This Narasinganna 1s identified (though 
not conclusively) with Sankusala Nrsimhakavi the author of Kavikarnarasayana. 


A strange thing has to be noted here. Sh Krsnadevaraya (1509-1530 A.D.) 
who made seven pilgrimages to Tirumala during his regnal years as a devotee, 
does not seem to have extended his patronage to the Tallapaka family Surpnsingly 
he donated Tillapaka as an agrahara to Vyasaraya, his guru When Tallapaka was 
given away to Vyasaraya, it is conjectured, Narasinganna seems to have moved 
away to a place called Sunkésula (a village nearer to Ahobilam and in Pulivendala 
taluk Cuddapah district). Prosodical works mention him as Sankusala Narasinga- 
nna. Kavikarnarasiyana mentions him as a disciple of Bhatta Parasara, one who 
knew Adivan Sathakdpayati of Ahdbila. The work favours Vaisnavism and 1s hostile 
to advaita;deprecates royal patronage. It was Acyutaraya who later on extended 
his good will to Tallapaka family. 


As suggested by Gaunpeddi Rama Subba Sarma in his mtroduction to 
Tallapaka padasihityamu-samputam-I, Adhyatma sankirtanas of Annamacarya, 
the Sankirtan 129 (of the Vol-I) makes an oblique reference to the fact that 
Annamicarya had a son who mercilessly left him and went wandering away. The 
following are the relevant lines. 
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SRI RAGA 


‘“bayalu pandirivetti paraga jittamu galige 
dayam&l tiruga nitmaju dokadu galge 
(pallavi) 
(Adhyatma Sankirtanamulu-Vol-I page 88/89-(1980 edn) 


The crucial question is whether this Narasinganna and the author of 
Kavikarna Rasayanamu are one and the same person. Sr1 Rama Subba 'Sarma 
quotes from Dr. G.Calapati's Doctoral thesis titled ‘‘Kavikarna rasayana kavyanu- 
sllanamu” to the effect that one Sunkasala Tirumala kav in his work, ‘Bhagavata 
Vaibhavamu’ stated that he was the grandson of Narasimha and son of Raghunatha. 
But Astamahist! Kalyina states that Narasinganna had, not one son but three sons, 
namely Nariyana, Appalarya and Annamirya These are different from Raghuna- 
tha mentioned by Tirumalakavi. This suggests that Narasinganna, son of Annamdca- 
rya and Sankusala Narasimhakavi of Kavikarmarasayana were different. The matter 
rests there as at present 


PEDA TIRUMALACARYA 


Peda Tirumalacarya seems to have flourished roughly between 1473- 
1553 A.D. His mother was Akkalamma, another wife of Annamacarya. He had 
two sisters by name Tirumalamma and Narasamma. He was a great scholar and 
held the titles VEdamdrgapratisthapanacarya, Sririamanujasiddhanta sthapanacarya- 
Vedanticarya,Kavitarkika Kesari, Saranagatavajrapanjara. At the behest of his 
father he composed at the rate of' one sankirtan a day on Lord Vénkatéswara 
Besides, he composed Vairagyavacanagltilu, గ్య Dandakam, Cakravalamanja- 
ri, Smgara Vrtta SatakajUdaharanakavyas, Niti-sisa-Satakamu, Sudar$ana-ragada, 
répha-rakaramula and Andhravedanta (Bhagavad-gita) and Dvipada Harivamfamu 
(not extant). 


He was such a great devotee that the Lord is said to have given him a 
boon that He would give darsan to three generations of people of his family and 
grant salvation for seven generations . He has donated 10 Lord Venkatesvara the 
villages Kavantr, méruvakarai, Kuppam, Kilangunram, Mannasamudram, Rayala- 


pidu, Somayijulapalli, Kottamuvaripalli, Erraguntapalli, Pallipuram and Ganda 
Timmapuram He donated to the Lord Pindi and Sangamkdta donated to him by 
Acyutariya . He even made arrangements for pujas 10 the Lord at his own expense 
on the birthday of Acyutaraya. He gave some lands to Vitthalesvara at Vijayanagar, 
dung the regnal years of Acyutarfya. He caused many renovations, got the 
Sankirtans written on copper plates, caused the Pratistha of Laksmmarayana కాళు! 
at Alvar Tirtham. Some copper plates have the name Annamaraju Tinmayya, as 
the scribe of the Sankirtans. The Sankirtanabhandara was fully established since 
1540 with two vaignavite servants, singers of Sankirtans etc. 


CINA TRUMALACARYA 


Eldest son of Peda Tirumalicarya, Cina Tirumalacarya had hus brahmdpa- 
désa from Annamacarya He may be said to have flourished between 1493-1553. 
He was a great scholar and held the title ‘astabhasa kavicakravart’. He 100 
composed many sanklrtans. He composed the Sankirtana Laksanamu in Telugu 
as also a Dandakamu in eight languages (astabhasadandakamu). 


He had donated half the income from the village Nédiyan for performing 
the kalyindtsava of Govindarajaswimy at Tirupati He had also donated Veduma- 
ppikkam for certain kainkaryas on the day of యు star in citri, mrgaslrsa in 
vaisakha etc. 


It was Cina Tirumalicarya who renovated the temple of Kalyana V Enkate- 
svara at Srinivasa Mangipuram', caused the pratistha of a new vigraha He has 
also caused the pratistha of a vigraha of Annamicirya, (his grandfather) along 
with Bhagyakara, Désika etc. He got the icons of Annamayya and Peda Tirumalaca- 
rya sculpted on either side of the first gopuram of the temple. As we enter inside, 
to the right is his own icon pointing to Tirumala with his right hand. After we cross 
the first dvaram, on the first pillar to the right is sculpted the icon of Annamacarya 
pointing to Vénkatesa with hus left hand. On the third pillar in the same row is 
the icon of Peda Tirumalayya pointing to Vénkateésa of that temple, with his left 
hand. 

The Dévatircana vigrahas of Tallapaka family as also the tavalams and 


bhajana cirutalu (pincers, beads strings etc.) are, even today, preserved at this 
tenipie at ర Mangapuram హ్‌ 


1.T.TDInscnptions-vol IV-No 144 me dated 22 3 1540 
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PEDA TIRUVENGALANATHA 


He is described as ‘satvika Subhamirti’ and ‘sanglta satkavitvadhika’. His 
cous in Revandri Venkatarya says that the Lord used to dance as Peda Tiruvengala 
nitha sang But he seems to have left the mortal body before 1546 A.D. 


CINA TIRUVENGALANATHA. 


He 1s the author of Astamahisi Kalyana, Paramaydgivilasa, Usaparmaya and 
Annamicarya Caritra. An expert on Dvipada metre, he could compose one 
thousand dvipada couplets a day. He instituted dharmakaimkaryas to the Lord on 
the birth anniversaries of Annamayya ఖర Peda Tirumalacarya as also on the 
death anniversaries of his paternal uncle Narasinga, elder brother Tiruvéngalappa 
and his mother Tirumalamma by donating the two villages, Cendaldir and Mallava- 
ram (in Kondavidu area) with an annual income of 620 varahas This donation 
was made in 1546 A.D and an inscription was issued.The weaving community 
elected him as their preceptor by presenting him a sum of ten thousand varahas 
and requesting that he and his descendants should be their heriditary preceptors. 
A copper plate inscriptipon was issued to thus effect. 


KONETI TRUVENGALANATHA 


He seems to have led a luxunous life He 1s said to have known kayasiddhi 
and lambikiydga He was the recipient of Bollpalli and Olapalli, two agraharams 
near Addanki, from Sadasivaraya of Vijayanagar in 1544 and 1545. KOnéti 
Tiruvengalanatha himself donated some land to the Deity, Cennaraya of Puspagiri 
(Cuddapah district} in 1559 A.D. 


TRUVENGALAPPA 


Son of Cina Tirumalacarya, he has translated Amarukdvya into Telugu, 
written a Telugu commentary called Balaprabodhika on Namalinganusisana and 
a Sanskrt 0000000020 called sudhanidhi on Mammata’'s Kavyaprakasa. He has 
donated a part of Ambattur and Tuppil agraharams in 1554 A.D. for the 
kalyandtsava of Covindarajasvami of Tirupati. He has donated Nallattameri and 
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Periccambakkam villages to Arulalapperumal of Cina Kanci in 1553 AD. 
REVANUR VENKATARYA. 


Son of Tirumalamba, daughter of AnnamAcirya. He -wrote a kavya, 


Sakuntalparnayamu and Sripadarénumahatmyamu pertainmg to Lord Vénkaté- 
svara 


‘Peda Tirumalacarya’s sons seem to have flourished until around 1560 
A.D and not till 1565 A.D, the year of the battle of Tallkdta This family has 
served the Lord at Tirupati for hundred and fifty years m examplary devotion 
Tallapaka is a by word for poesy in Telugu Annamayya ఏ inimitable and 
unsurpassable in poetic composition in Telugu 


I 
WORKS OF CINA TIRUMALACARYA 


కటిం Cina Tirumalacarya’s works are: (1) Astabhaga Dandakamu (2) 
Sankirtana Laksanamu and (3) Adhyitma and Smgara Sankirtanalu. 


Of these, Agtabhisa Dandakamu- a composition in dandaka metre in 
praise of Lord Venkatesvara composed in eight languages namely (1) Sanskrt (2) 
Prakrt (3) Sauraseni (4) Magadhi (5) Paisici or Apabhramsa bhaga (6) శం (7) 
Avanti and (8) sarva deéstbhiga, was got inscribed on copper plates by the author 
himslef on 7.11.1537 (Hevilambi samvatsara margastrsa ‘suddha pancami Budha- 
varamu). It was first published by the Tirumala Tirupati Dévasthinam authorities 
in their publication titled *‘ The Minor works of Annamicarya and his sons’ issued 
in vol.l, Tirupati Devasthanam Tillapikkam works, in 1935. This publication was 
supervised by Pandit. Vijayaraghavacarya.. This dandakamu seems to have brought 
the title “‘astabhasakavicakravarti’ to Cina Tirumalacirya. 


Cina Tirumalicirya’s sankirtanamulu also have been inscribed on copper 
plates during the life time of the author. Sixty adhyitma sankirtanas and one 
hundred and nineteen srngira sankirtanas have been printed in 1962 m Tallapaka 
works, volume XVI under the editorship of Arcakam Udayagiri Srinivasacarya, 


Sankirtana Laksanamu is a small work of seventy one verses ( and twnetyfive 
sandhivacanams or prose linkages) dealing with hymnody. 


HISTORY AND SOURCES OF SANKIRTANA LAK$ANAMU 


From verse 15 of Sankirtana Laksanamu in Telugu it is known that 
Tillapaka Annamicirya had composed a work called Sankirtana Laksanamu in 
Sanskrt. Verse 17 reiterates this fact and adds that it was commented upon by 
Tallapaka Peda Tirumalicirya, presumably in Sanskrt. Verse 16 states that Cina 
Tirumalicarya bad permission from his father Peda TirumalacArya to compose the 
work in Telugu. Verse 17 states that Cina TirumalacArya embarked on composing 
the work in Telugu verses following the Sankirtana Laksana in Sanskrt (tad 
vikyinusirambugan). 


It is learnt that మునకు Sankirtanas have been very popular even 


by 17.5.1535. Some copper plates with sankirtans are known to have reached 
Ahdbalam, Srirangam, Cidambaram, Simhacalam,Kadiri etc. Some palm - leaf 
manuscpiripts are also known to exist at Srfrangam and Tanjore This happened 
as the Tallapaka family took it upon themselves to propagate Vaisnavism of 
Ramanuja school. 


Being a witness to the popularity of Annamicarya's Sankirtans, Cina 
Tirumalacarya is said to have got his Sankirtana Laksanamu in Telugu inscribed 
on big stone-slabs of four feet width and seven feet length in the temple of 56 
Véenkatesvara following the campaka piadaksina order. Not only that. He got 
engraved on similar stone-slabs some examples of how the sankirtans were sung 
with svaras,sihitya etc. It was Sri Udayagiri Srinivasacarya who discoverd these 
stone-slabs in 1949. The exact number of stone-slabs thus engraved 1s not known; 
but only two such slabs have been discoverd and preserved 


A Sankirtana in Sanskrt is said to have been illustrated for singing with 
svaras, gamaka and sihitya. Terms like udgraha, méelapa, dhruva, antara, abhoga, 
uga, avrtaniyama, jhampa, ata, ripaka , tivada, adi, Eka, jyivala, adi jyavala are 
found on the slabs as also pallavam and padam. $11 SrInivasacarya opines that Cina 
Tirumalacarya could have got them inscribed on the stoneslabs prior t0 7 11.1537 
He has given details of this discovery in his introduction to volume XV of Tallapika 
Géya Racanalu, contaming Annamacarya’s Srngara sankirtanalu (1961) as also in 
the introduction to volume XVI containing sankirtanas of Cina Tirumalicarya 
(1962) Two things are clear. Firstly Sankirtana Lakganamu seems to have becn 
inscribed on the stoneslabs though they are not available now. Secondly writing 
music with notation, i.e. with svaras, gamakas and sahitya was prevalent in Telugu 
as far back as the beginning of the sixteenth century. The four photographic plates 
publshed in vol XVI of the sankirtan senes are incontrovertible evidence to this 
fact. 


Though the stone slabs are not available for checking up the text of 
Sankirtana Laksanamu in Telugu the copper plates are available. Cina Tirumalaca- 
rya got this work inscribed on copper plates also during his own life time. But 
the date of inscribing is not mentioned. 


The texts on some of the copper plates were got copied by one Sadhu 
Subrahmanya Sastry as far back as 1922-23. When the paper mss were found 
in bad condition, some were issued in print as ‘The Minor works of Tallapaka 


Annamdcarya and his sons’ 011 during 1935 under the editorship of pandit 
Vijayarighavacarya 


EDITING THE TEXT 


Two slightly different texts are available for Sankirtana Laksanamu in 
Telugu . The first 1s the printed version The second is the version on the copper 
plates Though the printed text is merely the copied version from the copper plates 
they are not indentical. Some mistakes seem to have crept in either at the time 
of copying from the unclean copper plates or at the time of printing taking the 
text from paper mss. in bad condition Now that the chemically cleaned copper 
plates are available for verification of the text (at SV Museum on Temple 
Art ,223, Govindaraja swamy North Mada Street, Tirupati) the printed text 
available is corrected, adopting the text on copper plates as the standard onginal 
text The following are the details in this connection. 


1 Thetext of Sankirtana Laksanamu in Telugu is inscribed on four copper plates 
each measuring 40 cms x 18 cms The writing 1s on both sides of the copper 
plates. The date of inscribing 1s not given. 


2 The writng 18 in the old style with pUrndnusvaras for ardhanusvaras and 
duplicated consonants etc 


3. The pnnted text shows 71 verses. The last verse on the copper plates 1s 
numbered as 70 only On a check up it was found that the verse beginning 
with ‘nalugu pidambulu noka caluna,.’ has not been given its senal number 
32; but 1s given after the next verse beginning with‘ visamapadambulokartti’. 
Tt must have been a scribal error 


4. The copper plates have the verse beginning with ‘sankimavividha papa’ as the 
9th verse and the verse beginning with ‘madi dallapakayannaya’ as the tenth 
verse. The printed text has them as 1000 and 9th. The order of the copper 
plates has been restored in this edition. 


5. The copper plates begin with the following caption: Srirastu కము! Ramanu- 
Jayanamah.Tallapaka Annamacarulya Kumarundu Peda Tirumalacaryulu vari 
kumarundu cina TirumalacAryulu anaticcmna sankirtana laksanamaina pada- 
cchandamu’ The printed text has omitted ‘aina padacchandamu’. It 1s a very 
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important 6621 The author has given ‘padacchandamu’ as the alternative title 
of the work Tt 1s the ‘pada sampradaya’ that the author 1s mainly concerned 
with 


6 Inverse 8 106 2‘lanntyunadapanga biita yagu dallapa’ 1s the copper plate 
reading The 0౧166 text also reads ‘dalapa’ without duplication of ‘la’ But 
both are incorrect as Prosody gets affected Tt 1s corrected in this ‘edition as 
dalulapa’ which restores the correct prosody Similarly mn verses 12, 15, 34 


7 The fourth lne in the verse beginning with ‘sanktna vividhapapa’ ends with 
‘sankatamkamulu valadu famanuni valanan’ The underlined reading valadu 
1s common to both the copper plates and the printed text But it does not make 
sense The word ‘valadu’ 1s prohubitive in 10 sense meaning “ not required’ 
The idea that even people with a complexity of sins will get free from misenes 
from the God of Death if they sing sankirtans of God gets restored if it 18 
read * vadalu’ meamng loosened and got nd of It 1s corrected accordingly 
in this edition 


8 Both copper plates and the printed version show the vrttams as‘vr without 
indicating their particular names Similarly the giti-s are shown as‘ ల్లో For the 
convenmence of the readers the vrttams 12,15,17,26,28,34,50 and 64, are 
shown with their particular names indicated ' ma’ - matteba vikridita and so 
on. Simdarly ‘ata-veladr and ‘tétagitr’ verses have been specifically mdicated 
asa ve’ “6 gf. instead of'gT 


9 Thecopper plates version of verse 13 is ‘bharatad1 granthambula’ The printed 
text reads as ‘bharatadulu granthambula’ Obviously it was corrected at the 
time of pnnting with the impression that prosody was affected If the whole 
19 taken is a compound “టి can become a guru because of the conjunct 
consonant' gra’ The author has only the work Natya Séstra in his mind and 
not the author Bharata , This is supported by his use of Bharatamu’ for 
Natyasastra im verse 18. 


This edition has adopted the reading of the copper plates 
10 Inverse 14 the printed text gives the last words as ‘tat prabandham amrta 


dhara 0010. The copper plate gives it as ‘amrtadhara 0610 The copper plate 
reading 13 adopted in this edition 
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12. 


13. 


14. 


16. 


క్షే, 


In verse 8-line 2, the printed text reads as ‘tétamayye padamu’. The copper 
plate gives it as ‘tétayayye padamu’. As there is no word- form ‘tétamu’ the 
copper plate reading is accepted. 


In verse 20, the last word of the verse in the printed text is ‘badade’. The 
copper plate gives it as ‘badade’. While the first reading relates 10 ‘krtis’, 
the second one relates to the subject * krticeppinayatadu °( the person who 
has composed the work of art). The copper plate reading is more appropriate 
and hence accepted in this edition. 


In verse 23 line 2, the printed text reads ‘manuju satkavitayu’, whereas the 
copper plate gives it as ‘manuja satkavitayu’. In view of the fact that the 
first line ‘sampradayagata jfiinasahitudaina’ qualifies only ‘manuju’ and not 
‘satkavita’, the reading of the printed text is accepted in this edition. 


The prose link that follows the verse 37 in the printed text reads ‘munduje- 

ppina nibandhana nima padambunaku navayavambulaina yavantara pada- 
mbulaku nanukulambaina pallavi ettidanina”. This has caused much confu- 
sion as it purports to speak of a pallavi for the individual words. The copper 
plate reads ‘nibandhanamapadambunaku navayavambulaina avantara pada- 
mbulaku namambu leyyavi బుడి. The latter is the correct reading as it 
purports to give the names of individual parts of a nibandha padam The 
next verse expectedly goes on to enumerate the names of the dhatus 
udgriham, mélipam etc. The copper plate reading has been incorporated in 
the present edition. 


In verse 40 the printed text gives the last word as ‘munulu’. The copper 
plate gives it as‘ghanulu’. The context pertains to ‘Sikhapadam’ which is found 
in the works of historical times, like Sangtta CodAamani, Sangita RatnAkara. 
Any reference to ‘munis’ is inappropriate. Hence the copper plate reading 
‘laksanajfiulaina ghanulu’ is accepted and incorporated. 


In the prose link after verse 40, the printed text gives ‘prayOga sampradaya- 

mbefti danina’. The copper plate reads it as‘ ettanteni’. This latter reading 
is accepted and incorporated as it details the mode of using pallava and 
Sikhspadam. 
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21. 


22. 


The copper plate and the printed text give the first word of the verse 44 
as ‘vugamu’ beginning with ‘vu’.This word seems to be a shortened form 
of ‘udgraham’. As indegenous Telugu words are not supposed to have initial 
‘yakara’ ‘vu’ ‘vt’ ‘vo’ ‘v3’, the form ‘ugamu’ is taken if only for the sake 
of the modern reader. 


In verse 51-fourth line, the printed text-reads* (pada) yugalamuga’. The 
copper plate gives it as‘ (pida) Yugalamuna’. The latter is accepted and 
incorporated as the locative form is appropriate. 


The prose link after verse 52 in the printed text reads ‘andu ardhacandraka 
padambetlanténi’. The copper plate gives it as ‘andu ardhacandra padambe- 
tlanteni’ ‘ka’ is a diminutive particle. It does not go well with ‘ardhacandra’. 
Hence the copperplate reading is accepted and incorporated. 


In verse 64 both the copper plate and the printed texts give at the beginning 
of the third line ‘vistara pada vadamula’. Though the poet might have chosen 
‘vadésa’ for‘ pa’ even in an Amrédita it is shown as ‘padapadamula’ for the 
readers’ convenience. 


The printed text in the prose link after verse 64 and in the verse 65, gives 

‘yelapata’ as beginning with ‘ya’ sound. The copper plate also reads 
‘yelapadam’, ‘yalapata padambu’. This morphological form with మజ 
consonantal ‘ya’ is retained only to enable the reader to distinguish between 
‘Ela’ of ‘Elaprabandha" and this (టి which are two different things. 


In verse 67 the printed text reads in the fourth line ‘bhavajfiulu valkunatti 
paddhati’. The copper plate gives it as ‘bhavajfiulu valukunatti’ without 


resorting to the snycopated form by dropping the vowel ‘u’. Thus latter f¢ orm 
is accepted and incorporated in this edition. 


DATE OF COMPOSITION 
It is not known when exactly the work Sankirtana Laksanamu’ (in Telugu) 


was composed. The copper plates also do not specify when it was transcribed 
on them. Internal evidence is available in verse 16 that the author's father, 
Tallapaka Peda Tirumalacarya was alive at the time of the author’s endeavour as 
the verse speaks of the author getting his father's permission. Peda Tirumalacarya 


Ww 


is said to have lived till 1553 A.D. This can be taken as the latest limit. 


Cina Tirumalacarya has had the good fortune to receive his ‘brahmdpadé- 
“టి from his grandfather Annamacarya who lived until 1503 A.D. If it is presumed 
that Cina Tirumalicarya was in his ‘garbhastama’ (7th year of age) at the time 
of his upanayanam he may be taken to have been born around 1493 A.D. and 
his upanayanam taken place around 1500 A.D. Peda TirumalicArya could have 
been a young man of 20 by 1493. As Cina TirumalicArya receiving his ‘brahamdpa- 
dé$a' from his grandfather 1s recorded in one of his sankirtanas (adhyitma 
sankirtana 39-Vol XV), it is reasonable to think he would have been some thirty 
or thirty two years old, io become a scholar in sahitya and sanglta s0 as to realise 
the greatness of his grandfather Annamacarya and make an effort to pay his 
respects to him by composing this work in Telugu. It is a testimony to this aspect 
that this work runs like a panegyric in the first dozen verses 080, to Annamicirya. 
One may put the composition of this work around 1525 AD. and its inscription 
on the massive stone-slabs some time before the inscription of astabhasadandaka- 
mu on copper plates in 1537 as Annamiicarya’'s compositions were popular even 
by 1535 A.D. 
PARAMETERS OF THE WORK 


1. Thisis a work on hymnody Sankirtana Laksanamu and Padacchandamu are 
given as synonymous titles of the work by the author. Padasampradaya is the 
main concer of the work. 


2. Thefirst verse is a tribute to the galaxy of pada kavi-s who have sung Lord 
Venkateswara. 


3. Verses 2 to 12 are devoted to Annamicarya’s sankirtanas. Verse 13 describes 
Annamacirya as Padakavitipitiamaha. Verse 14 speaks about the need for 
knowing the lakgana and laksyas. Verse 15 records Annamacarya’s authorship 
of Sankirtana laksanam in Sanskrt. Verse 16 and 17 speak of Peda Tirumalaca- 
“౧4 {father of the author) and the fact of his having commented upon the work 
and the author undertaking to compose the work in Telugu verses. 


4. Verse 18 touches padam as mentioned in Bharata’s Natya Sastra, prabandba 
in Sanglta Ratnakara and debaila in Sangita Candrika and Sanglta Codamani 
and Sangita Sudhakara. The need for devotion to God, humility and knowledge 
of tradition are touched upon in verses 19,20,21 respectively. Verse 21 
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10. 
ll. 


12. 


13. 


14, 


commends obtaining Divine Grace or learning through a guru. Verse 22 speaks 
లట compositions with knowledge of tradition leading to realisation of 


Definition of Padam, vrttam as a four lined composition in music as defined 
by Bharata and these vrtitabandhas being the three dhatus in a musical 
composition are dealt with in verses 24,25, and 26 respectively. 


Language regulation for padam is given in verse 27 and deéailas in Kannada, 
Tamil, Telugu, Lata and Gauda languages are mentioned in verse 28. 


Padam 1s taken up under three heads: (1) Vrttapadam (2) Nibandhapadam 
and (3) Camapadam in verse 29. 


Verse 30 to 33 deal with Vrttapadam in their variety as sama, vigama and 
ardhasama forms. 


Verse 34 to 53 are devoted to dealing with nibandha padam in general. Yati, 
prasam, guru-laghu niyama, tala with defi and mArga 00668, dhitus, udgriha 
అం, Pallavi, fikhipadam, padam with four, three and two శకము as also 
Ekadhituka are touched upon. A variety of padams like agtapada padam, pada 
malika, Sarabhapidapadam, concept of muktaka (chédyaka ) and kulaka, 
daruvulu, jakkula rekulu, Elalu, 800011, vakyamulu and candamAamapadamulu 
are all enumerated. The two lined padams are also enumerated and ardhaca- 
ndrapadam explained. 


Verse 54 and 55 are devoted to climapadam and tiAlagandhi. 


Colloquialisms, language appropriate to the character, proverbs and idioms 
are justified in padam composition in verses 56 to 59. 


Verse 60 and 61 define adhyitma sankirtanams. 


Then, vikyam, daruvu, candamAmapadamu, yeélapatapadamu etc. are dealt 
with in verses 62 to 66. 


Coalescence of words is touched upon in verse 67. Verse 68 extols 
deSipadam. Verse 69 speaks of how they can excel. Verse 70 deprecates 


insipid compositions. 
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15. 


కే. 


Verse 71 deprecates plagiarism. 
IMPORTANT FEATURES 


Sankirtana Laksanamu is a unique work as it is the only one of its kind 
available. 


As Sankirtana-s and Kirtana-s are the main stay of Karnitaka sangita its 
importance to it cannot be over emphasised. 


Though Padaniryukta is mentioned by Bharata only in the context of బడ 
or prakarana-gitas, ‘though ‘prabandha’ 8 a later concept found in musicologi- 
cal treatises like Sangflte Ratnakara and though ‘desaila’ is part of this 
prabandha concept, this work amalgamates all the three into one padasampra- 
diya. One can certainly trace the origin of a devotional musical composition 
to padaniryukta variety mentioned by Bharata as‘ devastutyatmaka’ without any 
updhana and pratyupdhana (using of\nonsensicalmusical sounds). Neither the 
classification given by Bharata nor those of later classics like Sanglta Ratndkara 
are extant today. 50 it will only be a practical approach to accept this 
amalgamation without entering into scholastic arguments. 


4.The work mentions marga-desi bheda in tala. This may be suggestive of the 
use of marga tAla-s also as late as early 16th century. 


Though Bharata uses the word padam as ‘svara tilitmaka’ in the context of 
gandharva and Sirfigadeva follows Bharata in mentinoning padaniryukta, 
Padam can be taken as the short form of the latter and equated with kirtana 
or Sankirtana. This author has used ‘padam’ in the sense of a kirtana or 
sankirtana. 


This work is historically important because of the fact that it uses the terms 
‘krti’ (verse 20) and ‘mudra’ (verse44). Sanglta Stiryddaya, a musicological 
treatise contemporary to the present work, does not use the word ‘mudra’. 
For viggeyakara mudra it says‘ svabhidhana vibhdsitah’. (vide. ‘padam godasa- 
mabhdgah svabhidhana vibhdsitah s.s. 5-73). 


The words pallavamu and pallavi are both found used in this work. 


8. Sikhapadamu is mentioned in this work. Generally itis not heard of today. 


9. The author gives the names of dhatus udgriha, méelapaka, dhruva, antara and 
Abhdga to what he called vrttams. If we take vrttam as a four lined composition, 


they refer only to the parts of the song called carana-s. By the way, the word 
‘caranamu’ is not used in this work 


10. This work mentions ‘yéla pata’ in contradistinction to ‘dEsaila’ which falls 
under ‘Elaprabandha’ 


11. The exact meaning of ‘citra varnarhbu’ in verse 63 is to be explored further. 
14 Tanaka riga seems to have been used in the sense of ‘tanam’. 


13. The Use of the word ‘dhatu’ seems to be on its way out. Sangita Siryddaya 
mentions svaras primarily and states that some scholars call them dhatu- 
(ranjakah svara samdho gftamityabhidhtyate, tadeva kaiscid vidvadbhir dha- 

“turityabhidhiyatée (S-S. 5-2). 


EXPLANATION, COMMENT ETC. 


In presenting this work the verse, its purport and the explanation are 
given seperately in Telugu. The English portion has the purport of the Telugu verse 
given followed by explanation etc. Transliterated text in Roman script with 
diacritical marks is given at the end for the non-Telugu readers who wish to peruse 
the Telugu original. The main aim is to provide the Telugu and non-Telugu lay 
reader with as much information as possible. It is to be stated that this English 
version of the Introduction is not a word by word translation of the Telugu version, 
but generally follows the same. Technical intricacies have not been touched upon. 
It is hoped this work will be found useful. 


MADRAS 
9.8.89 DR. SALVA KRISHNAMURTHY. 


(శ్రీగ 


కం॥ శ్రీ, వెంకటేశ్వరప్రియ 
పావన చారిత్ర పూర్వపదకవి మణితే 
జోవరహారంబునకుళ బ 
భావహ కవినాయకత్వమలవడుచుండున్‌ 1 


తేజసా నే 
తా,॥ (8, వెంకటేశ (రునికి ఇమ్టలై పవిత్ర చరిత్రులైన తొల్లింటి పదకవి మణుల ) 
మళిన న సరానికి మెఖుగుగొల్సే కవి నాయకత 0 సిద్దిస్తున్నది. 


వ్యాః ఇది కృత్యాదిలో కవి శ్రీ/కారంతో 'మొదలు పెట్టి చేసిన మంగళాచరణం. తొలినాళ్ల 
వేంకటేశ్వర సంకీర్తనాచార్యులందరికి కవి నాయకత్వం ఈ పద్యంలో చెప్పబడింది. 
నాలుగోపాదంలో '|పభావహక+వినాయకత్స్వము' అని విరుచుకుంశే విఘ్నేశ్వరస్మరణం 
కూడా సిద్దిస్తుంది. (శ్రీ శబ్దానికి శోభ అనే అర్హంతోపాటు మటి కొన్ని అర్థాలు 
ఉన్నాయి. ధర్మం, అర్హం, కామం అనే త్రివర్గం కూడా (శ్రీ, అనే మాటకు గల 
ఒక అర్హం. మళీ ఈశ్వరుడు అంటే నిగ్రహించటానికి అనుగ్రహించటానికి సామర్ల 
కలవాడు అని అభిప్రాయం. మనం లౌకికమైన మేలు ( అభ్యుదయం) అనుకొనే ఈ 
త్రివర్ణాన్ని అనుగ్రహించే శక్తి లేదా నిగ్రహించే శక్తి (క్రీ వేంకటేశ్వరునికి ఉంది, 
ఆయన భక్తప్రియుదు. కనుక ఆయనకు ఇప్టులైన పదకవి (శ్రేష్టల్ని స్మరించటం 
లౌకికమైన మేలునూ ఇస్తుందని అభిప్రాయం. అలాగే శ్రీ, శబ్దానికి నరన్వతి అని 
కూడా అర్ధం, “వేం అనేది మంత్రశ్నాస్త్రంలో సాహిత్య విద్యనిచ్చే “వేణు శ్యామలా” 
విద్యలో బీజుక్షరం. (శ్రీ, వేంకక్షుశ్వరుడు సరస్వతీ స్వరూపమైన “వేం అనే బీజా 
శరం కటం (దవడ లేదా చెక్కిలి ప్రదేశం)లో కల ఈశ రుడు అని అభిప్రాయం, 
ఆయన్ని సంకీర్తనం చేసిన వదకవి (శ్రేష్టులకు కవి నాయకత్వం సిద్దించటం సహజమని 
అభిప్రాయం. తాను (శ్రీ, వేంకకేశ్వరుణ్లి పేరుపెట్టి స్మరించటం తనకూ అట్టి కవి 
నాయకత్వం కావాలనే కోరికతోనే అని చెప్పనక్కరలేదు. 


1. ఈ పద్యంలో తొలినాళ్ల పద కవి(శ్రేష్టులకు కవి నాయకత (0 చెప్పబడినా కృతికర్త 
మననులో ఆడుచుండినవాడు ఆయన తాతగారు, “పదకవితా పీతామహిదూ అయిన 
తొళ్లపాక అన్నమాచార్యులని ఊహించటం కష్టం కాదు. “పూర్వ పదకవి మణి అనే 
పదబంధాన్ని “వెనుకటినాళ్ళ వదకవి(శ్రేష్టుడు' అని ఏక వచనంలోనే గ్రహిస్తే అన్నమాచా 
ర్యులే స్థురణకు వస్తాడు. అప్పుడు “వరహారంబునకు' అనే మాటలకు కొత్త ప్రాణం 
వస్తుంది. బాలుడైన అన్నమయ్య తొలిసారిగా శ్రీ, వేంకకేశ (రుఖ్లీ దర్శించి తానుచెప్పిన 
“వేంకట శతకాన్ని విన్నవిస్తే స్వామి సంతోషించి తన మెడలోని ముత్యాలహారాన్ని తన 
పాదాలమీదే వడేటట్లుగా జారవిడిచి అన్నమయ్యను అనుగ్రహించాడట. వరము అంతే 
దేవతాదుల అనుగ్రహంవల్ల కోరిక తీరటం. హారమంకీ ముత్యాలసరం. స్వామి అన్నమ 
య్యకు ముత్యాలనరాన్ని ప్రసాదించిన అంశం ఈ కవికి సోదరుడై న తాళ్లపాక చిన్నన్న 
(చిన తిరువేంగళనాథుడు) వ్రాసిన “అన్నమాచార్య చరిత్ర అనే ది ్వపదకావ్యంలో ఇట్లా 
చెప్పబడింది: 
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Verse 1. 


Tr: The illustrious leadership of poets accrues to the lustrous string of 
pearls ( of individual distinction) of the earlier gem-like music composers (of 
padams) of holy-conduct dear to Sri Venkateswara. 


Com: This is the poet's first verse of auspicious beginning with ‘Sit 

Leadership of poets is ascribed, in this verse, to the earlier holy music composers 
(Sankirtanacaryis) who sang about Lord VEénkateswara A split up of ‘prabhavaha- 
ka + vinayakatva’ renders the facility of remembering Vinayaka also The word 
‘Srl’ along with the meaning lustre, carries certain other meanings 100. One of the 
other meanings is ‘tnvarga’ indicating the gamut of the entire worldly life consisting 
of dharma, artha and kima. Isvara means the over-lord capable of rewarding and 
punishing. Lord Venkateswara has the power either to reward us with what we 
think wordly-good or progress, or punish us (in our mudane-lfe). He 1s fond of 
His devotees. Remembering the music composers dear to Him can result in our 
worldly good 100, it is suggessted. Again, “5కో means Saraswati, the Goddess of 
Learning. ‘Vem’ is the mystic sound syallable in ‘Venu Syamala Vidya, capable 
of giving literary talent, in Mantra Sastra. Thus Sri VEnkateswara 1s the Lord with 
the mystic syllable ‘vem’ identical with the Goddess of Leaming, in His cheek. 
This suggests that it is only natural that the music composers who sang the Lord 
should acquire leadership of poets. No need to say, the author, with a similar desire 
for leadership, has chosen to utter the name of the Lord. 


1.Though the leadership of poets is attributed in this verse to the 
earlier composers of padams it is not difficult to guess that the author had in his 
mind mainly his grandfather, Tallapaka Annamacarya, who is hailed as ‘Padakaviti- 
pitamaha’ or the creator of poesy of devotional music. If we take the phrase‘ purva 
padakavimani’ in its singular sense one cannot help remembering Annamicirya 
Then the phrase’ vara hararhbu’ ( the valuable pearl necklace ) springs to a new 
life. When Annamacirya, as a boy, had his first darsan of the Lord and recited 
the centum of verses composed earlier by himself, theLordis said to have slipped 
His pearl necklace on to His own sacred Feet and blessed him. ‘Varam’ (boon) 
is fulfilment of a desire by the grace of Gods; ‘haram’ means a string or necklace 
of pearls. This item of the Lord presenting the pearl necklace to Annamayya is 
described in ‘Annamicarya caritra’ composed in dvipada metre in Telugu by 
Tillapaka Cinnanna (Cina Tiruvengalanitha), a brother of the author of 
SANKIRTANA LAKS$ANAMU, thus: 
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“నంబి చెంగటర6 బూజనము సేయుతణిని 
నందిన భక్తి నబ్బాలుండు మణీయు 


వేంకటవ్నకు విన్నవించిన తొంటి 
వేంకట శతకంబు విన్నవించుటయు 
పెట్టిన ముత్యాల వేరా యశోద- 

ళం 
వట్టి పొదముల పైటడల బ్రసాదించె- 
నది చూచి యర్భకుం డరుదంది వచ్చి 


ముదమున శఠకోనమును (బసాదించె (అన్నమాచార్య చరిత్ర- వుట. 26) 


ఈ [గంథక్తర్త పదకవి (శ్రేష్టుడు, సంస్కృతంలో “సంకీర్తన లక్షణం” చెప్పినవాడూ 


అయిన అన్నమాచార్యుల్ని కవినాయకుడుగా ధ్యానిస్తున్నాడని (గ్రహించడం ఇక్కడి. వర 
మారం. 


య 
2. *“పదకవి' అంటే “వాగ్గేయకారుడు అని ఇక్కడ (గ్రహించారి- 'మణిశబ్దం (శ్రేష్ట 
వాచకం. “పదకనిమణి అంటే “ఉత్తమ వాగ్గేయకారుడు అని అభిప్రాయం. గానంలోని 
“రాగం” కేవలం లక్షణం తెలిస్తే తెలియవచ్చేది కాదు. దానికి వాగ్గేయకారుడొకడు 
కొవాలి. పాడటానికి (గానానికి) అనుకూలంగా కూర్చిన కావ్యం పాట. ఈ పాటలోని 
గాయకులు “మాతువు' అంటారు. అలాగే పాటలోని గేయాంశాన్ని (ముం 
element) “ధాతువు అంటారు. ఇలా మాతు- ధాతు రూవమైన వాగ్‌-గేయాల్ని నిర్మిం 
చేవాడు “వాగ్గేయకొరుడై*నాడు. వాగ్గేయకారుల్లో ఉత్తమ, మధ్యమ, అధమ బేదాలు, వారి 
లక్షణాలు ప్రాచీనమైన సంగీత శాస్త్ర, (గ్రంథాల్ల్గోచెప్పబడినై. నారదుని సంగీత మక 
రందంి అనే (గ్రంథంలో నంగితాధ్యాయం నాలో పాదంలో వాగ్గేయకారాది గాయక 
భేదాలు లక్షణాలు చెప్పబడినై. అస్టే (క్రీశ. 11-13 శతాబ్దుల మధ్య కాలంనాటిదని 
తలపబడే పార్శ్వదేవుని “సంగీత సమయసారిమనే [గ్రంథంలోని 'గీతాధికరణిమనే అష్టమా 
ధికరణంలోను వాగ్గేయకారాదుల లక్షణాలు, వాళ్లను పరీక్షించే విధమూ చెప్పబడినై. క్రీ.శ, 
13శతాబ్దినాటి “శార్హ దేవుని సంగీత రత్నాకరం” ప్రసిద్ధమైన గ్రంథం. ఈ గ్రంధంలో 
చెప్పబడిన వాగ్గేయకార లక్షణాలు దీనికి వ్యాఖ్యాతలైన కల్లినాధునిబట్టి, (సర్వజ్ఞ సింహ 
భూపాలునిబట్టి ఇట్టా ఉంటాయి: 


వాగ్గేయకారునికి సుశబ్ద, అవశబ్ద వివేకం కోసం వ్యాకరణ శాస్త్రం తెలిసి ఉండాలి, 
శబ్బాధికారంకోసం అభిధానకోశాలు అంకే అమరకోశాదులు తెలిసి ఉండాలి. సమ, అర్హ 
సమ విషమాది వృత్త భేదాలు తెలియటం కోసం ఛందశ్శాస్త్రం తెలియాలి. అనుప్రా 
సాది శబ్దాలంకారాలు ఉవనూది అర్జాలంకోరాలు తెలిసి కూర్చగల్లిన ప్రావీణ్యం ఉండాలి. 


శృంగారాది రసాలు, విభావ అనుభావ సంచార్యాది భావ విశేషాలు తెలిసిన రసభావస 
రిజ్ఞానం ఉండాలి. 
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“As the nambi was doing the ritual worship nearby, the boy, in great 
devotion, supplicated for the grace of the Lord by reciting the centum of verses 
composed by himself earlier in His name, and the Son of Yasdda, (Sri VEnkateswa- 
ra here) made the string of pearls adorned on his body fall on His feet, thus showing 
His grace. The pnest, seeing this was wonder-struck and coming to the boy happily, 
offered him ‘‘gathakdpa ’ (Annamfcirya Caritra -page 26) 


That the author Cina Tirumalacarya, is meditating on Annamicarya, who 
is a composer par-excellence and author of Sankirtanalaksayamu in Sanskrt, as 
the Leader of Poets, is the point here. 


2 ‘Pada-Kavi’, here, has to be understood as “టర జతి, ‘mani’, 
a precious stone, indicates only excellence here. 50, padakavimani means uttama- 
viggeyakira or the best music-composer. Raga’in music cannot be known by the 
mere knowledge of its regulations, a composer of a lbretto-song 1s needed. A song 
is a composition fit for singing. Musicians call the words of the text ‘mitu’; similarly 
the musical element or the musical setting is called the ‘dhatu’ Thus, one who 
constructs or composes the words of the text and the musical element of the song 
is called ‘VaggeyakAra’, ‘vik’ representing the words and ‘geya’ representing the 
musical element. Ancient treatises on music contain the classification of ‘Vaggeya- 
karas’ into a threefold division of uttama (the supenor), madhyama (the middling) 
and ‘adhama’ (the inferior) types as also their charactenstic abilities Narada’s 
‘Sanglta Makaranda’ contamns the qualifications and classification of Vaggeyakara-s 
and Bayaka- s (singers) in the 4th quarter of its adhyaya (chapter) on Sanglta Again 
Parsvadeva’s Sangita Samayasara’ considered to belong to the penod 11-13 
centuries A D. has in its 8th adhikarana called ‘gitadhikarana’, not merely simular 
information but also the mode of testing them. ‘Sangita Ratnakara of Sarigadeva 
(13th century) 1s a famous treatise The charactenstic qualifications of vaggtyaka- 
ra-s as enunciated in this work and as explained by its commentators, Kallinatha 
and Simhabhipala may be stated thus 


In order to know the right and wrong form of a word, a viggeyakara should 
have knowledge of grammar; for a command over the language he should be 
acquainted with dictionanes lke amarakdésa, etc; he should know prosody for a 
knowledge of sama (even), ardhasama (half even) and visama (uneven) verses 
He should have the expertise to make verbal figures of speech lke anuprasa 
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పాంచాలి మొదలైన కాకువిశేష పరిజ్ఞానం కోనం ఆయా దేశ స్థితులను గూర్చిన 
చాతుర్యం ఉండాలి. దేశైలాది ప్రబంధాల్ని నిర్మించే శక్తికోసం అశేషమైన భాషావిజ్ఞానం 
ఉండాలి. నంగీత శాస్త్రం మొదలుకొని 64కళలు తెలిసి ఉండాలి. నృత్త గీత వాద్యాలనే 
“తౌర్యత్రికం'లో నేర్చుండాలి. హృద్యమైన శారీరం (గాత్రం) ఉండాలి. ద్రుత విలంబి 
తాదిలయ పరిజ్ఞానం, చచ్చత్చుటాది తాల పరిజ్ఞానం, నిశ్శబ్ద రూపమైన ఆవాపాదులు, 
సశబ్దరూపమైన (ధ్రువాదులు అనే కలా పరిజ్ఞానం ఉండాలి. షడ్విధమైన స్వరకాక్వాదులు, 
దేశ కాక్వాదులకు సంబంధించిన కాకు వివేకముండాలి. ప్రమేయాంశానికి స్ఫూర్తిగొలిపే 
(ప్రజ్ఞారూపమైన గొవ్న ప్రతిభ ఉంఢాలి. [శ్రావ్యంగా పాడగలిగిన శక్తి ఉంఢాలి. దేశిరా 
గాదులుగా చెప్పబడిన (శ్రీ, రాగాదులు చక్కగా తెలిసి ఉంఢాలి. సభాజయం కోనం 
వాక్పటుత్వం ఉండాలి. వాదాల్లో |ప్రాగ్నికుడుగా ఉండేకొరకు రాగద్వేషాలు వదలినవాడు 
కావాలి. సరనచిత్తుడుగా ఉండాలి. రననిర్వహణ శక్తి కోసం ఉచితజ్ఞుడుగా ఉండాలి. (అనౌ 
చిత్యమే రసభంగానికి కారణం). మరొకడు కూర్చిన మాటలను తీసుకోకుండా తాను 
ఏలాది ప్రబంధాల్ని మధురంగా కూర్చే శక్తి ఉండాలి. గేయాంశమైన ధాతువును కొత్తగా 
నిర్మించే శక్తి ఉండాలి. పరచిత్త పరిజ్ఞానం ఉండాలి. కూర్చే ప్రబంధాల్లో లక్షణ 


పరిజ్ఞానంతోపాటు శక్తి కూడా |పగల్బంగా కనిపించేటట్ట్లుండాలి, శీఘ్రంగా గీతాన్ని నిర్మించే 
శక్తి ఉండాలి, సలు విధాలైన గీతచ్చాయలను అనుకరింపగల గీత నిర్మాణశక్తి (పదాం 
తర విదగ్హత) ఉండాలి. మంద్ర మధ్య తారస్టాయుల్లో అలవు లేకుండా గమకంవేసే 
'ప్రొఢి ఉండాలి. రాగాలప్తీ, రూపకాలప్తి అనే ఆలపులను వాని అంతర్చేదాలతో నిర్వహించే 
నైపుణ్యం ఉండాలి. వూర్వావర వినిశ్చయం కొరకు చిత్తె కాగత అనబడే అవధానం 
ఉండాలి. ఇట్టి గుణాలు కలవాడు ఉత్తమ వాగ్గేయకారుడు" 


ఇంక “ధాతువును సమృద్ధిగా కూర్చగలిగి “మాతు రచనలో మందకొడిగా ఉండే 
వాడు మధ్యమజాతివా్గేయకారుడు. అ'ట్లే “ధాతు “మాతులు రెండూ తెలిసినా పద 
(ప్రబంధ) రచనలో ప్రొఢిచాలని వాడు కూడ మధ్యముడె. 


“మాతువును రమ్యంగా నిర్మింపగలిగి “'ధాతు' విషయంలో మందకొడిగా ఉండేవాడు 
అధమ వాగ్గేయకారుడు. 


“వస్తుకవి అనగా కథాకవి అయినవాడు ఉత్తముడు. “వర్షక కవి అనగా వర్లనాకవి 
అయినవాడు మధ్యముడు. ఇతరులు నిర్మించిన 'ధాతువు'న “మాతు రచన చేసేవాడు 
మిక్కిలి అధముడు. ఇట్టివానికి “కుట్టికారుడు అని పేరు. (చూడు: నం. రత్నా-3 
ప్రకీర్ణాధ్యాయం. అడయార్‌ లైబ్రరీ. ప్రచురణ- 1976) 

ర్‌ 


(alliteration), etc. as also the semantic ones like upama (simile), etc. He must be 
knowledgeable regarding rasas,SrigAra, etc. as also the emotional affects like 
vibhiva-s, anubhavas and sancarl-s. He should have knowledge of various countries 
to know the intonational peculiarities (kaku-s) of Pancila, etc. He must know many 
languages to enable him to compose ‘désaili-s (music compositions called 
Ela-prabandha-s in different languages pertaimng to different countries or regions) 
He should be acquainted with all the 64 arts like music etc. He must be proficient 
in nrtta (dance) gita (song) and vadya (playing on instruments). He must have good 
voice. He should be knowing the laya in its druta,vilarhbita, etc., modes, the tala 
like caccatputa, etc, the kala in its soundless forms of avapa-s, in its sounded forms 
of dhruva, etc. He must know the six types of svara- kikus and desi-kikus . He 
must have great talent which makes the subject on hand impressive. He must be 
able to sing sonorously. He must be knowledgeable in dESi-ragas like S-raga, 
etc.He must be a good speaker to hold the attention of the audience in an assembly 
To enable him to act as an adjudicator in any competition he should be very 
objective, devoid of personal prochvities of attachment or hatred. Hé must be a 
man of mellowed temparament. He should be good at observmg necessary 
proprieties in order to maintain the build up of sentiment or rasa. (Impropriety 
is the cause of the fall of sentiment). He should be able to compose in sweet words 
musical compositions like éla-prabandha, etc. without resorting to plagiarrsm He 
must be able to construct new musical element (dhatu). He should be able to infer 
and know what others are thinking.He should be one whose compositions display 
not merely the rules alone but his genius also. He must have the ability to compose 
quickly too. He must have the ability to compose and construct songs that imitate 
different musical trends of different compositions. He must be able to produce 

in all the three tonal pitches called mandra, madhya and tara without 
fatigue. He should have the capacity to do the alapa in its forms of ragalapti and 
ripakalapti, with their variations. He must have intense power of concentration 
not to lose track of a sequence. One who possesses these qualities is uttama- 
viggeyakira or the best composer. 


One who can create ‘dhatu’ or the musical element mn abundance but 
dull in the composition of ‘mtu’ or libretto is a mediocre composer or madhyama 
viggeyakira. Again, though one is good at 000 ‘dhatu’ and “కరు, he is also 
mediocre if his musical compositions are not impressive. 


One who can construct the కలి or libretto in a sweet form but dull 
in the case of ‘dhatu’ or musical element is the worst composer or adhama 
vigpevakara. 
| One who is a vastu-kavi, 1 అ who can compose with a story element 
ఏ uttama. One who is a descriptive poet or varnaka kavi is a madhyama or mediocre 
one. One who takes the ‘dhatu’ or musical element constructed by others and fills 
1 with his own composition of ‘mAtu’ or libretto 1s the lowest and worst type. 


Such a one is called ‘kuttikara’. (ude S.R. 3 ava, Ada . 
Publication, 1976). prakimadhyaya, Adayar Library 


6 


కం॥ వరకవితా గుణ చతురత 
లరుదార 4గ 4దాళ్లపాక యన్నయ ధరలోన 


దిరువేంకటా ద్రిపతి వై 
దొరకొని చెస్పంగ (బదము తుదివదమయ్యెన్‌ : 2, 


తా. తాళ్లపాక అన్నయ తనమేలైన కవితాగుణాల నేర్చులాశ్చర్యం గొలిపేటట్టుగా వచ 
రించి శ్రీ, వేంకటాచలపతి మీద వదం చెప్పగా ఆ పదం ఉత్తమోత్తమమైంది. 


వ్యా॥ ఈ రెండో పద్యంలో కవి తనకు తాతగారు, సంకీర్ణ నాచార్యుడు, సద కవితా 
పితానమహుడూ అయిన తాళ్లపాక అన్నమయ్యను నేరుగానే పేర్కొంటున్నాడు. అన్నమా 
చార్యుల్ని అన్నమయ్య, అన్నమయ్యంగార్‌, అన్నయార్య, అన్నయగురు, అన్నమాచార్య 


అని పేర్కొనడం ఉంది. 


1. తొలి సద్యం దగ్గర చెప్పిన ఉత్తమ వాగ్గేయ కార లక్షణాలన్నింటినీ ఇక్కడ అన్న 
మయ్య “వర కవితాగుణ చతురతలుిగా అన్వయించుకోవాలి, 

2. “పదం” “తుదిపద' మైంది అనటంలో వేంకటాచలవతివై చెప్పటం వల్ల పదం పని 
త్రతను [శ్రేషత్వాన్ని పొందిందని ఒక అభిప్రాయం. “తుదిపదిమన్నపుడు ఊర్ద్వ 
లోకాల్లో చివరిదైన బ్రహ్మవదం (సత్యలోకం) కూడా స్ఫురిస్తుంది కనుక వదం 
సత్యమూ, జ్ఞానమూ, అనంతమూ అయిన (బ్రహ్మ పదార్ధాన్ని గానం చేసేదయిందని 
మరొక అభిప్రాయం. ఆ బ్రహ్మవదం ఆనంద స్వరూపమే కనుక పదం పరమా 


నందస్తానమెందనీ అధి|పాయమే. అన్నమయ్య చేతిలో ఫదం పరాకాషకు వచిందని 
కూడా నష్టమైన స్టురణ, a నకు వచ్చిం 


4. “పదం పాడటం” ధరువు వెయ్యటం" అనేవి తెనుగుల వ్వవహారం. పాటను పదమనీ, 


తొభొన్సి దరువనీ అంటారు. భరతముని తన నాట్స శా పదాన్సి ఇట్లా 
నిర్యచిేదాడు: క్‌ ప్రల ఎ ష్‌ 


“గాంధర్వం యన్మయా ప్రోక్తం స్వరతాళపదాత్మకమ్‌ 
పదం తస్య భవేద్వస్తు స్వరతాళానుభావకమ్‌॥ 
యత్కించి దక్షరకృతం తత్సర్వం పదసంజ్ఞితమ్‌ 
నిబద్ధంచానిబద్దంచ తత్పదం ద్వివిధం స్మృతమ్‌॥ 
అతాలంచ సతాలంచ ద్విప్రకారంచ తద్బవేత్‌ 


సతాలంచ ధ్రువార్లేషు నిబద్దం తచ్చవై న్మృతమ్‌॥” 
(నాట్య. శా. 32 అధ్యా- 25, 26, 27) 
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Verse.2. 


Tr: As Tallapaka Annaya sang the Lord of the Effulgent Véenkatadri 
through his padams of ashtonishing skill and excellent poetic qualities, the padam 
itself became the lastword 


Com: In this second verse the poet makes a direct reference 10 Tallapaka 
Annamayya, who was not only his grandfather but also a Sankirtanacarya and 
creator or grandsire of Padakavita. Traditionally Annamacarya is varioulsy referred 
10 as Annamayya, Annamayyangar, Annayiarya, Annayaguru, Annaydcarya. 


1. All the qualifications and skills of the best vaggeyakara enumerated under verse 
1 are to be comprehended under the terms‘ashtonishing skill and excellent 
poetic qualities’. 


2. Padam becoming the ‘last-word’ could mean variously: that the padam attamed 
revered excellence on account of its use in singing the praise of the Lord, that 
it sings the Universal spirit resident in Satyaldka and who is described as 
‘satyam, jflanam, anantam, brahma,’ as tha last word (tudipadam) refers 10 
the highest abode of Heaven; as Brahman is ananda, the padam suggests itself 
as the seventh Heaven of Delight; that the Padam attained its acme in the hands 
of Annamayya 1s clear enough. 


3. ‘Singing a padam’, and ‘marking daru’ are the expressions in Telugu. A song 
ls called ‘padam’ and tila is called ‘daru’. Bharata defines padam, in his Natya 
Sastra to this effect: gandharva comprises svara, tala and padam. In this, padam 
is evocative of svara and tala Any small meaningful syllabic composition can 
be called a padam. It is of two kinds: nibaddha (bound) and anibaddha 


(unbound or free). It can also be atala (without tala ) and satala (with tila). 
(N.S.32ch-25,26,27). 


'న్వర తాళ, పదాత్మకమైనది “గాంధర్వినుని చెప్పానుగదా, దాంట్లో స్వరానికి 
తాళానికి అనుభావకంగా ఉండే వస్తువు “నదం”. అక్షర కృతమైనది (అర్ధవంతమైన 
మొటలతో కూర్చింది) ఏ కొంచెమైనా “పదీ మనిపించుకుంటుంది. అది నిబద్ధమని 
అనిబద్దమని రెండు విధాలుగా ఉండవచ్చు. తాళంతో కూడి, తాళం లేకుండా కూడా 
ఉండవచ్చు'- అనేది ఇక్కడి అభిప్రాయం. 'గౌంధర్విమనేది మార్గ సంగీతానికి “పేరు. 
దేశి సంగీతాన్ని “గానం అంటారు. గాంధర్వం గంధర్వులు ప్రయోగించింది; అనాది 
సంప్రదాయం. “గొనం' వాగ్గేయకారులు కూర్చింది. గానానుకూలంగా కూర్చిన అర్హవం 
తమైన పదాలకూర్చు ఏదైనా “పదం అనిపించుకుంటుంది. స్వరతాళాల ఆవిష్కారం 
కోసం వానికి ఆశ్రయంగా ఏర్పడినటువంటిది వదం. “పదంలోని అర్ధవంతమైన మాటల్ని 
గాయకులు “మాతు” అంటారు. సరిగమాది స్వరాలతో పాడదగిన గేయాంశాన్ని “ధాతువు 
(music/musical element /musical setting) అంటారు. ధాతుబద్దమైన గానం నిబద్దగానం, 
ఈ నిబద్దగానం కోసమైన (ప్రబంధాలకు (పదాలకు) ఉండే ఆలు అంగాల్లో “పదం ఒకటి. 
అర్హ ప్రకొశకమైన మౌట లేదా అర్ధవంతమైన మొట పదం అని స్పష్టం. *నృత్తంి తాళల 
యాత్మకమని,నృత్యం పదాభినయమని, నాట్యం త్రైలోక్య భావానుకరణమని నిర్వచనాలు, 
నృత్యంలోని వదాభినయం చిరకాలంగా ఉన్నదే. పదం అంటే పాట అనటానికి ఇదే 
సాక్ష్యం. (ఇక్కడ ఒక జాగ్రత్త అవనరం. సంగీత శాస్త్రంలో “పాటి అనే పారిభాషిక 
వదం ఒకటి ఉంది. మన మామూలు పొటను ఆ పారిభాషికంగా పొరబడకూడదు. 
ప్రబంధానికి చెప్పిన ఆరు అంగాల్లో “పాటి ఒకటి. అవనద్ధవాద్యాల మీద చేతితో పుట్టించే 


ధిగిధిగీత్యాది వాద్యాక్షరాలకు 'పాటి అని సేరు.) అట్టే తాళాధ్యాయంలో చెప్పబడే 
ప్రకరణ గీతాలు (1) నిర్యుక్తము (2) వదనిర్యుక్తము (3) అనిర్యుక్తము అని మూడు 
విధాలు (నం. ర. $5-57,58) వీటిలో అంగాలు లేకుంఢా కేవలం స్తుతి మాత్రబద్ధమైనది 
“పదనిర్యుక్తం'. ఇది స్తుతి పదం లేదా సంకీర్తన పదం. కాగా వదం అనేది స్తుతిపర 
మైన పాటే అవుతుంది. అం టేసదమన్నా క్రీ్త న అన్నా సంకీర్తన అన్నా అభిప్రాయం 
ఒకటనన్నమాట. 

గానానుకూలంగా కూర్చిన నిబదవదానికి సంగీత శ్నాస్త, [గంథాల్లో (ప్రబంధము, వస్తువు, 
రూపకము అన్నవి సమానార్హకాలైన పేర్లు. ప్రబంధము, పదము అనే చేర వినిమయమూ 
కనబడుతుంది. సంగీత శాన్త్ర, ee “ధ్రువా ప్రబంధము” , అని పేర్కొనబడిందే 
“ధ్రువాపద*మై నేడు ఉత్తర భారతంలో “ధ్రుపద్‌ సంగితం'గా పిలువబడుతున్నది. కీర్తన 
శబ్దానికి పడ శబ్దానికికూడా వినిమయం ఉన్నదే. మహారాష్ట్ర, కీర్తనకార సంప్రదాయంలో 
“కీర్తన్‌'ను “పద్‌” అనటం కద్దు. కర్షాటకంలో దానసాహిత్యమనబడే కీర్తనల్ని పదాలనటం 
ఉన్నది. ఉదాహరణకు వురందరదాసు క్రీర్తనల్ని వదాలనటం ప్రసిద్దమే. బెంగాల్‌ వైష్ణవ 
సంప్రదాయంలో కీర్తనలున్నాయి; వాటిని *పదానలి అనటమూ ఉంది. ఒరిస్సాలో "సదా 
వలీ కీర్తని నాట్యసంప్రదాయం ఒకటి ఉంది. తెలుగులోనూ ఇదే పద్దతి. రామదాసు, 
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What is called gindharva has been put on boards by 
gandharvas; it has an ancient tradition Gana is that composed by viggeyakAras 
(music composers) Any composition of meanmgful words suitable to music 
can be called a padam. It came into existence as a prop to svaras and tila. 
Musicians and singers call the meaningful words of song (or 101610) ‘matu’; 
the musical element sung with the notes sa, r1, ga, ma, etc, is called ‘dhatu: 

Gana composed with dhatu 1s mbaddha gina or bound music. Compositions 
meant for this bound music are prabandhas These have six components and 
‘padam’ 1s one such It is clear a padam 1s a word or words expressive of 
a certam meaning. Nrtta, by definition comprises tala and laya; nrtya interpre- 
tation of a padam through dance; nitya is imitabve delineation of emotion 
of all the three worlds Padibhinaya has long been there in nrtya This is 
evidence enough to show that a padam is a song, called ‘pata’ in Telugu or 
‘pittu’ mn Tamil A precaution is necessary here There 1s a technical term ‘pata’ 
in music We should not confuse that pata with this. That ‘pata’ is one of the 
six components of a prabandha Sound syallables produced by hand on 
instruments called avanaddha vadyas or membranophones like mrdafigam are 
called ‘pita’ (ex dhig-dhigi) Agam, prakarana-gitas enumerated in the chapter 
on Tala are of three kinds namely(l)niryukta (2) pada niryukta and (3) 
anuyukta (SR.5-57,58) Among these, padamryukta 1s a composition cons1- 
sting of only devotional text and devoid of updhana and pratyupOhana 
(meaningless or nonsensical words) Thus 1s stutipadam or Sankirtanapadam 
Thus padam 'isdevotional song set 10 music Padam, kirtan and sankIrtan mean 
one and the same thing Prabandha, vastu and జడ are the names given 
to a nibaddha padam in treatises on music. These are synonyms Interchange 
of prabandha and padam is also seen. What has been designated as dhruvipra- 
bandha in techmcal treatises seems to have become ‘dhruvapadam’ and 1s 
presently called ‘dhrupad బు in North India Interchangeability between 
kirtan and padam has also been in existence. A Kirtan is called ‘pad’ in the 
kirtankar sampradaya of Maharastra. In Karnataka, kirtans in dasasampradaya 
are called padams For example it 1s well known that kirtans of Purandaradasa 
are called Purandaradasapadas There are kirtans m the vaisnavite tradition 
of Bengal and these are also called ‘padavalr’ In Onssa there 1s a school of 
dance called ‘padavafikirtan’ tradition Similar is the case in Telugu also 
Padams of Ramadas and Peddidas are also called Ramadasukirtanalu and 
Peddidasu kirtanalu A kartan 1s generally in praise of Visnu in the form of 
Krshna etc In the South, Rukmmi and Krgna are worshipped In the North, 
Radha and Krsna are popular When erotic sentiment, nayika-niyaka bhava 
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ఫెద్దిదాసుల పదాలను రొమదాను కీర్తనలు, “వెద్దిదాను కీర్తనలు అనటం ఉన్నదే. కీర్తన 
ప్రాయికంగా విష్ణుపరమై ఇటు దక్షిణ దేశంలో రుక్మిణీ కృష్ణపరము, అటు ఉత్తరదే 
శంలో రాధాకృష్ణ వరమూ కావటం నల్ల కీశ్తన/నంకీర్త నల్లో శృంగారానికీ నాయికా నాయక 
భావానికి మధుర భక్తికీ ప్రాముఖ్యం వచ్చినవుడు *వదిమనే మాటకు శృంగార ప్రధానమై 
గానాభినయ యోగ్యమైన రచన అనే అర్థం ఏర్పడింది. తమిళదేశంలో సదమంటే ఈ 
నరిమితార్హ మే గోచరిస్తుంది. తెనుగులో కూడా శృంగార |వ్రధానాలై అభినయానికి తరచుగా 
వాడుకోబడే క్షేత్రయ్య పదాలు, సారంగ పాణిపదాలు ఇలాంటివే. వీటిని క్రీర్తనలనటం 
వొడుకలో లేదని మనకు తెలుసు. అలాగే ఎందుచేతనోకాని త్యాగరాజు, శ్యామాశా స్త్రి, 


దీక్షితర్‌ల కృతులను కృతులనీ కీర్తనలనీ అంటామే కాని వదాలనటం వాడుకలో ఉన్నట్లు 
కన్సించదు, 
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and srigara became important in this worship padam acquired a delimited 
sense of indicating a musical composition full of erotic sentiment and fit for 
using in a dance performance for mterpretation. One finds this connotation 
of padam in Tamul Nadu. In Telugu also Ksétrayya Padams and Sarangapani 
padams are such. They are used more for the purpose of dancing than for 
mere singing. We know these are not called kirtans. Similarly, one cannot say 
why, the compositions of Tyigarija, Syama Sastry and Diksitar are called krtis 
or kirtans only; 1 does not seem t0 have been in vogue to call them padams 
at any time. 
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న,॥ మటీయు 6దత్సంకీర్తనంబు లెట్టిననిన 


కం.॥ పాననములు హరిభక్తి వి 
భావనములు సర(మం|త పరమరహసో 
ను 


రావనములు తాళ్లపాకయన్నయవదముల్‌. 3 


కం.! రంజనములు దుర్గుణగణ 
భంజనములు విమలకమలభవజనక గుణా 
సంజనములు సుజ్ఞాన ధ 
నొంజనములు తాళ్ళపాకయన్న యపదముల్‌ 4 


శం.! సారంబులు హారికరుణా 
సారంబులు విబుధనికర సంవూర్షఘధా 
హారంబులు బహాదేశ వి 
హారంబులు తొళ్లపొక యన్నయపదముల్‌ ర్‌ 


కం.॥ వేదంబులు పౌరాణిక 
వాదంబులు వరకవిత వాణీ వీణా 
నొదంబులు కృతనుజనా 
హ్లోదంబులు తాళ్లపాక యన్నయసదముల్‌ 6 


తా॥ తాళ్లపాక అన్నమాచార్యులు వేంకటాచలపతి మీద పచరించి చెప్పిన సంకీర్తన 
పదాలు ఎలాంటివంటే అవి- 

పాపాన్ని కడిగివేస్తాయి. విష్ణు భక్తిని విశేషంగా ఊహకు తెస్తాయి. మంత్రాల 
న్నింటిలోను ఉండే (ప్రభావశక్తుల్ని పుట్టించి చూపిస్తాయి. పాడేవారిని కాపాడుతొయి. 
(గాయకులకు తృప్తి నిస్తాయి). (3) 

మనసుకు రంగుగా ఉంటాయి. చెడు గుణాలకదువుల్ని విటీచి వేస్తాయి. (బ్రహ్మను 
గన్న విష్ణువు చొక్కపు గుణాలతో విక్కవిరిసి ఉంటాయి. శోభనకరమైన జ్ఞానథనమనే 
నిధులను చూపించటానికి పలురకొలైన అంజనాల లాగ పనిచేస్తాయి. (4) 


చేవగలవి; ,శ్రీహరికృపను బడివానగా కురిపిస్తాయి. దేవతాగణాలందరికీ కొదవలేని 
అమృతాహారాలో అవుతాయి. వలుదేశాల్లో వేడుకగా తిరుగుతున్నట్టుంటాయి. (5) 


అవి వేదాలే. వురాణజ్ఞులు చెప్పే తగవులే. మేలైన కవితా సరస్వతి వీణానాదాలే. 
సజ్జనులు ఆహ్హాదపడినట్టివి. (6) 
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Verses 3-6: 


Tr. Tallapaka Annaya’s sankirtanams (devotional hymns) on Sri 
Vénkatacalapati may be delineated thus: 


They cleanse our sins; help configurate devotion to Hari, generate 
all the miraculous effects of all mantras; protect those that sing them (afford 
satisfaction to the singer-musicians). (3) 


They are colourful to the mind; break the groups of bad qualities; 
are fastened on to the pure qualities of Hari,the progenitor of Brahma; act 
like miraculous collyria (atjanams) in spotting the treasures of wisdom.(4) 


They are essences; bring the grace of Han like an unrelenting 
shower of rain; become ambrosia for all the Gods; act like pleasure trips 10 
many countries. (5) 


They are verily the Védas; enunciations of scholars in Puranas 
musical notes of poesy from the vina of Vani; those that have pleased the 
good people.(6) 
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వ్యా, అన్నమయ్య పదాలు పాడీ హరిసంకీర్త నం చేసేవారికి మంత్రోపాసనలతో వని లేదు; 
వాటికి మంత్రాలతో సమానమైన (ప్రభావం ఉందని అభిప్రాయం. (సాళున నరసిం 
గరాయడు తన మీద పదమల్లి చెప్పలేదని అన్నమయ్యకు సంకెళ్లు వేయిస్తే ఆయన 
“సంకెలలిడు వేళి అనే పదం వేంకలేశ్వరుణ్ణి ఉద్దేశించి పాడేడట. వెంటనే నంకె 
భ్లూడిపడ్డవట. ఈ అంశం అన్నమాచార్య చరిత్రలో అధభిలిథింపబడింది). గుప్తంగా 
ఉండే నిధి నిక్షేపాల గుర్తు తెలుసుకోవటానికి వలు రకాలు అంజనలు ఎట్లా సులభో 
పాయాలో అట్టాగే జ్ఞానధనాన్ని గుర్తెజగటానికి ఇవి సులభోపాయాలు. వేంకశేశ్వర 
సంకీర్తనం స్వామిదయను జడివానగా కురిపించటమే కాదు దేవతలందటిని కొలిచిన 
ఫలమిస్తుంది. ఒకరిని కీర్తి స్తే అందటినీ కొల్చినఫలమిచ్చే దైవం వరతత్త్యం కద! 
వేంకటేశ్వరుడు సర్వదేవతామూర్తి. అన్నమయ్యపదాలు ఇష్టసీద్ధికీ అనిష్టపరిహారానికీ 
ఉపాయాన్ని ప్రభు నమ్మితంగా చెప్పే వేదాలకు, మిత్ర సమ్మితంగా చెప్పే వురా 
ణాలకూూ కాంతాసమ్మితంగా చెప్పే కావ్యాలకు ఏమాత్రం తీసిపోవు. వాటి సారన (త 
సిద్ది ఇలాంటీది అనటం. 


1. “క్ళూత్‌ సంశబ్దనే' అనే ధాతువునుండి ‘కీర్తని అనే వదంపుట్టింది. వరమేశ్వర 
గుణాలను పాడటమే కీర్తన, అది తఖచుగా విష్ణువరం, “కీర్తనం మునిభిః ప్రోక్తం హరే 
ర్లీలా ప్రగాయనంి అని పూర్వుల మాట. “సంకీర్తనం భగవతో గుణకర్మ నామ్నాం 
అని శ్రీమద్భాగవతం. భగవంతుని పేర్లను గుణాలను, లీలలను గానం చెయ 
సంకీర్తనం. ఇది భక్తిలో భాగమని చెప్పనవసరం లేదు. నవవిధ భక్తిలో చెవ్చ్పబడే శ్రవణ, 
న్మరణ, పాదసేవన, అర్చన, వందన, దాన్య, సఖ్య, ఆత్మనివేదనలు (సం)కీర్తనలోనే 
అంతర్భవిస్తాయని చెప్పవచ్చు. (కీ.శ. 7శతాబ్ది నుండి క్రీ.శ. 17శతాద్ది చివరిదాక భార 
తదేశంలో భక్తి ఉద్యమప్రభావం నడిచిందనే చెప్పాలి. దక్షణభారతంలో మహారాష్ట్ర, దేశం 
క్రీ శ. 10 శతాద్దినాటికే పరదేశీయుల దాడులకులోనైంది. స్వధర్మ రక్షణాదులకు 
నాథసంప్రదాయం దోహదానికి వచ్చింది. (కర్ణాటకంలో బసవన వీరశై వోద్యమం వచ్చింది). 
మహారాష్ట్రలో కీర్తనకార సంప్రదాయానికి దారి యేర్చడింది. నామ్‌దేన్‌, తుకారామ్‌ 
నంటి భక్తవర్గం దీనివిసాకానికి కారణం. ఈ కీర్తనకార సంప్రదాయంలో నారదీయ సంప్ర 
దాయమని వార్కరీ సంప్రదాయమని రెండు సంప్రదాయాలున్నాయి. వీటిలో నారదీయ 
సంప్రదాయం _ క్రీర్తన/నంకీర్తన పద్దతికి సన్నిహితం అనవచ్చు. వార్కరీ సంప్రదాయం 
భజనవద్ధతిని జోడించుకుంటుంది. ఈ కీర్తనిను “పదము అని 'హరికథి అని అనటం 
కద్దు. స్వరతా: గా లకు అనుభావకమైంది పదమని భరతుడు చెప్పాడు. కేవలంస్తుతి మాత్ర 
వదయుక్త మైన గీతం “వదనిర్యుక్త'మని సంగీతరత్నాకరం (5-58, 59) చెన్నన్నది. కీర్తన, 
పదం నమానాలే అని స్పష్టం. కన్నడ భాషలోని వురందరదాసుల “జేవంనామా'లను 
కీర్తనలనీ, పదాలనీ అనటం ఉంది. ద్వారక కారణంగా మవోర్నాస్ట్ర గుజరాత్‌ రాష్ట్రాల్లో 
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Com: Those who sing the Lord by singing the padams of Annama- 
yya need no other mantropasana-s.(vide verse 23) It 1s suggested that they 
have the miraculous effect of mantras. (Saluva Narasingariya, patron of 
Annamayya for sometime, put him in fetters for his refusal to compose a 
padam on him Annamayya 13 said to have addressed a song beginning with 
‘sankelaliduvela’ to Lord Venkateswara when miraculously the fetters fell 
down unlocking themselves This incident 1s recorded in AC by Tallapaka 


Cinnanna, a brother of the author of 51. These sankirtans are the easiest 
means to spot the treasure of wisdom like collyna in spotting the buned 
treasures of wealth. Smging Lord VeénkatEswara does not merely brng the 
Grace of the Lord lke an unrelenting shower of rain but also gives the result 
of worshipping all the Gods It is only the Absolute that can give the results 
of various other Gods. Véenkatéswara comprises all Gods Annamayya’s 
padams are in no way infenor to the Védas, Puranas and Kiavyas which teach 
us the way to get fulfilment of our desired objectives and avoidance of ihe 
undesired by their commandments, fnendly advice and affectionate sugge- 
stions respectively This 1s their literary and scnptural value 


1 The word Kirtan is from the verbal root‘ ‘kfit sarhsabdane’ Singing the 
auspicious qualies of the Lord 13 kirtan This singing pertains to V snu, 
often Ancents have spoken about the singing of Lord Visnu ‘Kirtanam 
munibhih prdktam, hareh Ia pragayanam. Srimad BhAgavata says‘ sa- 
nkirtanam bhagavatd guna karma nimnam’ -meaning singing the names, 
qualities and miraculous deeds of the Lord is sankirtana No need to say 
that this is part of devotion to God (0021) Among the nine types of bhakti 
all others like sravana, smarana , padaséevana , arcana, vandana, dasya, 
sakhya and atmanivedana get covered in sankirtana India went through 
the bhakti movement from 7c AD to theend of 17c AD In South India, 
Maharastra was subjected to foreign mvasions even by 100 AD It had 
to protect its own religion and social structure. Nathasarnhpradiya seems 
to have helped in this direction (In Karnataka Virasaiva movement of 
Basavana came up later) Kirtankar sampradaya came into existance in 
Maharastra Devotees hke Namdév, Tukaram gave a filhp to this There 
are two schools, namely Naradlya and Viarkarl in this sampradaya. 
Naradlya school may be said to be much closer to the kirtan /sankirtan 
method Varkart school mbibes more of bhajan paddhati with the 
audience joining the kIrtankir Thus kirtan is also called Hankatha Bharata 
has defined padam as being evocative of svara and tala SR calls a 
devotional panegynic padaniryukta (5-58,59). It is clear that kirtan and 
padam are synonymous Purandaradasa’s ‘déevaranamagalu’ in Kannada 
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కృష్ణభక్తి ఎక్కువ. మహారాష్ట్ర కర్ణాటాంద్రాది దక్షిణ ప్రాంతాల్లో రుక్మిణీ కృష్ణుల కథ, 
గుజరాత్‌ మొదలుకొని ఉత్తరభారతం పూర్తిగా రాధాకృష్ణుల కథ భక్తి కీ ఆలంబనమైంది. 
బెంగాల్‌లోని వైష్ణవ సంప్రదాయంలో ఈ భక్తిపాటల్ని “పదావలి' అని 'కీర్తనలేని కూడా 
అంటారు. సంధి వచనంలోని సంకీర్తన శబ్దము,” వద్యాల్లోని “సదము” నమానార్థకొలన్నది 
పరమార్థం. ఈ “పదము, ప్రబంధము సమానార్థకాలనేది 14 పద్యంలోని రెండు శబ్దాల 
(ప్రయోగాన్నిబట్టి నిర్జారతం అవుతుంది. 


2. “మననాత్‌ త్రాయత ఇతి మంత్రః (మననము చేయుటవలన సాధకుణ్ణి కాపాడేది 
కనుక మంత్రము) అని వ్యుత్పత్తి. మంత్ర శాస్త్రం ‘గుప్త విద్యల్లో) ఒకటి. మంత్రం 
ఎప్పుడూ రహస్యమే. గురువు పేరుకూడా చెప్పరాదు. జపంలోకూడా మౌనజసం (శ్రేష్టం, 
తనకు మాత్రం వినబడేట్టు ఉపొంశువుగా జపించడం మధ్యమం. ఇతరులకు వినబ 
ట్లుగా జపించటం అధనుం. మంత్రశక్తి కూడా కార్యాన్ని ( ఆం) బట్టి అనుమానింపద 
గిందే (infer2bl౭)కాని అది వనిచేసే తీరు మనకు స్పష్టంగా ఉండదు. అన్నమయ్యగారి 
సంకీర్తనలకు మం|త్రత్వం చెప్పటం ఇక్కడ విశేషం. అంతేకాదు. సంకీర్తనలు గొంతెత్తి 
పాడవలసీనవి. మంత్ర జప పద్దతికి విరుద్దంగా అట్లా పాడినా మంత్రం ప్రదర్శించే 
రహన్య శక్తుల్ని ఇవీ వ్రదర్శిస్తాయనటం మరింత గొప్ప విశేషం, 


3. నిధి నిశ్షేపాలకోసం వెదకేవారు పలురకాలైన అంజనలతో అవి ఉండే స్లలాలను 
గుర్తు తెలుసుకుంటారు.కాటుకలాగు కంటికి రాచుకొని చూచే అంజనము, (తములపాకు) 
మీద రాచి చూచే అంజనము, చేతి బొటనవేలి గోటిమీద రాచి చూచే అంజనము 
వగ్రిరాలు వినికిడిక అందినవే. నిక్షిప్రధనం గువ్రం. దాన్ని తెలుసుకోటానికి “అంజనము” 
సులభోపాయం. వేద శా స్త్రాల్లోను, పురాణాల్లోను, కావ్యాల్లోను శ్లేశసాధ్యంగా గర్భీకరింప 
బడీ ఉన్న జ్ఞానధనాన్ని కండ్లకు కట్టినట్టుగా చూపించేవి ఈ పదాలనటం విశేషం, ఈ 
కారణంచేతనే ఇవి వేదాలకు, పురాణాలకు, కావ్యాలకు తీసిపోయేవికావని తరా తి పద్యం 
చెప్త్రన్నది. 

4. సర్వ ప్రాణులు కోరేది సుఖం. అది ఇష్టసిద్ధి రూపమేకాక అనిష పరిహార 
రూపం కూడా. ఈ ప్రయోజనానికి అలౌకికమైన ఉపాయాన్ని బోధించేది వేదం అని 
సాయణాచార్యుల నిర్వచనం. వేదాలు అపొరుషేయాలు, అంటే లౌకికులైన మనుష్యులు 
కూర్చినవికావన, అవి బుషులకు తాముగా దర్శనానికి వచ్చిన “శ్రుతుల నీ విశ్వాసం. 
సంగీత శాస్త్రంలోను “గాంధర్య్వృ'మనబడే సంగీతానికి ఉండే అనాది సంప్రదాయం వల్ల 
అది అపౌరుషేయగా చెప్పబడింది. “గానిమనేది పౌరుషేయమే అని కూడా చెప్పబడింది. 


అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలు 'గానంి. అవి పౌరుషేయాలు- అనగా అన్నమాచార్యులనే 
లౌకిక పురుషుడు కూర్చినని. వీటిని వేదాలనటంలో వీటికీ అపౌరుషేయత చెప్పినట్ల 
యింది. అప్పుడు అన్నమయ్య, వేద మంత్రాలకు బుషుల్లాగ, [ద్రష్ట అవుతాడు. అన్నమయ్య 
సంకీర్తనలు భవ్యావేశంలో దర్శనానికి వచ్చినవని ఆయన బుషి కల్పుడని అభిప్రాయం. 
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2. 


are called kirtans as well as padams. Krishna 1s a 
asap Res Gujarat perhaps due to the See de Se 
E ukmmi a na are worshipped in Maharastra, Karnataka and Andhra, 
ujarat and North India have taken up Radha-Krsya cult The devotional 
songs in the Vaisnavite traditions of Bengal are called padavall and క 
The point is that sankirtan and padam are synonymous That this padam 
and the classical term prabandha are also synonymous is confirmed by 
the author's use of both the words in versel4 


* Mananat trayata iti mantrah’-‘that which nrotects the prac 

of meditation’, is the etymology of the word ‘mantra’ eres pee 
of the esotenc disciplines A mantra is to be kept a secret always Even the 
name of the preceptor 18 not to be revealed. In Japa silent repetition is 5816 
to be the best, repetition of mantra being audible to the practitioner 1 mediocre 
(it 1s called upamnsu); repetition of mantra audible to others 1s the worst method. 
Also the power of the mantra is to be inferred only by 1 effect (తంట, the 
mode of its working will not be clear to us The significant point 1s that the 
powers of mantras are attributed to the sankirtans of Annamayya Not merely 
this Sankirtans are to be sung full-throated This 1s against the japa metho- 
d More significant 1s the point that these sankirtans give the miraculous effects 
like mantras despite the fact that they are sung in a full-throated fashion 


Treasure-hunters are said to use various kinds of collyna to tind the spots 
where treasures are buned Ointments applied to the eyes, a betal-leaf or over 
the surface of a thumb-nal are within our hear-say Treasure buried is 
concealed An afijanam 1s a miraculous easy means to spot it out Similarly 
are useful the padams in visualsing the wisdom treasure concealed in Vedas, 
Puranas and Kavyas That 1s exactly why the next verse says the padams are 
venly Vedas etc. 


All living bemgs desire happiness It 1s of two forms fulfilment of the desired 
and eradicauon of the undesired. That 1s Veda whuch teaches (us) a supra- 
mundane method to this end This 1s how Sayandcarya has defined Veda Vedas 
are apaurustya, not composed by men in mundane fashion, they are said 10 
have appeared before the sages who were seers and heard by them This Is 
the tradonal belief In sangltasastra also apauruseyata 1s attnbuted to 
‘gandharva’ because of its hoary tradition (afiadisarmpradaya } etc (SR 4-2) 
Indigenous tradition called ‘gina’ is said to 06 paurustya on account of its 
dependence on the composer 01 vigeeyakara Annamacdrya’s sankirtans are 
obviously ‘gana’ and hence human creation or paurugéya When these are 
called Vedas 1t 1s tantamount to attributing apaurugeyata 10 them This makes 
Annamayya a drasta or seer like those of Vedamantras The suggestion 15 that 
Annamayya’s compositions are mspired ones and that 1616 as good asa [1] 
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ర్‌, అన్నమయ్య పదాలు “బహొదేశ విహారంబులి అనడంలో అందలి కాకు విశే 
షాలు సూచింపబడుతున్నవి. కొకువులు ప్రధానంగా (1) న్వరకాకువు (2) రాగకాకువు (8) 
అన్యరాగ కొకువు (4) దేశకాకువు (ర్‌) శేత్రకాకువు (6) యంత్ర కాకువు అని ఆరు 
రకాలు. కొకువు అంటే ధ్వని వికారం. ఒక న్వరంలో మరొక న్యరచ్భాయ న్వరకాకువు. 
ఇది రాగంలో ఏర్పడుతుంది. వీది రాగానికి ముఖ్యచ్భాయో అది రాగకాకువు. ఒక 
రాగంలో వేరొక రాగచ్చాయ విన్చిస్తే అది అన్యరాగకాకువు. దేశన్వభావాన్నిబట్టి ఆయా 
దేశాల్లో కనబడే ఛాయ దేశకాకువు. మనుష్యుల దేహమొక ఛాయా విశేషం గనుక 
అట్టిది శేత్రకాకువు. వీణ, పిల్లనగ్రోవి మొదలైన యంత్రాల్లో |ప్రత్రీతికి వచ్చే రాగచ్భాయ 
యంపత్రకాక్తువు. ఈచోట దేశకాకు విశేషాలు ఉద్దేశింపబడినవి అనవచ్చును. 


6. అన్నమాచార్యుల సంకీర్తన సంప్రదాయం ఆంధ్రదేశానికి క్రొత్తది కాదు. శ్రీశ, 
14 శతాబ్దికి చెందిన సీంహాగిరికృష్ణ మాచార్యులు భజనసం|ప్రదాయానికి ఆద్యుడు. ఆయన 
సంకీర్తన వద కవితా పితామహడు. ఆయన రచనలను “వచనాలినీ 'విన్నపా'లనీ అంటారు. 
ఈయన రచించిన “సింహగిరి నరహరి వచనాలు 4లక్షలకు మించినవని అంచనా. ఈయన 
కాలంలో పొతకమూరి భాగవతులు |ప్రసిద్దులు. కృష్ణమాచార్యులు ఈ పొతకమూరి 
భాగవతుల సన్నిధిని తన వచన సంకీర్తనాలనుగానం చేసినట్లు తెలుస్తున్నది. 
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5, Annamayya’s padams are called excursions into various countries or regions. 
This description is meant for drawing our attention to the intonational 
peculiarities (kakus ) of the sankyrtans. These ‘kikus are mainly six types’ (1) 
svara kaku (2) raga kaku (3) anyariga కులు (4) desa కుల (5) kseétra kaku and 
(6) yantra kaku. Kaku is modification of sound. A shade of one musical note 
in another is svarakaku. This occurs in a melody called raga The main shade 
of a melody or raga is raga కలి. A shade of a melody in another is anya-riga 
kiku. Shade df intonation found in different regions or countries as being 
natural to them is desa-kAku. Ksétra kiku pertains to an individual human being 
as his body is also considered a particular shade. Shade of melody that is heard 
on vipa or flute 1s called yantra పటేలు. Here, one may say, déaa-kikus are 
intended, 


6. Sankirtana sampradaya of Annamicarya was not new to the Telugu country. 
Krgnamacarya of 13/14c. AD. is the first one we know of in the bhajan 
sampradaya. He is the grandsire of Sankirtana Padakavita. His compositions 
called ‘vacanam -s’ are estimated to be more than 4 lakhs. Dunng his time 
Potakamdri-bhagavata-s were well known. It is learnt Krsnamdcarya recited 
his vacana sankirtanams in the presence of these Potakamtdri-bhagavata-s 
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కం.॥ లక్షణములు పదకవితా 
రక్షణములు వివిధ కుకనిరాజీ మదన 
మ్మోక్షణములు వేంకటపతి 
వీక్షణములు తాళ్లపాక విభుసత్కవితల్‌ 7 


తా॥ తాళ్లపాక అన్నమాచార్యుల సత్కవితలు పదకవిత్వానికి లక్షణాలు _ చెప్పేదీ 
పదకవిత్వాన్ని కొపాడేవి, సలు విధాలైన కుకని సమూహాల పొగరు వడిలించేవి, సాక్షాత్తు 
వేంకటాచలపతి చూపులే అయినట్టిని. 


న్యా॥ సత్కవిత అనగానే అసత్కవిత కూడా గుర్తుకువస్తుంది. సత్కావ్యం, అన 
త్కావ్యం అన్న వాడుక కూడా నునకు తెలుసు. నత్వశుద్ధి గలిగి సత్వశుద్ధికి సహాయపడే 
కవిత, కావ్యం, సత్కవిత, సత్కావ్యం అవుతాయి. సత్వం, రజస్సు, తమస్సు అనే 
మూడు గుణాలు ప్రాణుల స్వభావాన్ని నదువుతున్నాయి. రజోగుణత మోగుణాల స్పర్శ 
లేని మనస్సే నత్వమనీ నత్యోద్రేకమే భోగరూపమైన ఆనందం అని ఆలంకారికుల 
వివరణ. అన్నమాచార్యుల సత్కవితలైన వదాలు ఆనందం చిన్నెలని ఒక అభిప్రాయం. 
పదరచన ఎలా ఉండాలో గుర్తుగా చూసీ చెప్పేవని మరొక అభిప్రాయం. పద కవిత 
అసనమర్జుల చేతిలో పడి నిందలపాలు కాకుంఢా కాపాడేవని పదకవితా రక్షణములన్నదాని 
అభిప్రాయం. అన్నమయ్యకు సమకాలీనుడే అయిన శ్రీనాథుడు “ముది విటులు విధ 
వలంబలు, పదకవితలు' ఇత్యాదిగా ఈసడించిన చాటు వద్యం |ప్రసిద్దమే. సత్కవులు 
కానివారు కుకవులు. సత్కవిత కుకవులకు సాధ్యం కాదు. సత్కవిత్వరచనకు చాలని 
వారై కుకవులు పొగరు నిదుస్తారు. అన్నమయ్య కవితలు కుకవుల ఫొగరుదించేవి. ఇంత 
మాత్రమే కాదు. అవి సాక్షాత్తు వేంకటపతి చూపులన్నప్పుడు మిక్కిలిగా వునీతం చేసేవి 
ఆనంద ప్రదాలు అని అభిప్రాయం, “యతేరృష్టిః కవేర్వచః' అని పెద్దలమాట. యతీ 
శ్వరుని చూవు, కవి వాక్కు మనల్ని వునీతం చేస్తాయని భావం. “వరనా నిపుణః కవికి 
అన్నపుడు నివుణ శబ్దానికి నేర్చరి అని మాత్రం కాక “మిక్కిలి వెవిత్రీకరించువాడు' 
(నితరాంపునాతీతి నిపుణః) అని కూడా అర్థం, వేంకటేశ్వరుడు ఈశ్వరుడన్నా కృష్ణు 
డన్నా యోగేశ్వరుడే అవుతున్నాడు. అన్నమయ్య పదాలు మంత్రాలని చెప్పబడిందిగనుక 
ఆయ మంత్ర జన్యమైన కీరణరూపాన అవే స్వామిచూవులూ అవుతున్నవి. మంత్రమే 
దేవత. మంత్రోచ్చారణ వల్ల మంత్రరూప దేవత ప్రకాశిస్తుంది. ఆ వెలుగు విశిష్టం. 


మంత్ర శాస్త్రంలో కిరణ శబ్దం దాదాపు పారిభాషికంలాంటిది. తేజోరూపాన దేవతనుచె 
పంది. ఇక్కడి గొవ్చ అభిప్రాయం ఇది. 
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Verse 7. 


Tr: The ‘satkavita-s (excellent poetic compositions ) of Tallapaka 
Annamacirya are exemplars and protectors of padakavita; they make bad poets 
shed their pride; they are verily the graceful glances of VeEnkatacalapati. 


com: Satkavita brings to the mind asatkavita too. We are aware of the 
usage of the words ‘satkavya’ and ‘asatkavya’ also. Composed with and helpful 
to the purity of spirit (satva) poetry or a poem becomes sat-kavita or sat-kavya. 
The three guna-s called satva, rajas and tamas condition and monitor the nature 
and conduct of all living beings. Alamkarikis explain that the mind untouched by 
rajas (principle of activity) and tamas (principle of inertia) is itself satva (principle 
of self-abidance ) and its excitment is enjoyment and bliss. One suggestion is that 
Annamacarya’s padams, excellent compositions as they are, are signs of bliss 
Another suggestion is that they exemplify the best way of composing padams. 
Protectors of padakavita only means that they protect this genre of compositions 
from their name getting sullied in the hands of incapable composers. It is wellknown 
that Srinatha, a major poet in Telugu and contemporary 10 Annamacarya depreca- 
ted padakavita in one of his catu verses by equating it with old and saggy fornicators 
and widowed-whores. Those who are not satkavi-s are called kukavi-s (poetasters). 
They are incapable of writing satkavita. Such poets shed their pride on seeing these 
compositons. Such are the compositions of Annamayya. (It is a characteristic 
feature of Telugu literature to praise satkavis and deprecate kukavi-s). Not merely 
that . When they are said to be verily the graceful glances of Lord Vénkatapati 
it means they are purifiers and donors of bliss. ‘Yatér య్యారు kaveér vacah’ (the 
glance of a yati or recluse and the word of a poet ) is the adage of the ancients. 
The glance of the recluse and the word of a poet are said to cleanse and purify 
us. A poet is also described as ‘vamand nipunah'- one who is skilled in describing. 
The sanskrt word ‘nipunah’ means not merely the skillful but carries the etymologi- 
cal meaning ‘a thorough cleanser’ (nitaram pundti iti nipunah). Whether we take 
Him as Iswara (Siva) or Krsna, Venkateswara 1s the master of Yoga (ydgeswara). 
The padams of Annamayya have been described earlier as mantras. In mantra- 
astra, mantra itself is the deity and when it is uttered, the deity shines as effulgent 
light. Such a light is generally referred to as kirana (ray) in a technical sense 50 
Annamayya’s padams, mantras as they are called, represent the Lord Himself as 
Light and become his glances, sui-generis. This is the great idea here. 
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1. లక్షణమన్నవుడు ఛందోవ్యాకరణాది శాస్త్రమని అర్హం. ఇక్కడ పద రచనకు ఉండవ 
లసిన గుర్తుల్ని గుతాల్నీ నియమాల్నీ చూపి చెప్పేవని (అన్నమయ్య రచనల పరంగా) 
(గ్రహించాలి. 

2. సంగీతంలో ఉన్నట్టుగానే దేశ భాషా సాహిత్యాల్లోను మార్గ దేశి సంప్రదాయాలు 
న్నాయి. తెనుగులో ఈ మార్గదేశి భేదం తొలిసారిగా దేనటిపండని శాసనం (క్రీ. శ. 
1145)లోను అటు మీద పాలకురికి సోమనాథుని రచనల్లో, నన్నిచోడుని కుమార 
సంభవంలోను కనబడుతుంది. అయినా ఈ దేశి సంప్రదాయం (క్రీ. శ. 9శతాద్ది 


నుంఢి దొరికే శాననాల్గోకూడా కనబడుతుంది. అంతకు మునుపు శాసనాల కెక్క 
కుంఢా కొంతకాలం ఉంఢిందని కూడా మనం విశ్వసింపవచ్చు. 


దేశి సంప్రదాయం పద్యకవిత పదకవిత అని రెండు రకాలు. తెనుగులో పద్యకవితకు 
వచ్చిన గుర్తింపు పదకవితకు రాలేదనే చెప్పాలి. శాననాల్లో దేశిచ్చందన్సుల్లో (వ్రాసిన 
పద్యాలు కనపడతాయి. (క్రీశ. 848 నాటి పండరంగని అద్దంకి శాసనంలో “తరు 
వోజు” (క్రీ.శ. 648-892 ప్రాంతపు గుణగ విజయాదిత్యుని కందుకూరి శాసనంలోను, 
క్రీ.శ. 892-929 (ప్రాంతపు చాళుక్యభీముని ధర్మవర శాసనంలోను ‘సీస పద్యం, (క్రీ.శ. 
927-934 (ప్రాంతపు యుద్ధమల్లుని బెజవాడ శాసనంలో “మధ్యాక్కరలు కనబడతాయి. 
దేశిలో వద్యకవిత ఉండగా పద కవిత _ లేదనుకొనటానికి వీల్లేదు. తెనుగు భాషకు 
(క్రీ.శ.10 శతాద్దినాటికే ఛందో |గ్రంథమున్నట్లు తెలుస్తున్నది. “యాప్పెరుంగల క్కొరికై” 
అనే 10 శతొద్దినాటి తమిళ [గ్రంథంలో *వాంచియార్‌ సెయ్‌ద వడుగచ్చందము' (వాంచి 
యార్‌చేసి తెలుగు ఛందస్సు) పేర్కొనబడింది. క్రీ.శ. 1000 ప్రాంతపు విరియాల 
కామసాని గూడూరు శాసనంలో తొలిసారిగా చంపకమాల ఉత్పలమాల అనే సంస్కృత 


ఫ్థతాలు కనబడుతున్నాయి. దీన్నిబట్టి అంతకు మునుపు దేశిచ్చందమే వ్యాప్తిలో ఉండేదని 
లంచవచ్చు. 


దేశి సంప్రదాయానికిచెందిన పదకవిత్వం 13శతాబ్ది చివర వెలసిన పాల్కురికి సోమన 
“పండితారాధ్య చరిత్రలో పేర్కోబడింది. మల్లికార్డున పండితారాధ్యుడు 12 శతాద్దివాడు. 
తెనుగుదేశంలో ఆరాధ్యశైవ సంప్రదాయానికి ప్రవర్తకుడు. ఆయన _ బౌద్దుర్ని వాదంలో 
గెలువబోయేటప్పుడు “తుమ్మెద పదములు, ప్రభాత పదములు, పర్వత పదములు, ఆనం 
దపదములు, శంకరపదములు, సంజనర్లన, గణవర్లన పదములు” పొడుచు సద్భక్తులు 
వెంటవచ్చిరని సోమనవర్షన. (పండితారాధ్య చరిత్ర. 513 వుట.) 
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1 ‘Laksana generally means i 
| and ind 
(prosody) or vyikarana (Grammar ). Here we have to ls bu an 


poetic compositions (padams) exemplify the best ways of composng padams 


2.Like m music we have ma గ్‌ 
narga and desi traditions 
languages too In Telugu thus marga-desi bifurcation appears for be పా 
an inscription of Désati Panda (1145 A.D) and later on in the first time m 


Desi tradition 1s of two streams: Padyakavita (poetic composition in 


indigenous verses) and pada-kavita, (indigenous music comnositi 

stated that pada-kavita in Telugu has not acquired the tre 
padya-kavita. Verses composed im indigenous metres of prosody are seen in 
inscnptions. Addanki inscnption of Pandaranga (848 AD.) contains a ‘taruvoja’ 
verse, slsa verses can be seen in Kandukiru inscription of Gunaga Viayaditya 
(848-892 A.D) and Dharmavaram inscription of Calukya Bhima (892-929 A క); 
‘madhyakkaras’ are recorded in the Bezawada inscription of Yuddhamalla {927 : 
934 A.D). The existence of versification in the indigenous (టు) stream precludes 
the absence of padakavita and suggests the coexistence of both. Telugu is known 
to have had a work on prosody as early as 100 century. The Tamil work 
‘Yapperungala-K-Karikai’ (100) speaks of a prosodical work in Telugu by one 
Vanciyar ({vanciyar seyda vadugaccandamum). It is only mn the Gudur inscription 
of Viriyala Kamasani (1000 A.D) that one finds the verses of carnpakamala and 
utpalamala marking the entry of Sanskrt metres into Telugu. This suggests the 
prevalence of indigenous metncs alone earlier in the Telugu country. 


Pada kavita of des tradition 1s mentioned in Panditaradhya cantramu 
of Palakunki Sdmanatha who flounshed at the end of the 13 century. Malhkarjuna 
Panditaradhya belonged to the I2th century, he was the founder-leader of 
arAdhya-Sarva-sampradaya in Andhra. Palakunk: S6manftha in his work on 
Panditaradhya describes that devotees of Siva accompanied Panditaradhya on his 
journey to defeat Buddhusts m argument, singing tummeda padamulu, prabhata 
padamulu, ananda padamulu, Sankara padamulu, sanja varnana and ganavarnana 
padamulu. (Tummeda means a honey-bee. The word occurs as a refrain in the 
songs of that name The bee represents jiva according to Bhuvanéswar samhita 
Parvata means Sméaila, the abode of Lord Mallikarjuna -a saivite 008౧౧౧ centre 
of great importance, situated in Kurnool district of Andhra Pradesh Parvata 
Padamulu are the songs sung by devotees while climbing up the hil Sanja varnana 
means description of the evening; gana vamana means the descnption of the 
pramatha-ganas-both important to Siva as He dances i the evening and pramathas 
are His attendants. The rest of the names are clear enough}. 
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పావీనొంధ్ర లాక్షణీకులుచాల కాలము, తెనుగును కూడా ఒక (ప్రాకృతముగా పరిగ 
ణీసూ వచ్చినా దేశిచ్ళందస్సుల కొన్నింటిని పేర్కొంటూ వచ్చినా పద ees నమగ్రంగొ 
పపిచవారు కారు. క్రీశ. 1402- 1407 నాటి విన్నకోట పెద్దన “కావ్యాలంకార 
చూడామణి” దేశి సంప్రదాయంలో రగడ, మంజరి, ఉదాహరణాలను పేర్కొంటుంది; 
కాని యక్షగానాన్నిచెవ్సదు. ఛందన్సుల్లో కంద, సీన్స గీతి అక్కర భేవాలను) త్రిపది, 
చౌపది, షట్సదులను తరువోజును చెన్నంది. (క్రీ.శ. 1453 నాటి అనంతుని *ఛందోద 
రణంిలో పదకవితకు అశ్రయభూతమైన నవ విధరగడలు చెప్పబడీనై. (క్రీ.శ. 1550 
ప్రాంతవు చిత్రకవి వెద్దన “లక్షణ సారసంగ్రహం లో రగడ భేదాలను యక్షగానంలో 
నిత్రివుటాది తాళాలకు ఎట్టావాడుకోవచ్చునో చెన్నబడింది. క్రీ.శ. 1600 ప్రాంతపు 
వెల్లటూరి లింగనమంత్రి “నరసాంధధ్రవృత్త రత్నాకరము లో ( కర్ణాట చౌపది లక్షణమే) 
కమాత్రలగణములై న తిన్మరగణాల మీద ఒక నూర్యగణమనుచు, ఆద్యంత ప్రాసలతో, 
2గణాలమీద యతితో “వదలక్షణిమని చెప్పబడింది. న్మరగణాలనేవి సంగీత శాస్త్రంలో 

రాల గణాలకు వాడే నరిభాష, క్రీశ. 1656 నాటి అప్పకవి తన “అప్పకనీ 
యము'లో చిత్రకవి పెద్దన చెప్పిన రగడ్క యక్షగానలక్షణాలను అనువదించటంతోపాటు 
లాలిషాటి, "సెండ్లిపాట, ధవళము, సువ్వాల, అర్హ చంద్రికలు అనే విశేష రచనలు చెప్పి 
నాడు. పదలక్షణాన్ని యక్షగానలక్షణాన్ని చెవ్లూ పద కవితా భేదాల్ని మధురకవితా 
శాఖ (క్రింద సంగ్రహించింది క్రీ.శ. 1656 తర్వాతి వార్తా కవి రఘునాధయ్య ‘లక్షణ 
దీపిక. అందిట్లున్నది: “యక్షగానంబునన్‌ వెలయు పదంబులు, దరువులు, నేలలు ధవళం 
బులు మంగళహారతులు, శోభనంబులు, ఏకపద, ద్విపద, |త్రివద, చతుష్పద, అష్టపదులు 
నివి యాదిగా గల్లునన్నియు లయప్రమాణంబుల నొప్పి మృదు మధుర వచన రచనల 
ప్రసీద్దంబ్రైన యవి మధుర కవిత్వంబులు’. క్రీశ. 17 శతాబ్ది చివరివాడైన పొత్తపి 
'వేంకటరమణకవి తన “లక్షణ శిరోమణిలో సంగీత రత్నాకరాన్ని అర్జున భరతాన్ని న్మరించి 
ఏలలే పదాలని, మాత్రాసమకనిబద్దాలైన “ప'గణాలతో వానిని కూర్చాలని అవి సూళాదు 
లకు అనుగుణంగా ఉండాలని చెప్పీ అవి రాగతాళాలతో సంగీత రీతిని తేటపడి ఉంటాయి 
ya సాహిత్య మార్గాన లక్షణంలో రావని చెప్పాడు. (లక్ష. శిరో. 3-425, 426, 
427). 
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Ancient Telugu prosodi 

sedis he అ. Hs they went on treating Telugu జ 
Yet they cannot be sad 10 have treated భా the indigenous metres. 
Kavyalankara Cadamani of Vinnakdta Peddana (1402. 10 Comprehensive way. 
manjari and Udiharana but not Yaksagana in the desi stream . Sa 
sisa, gti, and different types of akkaras, tripadi, caupadi, and అంటు like kanda, 
as also taruvdja. Chandddarpana of Ananta (1435 A D కవరు are ౮౯1. 
ragadas which lend ) treats the 9 types of 

gadas nd support to a lot of padakavita Laksanasara Sangraha’ of 
Citrakavi Peddana (1550 AD ) teaches how the different knds of ea 
be used suitably for talas like ‘tnputa’ etc. n Yakgagana. Sn నా 
kara’ of Vellaturi Linganamanin (6 1600 A.D} gives padalaksana as 3 kAmaganas 
of 5 matras each plus 1 strya gana of 3 matras, with prasa both at the beginning 
and ending of the lines, with caesura after 2 gafias in each ముల Metncaily speaking 
(5%3+3= 18102620), this 1s Kamdta Caupadi only but for the nomenclature of ganas 
as smara ganas as found im music treatises like SR. ‘Appakaviyamu’ of Appakan 
(1656 A.D ) repeats what Citrakavi Peddana has said about ragada and Yaksagana 
but also adds lalipata (lullaby), pendhpata, dhavalam, suvvala (pounding song), 
ardhacandnkalu’. It was Laksana Dipika of Vartakavi Raghunathaiah (after 1656 
A.D} which not only mentioned pada lakyana and Yaksagana laksana but also 
brought different types of songs under one head as ‘madhura kavita’, Padams, 
daruvus, elas, dhavalas, mangalaharatis, $obhanas, uyyalajolalu, jakkularéku pada- 
mulu, candamama suddulu, agtakas, Ekapadas, dvpadas, tnpadas, catuspadas, 
astapadas are the songs covered undear this head Laksana Sirdmant of Pottapi 
Venkataramana Kavi (170 AD) makes a mention of SR. and Arjuna Bharatam 
and categorically states that అెక-3 are padams and that they should be in accordance 
with ‘suladi-s’ of music. As they are tied up with raga, tala etc he relegates them 
to music , severing their connection with hterature (L.S. 3-425,426,427). 
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కం, విన్నంత బొప నంఘము 
లన్నియు నడవంగర బూ ౬6టయగు అదాళులపా 
కన్నయ వదములు వొడీన 
యన్నయకోవిదుల వేంకటాధిపుడేలున్‌ 8 


కం. ॥ సంకీర్ణ వివిధ పావ వి 
శంకట చిత్తులకునైన సర్వేశ్వరుపై 
సంకీర్తనములు వాడిన 
శంకొతంకములు వదలు శమనుని వలనన్‌ 9g 


కరి, ॥ మది దాళ్లపాక యన్నయ 
పదముల పై భీక్తిగలిగి పాడిన విభవా 
స్పదములగు వివిధ సంపత్‌ 
(పదములు | క్రీ/వేంకలేశుపదములు దెలియున్‌ 10 


కం. ॥ నక్తంచరారి తనకును 
భక్తుండైనట్టి తాళపాకన్నయ చా 
అవి కా హు 
టూక్తి పదబంధ కవితా 
రక్తుండై యితర వాగ్విరక్తుండయ్యెన్‌ 11 


మ. ॥ (శుతులై, శొస్త్రములై, పురాణ కథలై, సుజ్ఞాన సారంబులై | 
కాగమవీధులై, వివిధ నుంత్రార్థంబులై, నీతుశై। 
కృతులై వేంకటశైల వల్లభ రతి (క్రీడారహన్యంబులై 
నుతులై తాళుల పాకయన్నయ వచోనూత్న క్రియల్‌ చెన్నగున్‌ 12 


తా॥ విన్నంత మాత్రానికే పాపాల కదువులనన్నింటినీ అణచటానికి హామీ యిచ్చే 
తాళ్లపా కన్నయగారి పదాలు నోరార పాడేటటువంటి లాభమెణీగిన చదువర్ల ( నీతిమం 
తులైన విద్వాంనుల)ను వేంకటాచలవతి చేపడతాడు (8). 


కలగాపులగంగా కలిసి పాకిన పాపాల విరివితోడి మనసుగల వారికి కూడా సర్వేశ్వరుని 
మీద (ఈ)సంకీర్తనలు పొడితే యమునివల్ల కలిగే భయ విచారాలు లేదా ఆధి వ్యాధులు 
విడిచిపోతాయి. (9) 


తాళ్లపాకన్నయ పదాలమీద మననులో భక్తిగలిగి పాడినట్టయితే (ఆ పాడినవారికి) 
వైభవ స్థానాలైన పలువిధాల సంపదలిచ్చే (శ్రీవేంకటేశ్వరుని పాదాలు ( అనుభవపూర్వ 
కంగా) తెలిసి వస్తాయి. (10) 
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Verses 8-12. 


‘Tr. Tallapaka Annaya’s padam-s are a surety for the eradication of all 
sins. The judicious who know the benefits and sing them get the protective care 
of Vénkatacalapati.(8) 


If (these) Sankirtan-s on Sarveswara (Venkateswara, the God Almighty 
) are sung even those whose minds are burdened with an amalgam of various sins 
will be free from the fear and sadness caused by the God of Death . (9). 


If Tallapaka Annaya’s padams are sung with devotion the Feet of Sri 
Venkatésa, bestowers of various riches productive of pomp and luxury, will be 
realised (10). 


రాక్షసుల్ని మర్హించే శ్రీ నుహానిష్ణువు తనకు భక్తుడైన తాళ్లపాకన్నయ ప్రియం 
గొలిపే వద బంధాల కవితలో తగులుకొన్నవాడై యితరుల మూటలనొల్లని వాడైనాడు, 


(11) 

తాళ్లపాకన్నయ మాటల క్రొత్త కూర్పులు లేదా విచ్చిత్తి విశేషాలు, వేదాలు, 
శాస్త్రాలు పురాణ కథలు జ్ఞానసారాలు, ఆగమాల వరుసలు, వలు మంత్రాల అర్జాలు, 
నీతులు, కృతులు, వేంకటాచలపతి రతి క్రీడల రహస్యాలు, స్తోత్రాలు అవుతూ అందంగా 
ఉంటాయి. (12). 


వ్యా, ॥ ఎనిమిదో పద్యంలో “అన్నయకోవిదులి అనేచోట చిన్న శ్లేష. ఆ+నయ 
కోవిదులని ఒక విరువు- ఆ లాభమెణిగిన చదువరులు /నీతి తెలిసినవిద్వాంసులని అర్థం. 
“అన్నయ+కోవిదులి అనేది రెండో విరువు. ఈ చోట అన్నయను గూర్చి తెలిసిన 
చదువర్డు /విద్వాంసులు అని అర్థం. అన్నయ భక్తిని వ్యక్తిత్వాన్ని చదువుసాములను తెలిసి 
ఆయన సంక్తీర్తనలు పొడేవారిని నేంకటాచలపతి చేపడతాడేని అభిప్రాయం. అన్నమయ్యను 
తెలిసి ఆయన పదాలు పొడటానికీ స్వామి చేపట్టడానికీ ఏమి సంబంధం? స్వామి 
భక్త పరతంత్రత. స్వామికి తన మీది భీక్తికంటు తన భకుల మీద భక్‌ [పియతరం అనటం, 
ఇది వైష్ణవ సంప్రదాయ భావం, 


పదో పద్యంలోను “తాళ్లపాక యన్నయ సదముల'వై' అన్నచోట కూడా చిన్న 
శ్లేష. తాళ్లపాకన్నయ సదములంయే సంకీర్తనలనేది ఒక అర్దం. సదములంకే పాదాలనేది 
రెండో అర్ధం. అన్నయ పదాలమీద భక్తీగలిగి ఆయన పదాలు పాడితే వేంకటేశ్వరుని 
పాదాలు తెలుస్తాయనేది రెండోచోట అభిప్రాయం. ఆయన 'వైకుంరవాసి అయి విష్ణు 
సాలోక్యాన్ని సారూప్యాన్ని పొందాడని గమ్యం. ఈ పద్యంలో ఆస్పదశబ్లానికి, సంపత్‌ 
వదములనే చోటి పద శబ్దానికి చోటు స్థానం అని ఒకే అర్జమైనందున సంపత్సృదములని 
1935 నాటి దేవస్తానంవారి అచ్చుప్రతి పాఠానికి భిన్నంగా సవరించబడింది. 


పదకొండో పద్యంలో 'వేంకటాచలపతి అన్నమయ్య చాటూక్తి పదబంధ కవితారక్తుడు 
కావడం, ఇతర వాగ్విరక్తుడు కావటం చెప్పబడింది. అన్నమయ్య “శృంగార మంజరి 
చేసి శేషాద్రి శృంగవానునికి అర్చించినపుడు సా మి తాను వెనుకటి కృష్ణమాచార్యుల 
వినుతి చేత కొన్నాళ్లు విరక్తుడుగా నుంటినని, అన్నమయ్య శృంగార నంకీర్త నలకు లోబడి 
మంచి ప్రాయపువాడ నైనానని మెచ్చుకొని చెప్పి గౌరవించినట్లు “అన్నమార్య చరిత్ర.” 
42పుటలో అధభిలిఖింవబడి ఉంది. నంకీర్తనలక్షణం అన్నమాచార్య చరిత్ర రచనకు కొంచెం 
తర్వాతి రచన కావచ్చు. 
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The Enemy of Demons, (66 Venkatesa ) having fallen for Tallapaka 


Annaya’s poesy of pleasing phras 1 
నా క గ న్‌ pleasing phraseology became un-interested in the utterances 


Tallapaka Annaya’s verbal innovations ar | 

Aa 1 e beautiful. Th 

Vedas {the infallible scriptures), అంటు (sciences), puranic stories Shas 
wisdom, rows of agamas the very contents of mystic formulae, ethics and morals 
pieces of art, the very secrets of God's chamber-Pleasures.(12) 


Com: There is a pun on ‘annaya kovidula’ in v itting i 

85 E + nayakdvidulu’ yields the contextual straight sg eg a వ 
judicious scholars’. ‘Annaya + kdvidulu’ is another way of splittmg the compound 
ft means those well-versed in the compositions/personalty of Annaya. It ess 
those who know the devotion, personality and scholarship of Annaya and sing his 
songs will get the protection from VénkatAcalapati How are these two things 
connected? The Lord is devoted to His own devotees. He 1s more pleased with 
eo to His devotees than to Himself. This is a concept well known in 

aisnavism. 


In Verseld there 1s a pun on ‘padamulapai' in ‘tallapikannaya padamula- 
par’. Padamulu means sankirtans; 1 also means the {two) feet ‘If one gets devoted 
to the feet of Annaya and sings his sankirtans, the Feet of the Lord will be 
realised’ -1s another meaning. That Annaya after leaving his mortal coils, has 
reached Vaikuntha, the abode of Vignu (saldkya) and assumed a form similar 10 
His {saripya ) is to be understood. The text reading as ‘sampat padamulu’ is 
emended as ‘sampatpradamulu’ in view of the fact that the two words aspada and 
pada in the connected adjectival construction ‘vibhavaspadamulagu vividha sampa- 
tpadamulu’ means the same thing and appear repetitive. 


The Lith verse speaks about Lord Vénkateswara being captivated by 
Annamayya’s poetry of pleasing phraseology and His non-mterestedness in others’s 
utterances. This is supported by A.C When Annamacarya composed Srhgarama- 
fjari and made it an offenng 10 Lord Venkateswara He 1s said to have remarked 
that with Knsnamdcarya § devouonal praises in earlier days He felt like a recluse 
and that with Annamayya'$ erotic panegyric then He felt young and dashing {with 
a lust for life}. (Anna. caritra page 42). It is probable Sankirtana Laksanamuis 
slightly posterior 10 Annamacirya Caritra. 
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నే పన్నెండో పద్యంలో అన్నమయ్య పదాలు /సంకీర్త నలు- కృతుల” అని విశేషింపబ 
డినై. అనంతర కాలంలో త్యాగరాజాదుల రచనలకు కృతులన్న వేరు గట్టిగా నిలవటానికి 
కారణమిదేనేమో! కృత మస్యాస్తీతి కృతి”. అని వ్యుత్పత్తి; సాహిత్యకృతి, సంగీతకృతి, 
ఆలేఖ్యకృతి, గిల్బకృతి - ఏదైనా కావచ్చు. ఈనాడు ఇంగ్లీషులోని apiece of art అనే 


పదబంధానికి మొరటు తర్దుమాగా తెనుగులో వొడబడుతోన్న “కళాఖండం” అనే దానికంటే 
ఇది చాలా మెరుగైన మాట 


31 


1 Versel2 qualifies the padams/sankirtans of Annamayya as ‘krti-s 
Etymologically, that which carries the skill is krti, a literary work, a musical 
composition, a painting, a sculpture etc. This particular usage may be the reason 
for this nomenclature stickng to the compositions of Tyagaraja and others later 
on. This is a much better word than the compound ‘kalakhandamu’ currently used 
mn Telugu which 1s an uncouth translation of the Enghsh expression ‘a piece of 
art’ 
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401 భరతాది (గ్రంథంబుల 
విరచించిన లక్షణములు వేంకటభూమీ 
ధర వర కీర్తన లక్ష్యము 
లురు పదకవితా పితామహం డేర్చజచెన్‌ 13 


ఆ|| అట్టి యన్నయార్యు6 డానతిచ్చిన పద 
లక్షణముల లాగుదెలిసి 
పలుక నేర్చెనేని బాలుండు 6బోడయౌ 


దత్స్రబంధ మమృతధార6 బోలు. 14 


మ॥ ధరలో దాళులపాకయన్నయ గురూత్తంసుండు సంకీర్త నొ 
పరిశుద్దిన్‌ మునుజేయ? బూని తగనుత్సాదించె ౬దల్లక్షణం 
.బరుదై మించిన సంస్కృతంబున (గవీందానంద సంధాయియై 
పరిపూర్జాఖిల శా స్త్రసమ్మతముగా భావజ్ఞా లౌనౌననన్‌ 15 


ఆ అలరు6€ దాళపాక యన్నయార్యసుతుండు 
తిరుమలార్యు6డఖిల దేశికుండు 
తత్పుతాగ్రజుండ ధరలోన జినతిమ్మ 
యాహి 1 $యుండ€దండ్రి యనునుతమున 16 


మ॥ పరమామ్నాయ సమానమై వెలయు మత్పెతామహ (గంథమున్‌ 
వరచాటూక్తి మదీయ వుణ్యజనక వ్యాఖ్యోతమున్‌ వేడ్కంద 
చ్చరణాంభోరుహముల్‌ మదిందలచి సచ్చాస్త్రజ్ఞ లింపాందడగా 
వరుసం జెప్పెద రిబద్యరూపమున6దదా (క్యానుసారంబునన్‌ 17 


తా॥ భరతం అనబడే నాట్యశాస్త్రం మొదలెన (గ్రంథాల్లో విశేషంగా కూర్చబడిన 
శాస్త్రీయమైన నియమాలను వేంకటాచలపతి కీర్తనలనే లక్ష్యాలను గొవ్పపదకవితా (స్రష్ట 
(అయిన అన్నమాచార్యుడు) రూపుగట్టచేసినాడు. (13) 


పదకవితాపితామహుడైన అన్నయార్యుడు చెప్పిన పదరచన లక్ష్యాల), లక్షణాల రీతి 
తెలుసుకొని తానూ చెప్పగలిగినట్టయితే ఆచెప్పినవాడు బాలుడై నాసరే అతని ప్రబంధం 
అమృతధారవలె ఉంటుంది. అతడు ్రొఢుడనిపీంచుకుంటాడు (14). 


గురువుల్లో సిగబంతి అనదగిన తాళ్లపాకన్నయ లోకంలో నేంకీర్తనను గరగరగా చేయ 
గోరినవాడై మునుపు తానద్దాని లక్షణాన్ని అపూర్వంగా నంస్కృతభాషలో కవులకు 
ముచ్చటగొల్పేటట్లుగాను, శా స్త్రగ్రంథాలన్నింటిీకి పూర్ణ సమ్మతమౌనట్టుగాన్సు రసికులై నవారు 
తల ఊచి ఆమోదించునట్లుగాను (గంథరూపాన పుట్టించాడు (15). 
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Verse 13-17. 


Tr. The great creator of the poesy of musical compostitions (Annamaca- 
rya ) defined the signal characteristic regulations of padam extensively codified 
in works like Natyasastra called Bharatam, etc. as also the model kirtans on 
Vénkatacalapati. (13). 


If one can understand the modality of the examples and regulations 
of padam as enunciated by such Annaydarya as described above and compose, such 
a one, even if he be a green-horn (lad), will become a maestro, with his 
composition being comparable to a gush of ambrosia (amrtadhara) (14). 


Tallapika Annaya, the top preceptor, intending to freshen up 
sankirtana, brought forth its governing principles in Sanskrt in such a way that it 
afforded pleasure to the best of poets, that it stood in complete agreement with 
fastra and that it drew encomiums from connoisseurs (15). 


తాళ్లపాకన్నయకు తిరుమలార్యుడనే కొడుకున్నాడు. ఆయన అన్నింటికి గురుస్టానీ 
యుడు, నేను అతని కొడుకులో సెద్దవాడను. చినతిమ్మయ అనే 'పేరుగలవాడను. 
మాతండ్రి సమ్మతిమీద తొలివేదంతో సమానంగా ప్రకాశించే మాతాతగారి గ్రంథాన్ని, 
ఆప్లోదకరమైన మాటలతో మానాన్నగారు వ్యాఖ్యానించిన దాన్ని, నేనుకూడ వాళ్ల శ్రీ, 
చరణాల్ని స్మరించి ఆవారి వాక్యాలను అనుసరిస్తూ, శాస్త్రజ్ఞులు నంతోషించేటట్టు వరుసగా 
(తెలుగులో) పద్యరూపంగా చెప్తాను. (16, 17). 


వ్యా॥ పితామహడంటే బ్రహ్మ. నృష్టీకర్త. పదకవితా పితామహుడు అంశే సదకవి 
త్వాన్ని సృష్టించినవాడని అభిప్రాయం. బిరుదప్రాయమైన ఈమాట రచనలోని సృజన 
ధర్మాన్నిబట్టి రావచ్చు; రచించిన కవితల పరిమాణాన్నిబట్టి రావచ్చు. అన్నమాచా 
ర్యులకిది బీరుదమని చెన్నటానికి ఇచ్చిన వారెవరనే ప్రశ్న ఉంటుంది. అన్నమయ్యను 
కొంతకొలం ఆదరించి సేవించిన సాళువ నరసింగరాయలు కూడ '“పదకవితాపితామహిడని 
బిరుదమిచ్చినట్టు సాక్ష్యంలేదు. “కన్నవిన్నవిగావుగదర యీపదము లన్నయార్యునివి మోహ 
నమూర్తులనుచూ' మెచ్చుకొని విన్నట్లు మాత్రమే 'అన్నమాచార్య చరిత్ర చెప్తున్నది. 
చిన తిరుమలాచార్యునికి (1537) కృష్ణరాయల ఆస్థానంలో “ఆంధ్రకవితా పీతామహాడు” 
అల్లసాని పెద్దన (1509-1520) ఉండటం తెలుసు. ఆయన బిరుదులు విన్న చినతిరు 
మలాచార్యుడు తన తాతగారిని “పదకవితా పితామహోడని పిలిచి ఉండవచ్చు. |బ్రహ్మదే 
వునికి నాల్గుమొగాలు; కవిత్వం ఆశు, విస్తర, చిత్ర, మధుర కవిత్వాలని నాల్గు రకాలు, 
ఈసామ్యంతోను, బ్రహ్మదేవుడు (ప్రపంచాన్ని సృష్టంచినట్టు కవి కావ్యవ్రపంచాన్ని సృష్టి 
స్తాడు గనుకను “కావ్యకమలాసన “కవిబ్రహ్మ” “కవితా పితామహి ఇత్వాది బిరుదుల్గొంటి 
పదబంధాలు ఏర్పడినవని చెప్పవచ్చు. ఏమైనా అన్నమయ్యగారి విషయంలో “పదకవితా 
పితామహత్వం' సార్థ్హకమనటంలో సందేహంలేదు. అన్నమాచార్యులు 32,000 సంకీర్తనలు, 
ద్విపదప్రబంధంగా తెనుగులో రామాయణం, శృంగారమంజరి, 12 శతకాలు, సంస్కృ 
తంలో వేంకటాద్రి మాహాత్మ్యం, నకల భాషల్లో నానా ప్రబంధాలు (గీతప్రబంధాలు?) 
వ్రాశాడు. అన్నమాచార్య చరిత్ర దీనికి సాక్ష్యం. ఇంక తెనుగు సాహిత్యంలో నందంపూడి 
శాసనంలో పేర్కోబడ్డ నారాయణభట్టు సంస్కృత, కార్టాట, ప్రాకృత, పైశాచి,కొంధ్ర 
భాషల్లో కవిరాజశేఖరుడు (105340). బద్దెనకవి (61150) కావ్యకమలాసనుడు, కావ్యచ 
తుర్ముఖుడు; శివదేవయ్య (12/13 0) ఆంధ్రకవితాపితామహుడు; తిక్కన కవిబ్రహ్మ అన్నది 
ప్రసిద్దమే. (శ్రీనాథుని తాత కమలనాభామాత్యుడు కూడ కవితాపితామహడే. అల్లసాని 
పెద్దన “ఆంధ్రకవితాపితామహుడు”. అన్నమయ్య “వదకవితాపితామహాడు' అనబడ్డాడు. 


ఏర్‌ 


Here flourishes Tallapaka ; 
preceptor for all. 1 am the ne of Sets క son, Timumalarya who 1s the 


ఖ్‌ ns, Cina Tmmaya 0 i 
permission of my father and bowing to hi . ya by name. With the 
of scholars in the Sastra, the ae మ. will enunciate, for the pleasure 


commented upon by my father, in accordance a aug of my grandfather 


and in the form of sequential Telugu verses. (16,17) nignal and its commentary 


Com: The word ‘pitamaha’ means Brahma, th 

padakavita-pitamaha means the creator of sya phen 
composition. This title-like compound may originate either because of the creativit 
of one’s compositions or because of their sheer bulk or quantity. To say that | 
is a title of Annamacarya, the question as to who conferred the tide on him has 
to be answered. There does not seem to be any evidence even to say that Saluva 
Narasinga Raya, who revered and patronized him quite for sometime bestowed 
the title ‘padakavita- pitimaha’on hum. A.C merely states that Narasinga Riya 
listened to the captivating padams praising them as ‘unseen and unheard of’ Cina 
Tirumalacarya (c.1537 A.D) knew about the presence of ‘Andhra Kavit&-pitimaha’ 
Alasdni Peddana, in the court of Sr Krsnadevaraya during the penod 1509-1530 
A.D Familiar with the title of Peddana, Cinna Tirumalacarya, perhaps, thought 
it fit to call his own grandfather * Padakavitapitamaha' 


| Brahma, the creator 1s sard to be four-faced; and poetry 1s classified 
into four streams, namely asu (extempore, vistara (extensive), citra (06 wonde- 
rful) and madhura (the sweet one). As Brahma, the Creator, creates the world, 
the poet creates the world of poetry. Such similitudes seem to have led to the 
formauon of title-like compounds of ‘kavibrahma’, ‘kavyakamalisana’ ‘kavté- 
pitamaha’ etc. However there 1s no doubt that the title-like use of ‘padakaviti- 
pitamaha’ is justified in the case of Annamdcérya in every sense He has composed 
32,000 sankirtans, Ramayana and Srhgara manjari in dvipada metre and 12 $atakas 
in Telugu, Vénkaticalamahatmyam in Sanskst and various prabandhas (gita 
prabandhas?) in many languages. A.C. bears testimony to this In Telugu hterature, 
Narayana Bhatta, mentioned in Nandampddi inscription (1053 A.D) was య 
sekhara’ in Sanskxt, Kannada, Prakrt, Paisac1 and Andhra languages. Baddena kavi 
(c. 1150 A.D },called himself ‘kavyakamalisana and was ref erred to as ‘kivya 
caturmukha’ ‘Sivadevayya (12/13 c.) held the ttle ‘Andhra kavitipitimaha’ It 
is well known that Tikkana is called kavibrahma’ Kamalanabharmatya, the 
grandfather of Srinatha,was also a ‘kavitapitamaha’ Allasdni Peddanna held the 
title ‘indhrakavitipitamaha’ Annamayyais referred to as ‘padakavitapitamaha” 
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దీనితోపాటు అస్ట్రభాషా పాండిత్యం తెనుగులో ప్రసిద్ధం. సంస్కృతం, ప్రాకృతం, 
శౌరసేని మాగధి, పైశాచి, చూళిక్క అవభ్రంశం, ఆంధ్రం - ఇవి అష్టభాషలని అవ్నకవని 
చెప్పినాడు. భాస్కర రామాయణ కర్తలలో ఒక్కడైన మల్లికార్డునభట్టు అష్టభాషాకవిమి 
తుడు. అస్టభాషాకవుల్లో సూర్యుని వంటివాడని అభిప్రాయం. పెంచుకలదిన్నె శాసనాన్ని 
బట్టి నాచన సోమనాథుడు అష్టభాషల్లో విద్వాంసుడు. నిశ్శంకకొమ్మనకూడ 'ఆష్టభాషా 
కవితాప్రవీణుడు'. ఈసంకీర్తన లక్షణకర్త అయిన తాళ్లపాక చినతిరుమలాచార్యుడు కూడ 
అష్టభాషాదండకం చెప్పి (7-11-1537 నాడు) రాగిరేకులమీద చెక్కించినాడు. కాగా 
ఇతని తాతఅయిన అన్నమయ్యకు వలుభాషలు తెలిసి ఉండటం సంభావ్యమే. అది 
వాగ్గేయకారునికి ఉండవలసిన యోగ్యతకూడ. 


పద్నాలుగో పద్యంలో “పదలక్ష్యులక్షణములు  తత్ప్రబంధము' అన్నపుడు పదము, 
(ప్రబంధము అనేపదాలు సమానార్హకాలుగా వాడబడటం గమనించాలి. 


వదునైదో పద్యంలో భావజ్ఞాలను రసికులన్నవుడు అలంకారశ్నాస్త్రమనే రనశ్యాస్త్రం 
తెలిసినవారనీ (గ్రహించాలి. భావం అంపే మనోవికారం; అది ఉద్రేకరూవంగా ఉంటుంది. 
శబ్దం, స్పర్శ, రూపం, రసం, గంధం అనేవాటిని క్రమంగా చెవితోవినటం, చర్మంతో 
ముట్టుకొవటం, కంటితో చూడటం, నాల్కతో రుచిచూడటం, ముక్కుతో వానన చూడ 
టంవల్ల మనస్సుకు వికారం, ఉద్రేకం కలుగుతుంది. ఉద్రేకాన్ని వడబోసిన సారమే “రసం” 
అనిసించుకుంటుంది. లౌకికానుభవంలోని ఇంద్రియజన్యమైన జ్ఞాన|ప్రతీతిని వరవశింపజేసే 
రసానుభవంగా మార్చటమే లలితకళలన్నింటి ప్రమేయం. రసంలేని భావంలేదు. భావంలేని 
రసంలేదు. (నభావ హీనో స్తీ రసః, నభావోరస వర్ణిత) అని ఆలంకారికుల అభిప్రాయం. 


పదునారోవద్యంలో కవి తన్ను “చిన తిమ్మయి గా చెప్పుకొన్నాడు. చిన తిరుము 
లాచార్యునే చిన తిరుమలయ్య, చినతిమ్మయ్య, తిరుమలదీక్షిత, తిన్నూడిక్షిత, చినతిమ్మ, 
చిన్న తిమ్మన్న, చిన్న తిరుమలయ్యంగార్‌ , సిరుతిరుమలై అయ్యంగార్‌, తిరుమల - అనే 
పేర్లతో వ్యవహరించడం ఉంది. 


పదునేడో వద్యంలో “నరమామ్నాయనమానమై” అనేచోట వరమము అంకే ఆద్యం, 
ఉత్మృష్టం, ప్రధానం అని అర్జాలుు అలాగే ఆమ్నాయము అంటే వేదం, ఉపదేశం, 
సంప్రదాయం అని అర్జాలు.  నరమాన్నూయమనే పదబంధానికి తొలువేదం, ఉత్కృష్ట 
మైన ఉపదేశం, ముఖ్యసంప్రదాయం అనే మూడురకాల అభిప్రాయాలూ కుదురుతాయి, 
బొగుంటాయి. పొరకులు తమకు నచ్చినట్టు (గ్రహింవవచ్చు. 
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Along with this, ‘asta bhasapanditya’ (beng a scholar lhngwst in eight 
languages ) was well known i Telugu Appakavi (1656 A.D) enumerates (1) 
Sanskrt (2) Prakrt (3) Sauraseni (4) Magadhi, (5) జకం (6) యి (7) Apabhram$a 
and (8) Andhram as the eight languages MallikAarjuna Bhatta, author of a part of 
Bhaskara Ramayana in Telugu was ‘astabhagAkavimitra’. It means that he was like 
the Sun among the ‘asgtabhasakavi-s’. According to the inscnption of Pencukaladi- 
nne, Nacana SOmanatha was a scholar in astabhasa-s Nisfanka Kommana also 
was ‘astabhagakuvita pravina’. Tallapaka Cina Tirumalacarya, our author of 
Sankirtana Laksanamu , has composed a dandakam im astabhisa-s and had it 
engraved on copper plates on 7.11 1537 So it is probable his grandfather, 
Annamayya, knew many languages. It 1s also one of the qualifications of a 
viggeyakara. That in verse 14 the words ‘padam’ and ‘prabandham yp’ used in 
the compounds ‘padalaksyalaksaqgamulu’ and ‘tat prabandhamu’ mean the same- 
thing and are synonymous, may be noted 


In verse 15, when we understand bhavajfia-s as rasika-s the implication 
1s that they are knowledgeable in Alafikarasastra which may be called rasa- sastra 
Modification of mind 18 called bhava. It is in the form of excitement. This 
excitement occurs as a result of auditory, tactile, ocular, gustatory and olfactory 
sensations and activities. The distilled essence of this excitement 1s called rasa. 
Fine arts try to convert our awarness of mundane sensations into a bewitching 
enjoyment of rasa. There 1s no emotion sans rasa; no rasa sans emotion. (na bhava 
hindsti rasah, na bhavd rasavarjitah). This is the thinking of alamkanka-s. 


In verse 16, the author calls himself ‘Cina Timmaya’. Cina Tirumalica- 
rya was variously called Cina Tirumalayya, Cinna Tmmayya, Tirumala Diksita, 
Timma Diksita, Cmna Timma, Cinna Timmanna, Cinna Tirumalayyangar, లగు 
Tirumalai Ayyangir and Tirumala. 


In verse 17, there 1s the phrase, ‘paramamnayasamanamai’ the compo- 
nent ' paramamu’ carnes the meanings, the first, the best, and the most important; 
similarly the component ‘Amniya’ means the Revealed Scripture (Véda), the 
Teaching (upadesa) and the tradition (sarhpradaya handed down from teacher to 
disciple) So the phrase can mean the Ancient Veda, the best teaching or the most 
important tradition. All the three meanings are correct and good. Readers may 
choose the one they lke 


38 


1. భరతం అన్నపుడు నాట్యశాస్త్రం, ఆదిశబ్దంచేత దొనితోపాటు మరికొన్ని నాట్య 
సంగీత శ్వా స్త్రగ్రంథాలు అనిగ్రహించాలి. భరతుడు “నాట్యశాస్త్ర” కర్త. దీని రచనాకాలం 
క్రీపూ. 100-|కీ.శ. 300. మధ్యకాలం అని అంచనా, ఇది నాట్యానికి దానికి 
సంబంధించి నంగీతసాహిత్యాలకూ తొలిలక్షణ (గంధం. (భరతునికి పూర్వం శిలాలి, 
కృశాశ్వులనే నటనూత్రకర్తలున్నట్లు తెలుస్తున్నా వారి గ్రంథాలు దొరకలేదు.) భరతుడనే 
మాటకు భావ-రాగ-తాళాలతో పొడేవాడన్సి నటుడని అర్హం చెపుతూ నొట్యశొస్త్రం 
సంకలన (గంథనునీ భరతుడు కల్పితవ్యక్తి అని అనటానికి అవకాశంఉంది. కాని నాట్య 
శాస్త్రంలో పరన్సర విరుద్దాంశాలు, స్వవచోవ్యాఘాతాలు కనబడవు; గొప్పపరిశీలనా శక్తి 
కనబడుతుంది. అందుచేత ఎవరో ఒక మహాపురుషుడు దీన్ని రచించినాడని నమ్మవచ్చు. 
తర్వాతివారు కోహల్క దత్తిలిలు. కోహలగ్రంథంకనరాదు. దత్తిల గ్రంథం సంగ్రహమొకటి 
242 శ్లోకాలతో లభించింది. ఇది క్రీశ. 8-4 శ. నాటిదని భావిస్తారు. మతంగుని 
“బృహద్దేశి తర్వాతిది, దీన్ని క్రీ శ. 5-9 శ. మధ్యవచ్చిందంటారు. కొందరు శ్రీశ, 
ర్‌ శతొద్ది అనే నమ్ముతారు. తర్వాతిది చాళుక్య సోమేశ్వరుని అభిలషితార్హ చింతామణి 
(114) అటుపీమ్మటిది జగదేక మల్లుని “సంగీతచూడామణి'. జగదేకమట్లుడు చాళుక్యసో 
నేశ్వరుని కొడుకు. క్రీ.శ. 1134-43 మధ్యపాలించినరాజు. ఆ'పైది హరిపాలమహీపొలని 
“సంగీత సుధాకరం. హరిపాలుడు సౌర్మాస్ట్రరాజు. క్రీశ. 1175 ప్రాంతమువారు. 
ప్రసిద్ధమైన “సంగిత రత్నాకరం అటుతర్వాతిది. శార్హ దేవుడు కర్త. [క్రీశ 1230 
ప్రాంతపు రచన, దీనికి సర్వజ్ఞ సింగభూపాలుడు 'సుధాకరిమనే వ్యాఖ్యానాన్ని (క్రీశ, 
1380 ్రాం.), ఇమ్మడిదేవరాయల (క్రీ.శ. 1446-65) ఆస్థాన విద్వాంనుడైన కల్లి 
నాధుడు “కలానిధి అనే వ్యాఖ్యానాన్ని వ్రాశారు. పార్య్వదేవుని “సంగీతనమయసారం' 
మతంగుని, సోమేశ్వరుని భోజుని పేర్కొంటుంది; సింగభూపాలుడీ (గ్రంథాన్ని తొలిసారిగా 
పేర్కొన్నాడు గనుక దీన్ని 1140 -1380 క్రీశ. మధ్యకాలవు రచనగా భావిస్తారు, 
వీటిలో మననంకీర్త నలక్షణకర్త సంగీతరత్నాకరాన్ని, నంగీతచంద్రికను, సంగీతచూడామణిని, 
సంగీతసుధాకరాన్ని 18 పద్యంలో కంరోక్తిగా పేర్కొన్నాడు. కాని కర్తలపేర్టు చెప్పలేదు. 


2. నిబద్ధమైన దేశిగానంలో “ప్రబంధిమనేది గానవిశేషం. నారదుని సంగీతమక 
రందంలోని  గాయకలక్షణంలో “ప్రబంధగాన నిష్టాతి (సంగీతాధ్యాయ శీపా-34 క్లో) 
అనిప్రయోగం. నంగీతరత్నా కఠంలో నిబద్దగానానికి (ప్రబంధం, వస్తువు రూపకం అనే 
మూడున్నూ నంజ్ఞలని ఇలా చెప్పబడింది, 


“సా చాస్మాభిః పురాస్రోక్తా నిబద్ధం త్వధునోచ్యతే 


సంజ్ఞాత్రయం నిబద్దన్య (వ్రబంధో, వస్తు, రూపకమ్‌” 
(సంగీ.రత్నా. 4-6) 


1. In verse 13, Bharatam etcetera includes certain other treatises on drama, 
dance and music. Bharata is the author of N.S. The work is assigned approximately 
to the penod 100 B C -300 A.D. This is the earhest available treatise on dance. 
Music and literature are also treated in this, in so far as they are relevant to dance. 
Though it is known that Sual and KrSisva, the authors of Nata Sdtras existed prior 
to Bharata, their works are not extant The word ‘bharata’ is sometimes said to 
mean an actor, one who could sing with bhava, raga and tala. This makes room 
for saying that Bharata 1s a fictitious person and that N 5. is a compilation of the 
work of many writers. However considering the fact that N.S 1s remarkably free 
from inner contradictions and self contradictory statements as also its keen powers 
of observation, one can believe that it has been composed by some great man 
Next come Kohala and Dattila. Kodhala’'s work is not extant. Dattila's work, in the 
form of a gst called ‘Dattilam’ in 242 $ldkas, 1s available. This 1s thought to belong 
to 3rd/4th century A.D Next comes ‘Brhaddéesi’ of Matanga This 1s assigned to 
the period bestween 5th and 9th centuries A D. Some think it to belong to sth 
c. A.D. Next comes* Sangita Cuidaman’ of Jagadékamalla, son of Calukya 
Sdmeswara Jagadékamalia was a reigning monarch between 1134 A D -1143 A.D 
‘Sanglta Sudhakara ’ 1s the next work, composed by Hanpala Mahipala who ruled 
Sauristrac 1175 AD. Next comes the famous 5 R. Its author 1s Sarhgadeva. lt 
is thought 10 have been composed around 1230 AD. Sarvajha Singabhopala 
(c.1380 A.D) has written a commentary called ‘Sudhakara ' on this work Again 
Kallinatha employed mn the court of Déevaraya I (1446 A.D - 1465 A D) has written 
another excellent commentary called ‘Kalamdhi ’ on this 5.5.5. of Parsvadeva 
mentions Matanga, Bhoja and Soméswara; and it was Singabhipala who quoted 
Parivadéeva for the first time So the work 1s assigned to the period between 1140 
AD -1380 A.D. Among these, the author 005... expressly mentions S.R , 5.68, 
5.0 and 5.5 m verse 18 without mentionng the names of the authors. 


2 ‘Prabandha’ 13 a particular form of music (gina viséga ) in bound 
indigenous music (mbaddha desi gana). S.M. gives expertise 1) singing prabandha-s 
as a qualification of a singer {prabandhagiina rugnatah ) (S.M.Sang. Adhya 4-34 sl). 
S,R gives three names to the form of bound music namely prabandha, vastu and 
rapaka; 


‘sa casmabhih puraprokta mbaddharmtvadhundcyaté’ 


samjnatrayam nibaddhasya prabandhd vastu riipakam’ 
(S.R.4-6) 
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సంగీత నమయసారం (పార్యదేవ)లోను 
'పబంధోరూపకంవస్తు నిబద్ధస్యాభిధాత్రయమ్‌” (అధికరణం. 4-1) 


అనిచెప్పబడింది. వీటిలో (ప్రబంధశబ్దం గీత, వాద్య, |(ప్రబంధాలకు వాడబడుతున్నది. 
అంటే గీతప్రబంధాలు, వాద్యప్రబంధాలు, ఉన్నాయన్నమాట. రూపకమనేది రాగాలప్తీ 
- రూపకాలప్తి అనే ఆలాసరేట్‌ంలో వొడబడుతున్నది. రూపకాలప్ర్తి అంటే ఒకపాటకు 
నియమించిన రాగతాళాలతో ఆలాపంచెయ్యడం. వస్తువనేది వస్తు-వర్షక భేదంలో కూడా 
వొడబడుతున్నది. వస్తుప్రబంధమనేది వర్లక (ప్రబంధానికి భిన్న మైన ప్రబంధవి శేషం. 


3. పద్నాలుగో పద్యం ఒకవిధంగా అన్నమయ్య సంస్కృతంలో చెప్పిన పదలక్షణ 
కృతికి ఆవాక్యాలను అనుసరించి తాను తెనుగులో (వ్రాస్తున్న సంకీర్తన లక్షణమనే గ్రంధా 
నికీ. “అనుబంధచతుష్టయాన్ని' సూచిస్తుందనవచ్చు. (గ్రంథవిషయం ఏమిటి, ఎవరికొరకు 
ఈ[గంథం వ్రాయబడుతున్నది? ఏప్రయోజనంకోనం వ్రాయబడుతున్నది? విషయ|పయోజ 
నాల సంబంధం ఎలాంటిది? అనే వాటిని “అనుబంధచతుష్టయంి అంటారు. సంకీర్తన 
నామకపదానికి లక్ష్యలక్షణాలు విషయం, వదరచనా ్రొఢి ప్రయోజనం. సాధ్యసాధకభావం 
సంబంధం. జిజ్ఞానువులై |గ్రహణధారణవటువులైన పిన్నలైనా (బాలురైనొ) అధికారులె, 


4, సంస్కృతంలోని విషమవృత్తవిశేషాల్లో “అమృతధారి ఒకటి. ఇక్షర సంఖ్యమా 
(త్రమే ఇందు ముఖ్యము. ఇందు పాదం 20 లఘు+2గురువులు, 2పాదం రిలఘు+ 
2%, తిపాదం 1ేరలఘు+2గ్కు శీపాదం 12ల+2గు. 


క్‌, పదునేడో పద్యం సంకీర్తన లక్షణకర్త |ప్రతిజ్ఞావాక్యం. తాతగారి గ్రంథాన్ని వ్యాఖా 
నించిన తండ్రి అనునుతితో మూలగ్రంథ వాక్యాలను అనుసరిస్తూ వరుసగా వద్యగూచేంలో 
re లకు ప్రియంగా చెప్తాను అనటంలో అన్నమయ్య (గ్రంథానికి ఉన్నప్రామాణికత్వం 
దీనికీ పూర్లంగా ఉన్నదని చెప్పినట్టయ్యింది. అన్నమయ్య సంస్కృత(గంథం లభ్యంకొలేదు. 
దానికి ఇది భాషాంతరీకరణం అనటానికి _ వీల్లేకపోయినా “వరుసగా చెప్తాననటంవళ్ల 
మూల(గ్రంథ క్రమాన్ని పొటిస్తున్నదని తనదికూడా శాస్త్ర[గ్రంథననీ అభిప్రాయం. 


6. వాక్యంఅంటే తెలియజెప్పే ఉద్దేశంతో చేసిన పదప్రయోగం. ఇది ఒ కేసదంకానచ్చు. 
పలుసదాలూకావచ్చు. ఎదుటివానికీ చెన్పడంకానచ్చు. ఎదుటలేనివారికి చెన్చటంకానచ్చు. 
చెప్పుతున్న అభిప్రాయం కొదనలేకుండా పూర్తిగా ఉండాలి. 
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Parivadeva’s 5.5.5. also gives the same names ‘prabandhd rtipakam vastu 
nibaddhasyabhudhatrayam’ (Adhi 4-1) Among these, the word ‘prabandha’ 1s used 
in the case of glta and vadya . That means there are what are called glta prabandhas 
and vadya prabandhas . The name riipaka is used in the case of alapa and certam 
prabandhas Alapa 1s of two kinds. ragalapti and ripakalapti. The latter, ripakAlapti 
means alapa for a song in the prescribed raga and tala. The word vastu 1s also 
used in contradistinction to varnaka. Vastuprabandha 1s distinct from vamakapra- 
bandha. 


3 The 14th verse, one may say, mdicates the ‘anubandha catustaya’ 
(the fourfold correlation) of 51: both hus grandfather's work in sanskrt as well 
his present work in Telugu. The subject matter of the work, its contemplated utihty, 
their relationship and the readership for whom 1 is meant, constitute the fourfold 
correlation. Here the regulations of pada-compositions called sankirtanams and 
examples of the same constitute the subject matter Acquisition of knowledge and 
ability to compose the sankirtanam-s 1s the objective. Their relationship 1s that 
of the objective and the attempter. It 1s addressed to all those who are interested 
m learning and equipped with good powers of receptivity and retention; even boys 


4 Among the uneven verses (visama vrttas) in Sanskrt ‘amrtadhara’ 
1s one. The number of syallables {aksata-s) alone is important in this metre. The 
first line consists of 20 laghus+ 2 gurus. The second line has 8 laghus + 2 gurus. 
The third has 16 laghus + 2 gurus. The fourth or last line has 12 laghus + 2 gurus. 
The author does not mean this verse. 


5 The 17th verse constitutes the statement of the author's aims. It also 
suggests that his work is as authoritative as his grandfather's when he says that 
he, having been permitted by bus father who had written a commentary on the 
same work , would follow the ideas in original in their sequence and render them 
in Telugu verses so as to please the scholars im the science of music. Annamayya’s 
work is not extant. Though it cannot be said that the Telugu work is the translation 
into Telugu, the author's intention to follow the order of sequence makes this work 
also as much a scientific treatise as his grandfather's. 


6. ‘Vakya ’ is defined as words used with the intention of communica- 
ting. It may be a single word or more; it may be addressed to one who is present 
before the speaker or to someone elsewhere. But the meaning should be self- 
sufficient. 
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7 ఈసంకీర్షన లక్షణం" అనే గ్రంధాన్ని తెనుగులో వ్రాసిన తాళ్లపాక చినతి 
రుమలాచార్యుల తండ్రి సెదతిరుమలాచార్యుడని అతడు అన్నమయ్యగారు సంస్కృతంలో 
వ్రాసిన పదలక్షణ గ్రంథానికి వ్యాఖ్యానంచేసినాడని 16, 17 పద్యాలు చెన్నున్నవి. తాళ్ల 
పాక చినతిరుమలొచార్యుల తమ్ముడు తాళ్లపాక చిన్నన్న (చిన _ తిరువేంగళనాధుడు). 
ఇతరు అన్నమాచార్య చరిత్రమును తెనుగులో ద్విపదగా వ్రాసినాడు. ఈచిన్నన్న ద్వివదను 
గౌరవించినవాడని మేతిరుమీలారార్యులు వదాన్ని గౌరనించినాడని తెనాలి రొమక్సిష్ట కవి 
“చిన్నన్న ద్విపడ 'కెరగును బన్నుగంబెద తిరుమలయ్య పదమునకెర౭గున్‌” అనేవద్యంలో 
పేర్కొన్నాడు. వెదతిరునులాచార్యులు తనతండ్రి అన్నమయ్యలాగే తానుకూడా “శృంగార 
అంపనలు' “వైరాగ్యవచనమాలికాగీతాలు' రచించిన పదకని. అన్నమయ్య లక్షణగంథా 
నిక్‌ 'వెదతిరుమలాచార్యుడు వ్యాఖ్యానం వ్రాయడం ఆయనకు పదంమీద ఉన్న గౌరవాన్ని 
సూచిస్తుంది. 16 వద్యంలోని “అలరున్‌” “తండ్రి యనుమతముని అనేనాటలు చిన 
తిరుమలాచార్యులు “నంక్తీర్తన లక్షణము రచించునాటికి అతడు నజీవుడుగా ఉన్నట్లు 
సూచిస్తాయి. ఈ[గ్రంధం సంస్కృతంలోని మూలగ్రంథాన్ని అనుసరించి ఉంటేనే అయన 


ఆమోదించి ఉంటాడనేది స్పష్టం, 
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7, Verses 160 and 17th tell us that Cina Tirumalacdarya’ $ 
Peda Tirumflacarya and that the latter had commented upon ప. 
in Sanskrt . Tillapaka Cinnanna (Cina Tiruvéngalanatha) was the younger brother 
of Cina Tirumalacarya and he wrote A.C. in Telugu i dvipada metre. A catu verse 
of Tenali Ramakrsna (in Telugu ) states that while Cinnanna respected dvipada 
composiuion, Peda Tirumalicarya respected padam composition. Peda Tirumalaca- 
rya’s commentary on Annamayya “8 work on Sankirtana Laksana in Sanskrt is a 
sond indication of hus great interest in padams Like his father Annamayya, Peda 
Tirumalacarya has also composed ‘smgAra sanklrtanamulu’ as also ‘vairagya 
vacanamalika gltamulu’ The words ‘alaru’ (exists happily) and ‘tandnyanumata- 
mbuna’ { with the permission of (my) father) indicates that at the time of 
composition of S.L. by Cima Tirumalacarya, his father Peda Tirumalacarya was 
alive . The implication that the latter would have approved it only if it was In 
accordance with the original, is obvious 


త్తే 


వ॥ మహనీయంబగు సంకీర్తన నామక వదనంప్రదాయం బెట్టిదనిన 


సీ! రమణీయ సంగీత రత్నాకర ప్రబంధాధ్యాయమున నుక్తమయ్యె౦బదము 
సముచిత సంగీత చంద్రికాదేశైల యందు మిక్కిలి€దేటయయ్యె6బదము 
అతులతత్సంవొద మైనట్టి సంగీత చూడామణికి బల్కు చోటు పదము 
ధన్యనంగీత సుధాకర (గ్రంథంబునందు మిక్కిలి €జెలునొందు 6బదము 


తేశ॥గీ। తానె యిన్నిడటికీని మూలమైన భరత 
మందు౬బంచ దశాధ్యాయ మందు విమల 
వృత్త చూర్ష నిబంధక వివిధనామ 
భవ్య లక్షణములకు నా స్పదము పదము 18 


తా॥ నంకీర్తనమనే "వేరుతో వస్తున్న ఈ గొప్ప పదనంప్రదాయం ఎలాంటిదంటే 
చెప్తాము. ఈ 'వదిమనేది “సంగీతరత్నాకరంి (ప్రబంధాధ్యాయంలో చెప్పబడింది; “సంగీత 
చంద్రికిలో' దేశైలను చెప్పినచోట విశదం చేయబడింది; సంగీత చం|దికతో సంవదించే 
“సంగీత చూడామణి'కి పదం వలుకుచోకైంది ; “నంగీత సుధాకరం లోను చెప్పబడింది. 
ఈ సంగీత (గ్రంథాలన్నింటికి మూలమైన భరత మనబడే నాట 15 అధ్యా 
యంలో వృత్తపదం, చూర్లపదం, నీబంధ వదం మొదలైన పేర్లతో లక్షణ నిర్వచనం 
చేయబడింది ఈపదమే. 
వ్యాః గ్రంథకర్త ఈపద్యంలో సంకీర్తనమే సదమని, సంకీర్తన సంప్రదాయం పదసంప్ర 
దాయమని స్పష్టం చేస్తున్నాడు. అంతేకాదు. ఈ వదసంప్రదాయం భరతుని నాట్యశా 
నుండి వస్తున్నదని అనాదీయమని చెప్తూ ఈవదాన్ని గురించి సంగీతరత్నాకరం, 
సంగీత చంద్రిక సంగీత చూడామణి, సంగీత సుధాకరం వంటి శాాస్త్రగ్రంథాలు చెన్న 
న్నాయంటూ దాని యెడతెగని గురుపారంపర్యాన్ని (ప్రశస్తిని సూచిస్తున్నాడు. 


1. భరతం అంటే భరతముని ప్రణీతంగా చెప్పబడుతున్న నాట్యశాస్త్రం. వాచికా 
భినయం కోసం వ్యాకరణచ్చందోవిధానాలు ఇందులో చెప్పబడివై. పదానికి సంబంధించి 
వృత్త, చూర్ల్ణ, నిబంధకాది లక్షణాలు చెప్పిన అధ్యాయం 15 అని (గ్రంథకర్త చెప్పాడు. 
నేడు నాట్యశాస్త్రం కొశ్సీ బొంబాయి బరోడా ముద్రణలతో లభిస్తున్నది. వీటిలో 
కొశీముద్రణంలో మాత్రమే ఈ విషయం 15 అధ్యాయంలో ఉంది. బొంబాయి బరోడా 
ము[దణల్లో 14 వస్తుంది. మన పారమే కాశీముదణ పాఠ 
మైలదనవ్బు. రాం మ గరకు ( 


ఆముఖ్య శ్లోకాలినిః 
ఏభిః శబ్దవిధానైః విస్తారవ్యంజనార్థ సంయుక్తె ః 
పదబంధాః కర్తవ్యా నిబద్దబంధాన్రే చూర్ణావా॥ 


శ్‌ 


Verse 18: 


Tr: The great pada-tradition called Sankirtanam is being explained. This 
pada is spoken of in the chapter on prabandha-s in the beautiful work Sangita 
Ratnikara; enunciated under ‘desaila’ (désa+€la: indigenous Ela ) in S.Ca. ; its 
corresponding work S.C. also waxes eloquent on pada; 5.5. also gracefully includes 
it. This padam has been treated and defined under various heads like vrtta, cima 
and nibandhaka in the 15th chapter of ‘Bharatam’ which is the source book. 


Com. The author is making clear in this verse that Sankirtan is padam 
hnd sankirtan tradition is verily the pada-tradition. Not merely that. The hoariness 
of this from the days of N.S. of Bharata and the uninturrupted nature of this 
tradition is spelt out by tracing its treatment in the N.S. and the subsequent works 
SR., §.Ca., §.C and 5.5 . Thus is the excellence of padam established. 


1. ‘Bharatam’ here means the treatise of Bharata, i.e. Natya Sastra. In the 
context of vacikabhinaya (verbal interpretation) grammar and prosody are also 
dealt with in this work briefly. Our author refers pointedly to the 15th chapter 
where vrtta, cima and nibandhaka varieties of pada are dealt with . Today N.S. 
is available in three editions, namely the Benares edition, the Bombay edition anc 
the Baroda edition. The subject matter referred to by our author occurs in the 
15th chapter only in the Benares edition; in the rest of the two editions it occurs 
in 14th chapter. Clearly the version of Natyasastra available to our author has later 
formed the basis for the Benares edition. The following are the relevant 15120; 


విభక్త్యంతం పదంజ్ఞేయం నిబద్దం చూర్ణ మేవచ 
తత్ర చూర్షవద'స్యేహ సునిబోధత లక్షణమ్‌! 
అనిబద్ధ వదం ఛందస్త ధాచొనియతాక్షరమ్‌ 
అర్జా'షేక్యక్షరన్యూతం జ్ఞేయం. చూర్లనదం బుధైజ। 
నిబద్దాక్షర సంయుక్తం యతిచ్చేదసమన్వితమ్‌ 
నిబద్ధంతు పదండ్జేయం ప్రమాణనియతాళత్మకమ్‌॥ 
ఏనం నానార్థసంయుక్షై పాదైర్వర్లవిభూషి తై 


చతుర్చిస్తు భవేద్యుక్తం ఛందోవృత్తాభిధానవత్‌ ॥ 
(నా.శా.బరోడా ముద్రణం. 14 అధ్యా-88-42) 


అంతేకాదు. నాట్యశాస్త్ర, తాళాధ్యాయం (బరోడా ముద్రణం, 31 అధ్యా)లోనే సప్త 
గీత (ప్రకృతి సందర్భంలో గీతం దేవతారాధకమ్యు వుణ్యము అని బహిర్గీతాంగ శాఖావిహీనం 
“ పదనిర్యుక్త'మని చెప్పబడింది. ఇది స్తుతిమాత్రసరమైన నదం; సంకీర్తనమన్నమాట. విప్ర 
దాను డనే సంగీతశా, స్త్ర విద్వాంసుడు తన సంగీత చంద్రము (కీ.శ. 1625 వూర్వవుది) 
అనే గ్రంథంలో దేవస్తుత్యర్థాలైన ఆశ్రవణాద్యంగాలు అపదం, పదబద్దం అని రెండుర 
కాలని అపదం నిర్గీతం' అనబడుతుందని, పదబద్దమైంది “బహిర్లీతం' అనుబడుతుందని, 
ఇది నర్వదేన ప్రియావహమని అందుచేత ఆశ్రవణాదుల్ని పదబద్దాలుగానే (ప్రయోగించాలని 
చెప్పాడు. (చూడు : డా.పి.యన్‌.ఆర్‌. అప్పారావుగారి నాట్యశా,స్త్రానువాదం. తెలుగు, 
వుట 1161-16 అధ స్ఫూనిక మరియు 890 వుట) కాబట్టి దేవస్తుత్యాత్మకమైన పదం 
నాట్యశా స్త్రకాలంనుండి అవిచ్చిన్నంగా సాగుతున్నదే. 

2. గ్రంథకర్త ఈవద్యంలో కొన్ని నంగీత గ్రంథాల వేర్ణయితే చెప్పాడుకాని ఆశా 
స్ర్రగ్రంథాల కర్తలపేర్టు చెప్పలేదు; వాటి కాలక్రమాన్నీ పాటించలేదు. నేడు భరతుని 
నాట్యశ్యాస్త్రంగా మనకు దొరుకుతున్న (గ్రంథం “షట్సాహసి (అంటే ఆరువేలక్టోకాల 
(గ్రంథం) అంటారు. దీనికి ముందు “ఆదిభరతం' “వృద్దభరతం' అనేపేరుతో 'ద్వాదశసా 
హస్రీ' (12 వేలశ్టోకాల గ్రంథం) ఉండేదని అది యిప్పుడు అలభ్యమని శారదాతనయుని 
“భావవ్రకాశని (dx 1175-1250 ప్రాం.) మనేగ్రంథం వల్ల తెలుస్తుంది. నేడు 


దొరుకుతున్న నాట్యశాస్త్రం |క్రీవూ. 100- క్రీశ 300 మధ్యకాలానికి చెందిందని ఒక 
అంచనా. 


త్త 


‘ébhih 68064 vidhanaih vistara vyafijanirtha samyuktaih 
Padabandhih kartavya mbaddhabandhAstu cOmAvi.Il 
vibhaktyantam padam jfiéyam nibaddham cimaméva ca 
tatra ciirnapadasyeha suvibodhata laksanam Il 
anibaddhapadam chandahstadhicaniyatakgaram 
arthapeksyaksara syltam (గరి టు cirnapadam budhaih IL 
nibaddhaksara samyuktam yatichchéda samanvitam 
nibaddhamtu padam jfiéyam pramina niyatAtmakam Il 
evam మహిత sarnyuktaih padair varna vibhdisitaih 
caturbhustu bhavedyuktam chandd vrttibhidhanavat I 
(N.S. Baroda ed. 14 Adhya-38-42 Slokas) 


Not merely this. In the Tala adhyaya of NS (31 ch Baroda ed) m the context 
of saptagita prakrti a glta 1s said to be a form of worshipping Gods and that it 
brings punya; that 1t 1s called padamryukta. A musicologist by name Vipradasa 
in his Sangta Candramu (Prior to 1625 AD) says that afravana and other 
subsidianes pertaining to hymnal composition are of two kinds, namely apadam 
and padabaddham, the former being called mrgltam and the latter bahirgltam He 
urges that as bahirgltam pleased all Gods asravana etc may be used as padabaddha- 
s only. (Vide Natya Sastra-Tel.tr. by Dr PSR.Appa Rao page 161 Foot note 
16 and appendix -2 , page 890) So padam as a hymnal composition contmues 
unmterrupted from the time of Natya Sastra 


2 The author has mentuoned, in this verse, names of some musical treatises, 


but has not mentioned their authors nor are they mn a chronological order The 
N.S. available to us today, 1s called ‘satsahasn’ (a work with 6000 $l0kas).From 
Saradatanaya’ s Bhavaprakasaka (1175 A.D- 1250 A.D ) we understand that there 
was a bigger work with 12,000 $lokas called ‘Adi Bharatam’ or ‘Vrddha Bharatam’ 
It 1s estimated that the N.S extant today belongs to the period 100 BC - 300 
AD 


దీనికి తరువాతిది “సంగీత చూడామణి”. ఈ పేరుతో నాలుగు గ్రంధోలు వినబడుతు 
న్నాయి. అందులో మూడు శిధిలస్టితిలో మైసూరు ఓరియంటల్‌ రిసర్చి ఇన్పిట్యూట్‌లో 
ఉన్నె. ఒకటి బరోడా ఓరియంటల్‌ ఇన్సిట్యూట్‌ లో ఉన్నట్లు తెలుస్తున్నది. మైసూరులో 
ఉరీడేవాటిలో కర్త'సేరు తెలియనిదొకటి (9 1298/1) . జగదేకమల్లుని "వేరుతో ఉండేది 
ఒకటి (P 5081). హరిపాల మహీపాలుని వేరుతో ఉండేది ఒకటి (2 105/1). ఈ 
మూడు[గ్రంథాల పత్రాలు తాళానికి నంబంధించినవని '|[ప్రబంధాలినుగురించి లేదని 
తెలుస్తున్నది. బరోడా (ప్రతి కవిచశ్రవర్తి “పేరుతోఉన్నట్లు, మళయాళలిపిలో ఉన్నట్లు 
తెలుస్తున్నది. దాని ప్రతినే కాబోలు జగదేకమల్లుని పేరుతో సంగీత నాటక అకాడమీ, ఢిల్లీ, 
వారు ప్రచురించినారు. ఇది తాళసంబంధిమాత్రమే. ఇది యిట్టుండగా తాళానికి (ప్రబంధా 
లకూ _సాధికారగ్రంథమనదగిన జగదేకమల్లుని 5 |ప్రకరణాల సంగీతచూడామణి వరలక్ష్మి 
సంగీత అకాడమీ, 'మైనూరు, వారివద్ద లభ్యంగా ఉన్నట్టు డాక్టర్‌ వి.యన్‌, సంపత్కుమా 
రాచార్యగారి “కర్ణాటక సంగీత పారిభాషిక శబ్దకోశి (1 వాల్యూం. 286,287 వుట) 
(కన్నడ(గ్రంథం) చెన్నన్నది. కాని ఇదిపై (5081) కి పుత్రిక అని తెలుస్తున్నది. 
చినతిరుమలాచార్యులు పేర్కొన్న సంగీతచూడామణి జగదేకమల్లునిదే అనుకోవాలి. ఇతని 
రాజ్యకాలం క్రీశ, 1134-43. చిన తిరుమలాచార్యులు 41 పద్యంలో పల్లనముంశే 
శిభాసదంఉండదు, శిభానదం ఉంటే సల్లవం ఉండదంటూ “చూడామణి (గ్రంథంలో 
చెప్పబడీందని చంద్రికాకర్త చెప్పీనారని వ్రాయటం వల్ల - తొను స్వయంగా సంగీత 
చూడామణిని చూడలేదనుకోవాలి. అంతేకాదు. సంగీత చూడామణికి తర్వాతి గ్రంథం 
సంగీత చంద్రిక అనికూడా తెలుస్తున్నది. 


“సంగీత చంద్రిక అనే సంస్కృత (గంథం రెండధ్యాయాల (శారీర లక్షణం వరకు) 
జెరాక్స్‌ ప్రతిని ఈ టీకాకర్త మద్రాసు యూనివర్సిటీ సంగీతశాఖలో రీడరు డా. ఎన్‌, 
రామనాథన్‌ గారివద్ద చూచారు. కర్త మాధవభట్టు అని తెలుస్తున్నది. తంజావూర్‌ 
సరస్వతీ మహల్‌ లైబ్రరీలో దీని మూలప్రతి ఉన్నట్లు తెలుస్తున్నది. వేంకటేశ్వర ప్రాచ్య 
పరిశోధనాలయం, తీరుపతిలోను (స్టాక్‌ నం. 7012) ఇది ఉంది. ఆముద్రితంగా ఉన్న 
విప్రదాసుని “సంగీత చంద్రము” ఇదీ వేరు గ్రంధాలవునోకాదో తెలియదు. 


తర్వాతి గ్రంథం హరిపాలమహీపాలుని సంగీత సుధాకరం. ఇది క్రీశ, 1175 ప్రాంతా 


నిది. మద్రాను గవర్నమెంట్‌ ఓరియంటల్‌ మాన్యుస్కి9ప్ట్స్‌ లైబ్రరిలో ఒక కాగితపు లిఖిత 
ప్రతి (2. 3082) ఉంది. 


అటుతర్వాతిది ప్రసిద్ధమైన ‘సంగీత రత్నాకరం. శార్ణ దేవుడు దీనికర్త. క్రీశ, 
1230 ప్రాంతపు రచన, 


CY) 


Next to this comes 5.0. At least four works are known by this name 
Three of them are in the Oriental Research Institute, Mysore and they are in bad 
condition One 1 known to be in the Oriental Institute, Baroda Among those at 
Mysore, one pertains to an unknown author (P 1298/1). Another 1s by Jagadeka- 
malla (P 5081) Yet another is by Haripala Mahtpala (P 105/1) The leaves of 
these three manuscripts are said to pertain to tala and do not include any on 
prabandha-s It 1s understood that the mss at Baroda is mn Malayalam script with 
the author named as Kavi Cakravarti Perhaps, it 1s this that has been published 
by the Sangit Natak Akademy, New Delhi, under the authorship of Jagadekamalla 
This deals only with tala Be that as it may, the Kamataka Sanglta Parbhasika 
Sabda Kosa in Kannada compiled by Dr V.S.Sampatkumaracarya (011 - pages 
286,287) says that Jagadekamalla's 80. , an authontative work on prabandhas 
and tila in 5 prakaranas is available at Varalakgmi Sangita Akadamy, Mysore But 
it 1s understood 1 1s only a copy of the above mentioned p.5081. We have to 
presume that the 5 C. mentioned by Cina Tirumalacarya 1s that of Jagadekamalla. 
He reigned between 1134 AD -1143 A.D As our author quotes only the author 
05 Ca. (in verse 41 )to the effect that 5 0 lays down the absence of sikhapada 
if pallava 1s there and vice versa we have to infer that Cina Tirumalacarya had 
not seen 5.0 Not only that It also establishes the fact that 5 Ca. is posterior 
to S.C 

This annotator has seen a photostat copy of two chapters ( up to రగ 
laksana) of a 5ఖ9ర్లో work by name Sanglta Candnka, with Thiru 0 N 
Ramanathan, faculty of Music , Unversity of Madras, Madras. The author 1s said 
to be one Madhava Bhatta. It 1s understood the onginal work 1s at T.S.M Library, 
Tanjore. § V.O.R.I Tirupati is said to have a photostat copy of the same ( Stock 
No.7012) Whether the unpublished ‘Sanglta Candramu’ of Vipradasa and this 
work are the same or not is not clear. Both are dated vaguely as pnor to 1625 
AD. and 1615 A.D . respectively 


The next work 3 5.5. of Haripala Mahipala. This work 1s assigned to 
circa 1175 AD. There is a paper manuscript in GO.Ms Library, Madras-5 
(R.No.3082) 


Next to this comes the famous S.R. of Sarigadeva It was composed 
arca 1230 A.D. 
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3. సంగీత చంద్రికలోని “దేశైలి భాగం మనకు దొరకదుకాని సంగీత రత్నాకరంలోని 
వ్రబంధాధ్యాయమే నునకిన్పటికి చాలు. ఈ అధ్యాయంలో సూడప్రబంధాలు, ఆలిప్రబం 
ధాలు? వి ప్రకీర్ష ప్రబంధాలు, సాలగసూడ ప్రబంధాలు, రూపక ప్రబంధాలు అనే శీర్షికల [క్రింద 
చాల [ప్రబంధాలు చెప్పబడినై. 'ఏలాప్రబంధంి అనేది సూడప్రబంధాల్లో ఒకటి. 


ఏలా కరణ, డేంకీభిర్వర్తన్యా రేేంబడేన చ 
లంభ రాసైకతాలీభి రష్టభిః నూడ ఉచ్యతే i 
(సంగీ. రత్నా. 4 అధ్యా - 28 క్లో) 


ఏలా కరణ, డేంకీ, వర్తన్సీ రోంబడ, లంభ, రాన, ఏకతాలీ అనే ఎనిమిది 
ప్రబంధాలు నూడప్రబంధాలని చెప్పబడతాయని అర్హం. ఏలా సామాన్యం పదమౌతుందని 
అందులో దేశైెల తెనుగు వదం అనీ చినతిరుమలాచార్యుల స్పష్టమైన అభిప్రాయం. తెను 
గులో “లక్షణశిరోమణి రచించిన సొత్తపి వేంకట రమణ కవి (క్రీశ. 1700 ప్రాం) 
ఏళలనే పదాలంటూ అవి సూళాదుల కనుగుణంగా ఉండవలెనంటూ ఇలా వ్రాశాడు. 

“ఇవి సంగీత తాళనిర్ణయములు గీతనష్టీ గీతపుష్టీ మాత్రాధిక్య మాత్రలోనమ్ముల రాగ 
టన పదమ్ముల నర్హునభరతమ్ము ఏలలని వాని లక్షణమ్ములు చెప్పబడియుండు ; 


“కర్ణాటలాట గౌళాంధ్ర ద్రవిళానాంతు భాషితం 

ఏభాస్సప్తవిధా జ్ఞేయా ప్రోక్తా మఠ్యాథి తాళతః” 

అన్నారుగావున నీ దేశభాషల పదముల చెప్పవచ్చుననిన్ని, మూడు చరణములకు 
ఇండికాత్రయము అని పేరుగలదనిన్ని వల్లవము ఉపవల్లవము అనిన్ని, యివి మాత్రాసమక 
నిబద్ధములైన ' 'పిగణాదులతో గూర్చవలెననిన్ని నూళాదుల (క)ను గు (ణ)ముగా నుండ 
వలెననిన్ని, సంగీతరత్నాకరము మొదలైన గ్రంథము(లు) అర్జున _భరతాది ఏళాప్రకారం 
బున వగణాదుల రాగతాళమ్ముల సంగీతరీతిని తేటపడియుండుగాన నీసాహిత్యమార్గంబున 
లక్షణంబున జోరవవి యట్టుండె.” (లక్షణ.శరో. 3 ఆ-425, 426,427). పదం 
సూళాదులకు చెందిన ఏల అనేది దీనితో గట్టిపడుతున్నది. 

సై నంగీతరత్నాకరంలో చెప్పిన “సూడ శబ్దం గీతి విశ్లేషసమూహోన్ని చెప్పే దేశి 
శబ్దమని కల్లినాథుని వ్యాఖ్య, “చతుర్ణండి ్రకొశిక అనే సంగీత గ్రంథం వ్రాసిన 'వేంక 
టమఖి (17 శ), సంగీత సారామృతము రచించిన తులజొజి మహారాజు (18-4) ఈ 
అభిప్రాయన్నే అనునేరించారు. కాని కన్నడంలో నుళు+హాది=సుళొది అని విడదీసి చెప్పీ 


క్‌1 


3. Since the ‘désaila’ portion 05.01.13 not availabnle to us the prabandha- 
dhyaya of S.R. may serve our present purpose. Many prabandha-s, under the heads 
of sida, ali, vipraktrna and salagasida are described in this chapter of 5.2. Ela 
prabandha is one of the stida prabandha -s* 


‘Ela karana రేటును vartanyi jhombadena ca 
lambha risaikataltbhi rastabhih soda ucyaté’ 
(Sanglta Ratnikara. Adhya 4-23 91) 


It means టేక్‌ ,karana, dénki, vartanl, jhdmbada, lambha, rasa and రజల! 
are the eight prabandha-s called sidaprabandhas It is the clear opinion of Cima 
Tirumalacarya that టేక్‌ 1s padam and that as déSaila it 1s Telugu padam. In Telugu, 
Pottapi Venkataramana kavi (circa 1700 AD) in his work L.S (3 జండా 
425,426,427 ) mentions A B. and S.R. and says that టేకి are padam-s coming 
under stiladi-s with raga, tila etc ,that padam-s can be composed in regional 
languages on the authonty of S.R., that the first 3 lines are called ‘khandikda traya’ 
with ‘pallava’ and ‘upa-pallava’, that they should be composed with matrasamaka- 
‘pa’ gana -s (gana-s equivalent to 5 matras each umt, without restriction on the 
placement of gurus and laghus) That a padam comes under siladi-s 18 confirmed 
by this. 


Kallnatha’s commentary on SR says that the word sida 1s an 
indegenous (desi) word connotmg a certamn group of a particular type of songs 
(gita-s). Venkatamakhin, the author of Caturdandiprakasika (170) and Tulajaj 
Maharija, the author of Sangita Saramrta have followed this opimon But 1 
Kannada there is a school of thought which splits the word siiladi as sulu+hadi 


ఫ్‌2ై 


ముముక్షువులు నిత్యానందం పొందటానిక నుఖభమార్గమని ఒకవ్యుత్చత్తి చెప్పటం ఉంది. 
ఈ “నూళాదు లనే వదాలు ఛిన్నతాళాల్లో పాడే వెర్వేరు భాగాలుగల కొంచెం పొడ 
వైన పాటలు. ధ్రువ, మర్య, రూపకం, రఫుంస, త్రిపుట, అర్థ ఏకతాళం అనే ఏడు 
సూలళాదిసప్తతాళాలు. కన్నడంలో ఈనూళాధులను కూర్చిన మొదటి వాగ్గేయకారుడు 
శీపొదరాయరు. వ్యానరాయరు, వురందరదాసరు నూళాదులు Js వారె. 
ఇవి కన్నడంలోని దొనసాహిత్యానికి విశిష్టాలంటారు. సంగీతశ్నాస్త్రంలో “ఛాయాలగి మనే 
పదబంధం *సాలగి అయింది. “కరపాటి అనే పదబంధం *కైవారి(డ) అయింది. ప్రబం 
ధాల్లో సాలగసూడ ప్రబంధాలు ఉన్నవి. “సాలగి శబ్ద సాహచర్యంతో సూడ శబ్దంకూడ 
'సూళి గా మారినట్లు తోచుతుంది. ఇంక ఈనూళాదికి చేరిన “ఏలీ ఎలా వచ్చిందో 
చూద్దాం. ఏలా శబ్దాన్ని ఏలకితీగే అనేఅర్థంలో పాటకు పేరుగా చెప్పడం కుదరదు. 

“ఏలా” శబ్దం సంస్కృత “హలా శబ్దంనుండి వచ్చిందనటం సులభం, కాని అర్హం 
పొసగదు. “హేలా' శబ్దానికి కండ్లు కనుబొమల వికారంచేత తెఆయదగిన మనోవికారం 
అని, తిరస్కారం అని అర్జాలు. ఇది ఒక నది పేరుకూడ, ఏలా ప్రబంధం అనేపాటకు 
ఈ అర్థాలు సరిపడవు. “ఏలి శబ్దంలోని శబ్బాంత దీర్హం సంస్కృతభాషాలక్షణం వల్ల 
వచ్చింది “ఏలి అనేది ద్రావిడ భాషా శబ్దమని చెప్పవచ్చు. “ఏలి అనే పేరుతో సంస్కృత 
వృత్తరత్నాకరంలో 15 ఛందంలో పుట్టిన ఒక వృత్తం ఉంది. దీనికి సాజానానాయ గణాలు. 
6 అక్షరంమీద యతి. మాత్రాసంఖ్య 19 అవుతుంది. ఇదే ఛందన్సునే తెలుగులో అవ్నకవి 
“ఇలి అనేపేరుతో చెప్పాడు. గణాలు సాజానానాన. రియతిస్థానం. మాత్రల సంఖ్య 18 
అవుతుంది. చిత్రకవి పెద్దన్న 5-68 మీడ రెండు యతులు చెప్పాడు. ఈచోట నంస్కృత 
వృత్తరత్నాకరంలో చివరిగణం 'యి గణం కావటం పొరబాటనకతీరదు. వృత్తరత్నా కరంలో 
గణం తప్పుగా ఎక్కితే తెనుగులో అప్పకవి వేరు తప్పుగా చెప్పాడు. 


నిజానికి రెండూ ఒకే వృత్తమే. ఏలకు మంర్య, ద్వితీయ, కంకాల, |ప్రతితాళాల్లో 
ఒకదాంతో పాడాలని నియమం ఉంది. ఈమంర్యాదులకు 168 అక్షరాలు ఉంటాయి. 
అవ్నకవి చెప్పిన గణాలతో ఇది ఏలా భేదం కావచ్చు. ఈఏలలు శ్రోతలకు (ప్రయోక్తకు 
ధర్మకామార్హసిద్రిదములని చెప్పబడింది. అందుచేత వస్తువు ఉదాత్తంగా ఉంటుంది. “ఎళు' 
అనే (ద్రావిడ శబ్దానికి ఎత్తు, మిజు, ఉదాత్తత అనే అర్థాలున్నాయి. (౧౬౦౧ 851) 
ఏళిమలై అంటే ఎత్తెన కొండ. ఏలూరు అన్నవుడు మిజ్టన ఉన్న ఊరని అర్థం, 
ఏలా శబ్దాన్ని ఇట్లు “గ్రహించడం ఒకవద్ధతి. రెండనపద్దతి: తమిళంలోని “యాళ్‌' శబ్దమే 
ఏలగా మారిందని తలచవచ్చు. “యాళ్‌' అనేది ప్రానీనకొలపు తంత్రీవాద్యం. “పాన 
ర్లానే వారు ఈవాద్యంతో గానంచేసేవారు. (శ్రీలంకలోని “జాఫ్నా' నగరం అసలుపేరు 
“యార్చాణమ్‌ యాళ్‌ వాద్యంతో పాడిన “పానర్‌' కిచ్చిన ఊరట. తమిళ సాహి 
త్యంలో ముల్లె, కురించి, మరుదమ్‌, నెయ్‌దల్‌, పాలై అనే ప్రాదేశిక విభాగాలున్నాయి. 


ర్‌ 


with the etymology that it is ‘the easy way to attain bliss for salvation-minded 
people’. These are longish songs, different parts being sung in different tAla-s The 
seven tilas under stladi are (1) dhruva (2) mathya (3) rapaka (4) jharhpa (5) triputa 
(6)atta and (7) eka tila. In Kannada, Sripadariya’ was the first to compose the 
siladi-s. Vyisaraya and Purandaradasa have popularised them. These songs are 
said to be characteristic in dasa sahitya. In music the word * chayalaga’ has become 
‘silaga’; ‘karapita’ has become ‘kaivada’. Among prabandha-s there are the 
‘salaga-sida’ variety. With the proximity and influence of silaga the word sida 
also seems to have changed to ‘sila’. Let us consider how the word ela belonging 
to sida group could have been derived: ‘Ela’ in the sense of cardomom creeper 
cannot be the name of a song. It is easy to say that the word లేడి is denved from 
the sinskrt word ‘hela’ but the meaning does not fit in. The Sénskrt word ‘ hela’ 
has two meanings besides being the name of a particular nver. One 1s emotion 
inferable from the movement of eyes and eyebrows; another is repudiation These 
are not suitable to indicate a song. The elongation at the end of the word ‘ela’ 
may be the result of naturalising into Sanskrt. One can consider ‘Ela’ as a Dravidian 
word. In VrttaratnAkara of Sanskrt prosody there is a vrtta called Ela under the 
15th chandam (metre with 15 letters). The gana-s for this are sa-ja-na-na-ya 
(UV -+IVI+-II+I+TV V); caesura (yati) is on the 6th letter. The number of matra-s 
will be 19. In Telugu the same metre is called * ila’ by Appakavi. The ganas here 
are sa-ja-na-na-sa- (IV +IVI+II+ IIIT); caesura (yati) 1s on the 8th letter. The 
number of matras will be 18. Citrakavi Peddana, another Telugu prosodist lays 
down caesura on the 5th and the 8th letters. One cannot help saying the ya-gana 
given in the V.R. in Sanskrt is a mistake. Similarly the name is given wrongly in 
Telugu by Appakavi. As a matter of fact both are dealing with the same vrtta . 
There is a rule that ‘Ela’ must be sung with one of the four talas of manthya, dvitlya, 
karhkiala and pratitala and they have just 18 syllables. With the gana-s given by 
Appakavi this can surely be a kind of “జడి. These €la-s are said to give dharma, 
artha and kima, both to the listeners as well as singers. So the subject matter 
will be of exalted nature .The Dravidian word Elu means height, elevation, exalted 
position. (DEDR 851) Elimalai means a high mountain Eluru means a town 
situated on an elevated place. This is one way of interpreting the word టక్‌. Another 
way is to consider the Tamil word ‘YAAL’ changing mto Ela . తనము) is an ancient 
stringed harp-hke instrument. People of Panar community used to sing with the 
help of this harp. The original name of Jaffna in Sri Lanka is said to be Yarpanam, 
a village or place gifted to a panar who sang beautifully with a YAAL. There are 
regional divisions called Mulla, Kurunci, Marudam, Neidal and Palar in Tamil 
literature. Each region has a music (pan) of its own: Mullaippan, Kuruncippan, 


ర్‌్ష 


ఒక్కొక్క ప్రొంతొనికి ఒక రకమైన సంగీతం (వన్‌) ఉంది: ముళ్లె నన్‌, కురించిప్పన్‌, 
మరుదవ్చన్‌ , నెయ్‌దల్‌ సన్‌, పాలైన్పన్‌. యాళ్‌ వాద్యం [త ఆయాప్రాంతాల 
సంగీతానికీ కూడా 'పేరైంది. పాలెయాళ్‌, కురించియాళ్‌, మరుదయాళ్‌, నెయ్‌దలి 
యాళ్‌. ఇవి ప్రావీన తమిళసంగీతంలో ఉండిన సెరుపాలై, కూడిప్పాలై, సదుమలైప్పాళై 
విల్‌ కరిప్పాలై అనే మేళాలే అనీ తమిళ సంగీత శాస్త్రజ్ఞులు చెప్తున్నారు. వురావస్తు పరి 
శోధనను అనుసరించి గ్రీసు దేశంలో యాళ్‌నంటి, జగల్‌, (28081 అనే తంత్రీవాద్యం 
ఉండేది. సుమేరియన్‌ తంత్రీవాద్యానికి “ఆల్‌” (8) అనిపేరు. ఈజిస్ట బాబిలోనియా 
దేశాల్లోను యాళ్‌వంటి తంత్రీవాద్యాలు దొరికీనై. కాగా “యాళ్‌పాట్టు' “ఏలపాటగొ 
మారటం సనులభమనవచ్చు. తమిళంలోని “యార్‌” తెలుగులో ఏలు” అయినట్లుగా ఇది 
మౌర్చుచెంది ఉంటుంది. 

ఈ ఏలా ప్రబంధాలు (1) గణైల (2) మాతైల (3) వర్షైల (4) దేశైల అని 
నాల్గు రకాలు, అందులో “దేలి మరల 5 రకాలు. 

“కర్ణాట లాట గౌడాంధ్ర ద్రావిడానాంతు భాషయా 

దేశాఖ్యలా బుధైః వంచ ్రోక్తా మంఠాది తాలతల ॥ 

న్‌ (నంగి. రత్నా. 4 అధ్యా - 114 బీ 


(పొత్తపి వెంకటరమణకవి గ్రంథంలో వెనుక చూసిన శ్లోకం సరిగాలేదనేది స్పష్టం) 

కర్ణాట్రలలో ఆదిమధ్యాంతవర్తుళలైన అనుప్రాసలుంటాయి. లా'టైల ప్రాంతప్రాసతో రస 
విరాజతంగా ఉంటుంది. గౌడి గమకప్రాసలు లేకుండా ఒకే రసంతో ఉంటుంది. ఆంధధ్రైల 
నానాగమకాలతో రాగాంశలతో రసభావోత్కటంగా ఉంటుంది. ద్రావిడైల ప్రాసవర్తితంగా 
భూరిభావరసోత్కర్హగా ఉంటుంది. 

4. వివిధ వర్గాలతో అలంకృతమైనట్టి వివిధార్హ బోధకాలైనట్టి నాల్గు పాదాలతో 
కూడిన ఛందన్ను “వృత్తం అనబడుతుంది. వృత్తబద్దం కాకుండా అక్షర సంఖ్యానియ 
మంకాని గురులఘువుల నిక్క డిక్కడ నిలపాలనేనియమం కొని లేనిది అర్జాపేక్ష ఉండే 
న స్థురింవచేసే) అక్షరాలకూర్చు గలది “చూర్ణ్షవదం' అనబడుతుంది. 

బద్దమైన అక్షరాలకూర్చుు యతినియమం, ఆక్షరసంభ్యానియమం ఉండేది “నిబద్ధ 
పదం అనబడుతుంది. 


ర్‌ర్‌ 


Marudappan, Neidalpan and Palaippaq. Later on the instrument ‘YAAL’ has come 
to signify the regional music also: Palaiyal, Kurunciyal, Marudayal}, Neidaliyal. 
Tamil musicologists say that these are but the cerupilai, Kudippalai, Padumalaippa- 
lai, and vilkarippalai of ancient Tamil music . According to archaeology there was 
a ‘YAAL like harp called ‘Zagal’ in Greece. The Sumerian harp was called ‘al’. 
YAAL - like harps were discovered in Egypt and Babylonia. 50 one can say that 
YAAL-paftu could have easily changed into Elappattu, élapata. The change could 
have occured in the same way as yaru (Ta) » టు (Tel) meaning a river. 


These €la-prabandha -s are of 4 types : (1) ganaila (2) matraila (3) vamaila 
and (4) desaila. Again among them déesaila is of 5 kinds : Karmnita, Lafa, Gauda, 
Andhra and Dravida varieties: 


‘kamata lata gaudandhra drividanamtu bhisaya 


desikhyaila budhaih panca prOkta manthaditalatah’ 
(54 adhya - 114 sl) 


(Obviously the sloka cited from Pottapi Venkataramana Kavi earlier is not correct). 
Karfiataila has alliterations in the beginning, the middle and the end. Lataila has 
one rasa only without any gamakas and prisas. Andhraila has various gamakas, 
rigimsas bursting with rasa and bhava. Dravidaila has {reat bhava and rasa but 
without assonance. 


4. Embellished by various letters and expressive of various meanings a 
metrical compositon of 4 lines or a stanza is called ‘vrttam’. 


That which is not framed-in like a రడ, which has no fixation of nuinber 
of letters or the placement of gurus and laghus (stressed and unstressed syllables 
in English) but composed with an eye on the expressiveness of sentiment of letter 
is called ‘cdrnapadam. 


That which has a composition of prosodical frame, obligatory caesura 
and fixation of number of letters 1s called ‘nibaddha padam. 


56 


కం? అందటీలో బదమార్గ 
వింద వదభక్తి నీరబాత 
మందుని ధర్మ(క్రియా |క్రమంబున నడ(గున్‌॥ 19 


తాః కవిత్వం చె'ప్పేవారందణిలోకి పదకవితా (ప్రస్థానానికి సంబంధించిన ఛందః పద్ధతి 
తెలియనివాని కవిత్వం ధర్మాచరణం చేసే వారందణిలోకి గోవిందుని పాదాలయందు 
భక్తి లేకుండ వేదమంత్రాలతో చేసే ధర్మ|క్రియాల్థాగ తక్కువ రకమౌతుంది. 

వ్యా॥ వేదమంత్రాలతో విధినిధానమైన నిష్ణురాచారంతో జవహోమయజ్ఞాదులు చేసీ 
నంత మాత్రాన చాలదు. గోవిందుని పాదాలయందు భక్తికూడా ఉన్నప్పుడే ఆధర్మ| క్రియలు 
(శ్రేష్టంగా. ఉండి సార్హకమౌతాయి. అలాగే ఛందోబద్ధంగా గణయతిప్రాన నియమాలు 
తప్పకుండా కవిత్వం చెప్పినంత మాత్రాన చాలదు. అది భగవత్సంకీర్తనమై దేవ 
స్తుత్యాత్మకమైన పదరచనగా ఉన్నప్పుడే ఆకవితారచన (శ్రేన్టంగా ఉండి సార్ధకమౌతుందని 
అభిప్రాయం. పద్యకవులు ఈసడించిన వదకవిత దేవస్తుత్యాత్మకమై కవిత్వానికే సార్ధక్యాన్ని 
(శ్రేషృత్వాన్ని కల్పిస్తుందనే కని అభిప్రాయం గమనించదగ్గది. అలాగే కర్మరులు ఈన 
డించే భక్తి ధర్మాచరతానికే సార్ధక్యాన్ని (శ్రేషృత్వాన్ని కల్పిస్తుందనే అభిప్రాయంకూడ 


1. “వదం అంశే ఇక్కడ దేవస్తుత్యుత్యాత్మకంగా కూర్చిన పాట అని గ్రహించాలి 
( వదనిర్యుకం)* 

2. “ఛందస్‌' అనే మాటకు వేదం, గణయల్యాదులతో పద్యరచనను పదరచనను 
చెప్పే శాస్త్రం, స్వాతంత్యృిం అని అర్థాలు. “పదమౌర్గచ్ళంది మన్నచోట పదరచనా 
[ప్రస్థానానికి చెందిన రచనా।[క్రమాన్ని బోధించే లక్షణ శాస్త్రం అని అర్ధం. రెండోపాదం 
చివర “ఛందంబుల' అన్నచోట వేదాలతో అని అర్థం, 

3. “ధర్మం' అనే మాటకు “సర్వం ధరతీతి ధర్మణి (అన్నింటిని ధరించేది) 
అనీ *ధ్రియతేజనైరితి ధర్మః (జనులచేత వూనబడేది) అని వ్యత్సత్తి. వేదచోదిత 
మైన ధర్మంలో ఆచారం నిష్థరంగా ఉంటుంది. వేదం (1) సంహిత (2) బ్రాహ్మణం 
(8) ఆరణ్యకం (4) ఉపనిషద్‌ అని 4భాగాలు. వీటిలో బ్రాహ్మణం యజ్ఞయాగాది 
క్రతువుల స్వరూపాన్ని వాటిని నిర్వహించే క్రమాన్ని చెప్పంది. సంహితలోని మంత్రాలు 
ప్రయోగనమయంలో గుర్తుండవలసిన అర్జాన్ని జ్ఞప్తీచేస్తాయి. 

ఈవేద బోదితమైన ధర్మాన్ని గూర్చి వివులంగా చర్చించే దర్శనం జై మినికృతమైన 
“పూర్వమీమాంని. ఇది కర్మాచరణాన్ని మాత్రమే చెప్పడం వల్ల ఈశా, స్త్రంనిరీశ్వరమని 
(2061960) కొందరంటారు. *యజ్లోవై విష్ణుః అని యజ్ఞాన్ని విష్ణుస్వరూపంగా వేదం 
చెప్తుండగా యజ్ఞయాగాదిక్రతువులను చెప్పే వైదికదర్శనం నిరీశ్వరం కావటానికి అవకాశం 
లేదు. ఈశా స్త్రంలో భగవంతుని గూర్చి నేరుగా చెప్పకపోయినా “అపూర్వం “అదృష్టం 
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Verse 19. 


Tr. Among all the poets the poetry of one who is ignorant of the metrics 
of Padakavita will be inferior just as the dharma-kriyas (religious rituals taught 
by Véda) of one done with Vedamantras but without bhakti in the Feet of Govinda 
will be inferior. 


Com: It is not enough if one performs japa (repeating mystic syallables) 
hdma (sacrificing certain substances in the sacred fire or water ) and yajfia 
(scrificing certaince substans for certain gods ) etc. with Veda mantras and rigorous 
Acara-s. It is only when there 1s devotion (bhakti ) to the Feet of Govinda that 
the deeds of dharma become meaningful and the best. Similarly it is not enough 
if one composes poetry according to prosody and without defaulting on ganas, 
yati and prasa. It is only when it is hymnal, in praise of God and a song (pada) 
that the poetic composition becomes the best and meaningful The fact that our 
author opines that padakavita, deprecated generally by versifiers, used for hymnal 
purposes becomes the best and most meaningful poetry may be noted. Again the 
opinion that bhakti, generally deprecated by ntualists, makes the religious deeds 
best and most meaningful, may also be noted. 


1, The word ‘pada’ here has to be understood 11 the sense of a song in 
praise of God. (Pada-niryukta). 


2.The word ‘chandas’ carries three manings namely veda, prosody and 
freedom. The phrase pada-marga-chanda means prosodical rules of composition 
of padam. The word chandambula at the end of the second lne means vedas or 
védamantras. 


3.The word ‘dharma’ has the etymology* sarvam dharattt: dharmah ‘(that 
which bears all) and‘ dhriyate janath iti dharmah’ (that code of conduct taken on 
by men} Here ‘dharma’ as prescribed by Veda is intended: that is in the form 
of japa, homa and yiga. The కండ in Vaidika dharma is rigorous. Veda is in 4 
parts. (1) Samhita (2) brahmana (3) aranyaka and (4) upanisad. Among them the 
brahmana teaches the performance ard conduct of kratus (sacnfices) The mantras 
in the samhita reminds the performer about the meanings that he should remember 
at the time of the performance. Jaimim's Pirva-MImamsa 1s the system of 
Philosophy that discusses this ‘dharma’ enjoined by Veda. Because 1 teaches only 


ర్‌రీ 


అనే ముఖ్యాంశాలు చెప్పబడ్డాయి. ఇవి భగవంతునికి ఉపలక్షణంగా తీసికోదగ్గభావాలు. 
వైదిక ధర్మంలో “శ్రద్ద గా చెప్పబడిందే “భక్తి అనిపించుకుంటుంది. వైదిక ధర్మాచర 
ణంలో కర్మరత్వంతో పాటు భక్తికూడా అవసరమే. భక్తి లేని కర్మరత్వం, భగవత్సంకీర్తనం 
చెయ్యని కవిత్వం హీనమంటున్నాడు మనకవి. విష్ణునహ్మస్రనామపీరికా భాగంలో 


“కోధర్మస్సర్వ ధర్మాణాం భవతః పరమోమతః అని ధర్మజుడు అడిగిన (ప్రశ్నకు 
భీష్ముడు నమాధానంగా చెప్పిన 


“ఏషమే నర్వధర్మాణాం ధర్యోధిక తమో మతః 

యద్భ్యక్యా వుండరీకాక్షం స్త వై రర్చేన్నరస్సదా'॥ 

అనేది కర్మరూపమైన ఆర్చనకు కావలసిన భక్తిని స్తవరూవమైన ధర్మాన్ని రెంటిని 
చెప్తున్నది. కవికి కర్మష్టికి “పదభక్తి” అవసరం. కవివిషయంలో అది స్తవరూప పదర 
చన. కర్మరుని విషయంలో గోవిందపదభక్తి. ఛందస్సు వేదపురుషుని పాదాలని చెప్పటం 
ధ్రసిద్దమే. 

4, “భక్తి” అన్నపుడు భక్తుడు, భగవంతుడు - ఇద్దణు ఉంటారు. కనుక ఇది 
ద్వెత విశిష్టాద్వెతానుయాయులకు ముఖ్యమైన సాధనశాస్రం. భక్తిశాస్త్రాలుగా (1) నారద 
భక్తే సూత్రాలు (2) శాండిల్య భక్తినూత్రాలు (ప్రసిద్ధాలు. రూపగోస్వామి 'ఉజ్జ్యలనీల మణి 
కృష్ణభక్తి నే బోధిస్తుంది. మధుసూదనసరస్వతి “భక్తిరసాయనం” భక్తిని “చిత్త ద్రుత స్థాయి 
భావంగాగల ఒక రసంగా నిరూపిస్తుంది. ఇవన్నీ సంస్కృత గ్రంథాలు. 
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the ritualism some people say 1 1s atheistic, As V i గ 
val vigquh) the system of philosophy that teaches కూ నా (12,50 
be atheistic. Though God is not directly mentioned in this philosophy న 
of apdrva and ‘adrsta’ are expounded here. These concepts connote onl న్‌ 
omnipotent God What a described as ‘sraddha’ (earnestness) in Vedadharma can 
be called bhakti in ordinary terms. In the performance of Vedadharma,bhakti is 
also required along with ritualstic rigour. Our poet says ritualistic ngour without 
bhakti and poetry which does not praise God are inferior. In the prologue of Vignu 
Sahasranama, Dharmaja asks: ‘Kodharmah sarva dharmanam bhavatah paramd 
matah?’ (what is the dharma of all dharmas according t0 your considered opinion?) 
Bhisma replies: 1 

“క me sarva dharmanam dharmddhikatamd matah 

yad bhaktya pundarikiksam stavairarcennarassada’ 


{Man should worship the White -Lotus Eyed God with hymnal compositions 
with bhakti. This is the best dharma of all dharmas according to me). This speaks 
of bhakti being necessary for the ritual of worship as also the praise of God as 
dharma. Kavi and Karmusthi ( the ritualist ) both need pada-bhakti. In the case 
of the poet it is hymnal composition. In the case of the ritualist it 1s 01216 in 
the Feet of Govinda. It is well known that prosody is described as the Feet of 
Véedapurusa. 


4. The concept of bhakti implies the duo , the bhakta (devotee ) and 
Bhagavan (the God ). $0 this is a practical discipline important 10 dualists and 
visistadvaitins (1) Narada bhakti siitras (2) Sandilya bhakti sdtras are well known 
works as bhakti-sastras. Ripagdswamy's ‘Ujjvalanlaman!’ teaches Krsna bhakti 
exclusively. Madhusidana Sarasvati’s Bhakti Rasayana establishes “bhakti "asa 
rasa with ‘citta druti’ as sthayi-bhava. These works are all in Sanskrt. 
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కం! కృతి చెప్పిన యాత (డలం 


కృతియు 6 బనుత్మతియుం గల్ల 6గీర్తించినచో ౬ 
గ్లేతియగు నటుగోక యహం 


కృతింగృతిసేయంగ మిగుల గేలింబడడే 20 


తా॥ ప్రబంధ రచన చేసిన వాడు అలంకారం చమత్కారం ఉండేటట్టుగా స్తుతిస్తే 
తన ఉద్దేశం చక్కగా నెరవేరిన వాడౌతాడు. అలాకాకుండా అహంకారంతో వదం కూర్చితే 
అతడు మిక్కిలిగా నవ్వులపాలు కాకుండునా? అయితీరుతాడని అభిప్రాయం. 

వ్యా॥ దేవన్తుత్యాత్మకమైన వదరచనలో కూడ అలంకారచమత్కారాలు ఉండాలని, అప్పుడే 
పదకర్త కార్యసిద్ధి పొందిన వాడౌతాడని, అహంకారంతో కూర్చితే ఆ కృతి నవ్వులపాలు 
కాకుండా ఉండదని కవి చెప్తున్నాడు. |ప్రకృష్ణమైన బంధం - అంటే మేలైన కూర్చు కలది 
- (ప్రబంధం. కృతము అంటే పనితనం, కలది కృతి, పదరచనలో అలంకారచమత్కారా 
లుంటేనే కర్తకు సిద్ధి (8106889). అలంకారం అంకే అందం చెయ్యటం; అలమ్‌ = 
చాలు అనేటట్టుగా చెయ్యటం; ఇంతకంకే అందంగా చెయ్యలేము; ఇది చాలా తృప్తిగా 
ఉంది అనిపించేటట్టు చెయ్యడం. ఈ అందానికి ఫలం తృప్తి. ఈ అలంకరించడం అనేది 
రచనలో శబ్బాలంకారరూవంగాను అర్జాలంకార రూపంగాను ఉండవచ్చు. పదరచనలో 
ముఖ్యంగా అనుప్రాన రూపమైన శబ్బాలంకారం తప్పకుండా కనబడుతుంది. *“అంఫఘ్రొ 
ఖండద్వయం సానుష్రాన మేకేనధాతునా' (సంగీ. రత్నా. 4-33) ఇత్యాదిగా ఏలావ్రబంధ 
లక్షణం. అర్జాలరకారాలూ ఉండవచ్చు. పాట అనేది ధాతువుకు ఆధారభూతంగా వచ్చే 
“మాతు గనుక శబ్బాలంకారానికే (ప్రాధాన్యం. చమత్కారం అభిప్రాయాన్ని చెప్పేతీరును 
బట్టి కలుగవచ్చు. ఇది ఆర్థ(క్రియా పద్దతి కావచ్చు, అర్జాలంకారమూ కావచ్చు. సౌంద 
ర్యచమత్కారాలు లేకపోతే అలంకారప్రయోజనం సిద్దింపదు. గర్వంతో రచనచేస్తే అదీ 
నవ్వులపాలు అయితీరుతుంది. లలితకళల్లో దేనికి సంబంధించిన కృతి రచన అయినా నరే 
కర్త అహంకార నిరాసం చేసుకోవడం అవసరం. కాలిదాసాది మహాకవులు కూడా కావ్యాదిలో 
స్వీయాహంకారనిరాసం చేయ్యడం ్రసిద్ధమే. తన అహంకారాన్నీ _ దుల్చివేసుకుంటేనే 
కృతికర్త తానుచేపట్టిన వస్తువు భావకోశం (emotional sheath) లోకి (వ్ర వేశింవగలుగు 
తాడు. లేకపోతే లేదు. ఇంగ్లీషు సాహిత్యంలో కీట్స్‌ మహాకవి దీన్నే “నెగెటివ్‌ కేపదిలిటీ” 
(Negative capability) అని వ్యవహరించాడు. “భజసేవాయాంి అనే ధాత రా 
బట్టి భజించుట భక్తి; అంతే సేవించుట అనిఅర్హం. అహంకారం వదలుకుంశేనే భక్తి 
సాధ్యం అవుతుంది. పదకర్త అహంకారం వదలుకొని రచన చేయ్యాలి అన్నపుడు అది 
దేవస్తుత్యాత్మకమైన రచన కనుక భక్తితో రచన చెయ్యాలి అని చెప్పినట్టయ్యింది. 

1. వద్యప్రారంభంలోని “కృతి - “పదనిర్యుక్తం' “ప్రబంధం అనే అర్హంలో వాడ 
బడింది. ఇది కలారచనకు సంబంధించింది. మూడోపాదం మొదట ఉండే “కృతి” 
కార్యసిద్దిని పొందినవాడు, తలచిన సనినెరవేరినవాడు అని మా(త్రమే కాకుండా *వుల్యుడు 
అనే అర్థంలో కూడా వాడబడింది. అనగా కలారచనలో సిద్ధికలగటం మొత్రం కాక 
వుణ్యంకూడా సంపొదించుకుంటున్నాడన్ననూట. కృతి అనేది 26 ఛందములలో 20వ 
ఛందానికిని పేరు. 20 అక్షరాలపొదం ఉండేది కృతిచ్చందం. 
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Verse 20: 


Tr. If the composer of a krti hymns it with alamkAra and camatkAra 
he will become successful. As against this if he composes with haughtiness would 
he not become a laughing stock? (certainly becomes a laughing stock). 


com. The authorsays that even a hymnal composition like a krti (08649) 

should possess the attributes of alainkara and camatkiira for the success of the 
composer and that haughtiness would make the work only a butt of ndicule. A 
prabandha means that which has the best composition. A krti means that which 
has the workmanship. The composer attains success only if the composition has 
the attributes of alamkira and camatkAra. The word alarkAra means beautifica- 
tion; beautification 10 the pomt of saying ‘enough,we cannot further improve 1; 
to the point of making it appear highly satisfactory. Satisfaction is the result of 
this beauty. This beautification in a composition may be in the form of Sabdslamka- 
ra or arthilarhkAra (verbal or semantic figures of speech ). In a pada-composition 
verbal torm of alliteration is incorporated as a rule: for ‘anghrau khanda dvayamsd- 
nuprisam Ekéna dhituni’ etc. is the regulation for టేక్‌ prabandham. ArthAlainkara-s 
also can be there. But since a musical composition is the ‘mitu’ part of a song 
coming in support of its ‘dhatu’ verbal alliteration is more important Camatkara 
may be experienced by the mode of expression of an idea; this may be arthakriya 
paddhati or merely a semantic figure of speech. The purpose of alamkara is not 
sérved if 1 does not result in beauty and sensitiveness. If one composes with 
haughtiness his work is sure to become a laughing stock. Tt 1s well known that 
great poets like Kalidiisa and others have deliberately expressed their humility as 
a mark of shedding their own haughtiness. Only when an artist sheds his encrusted 
ego then only will he be able to enter the emotional sheath of his subject matter 
John Keats has called it ‘negative capability’. From the verbal root * bhaja sevdyam' 
is derived the word bhakti which means serving. Only when haughtiness is dropped 
will bhakti be possible. When 1t is said that the composer of a padam should first 
shed his haughtiness and then compose, it is tantamount to saying that he should 
compose a padam, which is in praise. of God or Deity with devotion. 


1, The word krti at the beginning of the verse is used in the sense of 
padaniryukta or prabandha Thus pertains to an artistic composition The word 
krti at the beignning of the third line is used not merlely in the sense of one who 
has obtamned success or one who has become successful but also one who has 
become meritorious with * punya’. Again krt1 1s also one of the 26 types of metres 
in Sanskrt prosody. The metre with 20 letters for its line is called Krti chandas. 
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2. అలమ్‌+కృ+తిచాలు అనేటట్టుగా అందగించటం అలంకృతి. కాని అందాన్ని 
నిర్వచించటం కష్టం. తృప్తి వాల్లభ్యం అనగా కోరవలసినవారు కోరటం, దీనికి ఫలం, 
ఈ అలంకారాలు గజ్జెలు, అందెల్చాగా బాహ్యోలు. కొని మితంగా ఉండి చాల ఒప్పిదంగా 
ఉండాలి, రెండోఅంశం ఇవి పనిగట్టుకొని నగలు దిగవేసుకొన్నట్లు ఉండక [పయత్నరహి 
తంగానే ఒప్పదం ఉన్నట్టు కూర్చబడాలి (అప్పథగ్యత్న నిర్వర్త్యములు కావాలి). 

త. చమత్కారం అనేది ఒకవస్తువును చూడగానే తాత్కాలికంగా మనసు విప్పారినట్లు 
కొనటం. ఇది ముఖవికాసంలో కనబడవచ్చు. దీన్నే మనం ఆశ్చర్యం అంటుంటాము. 
రచనలోని ఒప్పీదంవల్ల మనస్సు అనువదమూ విప్పారుతూ పోవటమే చమత్కారం, 

ఢీ, కీర్తి అంటే దానాదులనల్ల కలిగే పేరు (ప్రతిష్టలు. యశస్సు అంటే వ్యక్తిత్వ 
విశేషం వల్ల కలిగే |ప్రతిష్ణ. కీర్తించటం అన్నపుడు భగవంతుని జాదార్యకారుత్యాదులను 
చెప్పడం అని ముఖ్యాభిప్రాయం. గాంభీర్యశార్యాదులను వర్ణించటం (గుణకీర్తనం) అనేది 
గౌడాధీ ప్రాయం. 


5. అహంకృతి - “నేను అనే భావంలోగల గర్వం, మదం. 'అహంతా" అనేది 
నేను అనే ఎలుకమాక్రం. “అస్మితా' (ఇ) అనే తావన్నాత్రమైన ఎజుకఅన్నమాట, 
వర్షనమామ్నాయంలో ఆకారం మొదలుకొని హకారం వరకుగల వర్గాలను నమౌహారంచేసి 
మకారంతో మూసివేస్తే “అహమ్‌” అవుతుంది. ఈ 50 అక్షరాల మాతృకల-కూర్చే 
కాళికాదేవి మెడలోని వుట్ధిలదండ అని శాక్తేయులు చెప్తారు. వర్షమాతృకల చైతన్య 
సమాహారమే వ్యష్టిచైతన్యమని అభిప్రాయం. కర్పూరాది స్తోత్రం ఈవివరణకు ముఖ్యఘట్టుం. 

ఈఅహంకారం సాత్వికాహంకొరమని రాజసాహంకారమని తామసాహంకారమని మూడు 
రకాలు. ఈవద్యంలో రాజసతామసాహంకారాలే గ్రహించాలి. 
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2 The word ‘alarhkrty can be split up as ‘alam+kr+t’ meaning beautifying 
to the point of saying ‘enough’. But beauty 1s a concept difficult to define . 
Satisfaction, affection of the beloved are its good results. These embellishments 
are external like anklets, bells etc but they have to be sparse and must sit well 
on the body. The second point 1s that they should not appear to be delberately 
donned but that they must appear casual yet impressive. 


3.A sudden sense of expansion of mind felt by the perceiver is called 
camatkira It may appear in a flash of brightness on the face of the perceiver. 
We usally refer to 1t as ‘surprising’ A sense of expansion experienced by the 


perceiver at every step on account of the prettiness of the composition 1 
camatkAra 


4. Kirt is the reputation gamed on account of one’s generosity and 
philanthropy. Reputation on account of one's own personality 1s ' yasas’ Ina 
hymnal compostion praise of God's grace and generosity is the important idea; 
praismg of other qualities 13 secondary 


5. aham krtr -1$ haugtiness contained in the thought ‘I Aharnta-1is mere 
awareness of one's self, 1t is just that much of awareness as we have when we 
say ‘Lam’ (asmiti). When all the alphabets starting with the ‘vowel’ a’ and ending 
with‘ ha’ are signified with these first and last letters closing 1 with ‘m’ 1 become 
a-ha-m. The fifty Sanskrt alphabets are said to embellish Goddess Kali as a garland 
of skulls, according to Sakta tradiuon The hymn Karpdrddi stdtra addressed to 
Kil ఏ the most famous one in this respect This .ahamkara 1s of three grades 
called satvika, rajasika and timasika Only the rajasa and timasa types are to be 
considered in this verse 


మేగీ॥ సైటులు నేరక చూండిన బెనురవంబు 

లొదన లక్ష్యంబునై నం బ్రయోక్తనైన 

సాధనమునై నం జెయచు నీసరవిగాదె 

సంప్రదాయంబు నెటు6గని జడునికవిత 21 
శం॥ వరదానంబున నైనను 

గురుముఖమున నైన 6దెలిసీకొను కవిపలుకుల్‌ 

పరమామృతమౌ లేదా 

దురహంకృత కవిత నోర6దో6డండ్రు బుధుల్‌ 22 
dln సంప్రదాయాగత జ్ఞాననహితు డైన 

మనుజు నత్కవితయు వేదమంత్రసమము 

అదియ చాలదె శ్రీ వేంకటాచలేశు 

చరణములు గను మనువునశ్చరణ మేల 23 


తాః తెలియక కొల్చినప్పటికి వెట్లుక్రోవి "పెద్దచప్పుడుతో దానికి గుజిగానున్నదానిని 
గాని నడపిన వానినిగొని, కడకు (క్రోవినేగాని నగింపజేస్తుంది. సంప్రదాయం తెలుసుకోని 
తెలివిమాలినవాని కవిత్వంకూడ ఇలాగే లక్ష్యాన్నికాని చెప్పినవానినికాని చివరకా కవితనేకాని 
పాడుచేస్తుంది. (21) 

దేవతొనరప్రసాదం వల్లగాని గురువునోటిగుండకాని తెలిసికొనే కవిమాటలు అమృత ప్రో 
యాలే బొతాయి. అలాతెలుసుకోకుండి నేనే చెప్తానని చెప్పినకవిత నోరనే గుంటలో 
త్రవ్విన మట్టిలాంటిదని తెలిసిన వారంటారు. (22) 

సంప్రదాయజ్ఞానం కలవాడు చెప్పినకవిత్వం సత్కవిత్వమై వేదమంత్రాలతో సమాన 
మౌతుంది. శ్రీ, వేంకటేశ్వరుని పాదపద్మాలుతెలుసుకోడానికి అలాంటి కవిత (మే 
చాలు. వేరే మంత్ర జవం చెయ్యనక్కఅలేదు. (23) 

వ్యా॥ ఈ మూడు పద్యాలు సంప్రదాయానికి ఉండే ప్రాముఖ్యాన్ని చెప్తాయి. జడునికి 
ఎలాగూ గురువు దైవం రెండూ ఉండవు. అలాంటివాడు సంప్రదాయజ్ఞానం లేకుండా 
చెప్పే కవిత్వం ఎలా కీడు చేస్తుందో తొలి పద్యం చెన్నంది. జడుడు కాకపోయినా 
గురువువల్లకొని దేవతా ప్రసాదం వల్లగాని సంప్రదాయం తెలుసుకోకుండా చెప్పేవాని 
కవిత్వం గుంటలో నున్ను |త్రవ్వినట్లు నోటికి మాత్రం చేడ్చాటవుతుందని మలిపద్యం 
చెన్నంది. గురుశిష్య పరంపరాగతంగా వచ్చిన జ్ఞానంతో చెప్పిన కవిత్వం వేద మంత్రంతో 
నమానంగా ఉండి జ్ఞానమోక్షాలకు కారణమౌతుందని మూడో పద్యం చెప్తుంది. సంప్ర 
దాయనునేది గురుశిష్యవరంపరగా వచ్చిన పరిజ్ఞానం. అది (శ్రేయస్కరం. (శ్రేయస్సు అంటే 


రాగలశుభం. అది ఐహిక సుఖం కావచ్చు. ఆముష్బికంగా స(ర్గసుఖం కావచ్చు, మోక్షం 
కూడొ కొవచ్చు, ముష్మ వన క్ష 
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“సర్వాగమానా మాబారః (ప్రథమం పరికల్చితః 
ఆచార ్రభనోధర్మో, ధర్మస్య ప్రభురచ్యుతః' 
అనే విష్ణు సహస్ర నామస్తోత్ర శ్లోకాన్ని సంప్రదాయసరంగా అన్వయించుకోవచ్చు. 

ధర్మశాస్త్రం కూడా కుటుంబ సంప్రదాయాన్ని కుల సంప్రదాయాన్ని పాటించమనే 
చెన్నంధి. కవిత్వంలోను సంగీతంలోను అంతే. జడుని నోటి కవితను పెట్టు |క్రోనితో 
పోల్చి చెప్పడంలో వాక్కు అగ్నితత్తమని, అక్షరాల మాత్పకొవిజ్ఞానం, తత్త్వాలు, విషా 
మృతాది లక్షణాలు, కృతికర్త కృతి భర్తలకు జ్యోతిష సంబంధమైన పొంతనం వైరాలు 
తెలియకుండా చెప్పే కవిత్వం కీడు చేస్తుందనే అభిప్రాయం ఉన్నట్లుకనబడుతుంది, ఈ 
సంప్రదాయక విజ్ఞానం తెనుగులక్షణ (గ్రంథాల్లోను తెనుగు నాట పుట్టిన సంస్కృత లక్షణ 
గ్రంథాల్లోను విశేషంగా ఉంది. నుంత్రోపానన చేసి దేవతా ప్రసాదం నల్ల చక్కటి గతి 
భనుపొంది కవిత్వం చెప్పటం గాని గురు శుశ్రూషచేసి పాండిత్యం సంపాదించి కవిత్వం 
చెప్పటంకాన చిరకాలంగా వస్తున్న నంప్రదాయాలే. ఈ రెండూ కాకుండా స్వయం 
షత సాధన చేసిన కవిత్వం నోటికి శ్రమ మాత్రమే అవుతుందని తర్వాత పద 
కవి చెన్నున్నాడు. దేవతా ప్రసాదం వల్లగాని గుర్వనుగ్రహం వల్లగాని సంప్రదాయం తెలు 
సుకొన్న వాని రచన _ వేదనుంత్ర సమమంటున్నాడు (గ్రంథకర్త. మంత్రం సరహన్యం. 
సం ప్రదాయజ్ఞానమనేది ఆ రహస్య జ్ఞానమన్నమౌట. అది తెలిసినప్పుడు రచనకు గొప్ప 
శక్తీ వస్తుందని అభిప్రాయం. వేదాధ్యయనం గురుశిష్య పరంపరాగతమే కాని స్వయంకృషి 
లభ్యం కాదు. అట్లీ ఇక్కడ కూడ. (క్రీ, మద్రామాయణ క్రీ మహాభారతాలకు వేద 
తుల్యత్వం, మార్కండేయ వురాణాంతర్గతమైన దుర్గాసప్తశతికి మంత్రత్వం, శంకరకృత 
సొందర్యలహరికి శ్రీ, విద్యామంత్రతందత్ర గౌరవం ఈ సందర్భంలో గమనింపదగ్గవి. 

1. సంప్రదాయం అన్నపుడు రహస్యంగా _ చెప్పబడిందని అభిప్రాయం. 

2. వేంకటాచలేశు చరణములు- అన్నపుడు “పాదోోో న్యవిశ్వాభూతాని' అనే పురుష 
సూక్త శ్రుతిని బట్టి సృష్టీరూవమైన చతుర్దశ భువనాలు, అందలి ప్రాణులు భగవం 
తుని పాదస్థానీయములని గ్రహించాలి. భగవంతుని చరణాలు తెలుస్తాయి అంపేనృష్ట 
రహన్యం తెలుస్తుందని అభిప్రాయం. 

3. “మను అనే నంస్కృత శబ్దానికి నుంత్రమని అర్ధం. పునశ్చరణం అనేది మంత్ర 

మాట. మంత్రజపం చెయ అని ఆరం. మంతసిద్దికి 
అని కొని నియతమైన థ్‌ కొని కరం. శు అవే 
నిర్వహించటం పునశ్చరణ చెయ్యటం అంటారు. 
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“sarvigamanam acarab prathamam parikalpitah 
acAraprabhavd dharmd, dharmasya prabhuracyutah” 


Even Dharma$astra advises one to follow the tradition of family as well as one’s 
own community 50 1s it im poetry or music. In comparing the poetry in the mouth 
of a stupid with a pipe-gun or cannon the author seems to have m his mind the 
following points: Vak is agmitatva {vag arcih’-Brhadaranyaka upanisad 6-2) poetry 
without the knowledge of matrka vijfliana, the tattvas of letters, their poisonous 
or nectar-like effects, the astrological compatibility between the poet and the 
patron- may become harmful Much of this traditional knowledge may be found 
in the laksana grantha-s in Telugu as also similar works written in Sanskrt mn the 
Telugu country Poetic talent through apprenticeship and study under a guru or 
the grace of a Deity through mantrdpasana have been the two hoary traditions 
in India. In contravention of these, if one practices on his own, such poetry, the 
author says in the next verse, will only be a strain on his vocal chords. Poetry 
by one who has obtained the knowledge of tradition either through a guru or the 
grace of a Deity 1s equal to Véedamantra, says the author A mantra is esoteric 
(sarahasya). Sampradaya jiiana pertains to this secretive aspect. The idea 1s that 
the composition gets great power when the esoteric aspect is known . Vedadhyaya- 
na has always been through the tradition of Guru and $isya only. So is here. One 
can take note of the fact that Srtmad Ramayana and Si Mahabharata are treated 
as Veda-tulya, the Durg&-sapta-sati found in Markandeya Purana, is honoured with 
its every sloka bemg treated as a mantra and Soundaryalahan of 556 Sankara is 
treated as mantra and tantra $astra 


1 Sampradaya should be understood as teaching with its esoteric aspect. 


2 Venkaticaletu Caranamulu= Feet of the Lord of VEnkaticala. As per the 
Vedamantra ‘padosya visva bhdtani’ of Puruga Sukta, all the fourteen worids and 
all the living beings form the part of the Lord’s Feet. To say that one realises 
the Feet of the Lord would mean that one would know the secret of the Lord’s 
creation. 


3 The Sanskrt word ‘manuh’ means mantra. Punascarana is a technical term 
in mantraséstra. It just means repeating the mantra (japa) If one wants to attain 
success in a particular mantra he will have to do japa of the mantra a stipulated 
number of times. Generally, it may be hundred thousand times for each letter of 
the mantra or a particular fixed number. The japa done in this connection is called 
punascarana. 
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కం,॥ వదనుగును సుప్తీజంతము, 
పదమనయన, నువయవియును బదమనరిబర6 గున్‌ 
దుదినీ తెఖంగులన్ని యం 
బదకవితా మార్గ సార్వభౌముండు దెలి'వెన్‌ 24 


వ॥ అందు నవయన వదం బెట్టిదం'టేని 


కం! విదిత చతుష్పాదంబగు 
నది వృత్తం, బదియధాతు, వవయవ సండ్జం 
బదియ యని యన్నయార్యు6డు 
పదిలముగా భరతశాస్త్ర, వద్ధతింబలికెన్‌ 25 


శా॥ సుబంత మనబడే నామవాచక పదమైనా తిజంత మనబడే క్రియాపదమైనా 
పదనౌతుంది. పదం అనయవము కూడా బౌతుంది. అవయవి కూడాపదమనిసించుకుం 
టుంది. పదకవిత్వ మార్గానికి సార్వభౌముడైన అన్నమాచార్యుడు ఈ చందాలన్నీ చెప్పే 
ఉన్నాడు, (24) 

ఇంక అవయవ వేదం ఎలాంటిదో చెప్పబడుతున్నది. స్పష్టంగా నాల్గు పాదాల్లో ఉండేది 
వృత్తం. అదే ధాతువు. అవయనమనే వేరుతో సిలువబడేదీ అదే- అని భరతశాస్త్ర 
పద్ధతిగా అన్నయార్యుడు చెప్పాడు. (25) 

వ్యా॥ ఈ చోటి రెండు సద్యాల్లో తొలి పద్యం “పదిమనేదాన్ని పరిచయం చేసి 
గీతిపరంగా అవయవ, ,అవయవి భేదాన్నిప్రవేశ వెడుతున్నది. రెండో పద్యం అవయన పదా 
న్నిగూర్చి చెన్హున్నది, 

'సుప్రీ బంతం సదమ్మనేది సంస్కృత వ్యాకరణ (ప్రసిద్ధమైన అంశం. “సువ్పోలనే 
నాను వనిభక్తులచేత నామవాచకాలైన పదాలను సుబంతాలని 'త్రిజోలనబడే |క్రియావిభ 
క్తులుచేరి[క్రియలైన పదాలను తిబంతాలని అంటారు. భాషలోని నామవాచకాలు క్రియలు 
అయిన వాటిని 'పదం' అంటారని అభిప్రాయం. భాషలో కనబడే ఉపసర్గలు, అవ్యయాల, 
తద్దితాలు అనేవాటికి ఈ న్యవహారం వర్తించదు. భరతుడు వాచికాభినయ సందర్భంగా 
కని నటుల శిక్షకోసం వ్యాకరణచందనుల్ని చెప్పినాడు. |ధ్రువాగాన సందర్భంగా (82 

.) “యత్నించి దక్షరకృతం తతర;౦ పదసంజిత్తన్నుని పదరచనా వరంగాను చెపీ 
wry జ శాన్నన$ీరీస్తా పద ‘te ంగా ఈ పద్యాల విషయాటి 
చెప్పినట్టు (గ్రంథకర్త చెన్నన్నాడు. అవయవం అంటే కాలు చేయిలాంటి శరీరభాగం, అన 
యవాలు కలది అవయని, అంటే శరీరం అన్నమౌట. భరతుడు నప్తగీతక సందర్భంగా 
సమస్త గీతాలకు (1) వస్తువు (2) అవయవాలు ఉంటాయని చెప్పాడు. అవయవాలకు 
సంబంధించి “విదారులు (సంగీత విభాగాలు) చెప్పబడినవి. ఒక విదారి ఉంటే 'ఏకకం,! 


Verses 24-25 


A ‘subantam' or a ‘tigantam’ is called a padam. A padam can be an 
avayava. An ‘avayavi'can also be called a padam. The emperor of pada-kavita 
(Annamicarya) has explained all these modes. (24) 


Now, avayava-pada is described: That is vrtta which is clearly in four 
lines. That itself is dhatu. It is the same that is called by the name avayava-Thus 
said Annayarya in conformity with Bharata Sastra. (25) 


Com: Between the two verses here the first one acquaints us with padam 
and introduces the differentiation of ‘avayava’ and avayavi. The second verse 
speaks about avayava-padam. 


‘Suptifantam padam’: This is a well known aphorism in Sanskrt 
grammar. Nouns whose stems take the nominal case-endings are called ‘subanta-s° 
and verbs whose roots (with necessary modifications) take the verbal particles 
called tin-s are called tin-anta-s. It just means that nouns and verbs are called 
padams. Such usage does not apply to the upa-sarga-s, avyaya-s and taddhita-s 
found in language. Bharata has gven a brief outline of grammar and prosody in 
his work in the context of vicikabhinaya and for the sake of training of the 
composers and actors. In the context of dhruvigana (Ch.32) he had said that any 
composition of (meaningful) syllables is called padam(yatkincidaksarakrtamtat 
sarvam pada sanjfiitam.) 


Our author says that Annamayya has spoken about the contents of 
these two present verses following Bharata. 
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రెండుంటే 'వినధం,) మూడు మొదలు ఆరు వరకు విదారులుంటే “వృత్తం. అనబ 
డుతాయి. “వృత్తం అన్నపుడు అందులో అంశం, అవన్యాసం, న్యాసం అనే మూడూ 
ఉంటాయి. రాగాన్ని లేదా గీతాన్ని ప్రారంభించే స్వరం అంశస్వరం లేదా జీవస్వరం 
అంటారు. ఇది ఆ రాగాన్ని అధివ్యక్తికీ తెన్తుంది.నడుమనడుము గీతంలో ముగింపు 
చూపించే స్వరం అనన్యాస స్వరం. గీతాన్ని పాడీ ముగించే స్వరం న్యాసన్వరం. వృత్త 
విషయంగా ఇవి గుర్తుంచుకోవాలి. సదం అవయవం కూడా అవుతుంది అన్నపుడు స్వల్ప 
భేదంతో రెండు రకాలుగా ఛెప్పకోనచ్చు. వదం అనేది గీత భాగం అనేది మొదటిది, 
ఇలొ చెప్పుకున్నప్పుడు వదమనేది పైన చెప్పిన “విదారి అవుతుంది. అంతేకాని భాషాపదొ 
లైన సుబంత తిజంతవదాలు కావు. (ప్రబంధ పురుషునికి (1) న్వర (2) బిరుద (క్రి) పద) 
(4) తేనక (క) పాట (6) తాలాలు అంగాలుగా చెప్పబడినై. వీటిలో పదతేనకాలు కళ్ళు, 
పాట చిరుదాలు చేతులు, స్వరతాలాలు చెవులు. స్వరాలు సరిగమలు. బిరుదం ఓజస్విగా 
కూర్చబడిన మహార్శాష్ట్రాది భాషా బిరుదమే. పదం అర్థాన్ని (పకాశింపజేసేది - తేనకం 
అనేది మంగళస్వరూపమై పరతత్వాన్ని సూచించే “తేన అనే సంస్కృత భాషాశబ్దం, 
తచ్చబ్బానికి తృతీయా నిభక్తి ఏకవచన రూపం. పాట అనేది మృదంగాది వాద్యాలమీద 
చేత్తో పట్టించే మరలు తాలం మనం విన్నదే. (ప్రబంధాంగంగా చూచినప్పుడు 
పదం అర్థ వ్రకాశకమైన మాట అవుతుంది. 

అవయనమే కాదు. అవయవి కూడా చివరకు నదమనబడుతుందని చెప్పినపుడు ధాతు 
మాతువులు రెంథూ చేరి సమగ్రంగా ఉంటూ పొడబడే (ప్రబంధం మొత్తం “నదర 
అనిపించుకుంటుందని అభిప్రాయం. (ప్రబంధ భాగం పదం అనిపించుకుంటుందని సంగీత 
రత్నాకరం మీద కల్లినాధుని వ్యాఖ్యలోను ఉంది. రూవకాలప్తి సందర్భంగా వ్యాఖ్య వ్రాస్తూ 
కల్లినాథుడు ఇలా న్నాడు: 

“ఫదవత్‌ పదాని యథా వాక్యస్య పదాన్యవయవాః తథా 

ప్రబంధస్యావయవౌా విదారీభాగాః వదాన్యుచ్యంతే। నతు 

వాచకొని సుబంతాదీని వా భాషా పదాని!” 

సంగీ. రత్నా. అధ్యా. 3-20] 
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‘Avayaya’ means a limb like a hand or leg, a protrusion of the body 
That which possesses the avayava-s is avayavi, the body. Bharata has stated in 
the context of sapta-gltaka (the seven types of లైటు) that all musical compositions 
have (1) vastu and (2) avayava-s. Pertaining to these avayava-s or limbs are 
mentioned what are called ‘vidari-s’ (those causing musical sections) If there 1s one 
vidAri it is called ‘Ekaka’. If two it is ‘vivadha’ and if there are three to six vidans 
it is called యము. In a vrttam of a song the athsa, the apanyasa and the nyasa 
are present. The svara or musical note that is used for beginning a raga is called 
améfasvara or jivasvara. This is said to expound the riiga. The svara used for 
intermittent conclusions is called apanyasa.The svara with which a song is 
concluded is nyisa svara. These items are to be remembered in the context of 
a vrtta also, 


When it is said that a padam can be an avayava we can understand 
it in two ways with a slight difference. The first is padam as a part of the song, 
When s0 understood, padam becomes a vidari cited above. It will not have anything 
to do with nouns or verbs. Authropomorphically speaking the prabandha-purusa 
is said to possess the following avayava-s: (1) svara (2) biruda (3) pada (4) tenaka 
(5) pata and (6) tala, Among these pada and tEnaka constitute the eyes; pata and 
biruda are the hands; svara and tala are the ears. Svara-s are the sarigama-s; biruda 
is a composition of title in vigorous language lke Maharastri Padam is the agent 
through which meaning is expressed; ténaka is the auspicious word tena which 
indicates the cosmic spirit or God. It is the singular in instrumental case for the 
pronoun “20-406 (taken from the mahdavakya ‘tat tvam asi’) Pata means the 
notes engendered on membranophones by the hands of the player. Of course, we 
are familiar with tala. As an organ of prabandha, padam is the expressive word, 
mAtu 


When padam 13 considered as avayavi it represents the entire song, both 
dhitu and matu put together , 


That a part of prabandha 1s called a padam is found in Kallinatha’s 
commentary on S.R. in the context of ripakalapti. He writes thus 
“‘padavat padani, yatha vakyasya padanyavayavah tatha 


prabandhasyavayava vdaribhagah padinyuccantt. na tu 
vicakini subantadini va bhasa padini ” 
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పదాన్ని పప్రబంధావయంగా చెప్పిన తర్వాత అనయనసదం వివరించబడింది ఈ 
అవయవపదం చతుష్పాదమైన వృత్తం అన్నపుడు మామూలు పద్య 
మనేది పాదబద్దమైన 'సదనికురుంబం అనేదీ వాస్తవమే అయినా పాటకు సంబంధించి 
ఇది నొలుగు పాదొల్లో యతి ప్రానలతో కూడి వృత్తబంధంగా ఉండే |ప్రబంధభాగం అని 
(గ్రహించాలి. ఈ వృత్తబంధంగా ఉండే గీతి ఖండంలో వెనుక చెప్పిన అంశ, అపన్యాస, 
న్యాన స్వరాలకు అవకాశం వుంటుందనీ (గ్రహించాలి. ఇలాంటిప్రబంధ భాగమే 'ధాతువు' 
అవుతుంది అన్నప్పుడు అభిప్రాయం ఇది: ధాతువనే మాటకు సంగీత శాస్త్రంలో (1) 
గేయం (2) అనయనం అని రెండు అర్హాలు ఉన్నాయి. నీటినిబట్లి వ్నత్తబంధంగా ఉండే 
(ప్రబంధ భాగం |(ప్రబంధావయనం అవుతుంది, అలాగే సకల |(పబంధానుగతంగా ఉండె 
శేయాంశం (పాటలో ఉండే సంగీతం) గాను ఉండి ముందు ముందు చెప్పబోయే 
ఉద్దాహాది ధాతు ఖండాలుగాను పేర్కోబడతాయి, ఇవే నేడు చరణాలు అనబడుతున్నాయి. 

తర్వాతి పద్యంలో శరీర ధాతువులైన వాత పిత్త శ్లేష్మాల సాదృశ్యంతో ఈ “వృతా 
లకు ధాతుత్వం చెప్పబడుతోంది గనుక గీత ప్రబంధం లేదా “పదం అనేది ప్రధానంగా 
త్రధాతు నిర్మితి అనే అభిప్రాయం ఉన్నట్లు చెవ్పవచ్చు. అన్నమయ్యగారి కృతుల్లో చాల 
వాటికి మూడేసి చరణాలు ఉండటం కూడా గమనించవచ్చు. 

1. వృత్తమ్‌, “వేదే గాయత్ర్యాదౌ వర్తత ఇతి వృత్తమ్‌' అని ఒక నిర్వచనం. దీన్నిబట్టి 
ఆయా ఛందస్సుల్లోని గురులఘువుల |క్రమాన్ననుసరించి ఏర్పడే సౌవ్టవయుక్త మైన 
సూక్ష్మశరీరాన్ని ఊహించుకోవాలి. పాటలో అయితే ఛందస్సువల్ల ఏర్పడే నాదశ 
రీరాన్ని ఊహించుకోవాలి, 

“ఏనం నానార్థ సంయుకే పాడై ర్వర్ల విభూషితైః 
చతుర్చిస్తు భవేద్యుక్తం ఛందోవృత్తాభిధానవత్‌ ॥ 
(నాట్య శాస్త్రం. అధ్యా, 14క్టో 42) 
భరతుని ఈ శ్లోకం గణాల గొడవకు పోకుండా నాల్గు పాదాల కూర్పును *వృత్తిమని 
చెప్తున్నది. వద్యమని పొరబడకుండా దీన్ని మనం “వృత్త బంధం అనవచ్చు. 

2. ధాతువు: ఈ శబ్దానికి రెండు అర్థాలు చెప్పుకోవాలి. “వాజ్మాతురుచ్యలతే, గేయం 
ధాతురిత్యభిధీయతే (సంగీ. రత్నా. అధ్యా.రి-శ్రో.2) పాటలో అర్థవంతమైన మాటలు 
“మాతువ; దాని గేయాంశం “ధాతువు. ఈ ధాతువనేది సకల |ప్రబంధానుగ 
తమైన గేయధర్మం, అంపేపాటలోని సంగీతం. ధాతువుకు మరొక నిర్వచనం 
“ప్రబంధానయవో ధాతు, స చతుర్దానిరూపితి (సంగీ. రత్నా. అధ్యా. శ-క్లో.?) 
ఇక్కడ ధాతువనేది ప్రబంధం కూర్చులోని ఒక అంగంగా చెప్పబడింది. ఉద్తాాహాదులు 


ఇలాంటీ అంగాలు. అప్పుడీ ధాతువు పాటలోనిగేయ ధర్మంలో ఒక భాగం మాత్రమే 
అవుతుంది. 
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After designating padam as prabandhavayava the avayavapadam is 
explained. When it is said it is a vrtta in four lines we should not understand it 
as a stanza ina poem A padya is , of course, a conglomeration of words fitted 
in four మట but it is not a song. In the context of a song we have to understand 
it as a composition in four lnes with yati and prasa which may be called 
vrtta-bandha which 1s a part of a song. We must remember that there must be 
room for arhsa, apanyisa and మరం im this vrtta. Such a part of prabandha can 
also become dhitu. In Indian classical music రకర has two meanmgs 1 geya, 
2.avayava As a result of this a part of prabandha which is in vrtta- bandha can 
become a prabandha avayava Similarly it can also be the music of the song-that 
part that is present in all the musical compositions apart from the lhbretto These 
dhitu-s udgraha, etc. will be mentioned in the coming verses. Padam as dhatu can 
be referred to as udgraha khanda etc. These vrtita-bandha parts are nothing but 
the present day carana-s of a కార. 


The next verse attributes dhatutva to vrttas on the analogy of vita, pitta, 
slésma. This suggests that a padam was considered tridhituka. One can see only 
three carana-s in many of Annamayya’'s compositions which are vrtta-s, avayava-s, 
dhatu khandass. 


1. Vrttam: ‘Vedée gayatryAdau vartata 10 Vrttam’* that 1s one of the 
etymologies available for the word vrttam. It means that which pervades the metres 
gayain etc in ౪602 From this we have to guess the subtle body with symmetry 
that takes shape following the order of the guru-s and laghu-s mn different metres, 
In a song we have to configurate the nada $arira resulting from the chandas or 
prosody 


“Evam nanarthasamyuktaih padairvarnavibhdsitaih 


caturbhistu bhavéed yuktam chandd vrttabhidhanavat '’ 
(N.S.- Adhya 14-SL.42) 
This 61512 defines vrttam as a composition in four lnes without bothering about 
ganas or metrical feet We may call thus vrttabandha so that we may not mistake 
the vrtta as any stanza in poetry 
2 dhitu: We have to understand this word in two ways. 
‘Vatigmaiturucyate; geyam dhatuntyabhudhtyate’ 
(5 R. Adhya 3-SL.2)} 


According to this the meaningful word in a song is mAtu and music 1s dhatu. This 

dhitu or musicality pervades all the songs. That 1s the music of the song. Another 

defimtion for the word dhatu is ‘prabandhavayavo dhatuh sa caturdha nirtpitah’ 

(SR -Adhy 4-57) Here dhatu 1s described as a component im the composition 

of a prabandha The dhatus, udgriha etc. are such component parts in a prabandha. 
Then thus dhiatu becomes only a part of the music or musicality of the song 
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వః ఈ వృత్తంబులకు ధాతు నంజ్ఞలెట్టయ్యె నంటేని 
॥ వాతము బిత్తముం గఫము వర్లిత సర్వశరీర ధారణా 
హేతువులయ్యె(గావున మహింజెలువొందెను ధాతుసంజ్ఞ; నీ 
రీతినె వృత్తముల్‌ పదశరీర సముద్భవ కారణంబులై 
ధాతు సమాఖ్యలందె భరత (ప్రముఖాభిల మౌనినమ్మతిన్‌. 26 


తాః వృత్తాలకు ధాతు సంజ్ఞలు వచ్చిన విధం చెప్తాను. వాత, పిత్త, శ్లేష్మాలనేవి 
దేహధారణ "హేతువులు కావడం వల్ల లోకంలో వాటిని ధాతువులంటున్నారు. ఈ రీతిగానే 
పద శరీరం పుట్టడానికి వృత్తాలు కారణం కొనడం వల్ల భరతాది మౌని (ప్రముఖుల 
ఆమోదంతో ఈ వృత్తాలూ ధాతువులనబడుతున్నాయి. 

వ్యా॥ వాతం, పిత్తం, శ్లేష్మం అనేవి ఆయుర్వేద వైద్యానికి సంబంధించిన అంశాలు, 
వీటిని ధాతువులని, రోగవరంగా దోషాలనికూడా అంటారు. ఆయుర్వేద వైద్యులు “నాడి” 
పరీక్ష చేసేటప్పుడు ఈ వాత పీత్తశ్లేష్మ వాడుల్నే కనిపట్టి చూస్తారు. దేహం ఏర్పడ 
డానికి ఈ మూడు కారణమనేది ఆయుర్వేద సిద్దాంతం. ఇలాగే పద శరీరం పుట్టడానికి 
కారణమౌతూ వృత్తాలూ ధాతువులు అనబడ్డాయి. ధాతువుల స్పష్టమైన (వ్రస్తానన మరల 
36 పద్యం వద్ద వస్తుంది. 

ప్రముఖులైన భరతాది మునులు అనడంలో భరతునితోపాటు కోహల దత్తిలులను 
కూడా(గ్రహించౌలని కవి అభిప్రాయంగా కనబడుతుంది. కోహలుడు, దత్తిలుడు, తండు, 
తాండాయని, తొండ్యుడనే వారు భరతపుత్రులుగా నేర్కొనబడ్డారు. కోహలగంథం లేదు 
కొని ఇతర నాట్య [గ్రంథాంశాలు కొన్ని అభినవగుప్తడు నాట్యశాస్త్రం మీది వ్యాఖ్యానంలో 
చిత్రాభినయం మీది 25 అధ్యాయం (బొంబాయి, బరోడ ముద్రణలు)లో చెప్పాడు. కోహల 
శార్టూల నంవాదంగా ఉన్న “సంగీత 'మేరువులోని అంశాలు ఇతర సంగీత గ్రంథాల్లో కలిసిపో 
యినై అని పండితుల తలంపు. కల్లినాథుడు తన సంగీత రత్నాకర - వ్యాఖ్యలో (వర్త నలను 
వివరిస్తూ) 89కోహల కారికలనిచ్చినాడు. కాని తర్వాతివాడైన కీర్తిధరుని సేర్కొన్నందువల్ల 
ఈ భాగం |షక్రిప్రమన్న నందేహం లేకపోలేదు. కోహలుని రచన నేటి నాట్యశా 
కలిసిపోయిందని, కోహలుడే నాట్య శ్నాస్ట్రాన్ని సవరించిన వాడని నండితుల అభిప్రాయం, 
“దత్తిలం' అనే సంగ్రహ (గ్రంథాన్నిగూర్చి ఈవరకే చెప్పబడింది. 

ఇంతకూ ఈ వద్యంలో చెప్పబడిన అభిప్రాయం సంగీతరత్నాకరంలోని శ్లోకానికి అను 
పహొదం, ఆ క్లోకమిద్ది: 

పొత పిత్తకఫా దేహధారణాద్దాతవో యథా 

దీవమేన 1ప్రబంధస్య ధాతనో దేహధారతాత్‌, 

(సంగీ. రత్నా. శఅధ్యా- 10/11%. 
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verse26: 


Tr. The nomentclature of dhitus to vrttas ఏ being explained. Just as 
vata (wind) pitta (bile) and kapha (phlegm) are called dhiatus on account of their 
being the cause for the gross body, these vrttas also are called dhatus by consent 
of prominent sages like Bharata and others, on account of their being the cause 
for the orgnation of the body of padam. 


Com. Vata(wind), pitta (bile) and slEgma(phlegm) are called the dhatus 
or ddsas. This pertains to Ayurveda popularly called Indian medicine ( and is 
parallel to the English conception of 4 humours of the body-blood, phlegm, choler 
and melancholia-the last two being bile and blackbile). when an Ayurvedic 
physician feels the pulse of the patient it is these three particular nadi-s that are 
observed. It is axiomatic in Ayurveda that these three elements cause the origination 
of gross-body. Thus vrttas being considered as cause for origination of the corpus 
of the song (pada-sarira)} these dhatus are taken up again in verse 38 in specific 
fashion. 


The term'prominent sages like Bharata and others perhaps includes 
Kohala and Dattila too. Kdhala, Dattila, Tandu, Tandayani and Tindya are 
mentioned as Bharataputras. Some points of Kdhala on dance are mentioned by 
Abhinavagupta in his commentary on Citribhmnaya under chapter 25 (Bombay & 
Baroda editions) of N.S. Points of Safiglta Méru, KOhala’s treatise on music in 
the form of a dialogue between Kohala and త్వం are said to have got merged 
with other treatises on music. Kallinitha has given some 39 karfkas of Kdhala in 
his commentary on S.R. But this portion is suspected to be an interpolation as 
it mentions Kirtidhara who was posterior to Kdhala. Scholars feel that Kdhala’s 
writings got merged with N.S., that he was one of the redactors of N.S. ‘Dattilam’, 
a work in the form of a digest of Dattila’'s work has already been touched upon 
eatlier. 


The central idea of this verse is a rendering of the following §10ka from 
SR. 


‘Vita pitta kapha deha dharanaddhatavd yatha 


evam ¢éva prabandhasya dhitavd dehadharanat’ 
(SR. 4 Adhya -10/11 81) 
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సంగీత రత్నాకరంలో ధాతు భేదాల్ని చెప్పే సందర్భంలో ఉదారిహం, (ధ్రువ, ఆభోగం 
అనే ముఖ్య ధాతువుల్నీ మేలాపకం) అంతరం అనే అముఖ్యధాతువుల్నీ చెప్పిన తర్వాత 
సై శోకం చెప్పబడింది. అక్కడ ఉద్దాహం, (ధ్రువ, ఆభోగం అనే మూడు ముఖ్య 
ధాతువులు ప్రబంధ శరీరానికివాత పిత్త శ్లేష్మ ధాతువుల్గాంటివని అభిప్రాయం. ఇక్కడ చిన 
తిరుమలొచార్యుడు వృత్తాలకు ధాతుసంజ్ఞలు చెవ్లూ వాతపిత్తాది (ప్రశంస చేశాడు. ఇక్కడ 
వృత్తాలు అంటే అక్షరగణచ్చందస్సుల్లో కూడిన పద్యాలని [గ్రహించకూడదు. ఆ అక్షర 
గణాలతో కూడిన వృత్త చృందన్నుల్లో వర్తించే సూక్ష్మలక్షణాలని గ్రహించాలి. వేదా 
ల్లోని గాయత్ర్యాది ఛందాల్లో వర్తించేది వృత్తం _(గాయత్ర్యాదౌ ఛందసి వర్తతే ఇతి 
వృత్తమ్‌) అని వెనుక చెప్పిన వ్యుత్పత్తిని (గ్రహించాలి. 38 వద్యం వద్ద ఉద్వాహాది నృష్ట 
ధాతువులు నిబద్దఫదానికి అనయవాళైన అవాంతర పదాలకు అనుకూలమైన పల్లవిగా 
నిరూపింపబడ్డాయి. 
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This §10ka occurs in 5.5. in the context of ‘dhatu bheda-s’ (enumeration of different 
dhatus ) and after hsting up the three important ones udgriaha, dhrava, abhdga and 
the minor ones méelipaka and antara There the idea 1s that udgraha, dhriiva and 
ibhdga to the prabandha రణ are like vata, pitta and slesma dhitus to the human 
body.In our Telugu text Cina Tirumalicarya 1s speaking of vata, pitta and sléesma 
in the context of giving the nomenclature of dhiatus to the vrtta-s. Here we should 
not take vrtta-s to mean merely the four-lned stanzas composed in prosody of 
aksara-ganas. The etymology of vrtta gven earlier as that which pervades the 
prosodies like gAyatn etc. in Vedas is to be taken (gAyatryadau chandasi vartaté 
it vrttam) The pervasive subtle element of these metres is what 1s meant here. 
The author speaks of udgriha etc. as pallavi suitable for avantarapadas as limbs 
of nbaddhapada at verse 38 
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వ॥ ఇందులకు భొషానియమం బెట్టిదనిన 
ఆ॥'వె॥ పదము తమున€ బొకృతమున దేశ 
atin గళ als bs 
బ్రానములును యతులుం బద్యభంగినె చెల్లు 
ననిరి భరత దత్తిళాది మునులు 27 
తాః పద రచనకు భాషా సంబంధమైన నియమం చెప్పాను. పదాన్ని సంస్కృతంలో 
కాని ప్రాకృతంలో కాని దేశ భాషలో కాని కూర్చవచ్చునని యతులు (ప్రాసలు పద్యానికి 
చెల్లినో ఇక్కడ కూడా చెల్లాలి ఆని భరతుడు దత్తిలుడు మొదలైన మునులు చెప్పారు, 
వ్యా॥ భరతుడు వాచికాభినయ సందర్భంగా సంస్కృత ప్రాకృత పాఠ్యాలను గూర్చి, 
చెప్పాడు. నంస్కృత పాఠ్యానికిసంబంధించి నొట్యశాస్త్రం 14 అధ్యాయం (బొంబాయి, 
బరోడా ముద్రణలులో వ్యాకరణం ఛందన్సుర్నీ, 15 అధ్యాయంలో వృత్తాల్నీ, 16 
అధ్యాయంలో లక్షణాలంకార గుణ దోషాల్నీ చెప్పి 17 అధ్యాయంలో ప్రాకృత పార్యం, 
భాషా, సంబుద్ధి, నామృకాకున్వర విధానాలు వివులంగా చెప్పాడు. ఈ అధ్యాయం కాశీ 
ముద్రణంలో “భాషా విధానం” అనే పేరుతో 18 అధ్యాయంగా ఉంది. సంస్కృతానికి 
అవభ్రంశరూపాళై ఆయా ప్రాంతాల్లో మాటాడబడే మాగధి, అవంతి, ప్రాచ్య, శౌరసేని, 
“అర్హమొగధి, బాహ్లిక, దాక్షిణాత్య అనే ఏడున్ను భాషలనీ శాకారి, ఆభీరి చాండాలి, శాబరి, 
ద్రొమిడి, ఆంధ్ర, వనౌకసి మొదలైనవి విభాషలని అక్కడ చెప్పబడింది. భావలనబడిన 
ప్రాకృతాల్లో తత్సమ, తద్భవ, దేశ్యవదాలు మూడురకాలూ ఉంటాయి. విభాషల్లో 
తద్భన దేశ్యాలు మొత్రమే ఉంటాయి. ఇది నాట్యశాస్త్రం నాటి మాట. అనంతర 
కాలంలో సంగీత రత్నాకరం నాట్యశా,స్త్రాన్ని అనుసరించే |ప్రబంధాధ్యాయంలో గురులఘు 
విధానం, మౌత్రాగణొలకోసం రెండక్షరాల అత్యుక్తాచ్ళ్చందంలో వచ్చే 4రతిగణాలు, మూడ 
శ్షరాల మధ్యాచ్ళందన్సులో వచ్చే 8 కామగణాలు, నాల్లక్షరాల ప్రతిష్టాచ్చందస్సులో వచ్చే 
16 బాణగణాలువివరించింది. ఏలా (ప్రబంధ  గణైల, మాతైల, వర్శెల అనే 
వాటిని చెప్పి కర్ణాట, లాట్క గౌడ ఆంధ్ర, ద్రావిడ భాషల్లో దేశ్లైలను 
చినతిరుమలాచార్యులు ఈ పద్యంలో సంస్కృత ప్రాకృత భాషలతోపాటు దేశభాష లైన 
కర్ణాట ద్రావిడాంధ్ర భాషలు సదరచనకు తగినవే అంటున్నాడు. ఈ పద కవి 
చెప్పీన యతి ప్రానలు మాత్రం ఆయా భాషల సంప్రదాయాన్ని అనుసరించి" అన్వయిం 
చుకోవాలి. సంస్కృతంలో పద విచ్చేదరూసమైన విశ్రాంతి యతి. ఇది పాదాంతంలో 
కూడా ఉండి తీరాలి. పాదాది ద్వితీయ వర్ష రూపమైన |ప్రానము సంస్కృతంలో లేదు. 
అనుప్రానం మాత్రం ఉంది. కన్నడంలో యతి సంస్కృతంలో వలె వదవిచ్చేద రూపమైన 
విశ్రాంతి; ప్రానం మాత్రం తెనుగులోలాగ ద్వితీయాక్షర ప్రానం ఉంటుంది. తమిళంలో 
“మోనై” అనే పేరుతో యతి తెలుగులో లాగ పాదాద్యక్షర సాజాత్యరూపంగా ఉంటుంది, 
'యదు?” అనే వేరుతో ప్రానం పాదద్వితీయాక్షర రూవంగానే ఉంటుంది. యళిలో 
అబ్షల్గులకు రెంటికి మైత్రి కూర్చాలి, ప్రానలో హల్మాత్రము ఆవృత్తి అయితే చాలు. 
తెనుగులో యతి ళమిళంలో లాగే పాదాద్యక్షరమైత్రి. (ప్రాన ద్వితీయాక్షరం. పద్యం 4 
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Verse-27 


Tr. We proceed to give the language regulation for pada composition. Sages 
like Bharata, Dattila etc, have stated that padam may be composed either in Sanskrt 
or in Prikrt or in (any) regional language; yatis (caesuras ) and prisa-s are to be 
observed like in a padya. 


Com. Bharata has spoken of composition of Sanskrt text and Prakrt text in 
the context of vacikabhinaya (verbal interpertation). In the 14th chapter of N 5. 
(Bombay and Benaras editions) grammar and prosody are dealt with; vrttas are 
given the 15th chapter, the 16th chapter has laksanas ,alamkaras,gunas and doga-s. 
All these chapters pertain to the Sanskrt text. The 17th chapter deals with Prakrt 
text, language regulation, naming of characters and modes of intonation This last 
chapter 1s the 18th in the Benaras edition with the caption * bhasa యముడి (laying 
down the language regulation). Fallen forms of sanskrt spoken in different regions 
under the names of MAgadhi, Avanti, Pricya, Sauraseni, Ardha-magadhi, Bahlika 
and Daksinitya are the seven that were called bhasa-s. Sakari, Abhiri, Candah, 
$abari,Drividi, Andhri, Vanaukasi etc. are called vibhasa-s (further fallen forms 
of language). In those that are called bhasi-s will be found tatsama, tadbhava and 
desya words. Vibhaga-s have only tadbhavas and desyas. This was the position 
at the ime of the composition of N S. In later times, S.R following the footsteps 
of N.S. explains in its prabandha adhyaya (4 chapter) gurus and laghus, the 4 
ratiganas coming from the atyukta chandas with two letters, the 8 kimaganas 
coming from the madhya chandas with three letters and the 16 banaganas coming 
from the pratistha chandas with four letters. It describes the different types of 
ela-s lke ganaila, mAtraila, varnaila and deals with different kinds of desaila in 
different languages like Kannada, Lita bhasga, Gauda, Andhra and Dravida Cina 
Tirumaliacarya is upholding the compostion of a padam in a regional language lke 
Telugu. The yati and prasa spoken of by the poet in this verse have to be suitably 
understood in accordance with each language considered . In Sanskrt yati 1s in the 
form of padavicchéda; the word must end at the end of the 106 also Prasa im 
the form of the second letter of the lne repeating in all the four lines 19 not found 
in Sanskrt ; only anuprasa (allteration) is used In Kannada 20 13 bke in Sanskrt 
only but prasa 1s like in Telugu, with the second letter of each lne recurring in 
all the four lines. In Tamil yati goes under the name of “౧50210 and is in assonance 
with the first letter of the line Same is the case m Telugu. Prasa in Tamu goes 
under the name of dugai’ with the second letter of each 106 recurming in all 
the four lines In yati both the vowel and consonant of the syllable must agree 
with its counterpart In prasa, it 1s enough if the consonant repeats itself. Allteration 
or anuprasa 1s same in all the languages. It is a verbal figure of speach (Sabdalamka- 
ra) and is optional, ordinarily. 
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in 


ఫొదాల్టోను పాదాదిద్వితీయాక్షర హల్లు అదే రావాలి. అనుప్రాన అన్ని భాషల్లోను ఒకే 
విధమే. ఇది సాధారణంగా శబ్బాలంకారంగా ఐచ్చికంగా ఉంటుంది. 

కాని ఈ చోట యతి ప్రాసల్ని సద్యపరంగానే కాకుండ పదపరంగా కూడా (గ్రహిం 
చారి. పదాల్లో అక్షర సాజాత్యరూపమైన యతులతోపాటు విరామ ధూపయతులుకూడా 
ఉంటాయి; అంటేపొడటంలోవిరామం వస్తుందన్నమాట. ఉదాహరణకు దేశైలకు సంబం 
ధించిన వస్తైలలో పాదపాదానికి నాల్లేసి యతులుండాలని నియమం. అలాగే వాద్య 
సంగీతంలోను లయ ప్రవృత్తి నియమం యతి అనబడుతున్నది. సమయతి, గోపుచ్చయతి, 
స్రోతోవహయతి అనే ఈ మూడు యతులు సంగీత విద్యార్థులకు పరిచితాలే, వాద్య 
వ్రబంధాల్లోను “యతి అనేది ఉంది. అలాగే ప్రాన అన్నపుడు పద్యంలో పొదద్వితీయా 
శరం ఒకటే కావాలి అనే నియమంతోపాటు అనుప్రానను కూడా గుర్తుంచుకోవాలి. 
పదరచనలో అనుప్రాసకు ప్రాధాన్యం ఉంది. ఏలా పద రచనలో పాదాది తొలిపదం 
అనుప్రాసతో కూడిన ఖండద్వయంగా ఉండాలని సంగీత రత్నాకర లక్షణం. “అంఘ్రై 
ఖండద్వయం సానుప్రాన మేకేన ధాతునా” (సంగీ. రత్నా. 4 అధ్యా- 88ళ్లో.) 

1. పద్యంలో కాకపోయినా వ్యాఖ్యానంలో స్నుగింపబడిన సంగీతశా,న్త, మా|తాగ 
ణాలు వివరింీబడుతున్నె. జీ బు త్ర న 

(2) రెండక్షరాలండే అత్యుక్తా ఛందస్సు, తెలుగులో ఇవి ఉపగణాలు. కన్నడంలో 
వీటినే “బ్రహ్మ”గణాలంటారు. తమిళంలో వీటిని “ఈరశై' అంటారు. 

లఘువునకు గుర్తు :1 గురువుకు గుర్తు :1౮ 
గల 


> 
> 


U 
y 
| 


i mn 1 4 

శి ఈం 
x 
ఖా 
es 
య 


ప్రసారంలో తొలిరెండువరసల్ని విడిచిపెట్టడం, మిగిలిన వాటిలో లఘువు మొదట 
ఉన్న గణాలకు మరొక లఘువు ముందుంచడం తెనుగులో సంప్రదాయం. కన్నడంలో 
తొరిరెండు వరనలు విడిచేపద్దతి లేదు. లఘ్యాదికి ముందు మరొక లఘువు చేర్చుట 
ఉన్నది. తమిళంలో 'నిరై'కి 2 హ్రస్వాలుగాని, (హ్రస్వదీర్ణాలుగాని రావచ్చుగనుక మూడం 
శలు వచ్చినా “ఈరశై' అవుతుంది. 

సంగీత శాస్త్రంలో ౮౮-1౮-11-1 అనే ఈ నాల్లుగణాలను రతిగణాలంటారు. 
లఘ్వాది గణాలకు ముందు మరొకలఘువుంచటం సంగీత శాస్త్రంలోను చెప్పబడింది. 
“కింతు తత్ర అపూర్వాయే తేష్వాదా వధికోలఘుఃి (సంగి. రత్నా 4-64) “తత్రాపి 
లఘుపూర్వేష్వాదా వధికోలఘుః కర్తవ్య ఇత్యర్హఃి అని కల్లినాథ వ్యాఖ్య, 
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But yati and prasa mentioned here are to be understood not merely as 
applying to a stanza but to a musical composition like padam 100. In padams ౪2-13 
not merely i the form of assonance (aksara sajatya rapa) but in the form of respite 
100; it means there will be respite in singing at certain pomts For example 11 
vastvails, a vanety of de$aula, it 1s enjoined that there should be four yatis ౯ each 
lne Similarly mn instrumental music regulation of functioning of laya (laya pravrtti 
myama) 1s called yati Students of music are familier with sama, gopuccha and 
srdtovaha yatis Among vidya prabandhas too there 1s one called ౪41 Similarly 
we have to remember anuprasa (alliteration ) in the context of prasa In the 
composition of padam anuprasa plays an important role. According to SR 1 1s 
a rule that m the composition of Elapadam the first verbal unit should be in two 
parts embellished by allteration. 

‘anghrau khanda dvayam sanuprasam తరం dhatufia’- (S.R.-4-33) 


1. Matra-ganas touched upon in the commentary, though not in the verse, are being 
explained 


a) Ganas are metncal syllabic units A gana with two letters belongs 
to atyukta chandas in Sanskrt In Telugu these units come under upa- 
ganas(subsidiary umts) In Kannada they are called Brahma ganas; in Tamu they 
belong to rasa A laghu 1s represented with Lguru with U. If prastara is done 
for a two lettered unit in accordance with prosodical rules they will be as follows 


UU = ga- ga These 4 permutations are called 


| U- la- ga Rati ganas In music 
Ul = ga- la In Telugu the first two rows of 
|| « la- la permutations are omitted in any prasld a 


Thus here only the last two are accepted Again prefixing a laghu to these units 
starting with a laghu 1s also the tradition Thus the units UT, II are called Surya 
ganas in Telugu In Kannada the first two rows of Prastara are also accepted 
prefixing a laghu to those starting with a laghu is there Thus the 4 permutations 
౮00, UI, IM are accepted as Brahma ganas In Tamil a'hrai may be in the form 
of two short letters or one short letter and a long letter, either by themselves or 
in conjunction with a consonant These ganas come under irasal ‘eventhough there 
may be 3 letters in some units In music also the custom of prefixing a laghu to 
the unit starung with a laghu and accepting it as a gana 1s followed ‘kintu tatra 
lapirva ye téshvada vadhiko laghuh (SR 4-64) Kallnatha comments 11001 
laghupirvesu adavadhiko laghuh kariavyah’ 
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(0) మూడక్షరాల “మధ్యా ఛందస్సు, 

VU U=మ 

| ౮౮=య 

Ul U=5 
L=న 
UU! =తే 
| =&్జ 
Ul | = 
|| | =న 


—_—_ 
ఉదానము. 


& 


ఈ 68 మూడక్షరాల గతాలు. నంగీత శాస్త్రంలో వీటిని కామగణాలని వ్యవహరి 
స్తారు. తొలిరెండువరునలు విడిచి లఘ్వాది గణాలకు ముందు మరొక లఘువు చేర్చితే 
తెలుగులో ఇం|ద్రగణాలనబడే గణాలు ఏర్పడతాయి. (ఈనగ-త-సల-భ-నల) . కన్నడంలో 
తొలిరెండు వరుసలు వదలకుండ లఘ్వాదులకు లఘువు ముందు చేర్చితే వచ్చే మానగ-ర- 
నగ-త-సలాభ-నల గణాలను విష్ణుగణాలంటారు. తమిళంలో ఇవి “మూరశై* క్రిందవస్తాయి. 


ఢ) నాల్ల్గక్షరాల (ప్రతిష్టా ఛందస్సు 


UUUU 
[UUU 
UIUU 
1 అఆ౮ఆ 
UUIlIU 
Ul ౮ 
౮|| ౮6 
1! 10౮ 
౮౮ | 
UU! 
Ul Ul 
1 Ul 
JU tT 1 
Ul | 
il al 
[1] 


ట్రై అనా Cc wr 


Co 
లు 


(0) The three lettered unit called madhya chandas. 


UUU- ma-gana 
| UU. ya-gana 





Ul U.- ra-gana 
I | U- sa-gana 
UU I = ta-gana 
| Ul = ja-gana 


Ul |! = bha-gana!l 
| | 


| na-gana 


These 8 permutations are called 
Kama-ganas in music, of 

course with prefix of a laghu 
where a unit starts 

with laghu. 

in Telugu the process gives 
(ra-na ga-ta-sa la-bha-na la) 

6 units only, after rejecting the 
first two rows And these are 
called Indra ganas In Kannada, 
without, 16601౧ the first two 
rows we gel (ma-sa ga-ra-na 
ga-ta-sa la-bha-na la) eight units 
which are called ౪1906 ganas 

In Tamil they come under ‘miurasal 


c) The four-lettered unit called pratistha chandas 


Hew ఆ ౩ ర ర కా 
—-cc--cc--cC--— 


These 16 permutations are called 
Bana ganas in music with prefix 

of a laghu where a unit starts with 
laghu 1౧ Telugu, rejecting the 

first two rows and prefixing a laghu 
where a unit starts with laghu we 
get 14 ganas which are called 
Chandra-ganas In Kannada all ithe 
16 units with a pre-fixture of laghu 
wherever necessary, gives what are 
called Rudra-ganas. In Tami these 
come under‘nalasa’ 


రక్ష 


ఈ 16 నాల్లక్షరాల గణాలు. వీటిని సంగీతశ్నాస్త్రంలో బాణగణాలంటారు. లఘా (ది 
గణాలకు ముందు లఘువు చేర్చటం ఇక్కడకూడా అన్వయిస్తుంది. తెలుగులో తొలి 
రెండునరనల్ని విడిచి అఘ్వాదులకు ముందు లఘువుంచితే చంద్రగణాలు ఏర్పడతాయి. 
కన్నడంలో తొలిరెండువరనలు కలువుకొని లఘ్వాదులకు ముందు లఘువుంచితే ఈ ఏర్పడే 
గణాలను రుద్రగణాలంటారు. తమిళంలో ఇవి *నాలైై” క్రిందకు వస్తాయి. 


ఇట్లే మూడు ఛ్చందాల్ల్గోను ఏర్పడే మాత్రాగణాల్లో సంగీతంలో 

6 మాత్రల గణానికి “ఛీ గణమని సంకేతం 

5 మొత్రల గణానికి “పి గణమని పేరు. 

4 మాత్రల గణానికి “చి గణమని వేరు. 

8 మాత్రల గణానికి “త గణమని పేరు. 

2 మాత్రల గణానికి “దీ గణమని పేరు. 

పంచ, చతుర్‌, త్రి ద్యి - అనేవాని ఆది హల్లులతో ఈ పేర్డు వెట్టబడినై. 
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The matra-ganas thus derived are given the following symbolic short names in 
music: 

agana with 6 matras-‘cha’-gana The first consonants of panca, 

a gana with 5 matras-‘pa -gana catur, tri and dvtindicating the nu- 

a gana with 4 matras-‘ca -gana mber are taken as symbolic na- 

a gana with 3 matras-‘ta'- gana mes. 

a gana with 2 matras-‘da'-gana 
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శా॥ కర్ణాట (ద్రవిళాంధ్ర లాటనిలనద్తౌడాది భాషాస్టీతిం 
గర్జాపూర్ల సుధా సమాన రుచులంగల్లించు దేశైళ దా 
స్వర్గం బాభరణత్వ 'మొందు కరణిన్‌ సంగీత శా స్త్రంబులన్‌ 
వర్షింపం దగు నామజాతి యుతమై వర్తించు బ్రత్యేకమై 28 


తా॥ (భాషా నియమాన్నిబట్టి సంస్క తంలోనో ప్రాకృతంలోనో కాకుండా) కర్ణాట, 
ద్రావిడ, ఆంధ్ర, లాట్క గౌడాది దేశాల్లో మాటాడబడే దేశ భాషల్లో కూర్చిన '*దేశైలి 
అనే పదం బంగారం వేర్వేరు పేర్లతో నగలై ఆహ్లాదం కల్లించినట్లుగా కన్నడం, తమిళం, 
తెనుగు, లాటదేశభాష, గౌడ దేశభాషల్లో వేర్వేరు పేర్లతో సంగీత శాస్త్ర, గ్రంథాలకె 
క్కినదై వినేవారి చెవులకు ఆహ్లాదం గొల్చుతుంది. 

వ్యా॥ గ్రంథకర్త ఈ పద్యంలో 'దేశైలి అనేది కన్నడం, తమిళం, తెనుగు లాట 
దేశభాష గౌడ దేశభాష మొదలైన దేశ భాషల్లో ఉంటూ సంగిత శాస్త్రానికికెక్కిందం 
టున్నాడు. పద్యంలో కవివాడిన ఆది శబ్బాన్నిబట్టి ఈ ఐదే కాక మరికొన్ని దేశభాషలు 
కూడా ఉద్దేశింపబడినట్టు అనుకోవాలి. ఈ విషయంలోకొంత అవ్యవస్థ ఉన్నట్లు కనబడు 
తుంది. సంగీత రత్నాకరం దేశైలనుగూర్చి చెప్తూ దాన్ని పై 5 భాషలకు మాత్రమే 
పరిమితీం చేసి ఇలా చెప్పింది. 

“కర్ణాట లొట గౌడాంధ్ర ద్రావిడానాంతు భాషయా 

దేశాఖ్యెలా బుధైః వం+ |ప్రోక్రామంరాది తాలతః” 

-(4 అధ్యా- 144శో) 

మన గ్రంథకర్త ఈ క్లోకాభిప్రాయాన్నే చెప్పినా అది శబ్దం ఒకటి చేర్చాడు. ఇతనికి 
తర్వాత కాలపు పొత్తపీ వెంకటరమణకవి (క్రీ.శ. 1700 ప్రా. ) దాదావు ఇదే శ్లోకం 
(వాసే “ఏలాస్సప్త విధాజ్ఞేయా' అన్నాడు. నాట్య శాస్త్రంలో భాషలనబడ్డ _ (ప్రాకృతాలు 
7 చెప్పబడినై. వాటిలో “దాక్షిణాత్య' ఒకటి ఉన్నా తమిళాంధ్రాలు అక్కడ విభాషల్లోనే 
చెప్పబడీనై. పదకవులు, లాక్షణికులు ఈ పద్యంలోని ఐదింటికంటే ఎక్కువ దేశభాషల్నే 
గుర్తిస్తూ వచ్చారని చెప్పాలి. సంగీత రత్నాకరం నాటికంటు అనంతర కాలంలో వచ్చిన 
మార్పిది, 

ముద్ద బంగారం ఇంట్లో ఎంత ఉన్నా ప్రయోజనం లేదు. నగలుగా చేయించి 
వెట్టుకొంటేనే ఆహ్లాదం. ఈ భావం క్రొత్తదేమీ కాదు. ఈ (గ్రంథకర్తకు పూర్వుడైన 
విన్నకోట పెద్దన (క్రీ.శ. 1402-1407) తన కావ్యాలంకార చూడామణి $ఉల్దానంలో 
వ్యాకరణాన్ని చెవ్నబోతూ “తొడవుగాక వసిడి6 దొడిగిన నొప్పునే కనకమింటనెంత కలి 
గెనేని (7 పద్యం) అన్నాడు. ఈ కవి కూడా 'న్వర్శంబా.భరణత్వమొందు కరణిన్‌” 
అనడంలో అలాంటి భావమే ఉంది. దేశభాషను బంగారంలాంటి విలువైన వస్తువుగాను, 
ఆ భాషలోని రచనలనుపదాలను బంగారవు నగలవంటివిగాను భావించడం అనేది ఇక్కడ 
గమనించదగిన పరమార్థం, 
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Verse 28 


Tr: Just as gold affords us pleasure in the form of ornaments of different 
types and names, ‘désaila’ composed in any of the indegenous languages spoken 
in the countnes of Kamdta, Dravida, Andhra, Lita, Gauda, etc (languages other 
than Sanskrt or Prakrt) gets mentioned in musical treatises under different types 
and names and affords us earfuls of nectar- lke pleasure 


Com: The author says that Sangtta Sastra has recognised ‘desaila’ (61% 
in different regional languages) mn Kannada, Tamil, Telugu, Lata-bhasa, Gauda 
bhaga under different types and names. The use of adi’ im the verse meaning 
etcetera should be taken to have been intended to indicate other regional languages 
100. In this respect there seems to have been some unstable conditions SR. 
delmits ‘desaila’ to 5 languages saying thus’ 


‘karmata lata gaudandhra dravidanantu bhasaya, 
désakhyaila budhaih panca prokta manthaditalatab’ 
(4-114) 


Our author, though he has mentioned the same languages, has added ‘adr 
(etcetera). Pottapi Venkataramanakavi (c.1700 AD) posterior to our author, 
mentions the same తర but with ‘Elassapta vidha కఠి, making the number of 
languages seven N 5. mentions 7 prakrts undenr the name bhisa-s Although one 
among them 1s called daksinatya (language of the South) Telugu and Tamil are 
mentioned only under vibhasa-s We have to take it that musical composers and 
rhetoricians have been recognising more than these 5 regional languages This 1 
the change that has come after the composition of 5. 


An ingot of gold at home does not afford the owner any pleasure until 
it is made into omaments This idea 1s not new Vinnakdta Peddana (AD 
1402-1407) in the 9th Ullasa of hus work K.A.C (9-7) says how can one adorn 
himself with gold however much he may possess unless 1t 1s made into an omament. 
Similar is the idea in our authors's simile ‘like gold becoming an ornament’. The 
main idea to be taken note of here is that indegenous language came to be 
considered valuable like gold and compositions in such languages were considered 
similar to gold ornaments. 


శిరి 


ఈ [గ్రంథం “సంకీర్తన లక్షణ"మే కాని ప్రబంధలక్షణమో పదలక్షణమో కాదు. భగ 
వత్సంకీర్తనకు అంగంగా మాత్రమే పద రచన స్పృగింఫబడుతున్నది. అందుచేత సంగీత 
శ్నాస్త్రపరమైన కొదవలు తప్పవు. ఏలా(ప్రబంధం లేదా ఏల్పాపదంఅనే సంగీత రచన 
వురొతనమైంది, జగదేకనుల్లుని సంగీత చూడామణి (క్రీశ. 1134-43)లో ఏలావ్రబం 
ధాన్నిగూర్చి శతాధిక శ్లోకాలు కర్ణాటైలను గురించి మాత్రం దాదావు 100 శ్లోకాలు 
ఉన్నట్టు తెలుస్తుంది. హరిపాల మహీపాలుని (క్రీ. 1175) సంగీత సుధాకరంలో 
సంగ్రహంగాను పార్య్వదేవుని “సంగీత సమయసారంిలో సంగ్రహంగాను ఏలా (ప్రబంధం 
వెట్పబడింది. శార్ల దేవుని సంగీత రత్నాకరం (క్రీ, శ, 1230)లో 356 ఏలా (ప్రబంధ 
భేదాలుచెప్పబడినై. నున గ్రంథకర్త ఏలా సామాన్యాన్ని _గురించిచెప్పకుండానే తనకు 
ప్రసక్తమైనంత వరకు దేశైలను గురించి పలుకుతున్నాడు. '“దేశైలి అనేది ఏలా విశేషం 
గనుక ఏలా సామాన్య స్వరూపం స్ల్టూలంగానైనా తెలియాలి. అందుచేత ఇక్కడ కొంత, 
(గ్రంథకర్త నిబంధనామ పదాన్ని గురించిపలికిన 34 పద్యం దగ్గర కొంత, వివరింపబడుతుంది. 


గొనం ధాతువులతోటి (పబంధాంగాలతోటి నిబద్దమైతే నిబద్దగానం అనిపించుకుంటుంది. 
(ప్రబంధాంగాల సంఖ్యనుబట్టి జాతి నిర్ణయం. ఛందస్సు, తాలం, అంగములు, ధాతువులు, 
రాగము, రసము, భాష మొదలైన వాటి నియమం వల్ల ప్రబంధాలు నిర్యుక్తాలని అనిర్యు 
కొలని రెండు రకాలు, నియమాలున్నవి నిర్యుక్తాలు. లేనివి అనిర్యుకాలు. ఉదాహరణానికి 
రాగాలాపనకు ఈ నియమాలు ఏవీ ఉండవు కాబట్టి అది అనిర్యుక్తం. ప్రబంధాలు మళ్ళా 
(1)సూడ ప్రబంధాలు (2) ఆలి (ప్రబంధాలు (3) వివ్రక్రీర్ణ ప్రబంధాలు అని మూడు విధాలు. 
సూడ (ప్రబంధాలు గీత విశేషాలు. వెనుక చెప్పిన సూళాది నప్త తాలాల్ల్గో ఒక దానితో 
పాడేవి. ఇవి మార్గసూడలు. వీనిని సూడస్థాలు అని కూడా అంటారు. ఏలాది సూడప్ర 
బంధాల నడుమ ఏర్పడే వానికే అరిప్రబంధాలని పేరు. ఈ రెండు రకాలకు భిన్న మైనవి 
విప్రకీర్ణాలు. సంగీత రత్నాకరంలో నూడ ప్రబంధాలు 8+ అలి ప్రబంధాలు 24+విప్రకీర్ష 
ప్రబంధాలు 86 మొత్తం 68 చెప్పబడినై. ఇవికాక సాలగసూడ (ప్రబంధాలు 71, రూపక 
ప్రబంధ భేదాలు ఉన్నవి. 

ఏలా పదంలో వస్తువు ఉదాత్తం. త్యాగం, లోకానురాగమనే సౌభాగ్యం, శౌర్యం, 
ధైర్యం, ధార్మికత్వం మొదలైన గుణాలు ఇందులో వర్షింపబడతాయి. సంగీత రత్నా కరాన్ని 
అనుసరించి ఏలకు పద సంఖ్యా నియమం, |ప్రతిపదానికి పేరు, అధిదేవత, (ప్రాణం అనేవి 
ఉన్నాయి. అలాగే గొనక్రమం ఉంది. నీలకు తొలి రెండు పాదాల్లో ఐదేసి పదాలు, 
మూడోపాదంలో రెండు పదాలు నాల్లోపాదంలో మూడు, ఐదోపాదంలో ఒకటి మొత్తం 
16పదాలు. మొదటి కిపాదాల్లోని తొలి పదాలు అనుప్రాసతో కూడిన ఖండద్యయంగా 
ఉండాలి. ఆ వెంటనే గనుక ప్రయోగం చేయాలి, తొలి రెండు పొదాల్లోని చివరి మూడు 
పదాలు పల్లవం. నాల్లో పాదంలో వదం వర్ష్యనామాంకితంగా ఉండాలి. ఐదోపాదంలోని 
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The present work 1s conceived as ‘Sankirtana Laksana’ and not as either 
‘Prabandha Laksana’ or ‘Pada Laksana’ Composition of a padam 1s touched upon 
here only as an adjunct of hymnody 50 some difficiencies regarding the science 
of music are inevitable Ela prabandha or తేడ padam 1s an ancient mode of 
composition 5 C of Jagadekamalla (AD 1134-43) 1s said to contain more than 
a hundred $l0kas on “తేక prabandha’ and ‘karnataila’ 1s said to have been covered 
roughly m another 100 $15028 Ela 1s described bnefly n 5 5 of Hanpala Mahtpala 
[0 1175 AD)and SSS of Parsvadeva SR of Sarigadeva (012304 D ) mentions 
356 vaneties of Ela Our present author 1s speaking of ‘desaila’ in so far as it 
concerns him-without saying anything on the general charectenistics of లెడ్‌ 51106 
‘déeSalla’ 18 just one type of ‘Ela’ it 1s necessary for us to know the concept of 
రెడ్‌ at least m a general way Hence some explanation 1s offered to the reader here 
mn thus regard as also under the verse No 34 where ‘mbaddha pada’ 1s dealt with 


Music framed in dhatus and prabandha ahga-s 1s called mbaddha gana 
The jati of a prabandha 1s decided by the number of prabandha angas present 
init Again prabandha-s are of two kinds, namely mryuktas and aniryuktas Those 
which are regulated in respect of items like chandas, tila, afigas, dhitus, riga, 
rasa, bhasa etc are niryukta prabnandhas Those that are not regulated in respect 
of the above points are aniryukta-s. For example ragalapana has no regulation 
regarding any of the aforementioned points, hence it 1s aniryukta Prabandhas are 
classified into three groups (1) Suda (2) ali and (3) mprakima Prabandhas Sida 
prabandha are a particular group of prabandhas sung with one of the seven talas 
mentioned as sdladi talas earher These are‘Suddha suda-s These are called 
‘sidastha-s also Those that are located somewhere within the range of these sda 
prabandhas like éla etc are called ‘ali prabandhas’ Viprakirnas are those that are 
different from these two groups 5% describes 8 sida prabandhas, 24 ఏ1 praba- 
ndhas and 36 viprakirna prabandhas- a total of 68. Besides,there are 7 sialaga suda 
prabandhas 


Elapadam has an exalted theme Munificience {tyaga) populanty (so- 
wbhigya/lokanuriga), heroism(Saurya) bravery (dhairya) and righteousness (dha 
rmikatva ) etc are praised in this composition It has a fixed number of padams 
or units with a name, a life force {prana) and a presiding deity for each It has 
13 specified procedure of simnging(ganakrama) Ela has 5 padas or syllabic units 
in each of the first and second lines, 2 in the third, 3 in the fourth and 1 im the 
fifth The total number of padams or syllabic units 1s 16 The first syallabic unit 
in the first three nes should be of two parts each, with alliterattion Gamaka has 
to follow the singing of this first syllabic unit The last three syllabic units or padas 
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పదం వాగ్గేయకారుని ముద్రతో ఉండాలి. ఏలను మంర్క ద్వితీయ, కంకాల, |ప్రతితాల 
మనే వాటిలో ఏదో ఒక తాళంతో పాడాలని నియమం. సమ(గ్రహం కాక అతీత అనాగత 
(గ్రహాల్లో ఒకటి పాటించాలి. ఈ 16పదాలను రెండోసారి కూడా పొడి ధ్రువం ఇన 
బడే 4 పాదంలోని తొలివదం వద్ద (13వ పదం) ముగించవలసిందని కల్షినాథుని బోధ, 
అభోగ మనబడే ధాతువుతో ఐదోపాదం పాడిన పిమ్మట (ధ్రువమనే నాల్లోపాదం పాడి 
ముగించమని సింగభూపాలుని బోధ. పదాల్ని పెబ్టులుగా వెట్టుల్లో పదాల పేర్టు, క్రింద 
ప్రాణం, పైన అధిదేవత, ఎడమప్రక్కన ధాతువు, కుడి |వక్కున మిగిలిన వివరాలతో ఏల 
సర్మాతాన్ని ఈ విధంగౌ చూపవచ్చు పటం చూడండి 

వెనుక చూపినట్లుగా అయితే ఏలా (ప్రబంధం 1) ఉద్దాహం 2) (ధ్రువం 8) ఆభోగం 
అనే మూడు ధాతువులతో త్రిధాతుకం జౌతుంది. దీనిని చతుర్దాతుకంగా చూచే సోమే 
శ్వరాదులు 11పదాల వరకు ఉద్తొహంతో పాడాలని 12వ పదం “మేలావకంి అనే వేరే 
ధాతువని అన్నారు. పెస్టైల (కింద చూపబడిన దశ ప్రాణాలకూ లక్షణాలు చెప్పబ 
డినై. గాన క్రమంలో వీటిని పాటించాలి. తొలి రెందు చరణాల్లో పల్లనమనే చివరి 
పదత్రయంలో తొలి రెండింటిని విలంబితమానంలోను మూడోదాన్ని |దుతమానంలోను 
పాడాలి. అలాగే నాల్లోపాదంలోని మూడువదాల్లో తొలి రెండింటిని మధ్యమానంలోను 
మూడోదాన్ని విలంబిత మానంలోను పాడాలి. ఇది ఏలా సామాన్యలక్షణం. ఈ ఏలాపదం 
గణైల మాత్రల, వర్గెల, దేశ్లైల అని నాల్గు రకాలు. అందులో గణైల మనకు పరిచి 
తంగా ఉండే మూడక్షరాలు గణాలతో ఏర్పడేదే. 5 భగణాలమీద ఒక నగణంతో కూర్చేది 
నాదావతి. 5 రగణాల మీద ఒక సగణంతో కూర్చేది హంసావతి. 5తగణాల మీద ఒక 
జగణంతో కూర్చేది నందావతి. 5్‌మగణాల మీద ఒక యగణంతో కూర్చేది భద్రావతి. 
వీటి భగణ రగణాదులను వికృతులుగా చేయటం వల్ల 98 భేదాలు, (ప్రకారాంతరవికృతులు 
15, మొత్తం ఇది 112 విధాలు జొతుంది, 


మాతైల అనేది వెనుక చెప్పిన రతి, కామ, బాణ, మిశ్రగణాలతో (క్రమంగా 4రకాలు. 
టా 11-11-10 లఘువులుండేది రతి లేఖ, కామగణాలతో 22-22-20 లఘు 
వులుండేది కామలేఖ, బాణగణాలతో 33-33-30 లఘువులుండేది బాణలేఖ. మిశ్ర 
గణాలతో 44-44-40 లఘువులుండేది చంద్రలేఖ. (లఘు సంఖ్యలు ఒక్కొక్క పాదానికి 
చెప్పబడినై. మూడు సంఖ్యలు వరుసగా మూడు పొదాలకు అని గ్రహించాలి.) నందిమ 
తాన్ననుసరించి ర్‌ఛగణాలు+1 తగణంతో ఇందుమతి; 5_పగణాలు+1చగణం జ్యోతిష్మతి; 
1ఛగణం-+కిచగణాలు +1పగణం +1ఛగణం-నభన్వతి; 1దగణ+1వగణ+క4చగణాలు+ రివగ 
ణాలు? 1ఛగణం+1 తగణం-వసుమతి- ఇట్టివి 4రకాలు. అర్జ్హునమతాన్నునునరించి వెనుక 
చెప్పిన నాదావత్యాదులే స్వగణ భంగములచేత మాతైల లై 4రకాలౌతాయి. ధనంజయ 
మతాన్ననుసరించి 'పైరతి లేఖాదుల గణనియమం విడిచి మాత్రా సంఖ్య పాటిస్తే అది 
4రకాలౌతుంది, వీటిలో విశేషాలు మరో రకాలు. ఇట్లది మొత్తం 20రకాలు. 
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of the first two lines constitute the pallava The fourth మం should have a syllabic 
unit or pada mentioning the name of the hero or leader The only pada or syllabic 
unit in the fifth lne should contain the mudra(impress) of the composer (vaggeyaka- 
ra) 1115 enjoined that Ela should be sung in one of the four talas called mantha, 
duitlya, kankala and pratitila 510208 should be started with usamagraha i e either 
atfta graha or anagata graha but not sama graha Kallmatha’s teaching 1s that having 
sung these 16 syllabic units for the second time nyasa should be made at the first 
unit of the 4th line, called'dhruva’ Simngabhtpala’s teaching 1s that having sung the 
Sth lme called ‘abhdga’, dhruva, the 4th line, is sung again and left off Showing 
the senally numbered syllabic units or padas in boxes, their prana below and the 
presiding deity above, dhitu on the left side and other details on the nght side 
the format of ఠేడ్‌ can be represented as in the format given. 


As per the format shown la prabandha becomes tndhatuka with (1)udgra- 
ha (2) dhruva and (3) abhdga SHméswara and others who considered 1 caturdhatu- 
ka said udgraha shall be the dhatu for the first 11 syllabic umts and the 12th unit 
should be sung with ‘mélapaka’ - different dhatu. There are definitions for the 
ten pranas indicated below the boxes They have to be followed while singing 
In the Pallava of the first two lnes, the first two units (3 and 4) should be sung 
in vilambitamana and the last mn drutamana Similarly the first two units of the 
4th line (dhruva) should be sung m madhyamana and the third unit im vlambitama- 
na These are the regulations of éla m general 


Elapadam 1s of four knds namely (1) ganaila (2) matraila (3) varnaila 
and (4) 66624 Among these ganaila takes its shape with the three-lettered gana-s 
familiar to us. Five ‘bha’ ganas plus one ‘'na’-gana per lne makes for nadavat,, 
five ‘ra’ ganas plus one ‘sa’ gana makes for hamsavati, five ‘ta’-ganas plus one 
‘ja-gana makes for nandavati, five ‘ma’ -ganas plus one ‘ya’-gana makes for 
bhadravati. By modifiying these ‘bha’,‘ra’,‘ta’, and ‘ma’ ganas 93 vaneties are 


obtained. Other types of modifications yield another 15 varieties. Thus ganaila 
has 4+93+15=112 vaneties 


Matraila also 1s of four kinds with (1) rati ganas (2) kama ganas (3) 
bana ganas and (4) mira ganas respectively. These ganas have already been 
explained Thus if three lines are composed respectively with 11,11 and 10 laghus 
consisting of ratiganas, it 1s rati-lekha If three lnes are composed respectively 
with 22,22 and 20 laghus with kama-ganas it 1s kamalékha. If three lnes are 
composed respectively with 33,33 and 30 laghus with bana-ganas it 1s banalékha 
If three lines are composed respectively with 44,44 and 40 laghus with misra ganas 
it is candralekha 
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(1-eueBpN 


గణాల నియమంకొని మాత్రల నియమంకొని కాకుండ వర్ణ సంఖ్యా నియమం మాత్రే 
ఉంధేది వర్గెల. ఇందులో అంఘ్రీఖండద్య్వయం 6,7,8 అక్షరాలతో కూడి ఉంటుంది" 
(6+6, 77 , 848), 29 అక్షరారి వరకు పోవచ్చును, కాగా ఇది 24 రకాలౌతుంది-* 
ఇంక దేశెల, వీ దేశభాషలో కూర్చబరుతుందో ఆ భాష శేరును బట్టి ఇది (1) కర్ణా'కైల 
(2) అబల (3) గల (4) అం్రైల (గ్ర) (డ్రానిడైల అని కరాలు, 


కర్ణాలై ల: దేశై లల్లో ముఖ్యమైంది. సంగీత రళ్నాకర౦ దీన్ని ఒక్కదాన్నే 12 భోకాల్లో చెప్పె 
మిగిలిన నాలింటిని 4 శ్లోకాల్లో చెప్పింది, కర్ణాలై లలో ప్రతిపాదంలోను అధి మధ్యాంతా లో 
అను. ప్రాస ఉంటుంది. మం, ద్వీతీయ, కీ0కొల, ప్రతిశాలాల్లో ఏదో ఒక కాంలో ఉండ టఎ 
దేశై లకు సామాన్య నియమం. ఇక్కడా అంతే. కర్గాటైల అరు విధాల, ఇందులో కామగణకా ౨ 
ఉపయోగం ఎక్కువ, కామగణాలనేని మనకు పరివితమైన (క్యక్షరగణాలే, గజ్జెల దగ్గర 
వెస్పీన నాదవత్యాదులు (్రక్షరగణాలతో ఏర్చిడివే, ఇవీ ఒక రకమైన కర్ణాటైలి అనబడి నై. 
ఈ నాదనత్యాదులకు గణాదినియమం అ౦(ఘీఖ౦డద్వయమా [త పరిమితం. తర్వాశీ స్వేచ్యణా 
క్రూర్చవచ్చ్‌, పొనీ రొగఠాగొలు నీయకాలు, 
(8) 1. నాదొవతి: రభగణాల,1నగణం, టక్కరాగం, మంఠతాళం, 

2, హంసానతి: 5రగణాలు+1సగణం. హిందోలరాగం. ద్వితీయళాళం 


3. నందొనతీ! క్‌తగతొటు? 1జగణం. మాలిన కి ికరాగం, (ప్రతిలొళం 
4, భద్రావతి: రసుగణొట+1యగణం, కకుభరొగం,. కంకొల తాళం, 


(మాత్రల లెక్కగా చూస్తే ఇవి క్రమంగా పాదానికి 2 29, 29, 35 వచ్చే 
రచనలు- అర్జునమతానుసారంగా ఇవే సరిగా మాతైలల బొతాయి) 


According to Nandi school 5 ‘cha’ 
for Indumati; 5 ‘pa'-ganas plus a 
<cha’-gana plus 3 ‘ca’ ganas plus ‘p 
one ‘da’ gana plus ‘pa’ gana plus 
plus ‘ta’ -gana makes for Vasum 


సగ -ganas plus a ‘ta’ -gana per line makes 
ca -gana per line makes for Jydtismati; one 
a gana plus ‘cha’ gana makes for 1120025720 
4 ,ca -ganas plus 3 ‘pa’ ganas plus ‘cha’ -gana 
ati Thus these are of 4 kinds. 


According to Arjunamata the afore-sad Nadavati and others become 
4 kinds by breaking up those ganas into matras. 


According to Dhananjaya school if the number of matras are observed 
mstead of ganas in rati-l}Ekha etc. spoken above they become four kinds. There 
are another 4 kinds here Thus Matraila is of 20 kinds 


If merely the regulation of the number of letters (varma-s) as against 
the regulation of ganas or matras-is observed, it is called vamaila The bifurcated 
parts of the first syllabic umt in each of the first three lines may have 6,7,8, 


upto 29 letters. Thus it 1s of 24 (29-6=23+1) kinds with these lower and upper 
limits of 6-29 letters 


Now, “జజ Named after the regional language in which the ‘Ela’ 


1 composed, it 1s of 5 kinds namely (1) Karnatala (2)Latada (3) Gaudaila (4) 
Andhraila and (5) Drandaila. 


Karnatarla’ This 1s the most important of the DeSala vaneties. 5 R. 
devotes 12 sldkas to this variety and covers the rest 11 only 4 $l0kas Karnataila 
has every one of ms,three lnes embellished by alliteration at the beginning, at the 
middle and at the end It is sung in one of the tala-s mantha/dvittya/kankala/ pratita- 
la as is the general rule for éla-s Mostly kama ganas are used 10 this and we know 
they are only the three-lettered ganas famiar to us Nadavati and others spoken 
of under gafiaila take their form with these three-lettered ganas 50 these are treated 
as one kind of Karnatala Under this category the regulation of gafias 1s #imited 
to the bifurcated parts of the first unit of the respective lines. Thereafter the 
composer has full freedom But the raga and tala are fixed The followingt are 
the deauls 


a L.Nadivat: 5 ‘bha’ ganas +1‘na’ gana- takkaraga, mantha tala 
2.Hamsavati 5 ‘ra’ ganas +1 ‘sa’ gana - Hindolaraga, dvitlya tala 
3 Nandavati 5 ‘ta’ ganas +1 ‘ja’ gana-Milavakarsikaraga, pratitala 
4 Bhadravati: 5 ‘ma’ ganas+ ‘ya’ gana- Kakubharaga Kankalatila 


{in terms of mitras these are respectively 23,29,29 and 35. These are exactly 
the matrarlas according 10 Arjunamata) 
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(0) సులేఖ: తాలి రెండుపాదాలకు 2 కామగణాలు+1 రతిగణం; పాదాద్యనుప్రా చం - 
మూడో పాదానికి శీకామగణాలు+1రతి గణం; ఆది మధ్యానుప్రానం (ఇదే రతి లేకి 
కూడా) మిగిలినది నాదావతికి వలె నియమం ( రాగతాళములు వగైరా). 


(౭) కామలేఖ: తొలి రెండు పాదాలకు 4 కామగణాల చొప్పున ఉంటాయి. ఆచి 
మధ్యాను ప్రాసం. మూడోపాదానికి 8 కామగణొలు. ఆదిమధ్యాంతానుప్రొ నుల - 
వెనుకటి హంసావతికి చెప్పిన రాగతాళాలు, 

(4) స్వరలేఖ: ప్రతి పాదానికి 4 కామగణాల చొప్పున మూడు పాదాలకు నియమురా- 
ఆది మధ్యల్లో అనుప్రాసం. నందావతికి వలె రాగతాళాలు, 

(e) భద్రలేఖ: తొరి రెండు పాదాలకు 6కొమగణాలు+ 1 'బాణగణం చొప్పున, మూడో 
పాదంలో 8 కామగణాలు. మూడు పాదాల్ల్గోను ఆది మధ్యాంతాల్లో అనుప్రాన- 
రాగతాళాలు భద్రాఎతికి వలె, 

(£) ఛందస్వతి: మూడుసాదాల్లోను పాదానికి 5 కామగణాలు+ 1రతిగణం+1 కానుగణాఆ 
ఉండాలి, అప్పుడు సులెభాది భేదాలే ఛందస్వంతము లనబడతాయి (ఒక కామగణాం 
ఎక్కువ చెయ్యాలి), రెండు పాదాల చివరనో మూడు పాదాల చివరనో మూడో 
పొదం పరిమాణంగల పదం కూర్చితే అది 'శిఖాపదం' అనిపించుకుంటుది. (ఈ 
ప్రసక్తి మరల 40, 41 పద్యాల వద్ద వస్తుంది). 
లాటగౌడాంధ్ర ద్రొవిడైలలు: లాటైలలో పొదొంతానుప్రాసం ఉంటుంది. రసము అనే 

కాలు. గౌడ్రైలలో గమకానుప్రాసలుండవు; ఒక్కటే రసం ఉంటుంది. ఆంధైలలో పలు 

విధాలైన గమక విశేషాలు, రాగాంశాలు, రసాలు భావాలు ఉంటాయి. ద్రావిడై లలో 
అనుప్రాన ఉండదు కాని రసాలు భావాలు బహలాలు. ఈ చెప్పిన ఏలలకు మిగితాన 
లక్షణాలు కర్ణామైలతో సమానమే కాని ఛందన్వంతాల్లో మాత్రం నాల్గో పాదం ఒకటి 
ఎక్కువగా కోర్చీబడుతుంది. 

రెండు పాదాల్లో అనుప్రాస లేకుంఢా మూడో పాదంలో అనుషప్రాస ఉండి, ధ్రువా 
భోగాలు అను ప్రాసతో కూడి పాద పాదానికి ప్రత్యేకంగా పదచ్చేద రూవమైన నాల్లేసి 
యతులుండి వర్శెలలో లాగ రాగారసరీతి-వృత్తి దేవతాది నియమం ఉండక తక్కిన 
వీషయాల్లో ఆ లక్షణం ఉండేది 'వసైల అవుతుంది, 
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౧ Sulekha The first two lines have 2 kimaganas plus one ratigana each 
wi" alliteration at the begnnmng The third 16 has 4 kamaganas plus 1 ratigana 
with allrcration im the beginning and the middle. This 1s called ratiltkha too Riga 
and tala are fixed as for nadavati. 


cKamaléekha The first two lnes have 4 kamaganas each with alliteration 
at the beginning and the middle The third Ine has 8 kamaganas with alhteration 
at the beginning . the middle and the end Raga and tala are as for Hamsivati 


d Svaralékha All the three lines have 4 kama ganas cach with alliteration 
at the beginning and the middle Raga and tila are as for Nandivat! 


e.Bhadralékha. The first two lines have 6 kama ganas plus one bina gana 
each. The third 106 has 8 kimaganas.All the three Ines have alhteration at the 
beginning, at the middle and at the end Riga and tila are as for Bhadravat 


f Chandasvati: If all the three ల have 5 kimaganas plus 1 20222 
plus 1 kima gana each, the Sulekha becomes Chandasvati.Similarly an extra 
kamagana in each 1106 makes the other vaneties also chandasvanta-s If a unit 
equal to the third 106 1s added either at the end of the first two lines or three 
lnes, then this extra unit 1s called ‘sikhapadam’ (This concept occurs again under 
the verses 40 and 41) 


Lata, Gauda, Andhra and Dravida తకం Latanla has alteration at the 
end of the line It has many rasa-s, Gaudala is devoid of gamaka and anuprisa 
It has only one rasa. Andhraila has various types of gamakas, rigamsa-s, rasas 
and bhavas Dravidaila does not have alhteration but possesses many rasas and 
bhavas. Other regulations are common to these along with Kamdtaila But in 
chandasvantas a fourth line is composed in excess. 


If there are four yatis in the form of padaccheda in each 1116 and 
with alliteration in the third, fourth and fifth lnes (the latter two covenng dhruva 
and abhoga) unregulated in respect of raga, rasa, riti, గరు devata ఉం but 
following varnaila im other respects, it 18 called ‘vastvaia’ (Vastvaila has 
regulation of raga, rasa, nti, etc.) 
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ఏలా ప్రబంధాలు బహ విధాలుగా ఉంటూ వచ్చినై. సంగీత రత్నాకరం నాటికి వీటిలో 
ముఖ్యమైన వాటిని సంగ్రహించడం ఏలా సామాన్య లక్షణం ఏర్పరచడం జరిగిందని తలప 
వచ్చు. సంగీత రత్నాకరానికి వూర్వవుదైన “సంగీత నుధాకరంిలో ఏల బహవిధమంటూ 
గణైల అయిన నాదావతి మాత్రమే చెప్పబడింది. దీనికి తర్వాతది అనదగిన “సంగీత 
నమయసారంిలో నాదావతి అన్న పేరును కూడా చెప్పకుండా గణైల చెప్పబడింది. ఈ 
రెండింటిని అనుసరించి ఏలలో పాదానికి ఆరు గణ్గాలచొప్పున ఉంటాయి. ప్రాస నమన్వి 
తమైన పాదత్రయం ఉదాహధాతువు. ప్రతి పాదాంతంలో గనుక ప్రయోగం. అటుపై 
పల్లవి. పల్లవికి గణమాత్రల నియమం లేదు. నాలోపాదంతో మేలాపక ధాతువు రావాలి, 
అటువై నేళ్ళ నామాంకితమై అనుష్రానతో కూడిన (ధ్రువ ఉంటుంది. అటుపై వాగ్గేయ 
కొర ముద్రతో కూడిన చరణం అభోగధాతువుగా ఉంటుంది. ఆభోగాన్ని పాడిన పిమ్మట 
ద్రువను పొడి న్యాసం చెయ్యాలి అనేది గానక్రమం- (సంగీత సుధాకరం గీత (ప్రకరణం, 
సంగీత సమయసారం శఅధి- 130, 131,132, 133, 134 శ్లో). ఈ (గ్రంథాలు 
ఏలను (1) చతుర్దాతుకంగా దర్శించడం (2) పాదాంతంలో గమక ప్రయోగం చెప్పడం 
(3) పల్లవానికి గణ, వర్షనియమంలేదనటం గమనింపదగిన అంశాలు. సంగీత రత్నాకరం 
నాటికి ఏలా ప్రబంధం |త్రిధాతుకమనే భావం బలకొని వెనుకటి ఆరేసి గణాల రెండు 
పాదాలే (12 గణాలు) ఇండత్రయంలోని 54542 పదాలుగా వ్యవస్తీకరించడం జరిగింది. 
ఈపద్దతిని అనుసరించే కాబోలు అరుణ గిరినాథుడు తన తమిళ  “తిరుప్పగల్‌” కావ్యంలో 
12గణాల (నీర్‌కళ్‌) తర్వాత “తొంగల్‌” (౧6౧66౧0 అనబడే తూగు పదమొకటి 
కల 'విరుత్తాలు' (వ్రాశాడు. ఇతర *విరుత్తాలిలోనూ ఇలాంటి తూగుపదాల్ని కూర్చాడు. 
బహుశః ఇదే గిఖాపదం అనబడి ఉండొచ్చు. ఇవ్పటికి ఈ పరిచయం చాలు. 
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Ela-s have been of many kinds We may think these have been 
collected together and general norms for టేక్‌ establisnea by the time of S.R. S.S., 
a work antenor to §.R says అడ్‌ 1s of many kinds and gives only ‘ganaila’- nidavati 
variety. 5.5.5. posterior 10 SS but ateriror to S.R. gives only a ganaila without 
even mentioning the name of the variety. According to these two earlier works 
each line of an Ela has 6 ganas. The first three lines have udgriaha. There 1s 
gamaka at the end of each line. Then comes the pallavi. Pallavi has no regulation 
of ganas or matras The fourth line should have ‘mélapaka’. Then comes the 
‘dhruva’ with the hero’s name, followed by the last line with vaggeyakdara mudra 
and aibhoga dhatu. The procedure of singing 1s that after singing 00602, dhruva 
should be sung and nyisa made (55 gta prakarana; $S.5-4 adh- 
130,131,132,133,134,l3kas}) We may note that these works view Ela as (1) 
caturdhatuka (2) with gamaka at the end of each line (3) without regulation of 
gana or varna i pallava. By the time S,R. came the view that 614 1s tndhdatuka 
seems t have strengthened and the two lines with 6 ganas each (2 x6 =12) 
have been rearranged as khandatraya with 5,5 and 2 ganas respectively, 
Following this arrangement, perhaps, Arunagimnatha in his Tamil work ‘Tiruppu- 
gazh’ composed ‘Viruttams’ with a pendent called 1650824) after every 13 ganas 
or seers In other' viruttams ‘also he has introduced this balancing unit Perhaps 
this must have come to be called a sikhapadam. This introduction 1s cnough for 
the present. 
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వం॥ అట్టి పదం బెన్ని విధంబులం జెలువొందు ననిన 


కం, బంధుర వృత్త పదంబు, ని 
బంధ పదము, చూర్లపదము భరతాగమసం 
బంధంబున6 బద విజ్ఞా 


నాంధులకును దాళ్లపాక యన్నయ దెలివెన్‌॥ 29 


తా॥! సంగీత శాస్త్ర, గ్రంథాల్లో “దేశెలి అనబడ్డ పదమనేది ఎన్ని విధాలుగా ఉంటుందంకే 
వృత్తపదం, నిబంధపదం, చూర్లపదం అనే వేర్లతో నాట్యుశా స్త్రాన్ననుసరించి మువ్విధంగా 
ఉంటుందని పద విజ్ఞానం ఏమీ _తెలియనివాళ్లకోసం తాళ్లపాక అన్నయ చెప్పారు. 

వ్యా॥ వెనుక 24వద్యం వద్ద సుబంతం, తిజంతం పదమని చెప్పబడ్డది. అంకే నామ 
విభక్తి కాని [క్రియావిభక్తికాని ఏదైనాసరే విభక్తి అయితే చాలు అదిచివర ఉండేది “పదం.” 
విభక్తి చేరనిది “శబ్దం,” ఉదారహణకు “రామి అనే ప్రాతిపదికకు సంస్కృత నామవిభక్తి 
చేరనప్పుడు “రామశబ్దం' అంటారు. నామవిభక్తిచేరాక “రామః అని ఉన్నప్పుడు అది 
పదమన్నించుకుంటుంది. విభక్త్యంతం పదమని అభిప్రాయం. 

ఈ పదాలు రెండు రకాలు. నిబద్దం. చూర్లం. నిబద్దమంచే ఛందోబద్దం. చూర్షమ 
నేది గురు లఘు నివేశ నియమం కాని, ఆక్షరసంభ్యానియమం కాని లేకుండా వృత్తబద్దం 
కాకుండా రసాభివ్యక్తి కోసమైన అక్షరాల కూర్చు ఉండేది. 


ఛందోబద్ధమైన అక్షరాల కూర్చు, యతి, అక్షర సంఖ్యా నియమం ఉండేది “నిబద్ద 
పదంి. అనేకార్థాలను స్టురింపచేసే అక్షరాల కూర్చుతో అలంకరింపబడ్డ నాల్గు పాదాలతో 
కూడిన ఛందన్సు “వృత్తం అనిపించుకుంటుంది. ఈ ఛందస్పనేది అక్షరసంఖ్యాభేదం చేత 
26 విధాలుగా ఛందశ్శా,స్త్రంలో చెప్పబడింది. 26 అక్షరాలకు మించి ఉంటే అలాంటి 
కూర్చులను *మాలావృత్తాలు' అంటారు. దండక వృత్తం సంస్కృతంలో రెండు నగణాల 
మీద రగణాలో యగణాలో, తగణాలో కూర్చుతూ పాదానికి 27 అక్షరాలు మొదలు 
999 అక్షరాలు దాకా ఉండేటట్లు కూర్చదగింది. 


1. “బంధుర వృత్త పదంబు” అనేచోట “బంధురవృత్త'మని భాంతివడరాదు. (నంస్కృత 


ఛందంలోను దాన్ని అనుసరించే తెనుగుకన్నడాల్లోను 'బంధురేమనే పేరుతో ఒక 

వృత్తం ఉంది. ఇది 25 ఛందానికి చెందింది. అంటే పాదానికి 25ఇక్షరాలు 

ఉంటాయన్నమాట, వరుసగా నాలుగు నగణాలమీద ఒకసగణం ఆపెని మూడు భగ 

ణాలు అటుపిమ్మట ఒక్కగురువు ఉంటాయి, (4న+1స+3ిభ+ 11)’; 16 అక్షరం 

మీద యతి ఉంటుంది) దట్టంగా నాల్గు పాదాల్లో వృత్తంగా కూర్చబడిన పదం అని 
కో pr) 

మాత్రమే అర్హం చేసుకోవాలి. 


2, పద రచనలో నిబద్దం అన్నపుడు అక్షర సంఖ్యా నియమం, ఛందస్సు, యతి అనేవాటి 
తోపాటు తాలం, పాత అనేవి కూడా ఉంటాయి. తాళం వేన్తూ చవ్వుడయ్యేటట్లుగా 
ఒక చేతో మరో చేతి మీదకాని రెండు చోతులో సమానంగా కాని దెబ్బ కొట్టడం 
లేదా చిటిక వేయటం “పాతి. “పాతి అంటే దెబ్బ పడటం. ఇది సశబ్ద| క్రీయ. 
నియతాక్షర సంఖ్య లేక, పాదనియమం లేక, యతి నియమం లేక కూర్చబడింది 
అనిబద్దం. ఇది తాలనియమం లేకుండా వాద్యాల్లో (పయోగింపబడుతుంది! 
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Verse 29 

Tr Tallapaka Annaya made it known for the enlightenment of those 
who are blnd to the knowledge (vijhana) of padam that the divers kinds of such 
a padam, (as has been called ‘dééSaila’ in the treatises of music) as related to 


Nitya sistra are the closely knit vrttapadam, the nibandhapadam and the 
comapadam 


Com It has been stated under verse 10.24 that a subanta or tihanta 
is a padam. That means a stem with a nominal case ending or verbal particle 
indicating person, number and tense as a suffix 1s a padam That which does 
not possesss this ‘vnbhaku’ as suffix 1s a 62062; for instance, the base or stem 
‘rama’ without the suffix of its vibhaku 1s called ‘rAma Sabda’ After a nominal 
case ending is added on and it becomes‘ Ramah’, it 1s called a padam. The 90101 
is that which ends with a vibhakti 1s padam 


Here musical compositions are called padams These padams are two 
kinds' nibaddha (framed) and cirna (free lit. granules). That which 13 prosodica- 
lly framed in or bound 19 nibaddha. That which has no regulation of guru and 
laghu, no regulation in respect of number of letters and not bound in a stanza 
but composed of letters expressive of a certain sentiment 1s cilrna 


Cumposition of letters in a prosodical frame with yati and regulation 
of numbe of letters, makes for ‘nibaddhapadam’ If it 1s a stanza of four lines 
compos d of expressive letters it 1s called a vrtta Prosody or chandas 1s 
described in chandas $astra as 26 kunds based on the difference of number of 
letters in each ముం If the number of letters per lne execeds 26, such 
cornpositions are called mala vrtta-s Dandaka vrtta in sanskrt can have 
anywhere between 27-999 letters per line, starting with 2 ‘na’-ganas and 
‘ra’-ganas or 'ya’-ganas or ‘ta’-ganas. 


l.The verse starts with the words ‘bandhura vrtta padambu’ Here one 
should not mistakenly comprehend ‘bandhura vrtta’ (In sanskrt prosody and as 
followers of the same, in Telugu and Kannada, there 1s a vrtta called ‘bandhura’ 
This pertains to the 25th chandam which means that it has 25 letters per lne 
Four ‘na’ -ganas senally plus one ‘sa’ -gana plus three ‘bha’'ganas senally plus 
one guru make for a lne The ౪20 15 on the 16th letter ) We have to understand 
it only to mean a close-kmt composition of a stanza in four lines. 


2.In pada-compostion nibaddha type includes not merely the regulation in 
respect of the number of letters, prosody and yati but the tala and pata also Tala 
is a familar concept, though not its intncacies The sasabda knya in tala-namely 
the noisy stroke with one hand on the other or with both the hands or by snapping 
of fingers-1s pata. Literally pata means fallng or fall A composition wiuhout 
fixation of the number of letters or yal 19 20026602 This one without a tala 1s 
used only in vadyas 
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వ.॥ అందు వృత్తపదం బెట్టిదనిన 


కం,1 అందములై షడీ 0శే 


చృందోగణయుక్త వృత్తజాతుల పదముల్‌ 
కుందనమునకుం బంమళ 
మందిన [క్రియ వృత్తపదములలరుచు. నుండున్‌ 30 


తా॥ వృత్త పదం, నిబంధ పదం, చూర్లపదం అనే మూడింటిలో వృత్తపదమనేది ఎలాం 
టిదో చెప్తాను. వృత్తపదాలనేవి ఇరవై యారుఛందాల్లోను అక్షర గణాలతో ఏర్పడే వృత్త 
పదాలుగాను మాత్రా గణాలతో ఏర్పడే జాతులుగాను _ బంగారానికితొవి అబ్బినట్లుగా 
అందంగా వికాసం కలిగి ఉంటాయి. (వద్యాలై నవి పాటలు కొనటం బంగారానికి తొవి 
అబ్బటం లాంటిది). 


వ్యా॥పాటకు, పద్యానికి ఉండే లక్షణమే ఛందన్సు. చది ఆప్లోదే' అనే ధాత్వర్జా 
న్ననుసరించి ఆహ్లాద పరిచేది ఛందన్సు అని వ్యుత్పత్తి చెప్పడం ఒక పద్దతి. 'ఛదిసంపరణే' 
అనే ధాత్వర్ణాన్ననునరించి చెప్పదల్బుకొన్న విషయాన్ని (అక్షర సంఖ్యా నియమం ఉండే) 
పద్యపాదాలతో కప్పి ముస్తాబు చేసి నివేదించడం ఛందస్సు అని వ్యుత్పత్తి చెప్పడం 
రెండో పద్దతి. ఎలా చెప్పినా ఆఫ్థోదమే పరమార్ధం. సంగీతపరమైన ఈ (గ్రంథంలో కవి 
“అందములై' “అలరుచునుండన్‌' అనే పదాలతో సౌందర్యాన్ని వుష్బ వికాస సంతోషా 
లనూ స్మరింపజేస్తూ ఆహ్లోదాన్నే వ్యంజిస్తున్నాడు. 

was nl బు'గ్వేద మంత్రాలు వృత్త బద్దాలు యజుర్వేదం గద్యాత్మకం. చాలా 
వరకు బుగ్వేదనుంత్రాలే గాన |ప్రధానాళై సామవేదం అయింది. వేదపురుషునికి ఛంద 
స్సుపాదాలని (ఛందః పాదేతు వేదన్య) చెప్పబడింది. అందుచేత ఛందస్సు వేదాంగాల్లో 
ఒకటి అయింది. సంస్కృతంలో వై దికచ్చందన్సు వేరుగా లౌకికచ్ళందన్సు వేరుగా ఉంది. 
లౌకికచ్చందస్సులో పింగళాచార్యుని ఛందో గంథం ప్రాచీనతమం, బాగా ప్రచారానికి వచ్చిన 
తర్వాతి (గ్రంథం కేదారభట్టు వృత్తరత్నాకరం. తెనుగు కన్నడ భాషలు ఛందో విషయంలో 
ఈ గంథాన్నే ఎక్కువగా అనుసరించాయని చెప్పవచ్చు. 

తెనుగు ఛందస్సులో యతి ప్రానలు విశేషమైన అంశం. తమిళంలో “మోనై' 
“యదుగైై' అనే పేర్లతో [క్రమంగా “యతి “ప్రాన్‌ ఉన్నాయి. యతి అక్షర సాజాత్య' 
రూవం. (ప్రానము హల్‌ మాత్రావృత్తి. తమిళం నుండే వీటిని తెనుగు (గ్రహించి ఉండాలి. 
కన్నడంలో అక్షర సాజాత్య రూవమైన యతి లేదు. సంస్కృతంలోలాగ పదవిచ్చేద రూప 
మైన యతి మాత్రమే ఉంది. హలావృత్తిగల ప్రాస ఉంది. 
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verse 30 


Tr (Among the vrtta padam, mbandha padam and cima padam 
mentioned earlier ) vrttapadam 1s bemg explained Vrttapadams are those that 
blossom forth beautifully as though gold has acquired fragrance, from the twenty 
sx knds of metres in the form of vrttapadams with aksaraganas and jatis with 
mAtra-ganas 


Com The regulatory principle of a song or a verse 1s its prosody called 
chandas From the root ‘cad: ahladant', one etymology of the word ‘chandas' 18 
‘that which exhilerates’ From the root ‘chad samvarane’, another etymology of 
the word 1s ‘that which dresses up the thought lke apparel’ Exhileration 1s the 
essence in both the cases Musically ortented as this work 1s the author suggests 
only exhileration by speaking of beauty, blossoming etc through his words* 
‘andamula alarucunundu’ (Tel andamu=beauty, alaru=a flower, happmess, (vb) 
blossoming) 


In sanskrt the mantras of Rgveda are vrttabaddha (framed in metncal 
form) Yajurveda 1s mn prose form, mostly the Rgveda mantras form the corpus 
of Sama veda attuned for smngng Chandas 1s called the feet of Vedapuruga 
(chandah padetu Vedasya) So it has become one of the vedangas, a subsidiary 
subject for the study of Veda In Sianskrt the chandas of the Védas and that of 
the secular literature are different In laukika chandas, the work of Pingala 1s the 
most ancient The next work that has become very popular 1 V R of KEdArabhatta 
One can say that Telugu and Kannada have followed this work to a large extent 
in regard to metrics 


In Telugu prosody the yati and the prisam are the distmngushing 
features These are present in Tamil under the name of ‘monar and ‘grdugar 
respectively yati 1s caesura i the form of akgaras&jitya (assonance), prisam 18 
repetition of the consonant in the form of second letter im each lne These should 
have come to Telugu from Tamil only Kannada observes padavicchéeda as yati 
hke Sanskrt and there ఏ no aksarasajityaripa yati, but 1 observes prasam lke 
Tamil and Telugu 
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నంస్కృతచ్చందస్సులోను దాన్ని అనుసరించే తెనుగు కన్నడాది భాషల్లోను గురు 
లఘు స్వరూపం మొదటి అంశం, ్రస్వాక్షరాలు లఘువులు. దీర్జాక్షరాలు, సంయుక్తా 
క్షరాలకు, బిందువునకు, వినర్గకు ముందున్న అక్షరాలు, పొల్గలతో కూడిన అక్షరాలు 
గురువులు. టెప్పపాటు కాలానికి మొత్ర అని సంజ్ఞ. (నిమేషోన్మేషాభ్యా మన్యతరేణ 
తులితః కొలః మాత్రా). ఒక మొత్ర కాలంలో _ఉచ్చరింపబడే అక్షరం లఘువు. 
అంతకంటి ఎక్కువకాలంలో ఉచ్చరింసబడేది గురువు. గురువును రెండు మాత్రలకాలమని 
సామాన్యంగా చెప్పినా ్రన్వము పొబ్బతో కూడినపుడు (వనితన్స్‌) ఒకటిన్నర మాత్రలు; 
దీర్చాక్షర మైనప్పుడు రెండు మాత్రలు, న్నతోచ్చారణంలో మూడు మాత్రలు అవుతుంది. 
తమిళంలో పద్దతి చేరు. అక్కడ అంశం 'అశై', గణం “శీర్‌” అనబడుతాయి. నేరశై,ని 
రైయశై అనే వేర్లతో అక్కడ *శీర్లు కూర్చు. ఒక ్రన్వం కాని దీరం కాని తానుగాగాని 
ఒక వ్యంజనం (పొల్ల అక్షరం)తో చేరిగాని “నేరశై' అవుతుంది. ఒక్క ్రన్వం గణంలో 
ఆద్యంశంగా మాత్రం రాదు. “నిరైయశై” అనేది రెండు హ్రాస్వాలు కాని లేదా ఒక 
ప్రాస్వం ఒక దీర్హం కాని, తాముగాని పాల్బుతో కూడిగాని వస్తుంది. ఈ నేర్‌, నిరైలు 
రెండు మూడు నాలుగు అవుతూ 'శీర్ణన బడే గణాలవుతాయి. 


సంస్కృతంలో లాగే తెనుగు కన్నడాల్గోనూ గురు లఘువలతో కూడి |త్రికాలనబడే 
మూడక్షరాల అక్షరగణాలు, మాత్రల లెక్కతో ఏర్పడే మాత్రాగణాలు ఉన్నాయి. అక్షర 
గణాలతో ఏర్పడే నాల్లు పాదాల ఛందస్సు కలనానికి “వృత్తాలు అని పేరు. మాత్రాగ 
ణాలతో ఏర్చడే వానికి “జాతులు “అని పేరు. (సంస్కృత ఛందస్సులోనూ, వర్లచ్ళందం, 
మాతాచ్చందం ఉన్నాయి. “మాత్రావర్ల విభేధేన ఛందస్తదిహ కథ్యతే అని వృత్తరత్నా 
కరం) సంస్కృతంలో మాత్రా చృందస్సుతో ఏర్పడే ఆర్యాభేదాలు, గీతి భేదాలు “జాతులు 
అనబడుతొయి. 
మూడు అక్షరాల చేరిన దాన్ని త్రికమంటారు. ఇలాంటి త్రికగణాలు మూడో ఛందాన్ని 
(ప్రస్తరించటం వల్ల ఏర్పడతాయి. (ప్రస్తారం చెయ్యటానికి తొలుత అన్నీ గురువులువ్రాసి 
తరువాతి వరుసల్లో తొలి గురువు క్రింద లఘువు వ్రాసి, వూర్వస్థానాన గురువుంచి మిగత 
భాగాన్ని అలాగే ఉంచుతూ పోవాలి. అన్నీ లఘువులు వచ్చే వరకు ఇలాగే వ్రాయాలి. 
మూడక్షరాల “మధ్య'మనే ఛందస్సుకు (ప్రస్తారం, గణాలు చూవబడుతున్నాయి. 
UUU= మగణం ౮1 = తగణం 
IVV=యగణం 10౮1= జగణం 
UIU= రగణం UII= భగణం 
11 = సగణం 111 = నగణం 


వీటికే అక్షరగణాలని, నినర్గగణాలని పేరు. 
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In prosody, in జుం! as well 28 Telugu and Kannads that follow it, 
the concept of guru and laghu is the first item. Short letters are laghus. Long letters, 
letters that come before conjunct consonants. bindu and visarga and those with 
a mere consonant succeeding them are gurus. The time taken for the batting of 
an eyelid is designated as mitra. (nimesgdnmésabhyam anyataréna tulitah kalah:) 
A letter which can be uttered in a matra is a laghu That which takes more than 
that 1s guru. Though a guru is generally equated with two matras or laghus it can 
vary. a short letter followed by a mere consonant is only one and a half matras; 
when it 1s a long letter 1t is two matras, it wiil be three matras when uttered as 
a pluta. The Tamil system is different. In Tamil a component is asa; a gana or 
foot is‘ sir’. A gana 1s formed with ‘nérasar’ and ‘mraiasai’ A short letter or long 
letter eiifer by themselves or with a consonant constitute a అంజి; a short letter 
does not occur as the first item of a' str’ Two short letters or one short and another 
long letter, either by themselves or with a consonant, constitute ‘niraiasar’ These 
‘asais’-‘ner’ and ‘nirar-two or three or four join together and form the ‘sfrs'. 


Like in sanskrt there are both the three lertered aksaragapas called 
tnkas as well as miatraganas i. Telugu and Kannada. Those with four lines of 
akgaraganas are called vrttas; 099 that are formed from matraganas are called 
Jatis (sanskrt has varnachandas as well as matracchandas ,'matra varna 70066604 
chandas tad iha kathyate-vittaratnakara) In sanskrt the different kinds of daryas 
and gitis that are composed in matrichandas are called ‘jitis’. 


A three lettered unit 1s called a tnka Such trika-ganas are obtamned from 
prastara of the third chandas which means the chandas which has three constituents 
of guru-laghus. Prastara process: write down all the constituents as gurus in the 
first row Write a laghu under the first guru and keep others as they are in the 
next row. Again write the laghu under the first guru, make the preceding laghu 
a guru and keep the other part as itis 0౦౧0006 the process until all the constituents 


occur as laghus. The third chandas is called ‘madhya’ chandas Its prastara and 
ganas are shown below : 


Symbols: guru = U laghu: 1 


iUUU- 'ma మి. 
21 UU- ya gana 
3Ul U- "a gana 
4.11 ౮- 94 gana 
5UUl- ‘ta gana 
61! 0౮|| - ‘a gana 
7.Ul i - ‘'bha gana 
8.1! 1! |! - ౧౫ gana 


These are called ‘aksaraganas’ and ‘nisargaganas’ 
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బక (ప్రథమచ్చందన్సులో పాదానికి ఒక అక్షరం. ఆ అక్షరం లఘువు కావచ్చు, గురువు 
కావచ్చు. కనుక “ఉక్తము' అనబడే ప్రథమచ్చ్ళందంలో వృత్త సంఖ్య 2. 'అత్యుక్తిమనబడే 
రెండక్షరాల ద్వితియచ్చందంలో గురుగుర్కు లఘుగురు, గురులఘు అఘు లఘు- అనే 
ప్రస్తార క్రమంతో నాల్లు వృత్తాలేర్చడతాయి. మూడక్షరాల “మధ్యమ ఛందంలో పైని 
రీభేదాలు వచ్చినవి కనుక వృత్త సంఖ్య ఎన్మిది. ఇలాగ క్రమంగా ఆయా ఛందాల్లో 
వృత్త సంఖ్య రెట్టింపుగా "పెరుగుతూ. పోతుంది. ఇరవై ఆరు ఛందాల్లో ఏర్పడే వృత్తాల 
మొత్తం సంఖ్య 13, 42, 17, 726: 

ఇన్ని వృత్తాలు ఉన్నా ఛందః కర్తలు చెప్పినవి 500మించవు. వీనిలో (గ్రంథాల్లో 
వాడబడేవి సుమారు 30. సంస్కృతచ్ళందాల 'సేర్లివి: 

1. ఉక్తము, 2, అత్యుక్తము తి. మధ్యము 4. |ప్రతిష్భ 5. నువ్రతిష్ణ 6. గాయత్రి 


7. 8. అనుష్రన్‌, 9. బృహతి 10. వంక్తి 11. 12. జగతి 
13. ఉక 14. శక్వరి 15. అతిశక్షరి 16, అష్టీ 17. sn 18. ధృతి 


19. అతిధ్భతి 20. కృతి 21. (ప్రకృతి 22. ఆకృతి 23. వికృతి 24, సంకృతి 25, 
అభికృతి 26. ఉత్కృతి. 

నాట్య * స్త్రంలోని వృత్తాధ్యాయం (15 అధ్యా.)లో 53 వృత్తాలు చూపబడినవి, 

సంస్కృతంలో మాత్రాగణబద్దాలైన కూర్చులు జాతులు. ఇవి కూడా పద్యాలే. నాల్లు 
పాదాలుంటాయి. సంస్కృతంలో ఆర్యాభేదాలు, గీతిభేదాలు ఈ కోవకు వస్తాయి. ఆర్య 
4 మాత్రల గణాలతో కూర్చబడేది. భ-జ-స-నల-గగ అనే గణాలు నాల్లేసి మాత్రలు గలవి. 
తొలి సగంలో ఏడుగణాల మీద ఒక్క గురువుంటుంది. బేసి స్థానంలో జగణం ఉండరాదు. 
ఆటోగణం జగణమో నలమో ఉండాలి: ఇక్కడ తొలి లఘువు తర్వాత యతి. ఉత్తరా 
ర్థంలో ఆటోగణం ఒక్క లఘువు మాత్రం ఉంటుంది. మిగిలిన లక్షణం వూర్వార్హంలాగే, 
ఈ లక్షణం కలది “పథ్యార్యి. పథ్యార్యలోని ఒకటవపాదం రెండో ఫాదంలోకి, మూడో 
పాదం నాల్లోపాదంలోకి చొచ్చినట్లయితే అప్పుడది 'వివులార్యి అవుతుంది. పథ్యార్యలో 
2, 4 పాదాల తొలిగణం జగణమైతే అవ్పుడది “చపలొర్య' అనిపించుకుంటుంది. తొలి 
సగంలో “చవలార్యా'లక్షణం, మలి సగంలో 'వథ్యార్యా లక్షణం ఉంటే “ముఖచపలార్య” 
అవుతుంది. తొలి సగంలో “నథ్యార్యా' లక్షణం మలి నగంలో 'చవలార్యా'లక్షణం ఉంళే 


“జఘన చపలార్య' అవుతుంది. ఇట్లు ఆర్య 5 రకాలు. ఆర్యలోని మాతా సంఖ్యను ఇలా 
eg, ఫ్లై ఆర్య (లోని మాత్రా సంఖ్య 


44444 
4+4+1 - 34442 
4444 
4+4+1 - +442 


అడ్డగీత ఉన్నచోట పదచ్చేద రూవమెన యతి ఉండాలి. 
ఓ 
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In the first chandas, a lne will have only one letter That 160౯ may 
be a laghu or guru So in the first chandas called ‘uktam’ the number of vrttas 
possible 1s 2 In the second chandas called ‘“atyuktam’ with two letters per lne 
the number of possibilities according to prastira are guru guru, laghu guru, guru 
laghu and laghu laghu-four. In the third chandas called ‘madhys’ with three letters 
per line, we have seen above that the number of possibilities is eight and hence 
8 vrttas. Thus the number of vrittas goes on doubling in each of the next higher 
numbered chandas. The total number of vrttas possible mn all the 26 kinds of 
chandas are 13,42,17,726 But writers on prosody have mentioned not more than 
500. Among these only some 30 vrttas are in use 
The names of sanskrt ‘chandamsr are as follows; 


1. uktam 10. pankti 19 atdhrti 
2. atyuktam 11. tnstup 20 kt 

3. madhyam 12. jagati 21 prakrti 
4. pratistha 13. atijagati 22 Akt 
5. supratistha 14. $akvarn 23 vikrt 
6. gayatn 15. atfakvan 24. sanskrti 
7. usmik 16. ast 25 abhikrti 
8. anustup 17 atyasti 26. utkrti 
9. brhat 18. dhrti 


The vrttadhyaya (15 ch) of NS. has shown 53 wttas 


In Sanskrt, compositions m matraganas are called Janus. These are also 
stanzas with four lnes Vaneties of arya and gTu come unde: this head. Arya 1s 
composed with ganas of 4 matras each. The ganas bha-ja sa-nala-gaga have 4 
imatras each The first half contains seven such ganas and a guru at the end Ja-gana 
shculd not be placed as an odd-numbered gana (1-3-5-7). The sixth gana should 
be either a ‘ja-gana’ or ‘nala’ Here m this sixth gana 340 occurs after the first 
laghu In the second half the sixth gara 18 made up of only one laghu For the 
rest it 18 hke the first half Such a composition 1s called pathyarya. If the first and 
third lines of this verse cortinue into the second and foruth మట respectively 
without break then it 1s called vipulArya. If the pathyarya has a ja-gana as the first 
one of the second and fourth lines then 11 ts called ‘capalarya’ If the first half 
has capalarya regulation and the second half pathyarya, then it is called ‘mukha- 
capalarya’ If 1t is pathyarya in the first half and capalarya in the second half, 1 
1s called ‘jaghana-capalarya’ Thus it is of five kinds. The umts of matra-ganas 
in arya can be shown as below 


4+4+4 The place of yati (caesura) 18 
4+4+1-3+4+2 shown with a dash 

4+4+4 

4+4+1-+4+2 
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నా 


తెనుగు కన్నడం గణాలు గణ తెనుగులో 





పీరు పేరు సంఖ్య యతిస్టానం 

ప నానానతనాడు 
1. మహాక్ళ్కర పిరియక్కరె 1సూ+5ఇం.+1చం. 7 శగణాలమీద 
2. మధ్యాక్కర దొరయక్కరె 220+1సూ+2ఇ0.+1నూ. 6 8గణాల మీద 
3. మధురాక్కర నడువణక్కరె 1సూ+38ఇ0.+1చం. ర్‌ రిగణాలమీద 
4. అంతరాక్కర ఎడెయక్కరె 1సూ+2ఇ0.+1చం. 4 3గణంచివరివర్లం 
ర్‌. అల్బొక్కర కిరియక్కరె 220+1చం 3 2గణాలమీద 


కన్నడంలో యతి ఉండదు. ప్రాసమాత్రం ఉంటుంది. 


ఉత్సాహం: (ప్రతిసాదంలోను సూర్యగణాలనబడే హగణ (౮1) నగణం (1[1ల ఏడింటి 
మీద 1గురువుండును. ఐదోగణం మొదటి అక్షరం యతి స్థానం. పాదపాదంలోను హగ 
ణనగణాల మిశ్రమం మాత్రం ఉండాలి. వీనికి క్రమ నియమం మాత్రం లేదు. (నాల్ల 
పాదాలు హగణంతో కూర్చితే సుగంధి వృత్తం జొతుంది; అన్నీ నగణాలైతే విచికిలిత 
(తరళం) జాతుంది.) 

దిపదః మూడింద్రగణాల మీద ఒక్క సూర్యగణంతో తృతీయ గణాద్యక్షరం యతిగా 
రెంథు పాదాలు ష్రాసనియమంతో కూర్చితే ద్విపద అవుతుంది. ద్వినద పాదాలు 
ఒకదానిలోనికొకటి |ప్రాకరాదు. విడిగా ఉండాలి. ప్రాసయతి-అనగా పాదద్వితీయాక్షరం 
గురువూర్వమో లఘు పూర్వమో మరల అట్టే యతిస్టానం ప్రక్కన వచ్చుట- కూడదు. 
ఈ లక్షణానికికట్టుపడనివాడు పాల్కురికి సోమనాథుడు. తెనుగులో ద్వివదకు ప్రాచుర్యం 


ఎక్కువే. ద్విపదలో ప్రాస లేకుంటే మంజరీ ద్విపద జాతుంది. దీనికి కొందరు ్రొన 
యతిని అంగీకరిస్తారు, 


త్రిపద: దీనికి తెనుగులో వాడుక లేదు. కన్నడభాషలో ప్రామర్యమెక్కువ. 

చదున్నేదః దీనికే చౌపద, చౌవది అని కూడా పేరు. నాల్గు పాదాలుంటాయి. 
నాల్గు మాత్రల భాసనలాగగ అనే గణాలతో 16 మాత్రలతో కూర్చాలని భీమన అనే 
ఛందఃకకర్త, మూడు చతుర్మాత్రాక గణాల మీద ఒక సూర్యగణమని అనంతుడు, చిత్రకవి 
పెద్దన అనే ఛందణర్తలు చెప్పారు. దీనికి అంతానుప్రాన ఉంఢాలి. రీమాత్రల మీద 
యతి. 2నూర్యగణాల మీద 9మాత్రలు కూర్చి (6+9=15) 8 మాత్రల మీద యతి 
వేస్తే వితాళ చతుష్పద అని అప్పకవి. 2 సూర్యగణాల మీద శమాత్రల గణాలు రెంఢు 
ఆ మీద 1లఘువు కూర్చితే వితాళ చతుష్నద అని అనంతుడు, చిత్రకవి పెద్దన. 
ఇట్లనా పాదానికి 15 మాత్రలే, అప్పకవి మతం గుర్వంతం; అనంతుడు చిత్ర కని పెద్దన 
లఘ్వంత మతం కలవారు. వీరు అంతానుప్రాన పాటించారు. అప్పకవి పాటించలేదు. 
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S-Strya In=Indra. C=candra 


Name in Name in Ganas in Total Place of Yati 
Telugu Kannada Telugu 

1.Mahakkara Piriyakkare 1S+5In+IC 7 after 4 ganas 
2.Madhyakkara  Doreyakkare మ+15+2మ+-15 6 after 3 ganas 
3.Madhurfikkara  Naduvankkare 1$+3In+1C 5 after 3 ganas 
4.Antarakkara Edeyakkare 1S+2In+1C 4 after 3 ganas 
5.Alpakkara Kinyakkare  2In+1C 3 after 2 ganas 


In Kannada there is no yati as in Telugu; but prasam 1s common in 
both the languages. 


Utsaham: Each line consists of seven strya-ganas (ha-gana-VI, na-gana-Il) 
plus one guru. The first letter of the 5th gana 1s the place for yat1. All the four 
lines must have an admixture of haganas and naganas; but there is no fixed order 
for them (If all the four lhnes are composed with ha-ganas only then it becomes 
90220601 vrtta; f composed with na-ganas only 1t becomes Vicikilita or Tarala) 





Dupada: Three Indraganas followed by a stiryagana make for a lne. The first letter 
of the third gana is the place for yati. Two such lines with prasam make a dupada 
The lines should be separate and one line should not run into the next Prasa yati-the 
second letter in the line repeating next to the yati 1206-13 prohibited Palakuniki 
Sdmanatha is an exception in this respect. Dvipada has been popular in Telugu 
If prasam 1s not observed in dvipada it becomes manjari dpada Some scholars 
approve of prasa yati in this vanety 


Tnpada: This 1s not generally used in Telugu, but popular in Kannada 


Catugpada This 1s also called caupada/caupadi. It has four lines Bhimana, a 
prosodist, says that it should be composed with 16 matras per 106 making use 
of catyrmatra ganas like bha-sa-nala-gaga (UI-IIU-IM-UU). Other prosodists lke 
Ananta and Citrakavi Peddana say that it should be composed with 3 caturmatriga- 
nas followed by one stiryagana. It must be embellished with antyinuprasa 
(alliteration at the end of the line) Yati1s after 8 matras Composing 2 surya gunas 
followed by 9 matras and with yati after 8 matras makes 1t vitala Catuspada, says 
Appakavi Ananta and Citrakavi Peddana put 16 differently saying that composing 
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పాదానికి ర్‌మొత్రల గణాలు మూడింటి మీద ఒక్క సూర్యగణం కూర్చి (5+5+5+3= 
18) 8 మాత్రలమీద యతి, ఆద్యంత ప్రాసలు కూర్చితే “కర్ణాట చతుష్బది అవు 
తుంది. తెనుగులో నగ- నలాత-ర అనేవి 5 మాత్రల గణాలు. మూడింద్రగణాలమీద 1 
సూర్యగణం వస్తే అది ద్విపద అని వెనుక చెప్పబడింది. అస్పుడిది ద్విపద అవుతుంది 
కాని యతిస్టానంలో మాత్రం కొంచెం మార్పు వస్తుంది. వెల్లటూరి లింగన మంత్రి 
తన “సరసొంధ్రవృత్తరత్నాకరం (అముద్రితం)లో దీన్నే స్మర లఘువులు 5 ఉండే మూడు 
గణాల మీద ఒక సూర్యగణం (5౫3 =15+3=18) అంటూ పదలక్షణంగా చెప్పాడు. 
మూడోగణం తొలి అక్షరం యతి, ఆద్యంత (ప్రాసలుండాలి. 


షేట్బదిః తెనుగులో దీనికి ప్రాచుర్యం లేదు. కన్నడంలో ప్రాచుర్యమెక్కువ. 

తరువోజ: దీనికి నాల్గు పాదాలుంటాయి. ద్విపదచ్చంద మైన తిఇం+1నూ,. అనేదాన్ని 
రెండుసార్లు కూర్చితే తరువోజ ఒక పాదం జాతుంది. 3-5-7 గణాల తాలి అక్షరంతో 
మూడు చోట్ల యతి ఉండాలి, ప్రాసన ఉండాలి. 


గీతులు: తెనుగు ఉపజాతుల్లో ఆటవెలది తేటగీతులున్నవి. గీతమనేది వీనికి సామా 
న్యమైన పేరు. దేశిగీతాల్లో ఈ రెండూ సమగీతులు. వీటికి నాలుగు పాదాలుంటాయి. 
ప్రానలేదు. ప్రాసయతి చెబ్లుతుంది. |ప్రతిపాదంలోను 1నూ +2 ఇం+2నూ ఉండి నాల్లో 
గణం ఆద్యక్షరం యతి కూర్చితే అది తేటగీతి అవుతుంది. బేసిపొదాల్లో 3 సూ + 
2ఇం (ప్రకారమున్ను, సరిపాదాల్లో ర్‌స్తూ గణాలున్ను ఉంటూ నాల్లోగణం అద్యక్షరంలో 
యతికూరి తే అది ఆటవెలది అనిపించుకుంటుంది. సీసపద్యం వాస్తే ఈ రెండింటిలో 
ఒకదాన్ని చేర్చి చెప్పాలి అప్పుడీ గీతి సీనభాగంగానే పరిగణింపబడుతుంది. ఆటవెలది 
తేటగీతుల్ని విడిగా స్వతంత్రంగా వ్రాయవచ్చుననేది తెలిసిన సంగతే, 


ఎత్తుగీతి, మేలనగీతి(కమలనగీతి), పవడగీతి అనేవి విషమగీతులు. _ప్రతిపాదానికి 
120+ 2సూ, గణాలు ఉంటూ, మూడోగణం ఆద్యక్షరం యతిస్టానంగా ఉంటూ, 
నాల్లుపాదాలుండేది ఎత్తుగీతి. |ప్రతిషాదంలోను ఏడూ సూర్యగణాలుంటూ ఐదోగణం 
మొదటి అక్షరం యతిస్థానంగా ఉంటూ నాల్లుపాదాలు నడిచేది మేలనగీతి. దీనిని 
అప్పకవి కమలనగీతి అని వ్యవహరించాడు. ఆటవెలదియే నాల్లుపాదాల్లోప్రాసతో పవడగీతి 
అనిపించుకుంటుంది. 
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2 . uryaganas followed by 2 caturmatraganas plus one laghu gives మడ cat సున 
This also gives only 15 matras per lne Appakavi prefers a guru at thE ge 
theline Ananta and Citrakavi Peddana prefer a laghu at the end of each lin€- Wh న 
these latter wnters observed antyanuprisa, Appakawn had not The 3 ganas 
matras each followed by one stryagana (5x3+3=18) with yat after 8 matras in 
adi and antaprisa make 1 Kamdta catuspada In Telugu, ganas with 5 matras cach 
are naga-sala-ta-ra 0000-00-00) which come under Indra ganas It has been 
said earlier that 3 Indraganas followed by one stiryagana make for dvipada Thus 
karfiata catuspada can not be different from divpada except regarding thE pla 
of yati. Vellatin Lingana in his 5 A.V.R (unpublshed) gave this as padalahsuna 
saying three kamaganas of 5 laghus each followed by one siryagana (5 x 3+- 1S) 
with డర! and antaprasa and yati on the first letter of the third gana (1 1 th laghu 
) make 1 a padam 


Satpadi: This 1s very popular 10 Kannada but not used in Telugu. 


Taruvoja: This has four lines. The dvpada chandas of 3 Indraganas follow ed hy 
one stryagana if done consecutively twice becomes one line of Taruvoja. ¥ ill 11 
observed on the first letter of 3rd, 5th and 7th ganas. Prisa 1s observed. 


Gltam: The Telugu upajaus are Ataveladi and tétagtt.The ౧౧11౧1౧1 
name for both 1s gftam . Among the indegenous gitams these two are 9200212111 
These have four lmes but without prasa. Prasayati is allowed One suryaugiina 
followed by two Indraganas again followed by two stryaganas mn each linc, with 
yati on the first letter of the fourth gana is called ‘tetagiti’. It 1s ataveladi it the 
first and third lines have three sdryaganas followed by two Indraganas and the 
second and fourth lines have sdrya ganas for all the five, with of clourse, wyatt on 
the first letter of the 4th gana in all the four lines Either of these two has necssurily 
to be attached to a stsapadyam when the latter 1s composed, in which case the 
attached glam will be treated as a part of that 11 obvious that ataveladi and 
tEtaglti can be written and used independently and separately 


Ettugiti, mélanagiti (Kamalanagiti) and pavada క్రైం are visama gitiiins 
in Telugu. One Indragana followed by two siryaganas, with yati on the first 1611601 
of the third gana makes for a line of ettugiti and it has four such lines MElanagtti 
has four lines, with each line having seven sdryaganas and yati on the first letter 
of the fifth gana. Appakavi has called it kamalanagiti. Ataveladi wth prasa in all 
the four lines 1s called pavadagiti. 
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ఆ॥'వె॥ వృత్తదొతి యెల్ల విషమంబు నమమును 
ర్రసమమునా(€॥ నతిశయిబ్లు 


నందులోన విషమ మనునది నాలుగు 
పొదములును వేణె భంగి 6జెల్టు 31 


కం! నాలుగు పాదంబులు నొక 
చొలున వర్తి రచునదియ నమవృత్తం బౌ 


లీలన్‌ సమపదమును దా 
ళాలంకృత సామ్యపాదమై చెన్నొందున్‌ 32 


శే॥శీ! విషమ పొదంబులొక రీతి వెలయుచుండ 
సమ చరణములు వేళొక్క చందమైన 
నర్హసమ వృత్తమన6 జెల్టు; నట్టి పదము 
డా థ (*] 
అర్హసమపద మని యన్నయార్యు6ిడనియె. 33 


తా॥ వృత్తజాతి అంతాకూడా (1) సమవృత్తాలు (2) విషమవృత్తాలు (3) అర్హ సమ 
వృత్తాలు అని మూడు తెగలుగా ఉంటాయి. అందులో విషమ వృత్తం అనేది నాలుగు 
పాదాల్లో ఒక్కొక్క పాదమూ ఒక్కొక్క విధంగా ఉంటుంది. (31) 


నౌలుగు పాదాలూ ఒకే విధంగా నడిచేది సమనృత్తం, సమవదమనేది కూడా తాళంతో 
కూడి నాల్గపాదొలూ ఒకే విధంగా నడుస్తుంది. (32) 


బేసి సంఖ్యతో చెప్పదగిన ఒకటోపాదం మూడోపాదం అనేవి ఒక విధంగా ఉంటుండగా 
సరిసంఖ్యతో చెప్పదగిన రెండోపాదం నాల్గో పాదం అనేవి 'వేళొక విధంగా ఉన్నట్లైతే 
అప్పుడది అర్జనమవృత్తమనిపించుకుంటుంది. ఆలాగ ఉన్నపదం కూడా అర్హ 
అన్నయార్యుడు చెప్పాడు. (88) 


వా పద్యం పదం కావటమునేది బంగారానికి తావి అబ్బినట్టుగా ఉంటుందని వెనుకటి 
పద్యంలో చెప్పిన గ్రంథకర్త ఈ మూడు పద్యాల్లో పద్యాల స్వరూప భేదొన్నాశ్రయించిన 
తెగలను, చెప్పీ ఆ లక్షణాలనే పదాలకూ అన్వయించి చెస్తున్నాడు. 


సమానంగా ఉండేది సమం, సమంకానిది విషమం (వి+సమ = విషమ) అర్హం, 
అంటే సగపాలు, సమానంగా ఉంటేది అర్హసమం. 


నాల్గపాదొల కూర్చు ఉండటమే వృత్తానికి ముఖ్యలక్షణం. కనుక ఈ సమత్వం, 
విషమత్వం, అర్హసమత్వం అనేవి నాల్గుపాదాల పరంగా అన్వయించుకోవాలి. అందుచేతనే 


నాణగు పాదాలూ. నాలుగు రకాలుగా (ఒక్కోపాదం ఒక్కోరకంగా) ఉండటం విషమ 
వృత్తలక్షణంగా చెప్పబడింది. 
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Verse 31-33 


Tr.The entire vrttajati comes under .the catagories of (1) sama vrttas (2) vigama 
vittas and (3) ardhasama vrttas. Among these the vigama variety has each of its 
four lines differently. (31) 


That is sama vrtta where all the four lines run in uniformly identical 
way. Similar is samapada whose four lines are uniformly identical but embellished 
with tala (32) 


While the odd numbered (1,3) lines are composed in one way as the 
even numbered (2,4) lines are composed differently then it is called ardhasama 
vitta. Annayarya has stated that a similar padam is called ardhasama padam (33). 


Com: The author who extolled in the previous verse padya (stanza) becoming a 
padam (song) with the hyperbole of gold getting fragrance states the three 
categories of vrttas and applies the same classification to padams also in these 
three verses. 


That which is even or uniform is sama. That which is not even or 
uniform is visama (vi+sama). That which is half even is ardhasama, 


Since the main characteristic of vrtta is its being in four lines, this 
evenness,unevenness or half-evenness has to be understood in terms of the four 
lines. It is because of this that each of the four lines being different in structure 
or composition is described as a mark of visama vrtta. 
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ఇక్కడ వృత్తాలకు చెప్పిన ఈ మాటలు నాలుగు పాదాలుగా కూర్చబడే జొతులకూ 
ఉనబాతులకు కూడా అనువర్తిస్తాయి. “వృత్త జాతియెల్ల అనే పదబంధం ఏక నచ 
నాంతమై వృత్తనమూహాన్ని మాత్రమే చెప్తున్నా అందులో ఉన్న “జాతి పదం పద్యాల్లోని 
బాతులకూ ఉపజొతులకు జ్ఞాపకంగా వాడబడింది. 

నాల్గు పాదాలొ సమంగా లేని వృత్తాలకు “గౌణ వృత్త లనిపేదు. అప్పుడు అర్ధన 
మవృత్తాలు, విషమవృత్తాలూ గౌణ వృత్తాల కోనకే వస్తాయి. ఛందస్సంఖ్య పాదంలో 
ఉండే అక్షరాల సంఖ్యకు గుర్తు. ఇరవైయో ఛందం అన్నప్పుడు పాదానికి ఇరవై చొప్పున 
అక్షరాలుంచాయని అర్హం. అక్షరాలైతే ఇరవై ఉండవచ్చునుగాని గురులఘువుల (క్రమం, 
గణాలు ఒక్కోపాదంలో మారవచ్చు. అలాగు గనుక తోలిపాదంలో ఉండే అక్షర సంఖ్యకు 
కట్టుబడి ఉంటూ మిగత పాదాల్లో గురులఘు [క్రమమో గణాలో మారితే అన్పడా విష 
మత్వం తొలిపాదానికి చెందిన ఛందఃస్థానానికే సంబంధించి ఉంటుంది. అప్పుడది “న్వస్టాన 
విషమ వృత్తం అనిపించుకుంటుంది. గురులఘువుల లేదా గణొల (క్రమంతో పాటు అక్ష 
రసంఖ్యకూడా మారితే “పరస్థాన విషమ వృత్తం” అనిపించుకుంటుంది. నాల్గుపాదాల్లోను 
అక్షర సంఖ్య, గురులఘు [క్రమం లేదా గణక్రమం ఏపాదానికాపాదంలో మారిపోతే అప్పు 
ఢది “నర్వపరస్థాన _ విషమవృత్తంి. ఇదేవిధంగా అక్షర సంఖ్యమారకుండా ఒకనగం - 
అంటే రెండు పాదాల్లో ఉండే గురులఘు[క్రమంగాని గణక్రమం గాని రెండోసగంలో మారితే 
అన్సుడది “స్వస్థాన అర్ధ సనువృత్తం. ఒకసగానికీ రెండోనగానికి అక్షర సంఖ్య కూడా 
మారితే అప్పుడది “సరస్టాన అర్హనమ వృత్తం” అనిపించుకుంటుంది. 


ఉదాహరణకు 11వ ఛందానికి చెందిన (1) ఇంద్రవజ (2) ఉవేంద్రవజ (8) 
“కాంతి (4) వాతోర్మి అనే నాల్గు భిన్న వృత్తపాదాలతో “వారాంగి అనే స్వస్టాన విషమ 
వృత్తం ఏర్పడుతున్నది : దాని వివరాలివి, 


వారారిగి :- 

1 పాదం : ఇంద్ర వజ్ర - తాతాజ-గా గణాలు : 11 అక్షరాలు 
2 పాదం : ఉపేంద్రి వజ - జుత-జ-గా గతాలు : 11 అక్షరాలు 
తి పాదం : కాంతి - తజజగా గణాలు : 11 అక్షరాలు 


4 పాదం : వాతోర్మి - మ-భాతావ గణాలు : 11 అక్షరాలు 


ఇలాగే “అరగ బొస్త్రం), “నదీవ్రఘోషంి అనేవి స్వస్థాన విషమవృత్తాలు. 
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These remarks apply to jatis and upajatis also which are composed in 
four line stanzas. Although the phrase vrttajati 1s m singular and denotes only 
viattas, the component jati 1s used 19 a mnemonic sense as a reminder of jati and 
upajati verses. Vrttas whose four lines are dissimihar are called ‘gauna vittas’ So 
ardhasama vrttas and vigama vrttas come under gauna vrttas.The serial number 
of the chandas indicates the number of letters in a lind. Thus 20th chandas means 
that a line of this chandas has 20 letters Whule the number of letters may be 20 
per line there 1s room for the order of gurus and laghus or ganas changmg in each 
lne So if the number of letters in the first lne is maintained in the other lines 
but with a different order of gurus and laghus then the unevenness pertains to 
the chandas of the first line only. Then it 1s called svasthana visama vrttam. If 
the number of letters also changes along with the order of gurus and laghus or 
ganas it is then called parasthina visama vrttam. If each one of the four lnes have 
different number of letters, order of gurus, laghus or ganas then it becomes sarva 
parasthana visama vrttam 


In the same way, if the number of letters remains constant in all the 
four lines but two of the nes are having different order of gurus and laghus or 
ganas from the remaimng two then it becomes svasthana ardhasama vrttam If 
one half differs from the other half even in the number of letters then it 1s called 
parasthana ardhasama vrttam. 


For example a svasthana msama vrtta called ‘Varangy is formed from 
four differnt types of verses called (1) Indravajra (2) upEndra vajra (3) kanti and 
(4) vatormi. All the four belong to the 110 chandas The following are the details 
of its formations. 


Varingr 1 Line -ta-ta-ja-gaa - (11 letters) -Indravajra 
2 Lmne-ja-ta-ja-gaa (11 letters)-upéndravajra 
3 Line-ta-ja-ja-gaa (11 letters)-kanti 
4 Line-ma-bha-ta-va (11 letters}-vitdrmli. 


‘Angajastra’ and ‘Nadipraghdga’ are two other ‘svasthana visama vrtitas 
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10వ ఛందములోని భ-మ-స-గ (10 అక్షరాలు) అనే రుగ్మవతి తొలిపాదంగాను 
11వ ఛందంలోని భాభాభాగ-గ (11 అక్షరాలు) అనే దోధక పాదాలు 2,3,4 పాదాలు 
గాను చేరి “శ్రీ రమణము అనే పరస్థాన విషమవృత్తం ఏర్పడుతుంది. 


వీశారచనము, ఉద్దత, మధుర, మణిదీపిక అనేవి సర్వవరస్థాన విషమ వృత్తాలుగా 
తెనుగులో చెప్పబడినవి, 


ఇంక ఒక్క ఛందంలో పుట్టిన ఒక్కవృత్తమే నమమైన గురులఘుక్రమ విన్యాసంతో 
నాల్లుపాదాల్లోను సమానంగా ఉండేది సమవృత్తం. దీనికి ఉదాహరణలు అనవనరం. మనం 
చదివే వృత్తాలు తరచుగా సమవృత్తాలే. (గ్రంథకర్త ఈ సమవృత్త లక్షణాన్నే పదా 
నికీ అన్వయించి “సమపదం' అంటున్నాడు. అయితే ఇక్కడ గమనించవలసిన అంశాలు 
ఒకటిరెండు ఉన్నాయి. వృత్తం అన్నప్పుడు పద్యమోళ్లోకమో అనే భావం మరచి 


పోయి నాల్లపాదాల కూర్చు అని గుర్తుంచుకోవాలి. ఎందుకంటే పదాలు వృత్తబంధాలుగా 
ఉంటాయి, నాల్లుపాదాల కూర్చు ఉంటుంది. తర్వాతి అంశం ఈ పదాల పాదాలు 
తాళాలంకృతాలుగా ఉంటాయని (గ్రంథకర్త చెప్తున్నాడు. తాళాన్ని గురించి కవి 36,37 
పద్యాల వద్ద ప్రసంగించబోతున్నా ఇక్కడ గమనించవలసిన అంశాలు ఒకటి రెండు చెప్పాలి. 


పదానికి లేదా పాటకు ఉండే రాగతాళాల్లో రాగం కంఠే తాళం ముఖ్యమైంది. 
ఒకరాగానికి కూర్చిన పదాన్ని లేదా పాటను వేజొక రాగంతో పాడటం సులభమే 
కొని ఒకతాళొనికి కూర్చిన పాటను మరొకతాళానికి మార్చటం సులభమైన పనికాదు. 
తాళంకోసం అక్షరాల కూర్చు అమర్చబడి ఉంటుంది కనుక ఆకూర్చు మరొకతాళా 
నికి ఒదిగిరాదు. సమపదం అన్నపుడు పదంలోని నాల్లుపాదాలూ సమంగా ఉండడమే 


కాదు తొళగతి కూడా సమంగానే అమరిరావాలి. అంటే లయసరిగాకుదరాలి. వేగంగా 
పొడితే ద్రుతమానం. మధ్యరకంగా పాడ్రితే మధ్యమానం, నిదానంగా పాడితే విలందిత 


మౌనం. విలందితానికి రెట్టింపు వేగం మధ్యమానంలోను, దానికి రెట్టింపు వేగం ద్రుత 
మానంలోను ఉంటాయి. ఈగాన గమనకాల ప్రమాణం “అయి. ఈ లయప్రవర్తనను 
బట్టే “యతి అనేది ఏర్పడుతుంది. వాటిలో “నమయతి' అనేది ఒకటి. తాళంలో 
సమమైన కాలప్రమాణంకల ఒకేరకపు అంగాలు ఉంటే అది  'సమయతి' జౌతుంది. 
మామూలుగా నాలుగు అక్షరాల కాలం ఒకలఘువు అంటారు. నాల్లేసి అక్షరాలకు తాళం 
పడుతూపోతే అది ఏకతాళం అవుతుంది. తాళాలకు అక్షరసంఖ్య ఉంటుంది కనుక 
రచనలో జాగ్రత్త అవనరం. సమానకాలాలు ఉండే స్వరసమూహవులయ “సమయతి' అని 


తెలునుకుం'కేచాలు, సమపదాల కూర్పులో ఛందస్సుతో పాటు అలాంటి తాళలక్షణం 
ఉండాలంటున్నాడు గ్రంథకర్త. 
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With ‘Rugmavati ’ having bha-ma-sa-ga-ganas (10 letters) of 1000 chandas as the 
first ine and Dodhaka lmnes with bha-bha-bha-gaga ganas (11 letters) of 110 
chandas for 2nd,3rd, and 4th lines a parasthana visama vrita called ‘sriramanam’ 
is formed 


Viniaracana, Uddhata, Madhura and Manidipika are given as sarva 
parasthana vrttas in Telugu 


A vrtta born in a particular chandas running uniformly in all the four 
lines with its order of ganas and laghus and gurus unchanged, makes for a 


samavritta. There 1s no need for examples here. The vrttas we generlly read are, 
more often than not, are sama vrittas. The author has apphed these regulations 
to a padam to define a samapadam. But there are one or two pomts to be noted 
here While thinking of a vrtta we have to forget the padya or తిథి and rember 
that it is a composition of four lines Padams are vritta bandhas in four lnes but 
they are not padyas: or ఖర. The author says that these lines of padams are 
embellished by tala. Though the author is gong to speak about tala in verse 36 
and 37 some points need to be stated here 


Between the raga and tala of a padam or song, the latter is more 
important than the former A padam or song composed in a particular raga can 
be easily sung in another raga. It is not so easy to change the tala m which it 1s 
composed. The letters or syllables of the text are arranged in such a way as 10 
suit the tala that the composition does not fit in with a different tala A samapada 
has not merely its four lnes in a uniform fashion but its tala too runs uniformly. 
That means the laya has 10 be adhered to Singing fast is drutamana; singing with 
medium speed 1s madhyamana; and singing slow is vilambitamana. The tempo gets 
doubled in madhyamana which gets further doubled in drutamana . The standard 
of this tempo measure 1s called ‘laya’. Based on the behaviour of this ‘laya’ what 
is called ‘Yat occurs. ‘Samayat’ is one of the classical three or modern six ‘yati’s. 
If the tala has the same type of components having uniform time-units (kalaprama- 

“na) then it is called samayati. Generally the time taken to utter four short letters 
1s called a laghu. If tala occurs after every group of four letters 1t 1s called Ekatala 
Since tala 1s known by the number of letters that it may comprehend , care in 
composition is neccessary. It 1s enough if we understand that the laya of a group 
of musical notes with uniform time-units has samayati. The author is saying that 
the composition of samapadams has not merely its prosody but also this tala 
laksana. 
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ఇంక అర్హనమవృత్తం, వృత్తం నాలుగు పాదాలకూర్చు అయినప్పుడు అర్హసమవృత్తంలో 
రెండుపాదాలు ఒకవిధంగాను మిగిలిన రెండుపాదాలు మరొకరకంగాను ఉంటాయని స్తురి 
స్తుంది. అయితే ఏరెండు పాదాలు అన్నది కూడా ఇక్కడ ఒక అంశమే. తొలిరెం 
డుపాదాలు (1,2) ఒకనగం. మలిరెండుపాదాలు (3,4) మరొక సగం. ఇది ఒకపద్ధతి, 
బేసిపాదాలు (1,8) ఒకసగం; సరిపొదాలు (2,4) మరొక నగం. ఇది మరొకపద్దతి. ఈ 
రెందుపద్ధతులు (గ్రహింపవచ్చు. వీటితోపాటు లాక్షణికులు ఒకపాదం ఒకరకంగొను మిగిలిన 
మూడుపాదాలు మరొకరకంగాను ఉన్నప్పుడుకూడ అర్హసమమనే అన్నారు. నీటిలోను మరల 
స్వస్తాన అర్హనమాలు, పరస్థాన అర్ధసమాలు అనే భేదం ఉంటుంది. 


స్వస్థాన అర్హనమాల్లో 11వ ఛందానికి చెందిన ఇంద్రవజ్ర, ఉపేంద్రవజ్ర అనేవాటి 
మిశ్రణం ఉండే *ఉపజుతి ఒక్కటే తెనుగు గ్రంథాల్లో కనబడుతుంది. ఇంద్రవజకు 
తృతృజ్బగగ - గణాలు (9+2= 11 అక్షరాలు) ఉపేంద్రవజకు జ్యతృజృగగ - గణాలు 
(9+2= 11 అక్షరాలు) రెండింటికి రియతిస్టానం. ఈరెండింటి మిశ్రణం చేత 14 
రకాలు ఉపజాతి పద్యాలు ఏర్పడతాయి. 


“ఏీకత్రపాదే, చరణద్వయేవా, పాదత్రయే వాన్యతరస్టితశ్చేత్‌ 
తయోరిహాన్యత్ర తదోహనీయా చతుర్హశోక్తా ఉపజాతిభేదాః 


అనే లక్షణాన్ని అనుసరించి ఆభేదాలు క్రింద చూపబడుతున్నవి. 
ఇ = Ws gies ఉ= ఉపేంద్ర వజ్రపాదం అని సంకేతం. నాలుగు అక్షరాలు 


వరుసగా 1-2-తే-4 పాదాలకు గుర్తులు. 
1. ఇ-ఉ-ఉ-ఉ రి. ఇాషాఇాఉ 
2. ఉ-లఇ-ఉ-ఉ 9. ఇ-షాఉ-ఉ 
3. ఉ-ఉ-ఇాఉ 10. ఇ-ఉ-షాఉ 
ఓ. ఊఊఊ 11. ఉ-షాషాత 
ర్‌, ఉగ్గాని 12. ఉ-ఉ-ఇఇ 
6. ఇ-ఉ-షా2 13. ఉఇ-ఉ-ఇ 
7. ఇాషాఉ-ఇ 14. ఇ-ఉ-ఉ-ఇ, 


మన (గ్రంథకర్త బేసి (1,3) పాదాలు ఒకరకంగా సరి (2,4) పాదాలు ఒకరకంగా 
ఉండటం అర్హసమలక్షణమని చెప్పటాన్ని ఉపలక్షణంగా మాత్రమే తీసుకొవాలి. 12 
వఛందానికి చెందిన “ప్రమితాక్షరంి (స్కజ్కస్కస) అనేది బేసిపాదాల్లోను, ప్రియంవద 
(నాభాజ-ర) అనేది సరిపాదాల్లోను వస్తే “అజిత ప్రతాసం' అనే అర్హసమవృత్తం అవు 
తుంది.అలాగే 13వ ఛంధానికి చెందిన ప్రహర్షిణి (మ-నాజూర-గ) బేసి పాదాల్గోను రుచిర 
(జ-భ-స-జ-గ) అనేది సరిపాదాల్గోను వస్తే “రతిప్రియి మనే అర్హసమవృత్తం అవుతుంది. 
ఇని స్వస్టానార్థసమాలు, 
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Now, the ardhasama vrtta. A vrita being a composition of four lines 
ardhasama vrtta suggests that one half or two lines being one way and the other 
half or other two lines being different . But which two lines? The frst and second 
Tines constitute one half and the third and fourth lines constitute the other This 
is one way of looking at it. The odd numbered lines, the first and third, constituting 
one half and the even numbered lines, the second and fourth, constituting the other 
half 1s another way of looking at 1. Both these can be accepted. But the prosodists 
have called it ardhasama even when one line is in one way and the other three 


in a different way. Again the classification of svasthana ardhasamas and parasthana 
ardhasamas is there. 


Among the svasthana ardhasamas, the ‘upajati’ verse composed by an 
admixture of “indravajra’ and ‘upendravajra’ metres, both belonging to the 11th 
chandas, alone is seen in Telugu works. ‘Indravajra’ has ta-ta-ja-gaga 
(VVIEVVIIVI-VV) ganas (9+2-11 letters). ‘upendravajra’ has ja-ta-ja-gaga ( 
IVI-VVI-IVI-VV) ganas (9+2 = 11 letters). Yati is on the 8th letter in both cases. 
By mixing up these two metres 14 types of upajatis are formed. These varieties 
are shown below in accordance with the కథయ: ‘Ekatra pade carana dvayeva, 
padatrayevanyatarasthitascet, ‘tayOrihanyatra taddhanlya, caturdasOkta upajatibhe- 

“dah. 1= indravajara . = upendravajra. The four letters represent the metres in 
the serial lines of 1-2-3-4. 


1t1tVUU 8 11106 
2UuUlUU 9 I TUU 
3aUuUIU 101! UIU 
4UUUI 1106041106 
మ్‌ దంల Ul 
510౮0౮]! | 130606 1060! 
౧|| 6౮! 141! UU! 


The fact that our author has indicated the odd numbered lines (1,3) 
being composed one way and the even numbered (2,4) lines being composed in 
a different way as ardhasama should be taken only as a symptomatic statement ' 
Pramitaksaram’ with sa-}a-sa-sa ganas in the odd lines and ‘pryamvada’ with 
na-bha-ja-ra ganas in the even మట both belonging to the 120 chandas, give an 
ardhasama vrtta called ‘Ajitapratipam’ Similarly ‘prahargin్స’ with ma-na-ja-ra-ga 
ganas in odd lines and ‘rucira’ with ja-bha-sa-ja-ga ganas in even lnes (both of 
13th chandas ) give another ardhasama vitta called ‘ratipnya’ These are svasthana 
ardhasamas. 
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10వ ఛందానికి చెందిన సుముఖి (సాస-జ-గ) బేసి పాదాల్గోను 11వ ఛందానికి 
చెందిన వనమాల(స-భ-ర-లాగ) సరిపాదాల్లోను వస్తే “వియోగిని అనే వరస్టాన అర్హన 
మవృత్తం అవుతుంది. అట్టే 11వ ఛందానికి చెందిన కలితాంతము (త-జ-జ-వ) బేసి 
పాదాల్గోను 12వ ఛందానికి చెందిన తోటకము (సాస-స-స) సరిపాధాల్లోను వస్తే “మనో 
ప అనే ఫరస్టాన అర్హసమవృత్తం అవుతుంది. ఇలాంటివి ఇంకా ఉన్నాయి. మనకివి 

లు, 

ఇలొంటి అర్హసమలక్షణంతో కూడిన పదాలు అర్హసమవదాలు అనిపించుకుంటాయని 
అన్నమాచార్యులు చెప్పినట్టుగా చినతిరుమలాచార్యులు లక్షణనిర్దేశం చేస్తున్నారు. 


సమపదాలకు చెప్పినట్లుగా విషమవదాలకు అర్ధసమపదాలకు తాళసంబంధమైన నిర్లేశం 
ఏదీలేకపోవడం గమనించాలి. 


ఉండే అవకాశాలను అన్నింటిని అవలోడిస్తుంది శాస్త్రం. అంతమాకత్రంచేత అన్నింటికీ 
లక్ష్యాలు ఉన్నాయనికొని అన్నింటిని అనునరించాలనికాని అభి ప్రాయంకొదు. పథ్యమూ ఆప 
దకరమూ అయిన దొన్నేగ్రహించాలి, 


1. 32 పద్యంలోకవి సమవదం “తాళాలంకృత సామ్యపాదం' అన్నాడు. ఇక్కడ 
తాళముచేత అలంకరింబడిన సామ్యపాదం అని అర్హం, నౌాబ్లపాదాలు తాళానికి చక్కగా 
ఒదిగిరావాలి అని అభిప్రాయం. అంతేకాని తాళాలంకారం ఉండాలి అని భ్రాంతివడకూ 
డదు. దేశితాళాలనబడే 85 తాళాలకు పురందరదాసు స్వరాలతోకూర్చిన తాళాలంకారాలు 
ఉన్నమాటనిజమే అయినా ఆయన అన్నమయ్యకంటే చాల చిన్నవాడైన సమకాలీ 
నుడు. పురందరదాను తిరుపతికి వచ్చినప్పుడు అన్నమయ్యను దర్శించినట్లు అన్నమాచార్య 
చరిత్ర చెప్తున్నది. కాబట్టి వురందరదాను స్వరనంచారంతో కూర్చిన తాళాలంకారాలు 
అన్నమయ్య చెప్పిన లక్షణంలోకిగాని దాన్ని అనుసరించే ఈ తెనుగు లక్షణంలోకికాని 
ప్రవేశించడం సంభావ్యంగా ఉండదు. 


‘Sumukhi’ (sa-sa-ja-ga) from the 104% chandas in odd మేటి and 
vanamal (sa-bha-ra-laga) from the 11th chandas in even lines give a parasthana 
ardhasama vrtta called ‘viyigini'’ . Similarly* kaltantam’ (ta-ja-ja-va) of -1 Ith 
chandas in odd lines and totakam (sa-sa-sa-sa) of 12th chandas in even lines give 
‘mandharam’ another parasthana ardhasama vrtta. There are more like these. 
Enough for our purpose. 


That padams having this ardhasama laksana are called ardhasamapadas 
was enunciated by Annamacirya, says our author Cna Tuumalacarya. 


We may note here that tala is not referred to im the case of visgamapa- 
dams and ardhasamapadams. 


A Sastra explores all the possibilities That does not mean that examples 
can be provided for all or that one should follow all the possibilities One has to 
make a healthy and pleasant selection 


In verse 32 the author qualifies samapadam as talalamnkrta samyapa- 
“dam It just means uniformly lned verse embellished by tala All the four lines 
must fit into the tala umformly well One should not mistake it to mean that tila 
alarhkara should be there For all the 35 désitalas there are, no doubt, alarhkaras 
said to have been composed by Purandaradasa, with their svarasancaras But he 
was only a younger contemporary to Annamayya Annamacarya canitra speaks of 
Purandaradasa meeting Annamacirya when he visited Tirupati 50103 not probable 
that tala-alarhkaras with svarasancara composed by Purandara dasa should get into 
Annamayya’s work on sankirtan mn Sanskrt or into this Telugu work 
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వ॥ మణీ నిబంధనామపదం బెట్టిదనిన 


మ॥ యతులుంబ్రాసములుంబదంబులును మా తాసీకముల్‌ తాళసం 
గతులుంగల్లి నిబంధనామవద మాఖ్యాతా సంయుక్త న 
త్కృతియై తాళులపాక యన్నయగురూక్తిన్‌ లోకవిభ్యాతమై 
జితమాధ్వీక సితాసుధారన రుచిస్టీతంబునై చెన్నగున్‌ 34, 


తా॥ ఇంక నిబంధపదం అనేది ఎలాంటిదో చెప్తాను. దీనికి యతులు, ప్రానలు, 
మాత్రాగణాలననుసరించే పదాలు తాళాల సంగతి ఉంటాయి. సదంలో _ చెప్పదలచిన 
అర్థం ఏదైనా ఉంటుంది. నేర్చిన కూర్చుగొను ఉంటుంది. ఇప్పపూలకల్లును, నిర్మలమైన 
అమృతాన్ని కూడా గెల్చిన రుచితో అందంగా ఉంటుంది. తాళ్ళపాక అన్నయగురుడు 
చెప్పడం చేత ఇదిలోకంలో ప్రసిద్ది కెక్కింది. 


వ్యా॥ పదరచనకు తాళ్లపాక అన్నమాచార్యులు గురుడని |ప్రస్తుతింసబడుతున్నాడు. “వద 
నిర్యుక్త' మనే పేరుతో భరతుడు నామమాత్రంగా చెప్పిన దేవస్తుత్యాత్మకమైన పదానికి 
మొదటిసారిగా సంస్కృతంలో లక్షణం (ప్రతిపాదించిన వాడు అన్నమయ్య. అయన రచిం 
చినన్ని పదాలు తెనుగులోనే కాదు మరే భారతీయ భాషలోను ఎవరూ రచించలేదు. 
రచనలో పద్యకవలెవరూ ఆయన చాయలకైన రాలేరు. భాష ఆయన చేతిలో మైనపు 
ముద్ద. భావన మధురాతి మధురం. ఇన్నికారణాలచేత పదరచనాగురుత్వం ఆయనకు 
తగి ఉంది. 

నిబంధ, నిబద్ధ శబ్దాలు సమానార్థకాలే. ఉద్దాహాది ధాతువులచేత (ప్రబంధాంగాలై న 
స్వర్కబిరుద, పద, తేనక్కపాట్క తాలాలనే వాటిచేత దేశిరాగాల్లో వాగ్గేయకారుడు జనరం 
జకంగా కూర్చిన గానం నిబద్ధం. అదే నిబంధపద మనబదుతున్నది. 


28 పద్యం క్రింద వ్యాఖ్యలో ప్రాచీనుల చెప్పిన ఏలా పదలక్షణం అందలి భేదాలు 


విపులంగా ఉల్లేఖింబడినై. ఇక్కడ తెనుగులాక్షణికులు చెప్పిన పదలక్షణాలు ఒకటిరెండు 
న్ఫృశింపబడు న్నాయి. 


వెల్లటూరి లీంగన మంత్రి తన “సరసాంధ్ర వృత్త రత్నాకరం (1550-1600 A. ౨) 
(దీనికే మాల్యాద్రి నృసింహచ్చందమని కూడ పేరు) లో పదలక్షణాన్ని ఇలా చెప్పాడు. 


t 

న్మర లఘువులెదుగల |తిగణ రవిగణము 
స గణ యుగమువె sn యతి(క్రమము 
వర పదాంతము నందు వలె బాన" సమము 


వరరయగ నరసింహ నాపదము గై కొనుము 
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Verse:34 


Tr, Now nibandha padam is being explained. It possesses yatis, prasa, 
words following mitra-ganas; association of a tala; it carries a certain meaning 
intended to express; it will be a skilled composition. It will be a beautiful one, 
its sweetness surpassing that of the wine prepared from the flowers of Bassia 
latifolia or even nectar. It has become famous in the world on account of Tallapaka 
Annaya, the preceptor, composing them. 


Com: Tallapika Annamacarya is extolled as the preceptor of padam 
composition. It was Annamayya who.propounded the regulations of padam- 
composition nominally enumerated by Bharata as ‘pada-niryukta’ which is simple 
hymnodic composition . No one seems to have composed as many padams as he 
has, not merely in Telugu but in any Indian language. The excellence of his 
compositions is such that other padya-kavis can never hope to come anywhere 
near him. Language behaves like a ball of wax in his hands with maximum plasticity. 
His imagination is sweeter than the sweetest. For all these reasons and more, 


preceptorship of pada-composition is justified in his case. 


The words nibandha and nibaddha mean the same thing, ‘framing in’ or 
‘framed-in’. Music (gana ) composed for popular taste m dési-ragas by a 
vaggeyakira framing it in with dhatus like udgriaha etc. and prabandha components 
called svara, biruda, pada, tEenaka, pata and tila is called nibaddha gana. Such a 
padam, is nibandha-padam. 


In the commentary under verse 28 the regulations of éla-padam and their 
varieties as enunciated by the ancients have been extensively described. Here one 
or two instances of pada-laksana as enunciated by the Telugu prosodists are 
touched upon. Vellatdri Linganamantri (1550-1600 A.D.) in his ‘S A.V R.’ othe- 
rwise known as ‘Milayidri Nrsimhacchandam’ has stated pada-laksana to this, 
effect: 


‘Three smara-ganas comprising five laghus each succeeded by one 


sdrya-gana (for each line) with yati after two ganas (in each line) and prasa both 
in the beginning as well as at the end of each line, make for padam’ 
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ఈ [గ్రంథకర్త మన (గ్రంథకర్తకు కొంచెం తర్వాతివాడు. వెనుకచెప్పిన కామగణాలే 
స్మరగణాలు. మూడో ఛందంలో వుట్టిన గణాలే ఇవి. కొగా త్ర్యక్షర గణాలే కామగణాలు 
డాతాయి. వాటిలో లఘ్వాదిగణాలకు ముందు మరొక లఘువు ఉంచితే కామగణా 
లన్నీ ఏర్పడతాయి. ఐదుమాకత్రలకు ఐదులఘువులుండే గణాలు మూడుకూర్చి మరొక్క 
నూర్యగణాన్నికలపాలి. సూర్యగణానికి నగణమైనా (1) హగణ (౮) మైనా మూడు 


మాత్రలు. మొత్తం పాదానికి 5 %3= 15 +3 = 18మాత్రలు. రెండుగణాల వైనయతి 
చెల్లాలి. ద్వితీయాక్షరప్రానతోపాటు పొదాంతంలోను ప్రాస ఉండాలి. ఈలక్షణపద్యం 
దీనికి లక్ష్యం జాతుంది. ఇక్కడ విశేషమేమంటే ఇది సరిగా కర్ణాటచౌపద లక్షణం. 
కన్నడంలో నాగవర్మ ఛందోంబుధిలో ఇదే లక్షణం 68 మాత్రల మీద యతితో రఘటా 
లక్షణం క్రింద చెప్పబడింది. ఇది తెనుగులోని “ద్వివది కూడ అవుతుంది. 


పై లక్షణకర్తకు తరువాతి వాడైన వార్తాకవి రఘునాథయ్య (1660-1680 A.D.) 
తన “లక్షణ దీపికిలో పదలక్షణాన్ని ఇలా చెప్పాడు. 


క॥ “పాదము ప్రాసము వడియును 
శోధించి పదాటు కళల సూత్రం బరయన్‌ 


నాదొంగ రాగలీలల 
బాదంబాలించి చెప్పం బదమై యొు న్‌. 


గ॥ ధన్యతకు6 బల్లవికి విరోధంబు లేక 
(క్రియ ఫలింవంగ నియమంబు గీలుకిలిపి 


(ప్రాస యతులును నమయతుల్‌ భాసురముగ 
తాళ పద్ధతి రచియింప6దగు ౬బదంబు 


ఇందుకు తాత్పర్యము. కళలనంగా లఘువులకు నేంజ్ఞ. చరణం 1కి 16 లఘువులు 
నియమం. ధన్యత అనగా నుపపల్లవికి వేరుగనుక పల్లవికి యువపల్లవికి (క్రియచేర్చుగా చెప 
వలెను. లయప్రధానంగా రాగవరుస |ప్రొసనడి వర్గవళ్లును చెప్పవలెను.’ (707,708,709) 


ఇతని లక్షణంలో పాదానికి 16 మాత్రలే చెప్పబడినై. ఉపపల్లవి క్రొత్తగా వినబడు 
తున్నది. రాగతాళాలు చెప్పబడినై. 


ఇంక 18 శతాద్దినాటి పొత్తపి వెంకటరమణకవి తన “లక్షణ శిరోమణి వృత్తాధికా 
రంలో “అర్జున భరతాన్ని' ' “సంగీత రత్నాకరాన్ని' స్మరించి పదాన్నిగుర్చి ఇలా చెప్పాడు. 


“కావున నీదేశ భాషల పదములు చెప్పవచ్చుననిన్ని, ఏళలనగా పదములనిన్ని మూడు 
చరణములకు ఖండికాత్రయము అని 'సేరుగలదనిన్ని, సల్లవము ఉపవల్లనము అనిన్సి యివి 
మౌత్రానమక నిబద్ధములైన పగణాదులతో౭ గూర్చవలెననిన్ని నూళాదుల (కును గు(ణ) 
ముగా నుండవలెననిన్ని' సంగీత రత్నాకరము మొదలైన (గ్రంథము(లు) అర్జ్హునభరతాది ఏళా 
ప్రకారంబున వగణాదుల రాగతాళమ్ముల సంగీత రీతిని తేటపడి యుండుగాన నీసాహిత్య 
మార్గంబున లక్షణంబున జొరవవి యట్టుండె.” (3-427) 
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The author of this work was a little posterior to our present author, Cina 
Tyuumaliacirya Smara-ganas are kima-ganas explained earher They are born in 
the third chandas and tryaksara-ganas themselves can become kima-ganas We 
have to prefix one laghu to those beginning with a laghu We have to suffix a 
sryagana-either ‘na’ gana(Il) or ‘ha-gana’ (UI) to a succession of three ganas of 
five matras each in hne Thus the total number of matras for a lne is 5x3+3=18. 
Caesura (yati) has to be observed after the first two ganas 1e. at the beginning 
of the third gana. కుడ pertainmg to the second and last letters of the lines has 
to be observed The verse which gives this laksana is itself an example for the 
regulation. The note-worthy point is that this regulation 1s nothing but that of 
karnata-caupada. Nagavarma the Kannada prosodist of yore, has given this 
regualtion under the category of raghata with yati after 8 matras. In Telugu, this 
composition can be taken as dvipada vanety too. 


Vartakav Raghunathaiah, (1660-1680 A D) another prosodist posterior 
to the above one, gives padalaksana, in his L.D to this effect: 


“That ములు as padam if each line is composed with sixteeen kalas 
observing yati and prasa fitting with a raga and tala. The pallavi and dhanyata should 
not fall apart; the verb should be fruitful; prasayatis and sama-yatis can be used 
and the composition should be in accordance with tila’ 


The purport 1s this. The word ‘kalas’ signifies ‘laghus’ The regulation is 
16 laghus for each line ‘Dhanyata’ is another name for ‘upapallavi’ The verb 
should be such that it comprehends both the pallavi and upapallavi The composi- 
tion with prasayatis and varga-yatis should fit in with a raga and a tala, being 
laya-pradhana (Laksanadipika. 707,708, and 709) 


In this regulation only 16 matras per line is advocated We hear about 
upapallavi’ for the first time. Raga and tala are mentioned 


Again, ౨01801 Venkataramanakavi (18c) in the Vrttadhikara of his L S. 
mentioned A.B and S.R and spoke about padam to this effect: “50 padams can 
be composed in indegenous language and elas mean padams; three caranas go by 
the name of ‘khandikatraya’ (and there are) pallava and upapallava and (all) these 
are composed by ‘pa’ -ganas of equal number of matras each; these should be 
in accordance with stladis, these are clearly given in Sanglta Ratnakara etc. and 
in accordance with éla-lakgana given in Arjuna Bharata comprising of pa-ganas, 
riAga and tila in the way of music; and so these do not come under the domain 
of lterary regulations and let it be so (LS. 3-427) 
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దీనిలో పొదానికిన్ని మాత్రలని నిర్లేశం లేదు. పంచమాత్రాకాలైన గణాలు ఉండా 
లని మాత్రమే చెప్పబడింది. మూడు చరణాలనటంలో త్రిధాతుకత్వం నూచింపబడింది. 

వి అనుపల్లవి చెప్పబడ్డవి. ఈ ఏలాపదం నూళాదులకనుగుణంగా ఉండాలని రాగ 
ప్ల లంటాయని చెప్పబడింది. ఇతనికాలానికి పదరచన కేవలం సంగీత సంబంధిగాతోచి 
పాహిర్యాన్నుండి చేఖుపడ్డది. పాదానికి ఆజని, ఐదని ప్రాచీనులు చెప్పిన పదనియమం 
పోయి గణనంఖ్యా నియమం రావటం అదికూడ పోయి పాదానికి 16 మాత్రలనడం. 
చివరకు మొ(త్రానమకాలైన పగణాలతో కూర్చాలనటం - (క్రమంగా వచ్చిన మార్చు. 
తాళపాక వారి సంకీర్తనల్లో పల్లవితో పాటు మూడేసి చరణాలు ఉండటం మామూలు. 
వ్రత చరణం నౌల్లుపాదాల వృత్తబంధంగా ఉంటుంది. చరణాలసంఖ్యకు అపవాదాలు లేక 
పోలేదు. 


పదరచనలో పాదానికి ఇన్ని అనే గణసంఖ్యా నియమంకాని మాత్రా సంఖ్యనియమం 
కాని లేదని నాలుగు, ఐదు, ఆలు మాత్రల గణాలు వాడుకోవచ్చునని రాగతాళాలకు 


అనుగుణంగా వీటిని నియమించుకోవచ్చునని యతులు, ప్రొనలు ఉంటాయని పల్లవి చరణ 
త్రయం ముఖ్యమని సారాంశం, 


ఈ సందర్భంలో నాట్యశాస్త్రం చెప్పిన సలహాగమనింపవచ్చు. ఆర్యావృత్తాల్లో నాల్లేసి 
మాత్రాలకే గణాలు చూచుకోవాలని, గీతకాల్లో ఐదేసి మాత్రల గణాలు చూచుకోవా 
లని తాళప్రధానాలు కనుక వైతాళలీయాల్లో (రగడలు వగైరా) అటేసి మాత్రల గణాలు 
చూడాలని 14 అధ్యాయం (బరోడా ప్రతిలో చెప్పబడింది. 


1 'నిబద మనిబదం తద్‌ ద్వేధా నిగదితం బుధె ౪ 
నా ~ & 
బద్దం ధాతుధిరంగైశ్చ నిబద్దమభిధియతే 
ఆలప్తిర్సంధ హీనతా దనిబద్ద మితీరితా॥ 
(సంగీ. రత్నా. 4-4/5) 
రాగాలావన అనిబద్దం. 


2. “మాళటత్రానీకముల్‌” అనేది పదాలు, తాళసంగతులు అనేవాని నడును వేయబడింది. 
మాత్రలసమూహాలు అనే ఆ అభిప్రాయం ఇటు పదాలసరంగా మాత్రాగణాలుగా నోమాత్రల 


సంఖ్యగానో అన్వయానికి వస్తుంది అటు తాళవరంగా కోడా అన్వయానికి వస్తుంది. 
36 పద్య వివరణం చూడండి. 


8. అఖ్యాతం అంటే చెప్పబడీంది అని శబ్బార్థం. భాషాపరంగా ఆఖ్యాతం అనేది 
క్రీయాశబ్దం. ధాతువుకు భూతభవిష్యద్వర్తమొనాది కొాలనూచకాలైన తిబ్దులు చేరింది 
ఆభ్యాతం; దీనికి కర్షృవదమైన నామశబ్దానికి ఉండే వచనపురుషలు ఉంటాయి. వ్యక్తం 
చేయబడిన ఏదైనో ఒక అర్ధంతో కూడింది అని (గ్రహిస్తేచాలు, 
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This regulation does not fix the number of matras per lne It only speaks 
of ganas of five matras each. The three caranas referred to as khandikatraya 
indicates ‘tndhatukatva ' of pada ‘Palla’ and ‘anupallav' are mentioned. 
Elspadam 1s enjomed 10 be in accordance with ‘siladis’ with raga and tila By 
the time of this author composition of padams was considered to belong only to 
music and got divorced from literature The number of words or units per lne 
fixed by the ancients as six (5 55 ) and five (S.R) lapsed. Regulation of the number 
of ganas per line came and even that lapsed Then came number of matras per 
16 (16) and finally composition with pa-ganas of 5 matras each was advocated 
This 1s the gradual change that came over the composition of padam The sankirtans 
of Tallapaka poets contain generally three caranas with pallavi Each carana is a 
vrttabandha in four lines There are exceptions to this rule of three caranas. 


The sum and substance of all this is that there 1s no fixed number of 
either ganas or miatras per line in pada composition and that one can use units 
of four or five or six matras as suited to a riga and tala, observing yati and prisa. 
Three caranas with pallavi 1s the more important part 


In this context one can note the advice of N S. In Arya-vrttas the ganas 
are to be scanned for four matras each; in gitakas scanning 1s for five matras each 
gana or unit and since tala 1s important, in vaitallyas (raghata.etc ) it 1s for six mditras 
each unit (Baroda NS 14 ch) 


1. nibaddham anibaddham tad 6౪5618 mgaditam budhaih 
baddham dhatubhirangaisca nibaddham abhidhtyaté 
alaptir bandhahinatavad anibaddaham 1itirttam 
(S 4-4/5) 


raga alapa is ambaddha 


2 the compound ‘matranikamul's mcorporated in 
between ‘padambulunu and talasangatulun’ 


The groups of matras referred to relates itself to padams/ words in terms of mitra 
-ganas or number of matras on one hand and on the other, it relates itself to tala 
also. (de commentary under verse 36) 


3 “నియతి means that which has been said Applied to language ‘akhyata' 1s verb 
The verbal root with the tense particles of past, present and future, called ‘tin-s 
1s called akhyata Its number and person will be in accordance with the subject 
noun. Here it 1s enough if it 1s understood as “ with a certan meaning expressed " 
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వ అట్టి నిబంధనామ పదంబునకు దదంగంబులై న యతిప్రాసాదులవిధం బెట్టిదనిన 


క॥ పాదముల నాలుగింటికి 
నాదుల నడుముల నవర్లమగునవి యతు లా 
పాద డి (తీయ వరము 


పాదుగ నొక్కటియ్‌ చెల్ల6 బొనం బన6ిగన్‌ తర్‌ 


షు ఓ. 


నాలుగు పాదాల మొదళ్లలోను మధ్యభాగాల్లోను సజాతీయవర్లం ఉండటం యతులు 
అనిపించుకుంటాయి. నాల్లు పాదాల్లోను పొదద్వితీయాక్షరం ఒకటిగానే రావటం ప్రాసన 
అనిపించుకుంటుంది. 

వ్యా, అంగాలంటు అవయవాలు. నిబంధపదం సావయవం. పదం శరీరంలాంటిదె తే 


యతులు, (ప్రాసలు, మొదలైనవి సౌష్టవం (ఇగ) తోకూడిన కాళ్లు చేతుల్లాంటి అన 
యవాలు. 


తా॥ నిబంధపదమనే దానికి అంగాలైన యతి, ప్రాస మొదలైనవి చెప్పబడుతున్నె. 
మ్‌ 


ఈనిబంధవదం వృత్తబంధంగా ఉంటుంది. అంటే నాలుగు పాదాలుగా ఉంటుంది. 
ఈనాలుగు పాదాల్టోను పాదాదిలో ఉండే అక్షరంతో సజాతీయమైన అక్షరం పొదమధ్యంలో 
రావటం యతి. నాలుగు పాదాల్లోను నాలుగు యతులు ఉంటాయి. ఏపొదం యతి 
ఆపాదానిదే. కాని నజాతీయాక్షరం వచ్చే యతిస్టానం మాత్రం నాల్గు పాదాల్లోను 
ఒకేచోట వస్తుంది. పాదమధ్యంలో రావటంఅనేది సామాన్యసూత్రం. ఒకపాదానికి 16 
మాత్రలుంకే సగానికి 8 మాత్రలు జాతాయి. అప్పుడు పాదంతొలి అక్షరం 9 వమాత్ర 
ఉండే అక్షరము సజాతీయంగా ఉండాలి. గణాలనంఖ్యనుబట్టికూడా ఇస్లే చూచుకోవాలి, 


కొన్సిచోట్ల పాదమధ్యాన్నిదాటి యతి ఉండటం, ఒకటికంకు ఎక్కువ యతిస్తానాలు 
భా షా 
ఉండటం కూడా ఉండవచ్చు. 


యతి అనేది చదివేవాని నాల్కకు విశ్రాంతి స్థానం. సంస్కృతభాషలోను కన్నడం 
లోను యతి విచ్చేదరూవం. యతిస్తానంలో వదమధ్యం రాకూడదు. సంస్కృతంలో 
పాదం చివరకూడ పదం ముగిసిపోవాలి. దీన్ని పాదాంతయతి అంటారు. “యతిః సర్వత్ర 
పాదాంతే శ్లోకార్డేతు విశేషతః అని పింగళచ్చందము. 


తెనుగులో యతిస్వరూపంవేళు * యతిస్థానంలో పదచ్చేదం ఉన్నా లేకపోయినా పాదం 
తొలి అక్షరంతో మైత్రిగల అక్షరం ఆచోట వచ్చితీరాలి. ఉదాహరణకు శార్జూలవృత్తానికి 
12 యతి స్థానం. అనగా 12 అక్షరం ఉన్నచోట వదచ్చేదం జరగాలి. తెలుగులో 12 
అక్షరం దగ్గర పదచ్చేదం జరిగినా జరుగకపోయినా 1 న అక్షరంతో మైత్రిగల అక్షరం 
13 వ అక్షరంగా వస్తుంది. ఇలాగ నాల్లు పాదాల్గోను యతి ఉండాలి. పదరచనలోను 
ఇట్ల పాదమధ్యంలో ఒకచోటగాని, ఒకటికంటు ఎక్కువచోట్లగాని యతిని నిర్వహింపవచ్చు. 
యతి అక్షరమైత్రిచేత శావ్యతకు దోహదం చేస్తుంది. 
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verse 35 


Tr.The components of a nibandhapadam, yati, prasa etc., are being given. Assonant 
letters at the beginning and middle points of all the four lines are yatis (caesura). 
The second letter (of all the four lines) being the same is called prisa. 


Com: The components of a nibandhapadam are like its limbs. If the text of the 
padam is its body yatis, prasas are like its limbs that contribute to its fullness, 
symmetry and beauty, 


Nibandhapada is composed in vrtta bandha, i.e. in four lines. A letter, 
assonant with the first letter of each line should occur at the prescribed midpoint 
of the line. This is called yati. Thus these are found in all the four lines. Yati, 
in each line is seperate depending on the first letter of that line. But the point of 
yati is the same in all the four lines. Middle of the line for yati is a general rule. 
If there are 18 matras for a line, 8 matras give half its length or quantity. Then 
the first letter of the line and the 9th mitra or letter of the line should possess 
assonance. In case the number of ganas is taken, similar is the procedure. In some 
places yati may be found a letter after the midpoint or in more than one place. 


‘Yati is the resting point for the readers’ tongue. In Sanskrt and Kannada, 
yati is in the form of just a break (caesura) with the word ending there and another 
starting at the next point.In Sanskrt there is padantayati 100; a word has 10 end 
at the end of a line and cannot flow into the next line. Pingalacchandas says ‘yatth 
sarvatra padante sldkardhetu పిటి. 


The concept of yati is different in Telugu. A break at the yati point is 
not 80 important as a letter assonant with the first letter of the line occuring there. 
For example 12th letter is the yati-point for Sardulavikridita vrtta. That means any 
word commenced earlier should end at this point and another word start at the 
next point. In Telugu whether a word ends or not at the 12th letter , a letter having 
assonance with the first letter of the line occurs as 13th . Thus it will be observed 
in all the four lines. Even in the composition of a padam yati has to be observed 
at the middle of the line. It can also be observed in more places than one if s0 
desired. Yati helps the sonorousness of the song by its assonance. 
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పాదం రెండో అక్షరం ప్రాస. ఇదికూడ నాల్గపాదాల్లో ఉంటుంది. “వ్రకృష్ణో వర్షవి 
న్యాసః (ప్రాసి అని వ్యుత్పత్తి. ఇది రసస్తోరకమని సౌందర్య హేతువని చెప్తారు. తొలిపాదంలో 
రెండోఆక్షరంగా వచ్చిన అక్షరమే రెండవమూడవ నాల్గవ పాదాల్లోని రెండో అక్షరంగా 
రావాలి. కాబట్టి (ప్రాస నాల్లుపాదాలకూ ఒక్కటిగానే ఉంటుంది. సంస్కృతంలో ఇలాంటి 
ఆవృత్తి శబ్బాలంకారం క్రిందికి వస్తుంది. అనుప్రాన అంటారు. కన్నడంలోను తెనుగులోను 
ప్రాస ఒకేవిధంగా ద్వితీయాక్షరావృత్తిగా ఉంటుంది. 


యతికి (ప్రానకు ఒక్కభేదం ఉంది. యతిలో అక్షరమైత్రి అజ్ఞల్లులకు రెండింటికి 
ఉండాలి. |ప్రాసలో వ్యంజనం (ప్రధానం. అనగా, హల్లు మాత్రం వస్తేచాలు; వేర్వేరు అచ్చు 
లతోకూడి ఉండవచ్చు. ఉదాహరణానికి ర-రి-రు-రె లు ప్రాసాక్షరాలుగా రావచ్చు. యతి 
ర-రా-రై-రౌ లక్కు రారార్భ-రె-రే లక్కు రురూ-రొ-రో లకు మాత్రమే చెల్లుతుంది. 


పదరచనలో పాదాంత ప్రాసకూడ ఉంటుంది. వ్రతిరెండు పాదాలకు చివర అనుప్రాస 
నిర్వహించటం ఒకపద్దతి. నాల్గపాదాలకూ నిర్వహించవచ్చు ఫం 
1. అబొది పదాలు వాడేటప్పుడు ఈక్రింది అచ్చులకు పరస్పరం యతిమైత్రి ఉంటుంది. 
(బఅఆ-ఐబాడా ఇ) ఇఈంబు-బూఎావీ బఉఊ-ఒ-ఓ (9 అచ్చులలోని అకారానికి 
హబ్లుల్లోని య-హ లతో యతిమైత్రిి బుకారానికి ర తో యతిమైత్రి. (ఆ) హల్టులలో 


మూ 


సరన్పరం యతి మైత్రి ఈ క్రీంది విధరిగా ఉంటుంది. 


క-ఖ-గ-ఘ-క్ష 

చాఛాజారు-శ-ష+సాక్ష 

ట-ర-డ-ఢ ఇవి వాడుకగా ఉండేవి. విశేషాలు చాలా ఉన్నై. 
త-థ-దాధ 

సాఫాబ-భావ 
౦వ౦ఫా౦ బా కీభాము 

వు-పు-బు-భు-ము 

య-హ 

ర 


లా 
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The second letter of the line 1s called prasa This also is observed in all 
the four lines. ‘prakrista varna vinyasah prasah’ 1s the etymology given.It helps 
beauty and rasa The second letter in the first line must recur as the second letter 
m the second, third and fourth lines also. So prasa is one and the same in all the 
four lines In Sanskrt such recurrence comes under $abdalamkara. It is called 
anuprasa. Prasa is the same both in Kannada and Telugu- recurrence of the second 
letter. 


But there is one difference between yati and prasa In yati the aksara maitri 
comprehends both the vowels and consonants In prisa only the consonant 13 
important. That means recurrence of consonant alone is enough though it may be 
conjoined with different vowels. For example, ra-ri-ru-re can occur as prasa letters. 
Yati is possible within the groups of letters shown though the consonant 1s the 


same in all: ra-ra-rai-rau; ri-d-rr-re-r8; ru-ri-r0-1ర. 


In pada composition padanta prasa (end of the lne prasa) also will be 
there. One way is to observe it at the end of two consecutive lnes. It can be 
observed in all the four lines also. 


1 When words beginning with vowels are used the following groups of vowels are 
said to have maitri (friendliness, assonance or rhyming): 


a) a-i-ai-au 

b) i-T-r-r-e-6 

0) u-t-0-6 

d) a and క్‌ among vowels have assonance with consonants ‘ya’ and ‘ha’;vowel ? 
has assonace with consonant ni 

Assonance among consonants is within the groups shown: 
ka-kha-ga-gha-ksa 

ca-cha-ja-jba-sa-ga-sa-kga 

ta-tha-da-dha 

ta-tha-da-dha 

pa-pha-ba-bha-va 

mpa-mpha-mba-mbha-ma 

pu-phu-bu-bhu-mu 

ya-ha 

ra-mra(Sakata répha wntten as అబి 

na-na 

jfia-na 


These are commonly used But there are many special types. 
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2. (ప్రాసలో హల్లు ఆవృత్తి అయితే చాలునని చెప్పబడినా కొన్ని విశేషాలున్నై, 
(9) వట్రువసుడి ఉన్నహల్లుకు వట్రువసుడిలేని హల్టుతో |ప్రానచెల్లుతుంది. సుకృత-సకియ 
(6) (క్రావడి ఉన్నహల్లుకు క్రావడిలేని హల్లుకు |ప్రానచెల్లుతుంది. 
(నష సాశ, నాణ, దాధ, థధ, బూర, అ-ళ-డ లకు పరస్పరం (పానచెల్లతుంది. 
ఇక్కడకూడా విశేషాలు చాలోఉన్నె, పరిచయమాత్రంగా ఇక్కడ చూపబడినై. 
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2.Though it is said that the recurrence of consonant 1s enough for prasa there are 
some special points’ 


a) a consonant with vowel r 1s in prasa with the same consonant without vowel 
fr. ex:-sukrta-sakiya 


0) a consonant conjoined with 18004 is in prasa with the same consonant without 
rEpha. 


0) prasa is said to exist between the following pairs and groups: 


sa - sa; 
sa - $a; 
na - na; 
da - dha; 
r - ra; 
la -la-da 


There are many special points here also. The above are given by way of a brief 
introduction only. 
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క్త మాత్రయొకటి లఘువన౦6 దగు 
తా ద్యయమైన గురుసమాహ్యయమయె న్‌ 
న ట్‌ (ల యము వ్లుతంబగు శ 
మాత్రార్థము |దుతము భరత మతమునరిజెల ౬గున్‌ 36 


తే॥A॥ వూని తాళక్రియాలసన్మాన మునకుర 
దాళశబ్దంబు వర్తించు ధరణినదియు 
దేశి యును మార్గమును నా గందేజరిల్లు 
ధన్య భరతాది బహసంప్రదాయ లీల. 37 


తా॥ ఒక్కమాత్రకు లఘువనిపేరు. రెండు మాత్రలు గురువు. మూడు మాత్రలు 
వ్లుతం. అర్హమాత్ర ద్రుతం. భరతమతంలో ఇలాగచెల్లుతుంది. (36) 


సనిబడి తాళక్రియతో కొలవటానికే తాళం అనిపేరు. లోకంలో ఆతాళం భరతొదుల 
సంప్రదాయాలను అనుసరిస్తూ “మార్గి అని “దేశి అని రెండు రకాలుగా ్రకాశిస్తున్నది 
(37). 


న్యా॥ ఈరెండు పద్యాలు తాళాన్ని గురించి పలుకుతున్నాయి. 84 పద్యంలో మాత్రా 
నీకాలు చెప్పి తాళసంగతులు చెప్పబడినై. ఇక్కడ మరలా మాత్రలను గూర్చి తాళాన్ని 
గూర్చి (ప్రసంగింపబడుతున్న ది. 


మాత్రలను గురులఘువులను గూర్చి చెప్పే పద్యం ఛందస్సుకు సంబంధించిందని 
ఎందుకనుకోరాదు? ఛందస్సులో గురులఘువులతోడి గణాలుండవచ్చు, మొత్రాగణాలుండ 


వచ్చు. కాని ద్రుత వ్లతాలకు అందులో తావులేదు. కనుక రెండు పద్యాలు తాభపరాలే 
అని[గ్రహించాలి. 


“తల ప్రతిష్టాయాంి అనే ధాతువు వలన “తాలి శబ్దం వచ్చింది. గీత నృత్తవాద్యాలు 
దీనిలో |ప్రతిషాదింపబడుతాయి కనుక “తాలి మనిపేరు. లఘ్యాదులచేత సశబ్దనిశ్శబ్ద 
క్రియలచేత గీత వాద్యనృత్తాదుల కాలం కొలువబడుతుంది. కనుక “తాలి మనేది ప్రధా 
నంగా కాలసంబంధ మైంది. తాలానికీ (1) కాలం (2) మార్గం (3) (క్రీయ (4) అంగం 
(5) గ్రవాం (6) జాతి (7) కల (8) లయ (9) యతి (10) ప్రస్తారం అని పది 
(ప్రాణతుల్యమైన అంశాలు చెప్పబడినై. వీటిలో మొదటి 5 ముఖ్యప్రాణాలు రెండో 5 
అముఖ్య|పాణాలు. ఇక్కడ తొలిపద్యం కాలానికి నంబంధించింది. 


సంగీతంలో కొలతకు వచ్చేకాలానికి లోకంలో మనం చెప్పుకొనేకాలానికి వ్యత్యాసం 
ఉంది. సంగీతంలో (1) సూక్ష్మకాలం (2) స్టూలకాలం అని కాలం రెండురకాలు, 
నూలు తామరరేకులను ఒకదానిమీద ఒకటి పేర్చి సూదితో [గుచ్చితే ఒకరేకు తెగటానికి 
వళ్టేకాలం క్షణం. అలాంటి క్షణాలతో ఈక్రింది నూక్ష్మకాలాలు ఏర్పడుతున్నె. 
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verse 36-37 


TR: One matra is called laghu; two matras g0 under the name of guru; 
three become pluta; half a matra is druta. This is according to Bharata’s school 
(36). 


Measuring the time with tala knya 1s called tala. That tala is of two kinds: 
‘mdrga’ and ‘des!’ , following the traditions of Bharata and others (37). 


Com: These two verses speak about tala. In verse 34 tala is mentioned 
after mentioning matras Here again matras and tala are taken up for mention as 
componets of nibaddhapadam. 


Can't we consider this verse which speaks of gurus and laghus as related 
to prosody? No. There may be gurus and laghus or matra-ganas in prosody; but 
druta and pluta have no real place there. 80 both the verses are to be considered 
related to tila. 


The word ‘fala’ is derived from the root ‘tala pratisthayam'. Because gta, 
nrtta and vadya are enunciated in this 1t is called tala It pertains to time factor 
as the time intervals in gita,vadya and nrtta are measured by laghu etc. as also 
by the sasabda and nissabda kriyas. Ten vital factors, called pranas, of tala are 
enumerated: (1) kala (2) marga (3) kriya (4) anga (5) graha (6) jati (7) kata (8) 
laya (9) yati and (10) prastara. They pertain to the various modes of operation 
related to tala. The first five are said to be primary and the second five secondary 
Just as in the case of prinas. Here the first verse relates to kala (time factor). 


The time we usally recon in our daily life and the time that comes for 
measurement in music are not the same.In music it is of two kinds (1) siksma 
(subte) and sthdla (gross). The time taken by a sharp needle to pierce a lotus 
petal in a pile of hundred such is called a ksana. The following are the units of 
subtle time made up of such ksanas, 
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8 శ్షణాలు =1 లవం 

5 లవాలు =1 కొన్ట 

రి కాష్టలు =1 నిమిషం 
నిమిషాలు =1 కళ 

కళలు =1 చతుర్భాగం 


లి ఉలి 00 


చతుర్భాగాలు =1 అనుద్రుతం 
ఇటుమీద చెప్పేవి స్ల్టూలకాలాలు: 
అనుద్రుతాలు "1 (ద్రుతం 


2 

2 ద్రుతాలు =1 లఘువు 
2 లఘువులు =1 గురువు 
3 
4 


లఘువులు =1 వ్లుతం 
లఘువులు =1 కాకపాదం 


పద్యంలో ద్రుతం అనేది అర్హమాత్ర అనిచెప్పబడింది కనుక రెండు [ద్రుతాలు 1 
మాత్ర అవుతుంది. అదే లఘువని చెప్పబడింది. అలాగే 2 లఘువులు, మాత్రాద్వయం, 
గురువనబడింది. మూడులఘువులు వ్లుతమనబడింది. పైవాటిలో (1) అనుద్రుతం (2) 
ద్రుతం (3) లఘువు (4) గురువు (5) వతం (6) కాకపాదం అనే ఆజున్ను తాళా 
నికి నాలుగో ప్రాణమైన షడంగాలు. ఈనాడు గురు, వ్లుత్క కాకపాదాలు వచ్చే తాళాలు 
ఏవీ వాడుకలోలేవు. ఇప్పుడు వాడుకలో ఉండే తాళాల్గొ అనుద్రుతం, దద్రుతం, లఘువు 
అనే మూడు అంగాలు మాత్రమే వస్తాయి. వీటికి (హ్రస్వాక్షరాలకాలం, గుర్తులు ఇలొ 
ఉంటొయి. 


అంగం (హ్రస్వాక్షరనంఖ్య గుర్తు 
అనుద్రుతం 1 U 
ద్రుతం 2 0 
లఘువు 4 | 


అనుద్రుతం నుండి కాకపాదం దాక ప్రస్తారం చేస్తే 16 అంగాలు వస్తాయి. వాటిలో 
మూడు మాత్రమే పె న చూపబడినై. -[దుతవిరామమనే అంగానికి 3 (హ్రస్వాక్ల్షరాలు. 


గుర్తు ౮0. తాళంలో వచ్చే లఘువు సాధారణంగా నాల్లు (హసా క్షరాలను ఉచ్చరించడానికి 
వట్టకాలం (ఛందన్సులో లాగ 1 (హ్రస్వాక్షరోవోరణ కాలం కాదు). 
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8 Ksanas -~ Llava, 


8 lavas ~ 1 kista 

8 kigtas - I మము 
8 ముడి ~ Ikali 

2 kalis - 1 caturbhiga 


2 caturbhigas —- 1 anudruta 


The following are the sthila kala (gross) units, 
2 anudrutas- 1 druta 
2 drutas -1 laghu 
2laghus -1ము 
3 laghus -1 pluta 
4 laghus -1 kikapada 


un nn 

Since the verse says half a mitra 18 druta, two drutas make one అకక which 1s 
called laghu, య్య two laghus make a guru, three laghus a pluta Among the 
above units (1) anudruta (2) druta (3) laghu (4) guru (5) pluta and (6) kakapada 
are the six that are called 92020228 as the fourth vital element of tala “డల. 
Now , talas where ము, pluta and kikapada are used are no longer im use; the 
talas mn use today have only three 8323 namely anudruta, druta and laghu The 
following are the durations of utterance of short letters and their symbols 


anga No.of shortletters symbol 
anudruta 1 U 
druta 2 0 
laghu 4 l 


it yi . Only three of 
lt prastara 1s done from anudruta to kAkapada it yields 16 angas 
ea are shown above with symbols Drutavirama takes three short letters Its 
symbols U O The laghu that occurs in a tala generally signifies now the time 
taken to utter four short letters (It is not the time taken to utter one short letter 


as we find it in prosody) 
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తాళమనేది గీత వాద్యనృత్తాల్లో కాలాన్ని కొలచటం అని చెప్పబడింది. ఈకొలిచే 
వద్దతికే “క్రియి అనిపేరు. ఇది తాళదశప్రాణాల్లో మూడోదిగా చెప్పబడింది. 37 వవ 
ద్యంలో తాళక్రియతో కాలాన్ని కొలచటానికే “తాళి శబ్దం వర్తిస్తుందని చెప్పబడింది. ఈ 
“కీయ (కొలవడం) అనేది నశబ్దక్రియని నిశ్శబ్ద క్రియఅని రెందు రకాలు. చేతిమీద చేతితో 
చప్పుడయ్యేటట్లుగా దెబ్బవెయ్యటం సశబ్ద(క్రియ. దీన్నే “ఘాత అంటారు. (వేళ్లతో 
చిటిక వెయ్యటం కూడా సశబ్దక్రియే. దీన్ని “ధ్రువరి అంటారు. చేయి విసరటం 
లాంటిది నిశ్శబ్ద[క్రియ. 


ఈతాళాలు మార్గతాళాలనీ దేశ్యతాళాలని రెండురకాలు. నాట్యశాస్త్రంలో (1) చచ్చ 
త్పుట (2) చాచవుట (8) షట్సితావుత్రక (4) సంపద్వేష్టాక (5) ఉద్దట్టక - అనే 
ర్‌ తాళాలు చెప్పబడినై. నారదుని “సంగీత మకరందం” లోను పార్మ్యదేవుని 'సంగీతస 
మయసారంి లోను 101 తాళాలు చెప్పబడినై. సంగీతరత్నాకరంలో 120 దేశ్యతాళాలు 
చెప్పబడినై . వీటిలో రత్నాకరకర్త శార్హ దేవుడు చెప్పినవి రెండు చేరినై. ఈతాళాలకు 
గురులఘువులతోడి గణాలతో లేదా సంకేతాక్షరాలతో అంగాలు చెప్పబడినై. తెనుగు సాహి 
త్యంలో పాల కురికి సోమనాథుడు తన కాలంలో ఉండిన 108 తాళాల పేర్గు చెప్పినాడు. 
ప్రాచీనులు చెప్పిన పేర్లకు ఇతడిచ్చిన “పేర్లకు కొన్ని తేడాలు కనిపిస్తున్న. సోమనాథుడు 
చెప్పిన తాళాల సేర్లివి : (1) చంచుపుట (2) జొచపుట (8) షడ్లీత (4) ఉత్పుట 
(5) మోచిత (6) నమతాళ (7) సత్రచ్చేద (8) ఎగ (9) బొంబడ (10) ఎడ 
(11) హడ (12) గారు (13) హడక (14) బంధకరణ (15) బాడకరణ (16) 
క్రౌంచవద (17) సరకరణ (18) ఆస్టానమండన (19) ఫల (20) చక్రవాక (21) 
కలహంస (22) ఆర్య (28) లలిత (24) సరళ (25) విరళ (26) ఉమామందిర 
(27) మత్తమాతంగ (28) రథ్య (29) మర్భె (30) ముదన (31) బంధమర్థె (82) 
రూపక (33) ఏక (34) మడ (35) ఖండితతర (36) అవఖండ (37) కంకాళ 
(38) ఖండిత చండకి (39) ఖండవర్ల (40) అవిఘూర్షిత (41) కుటిలఘూర్షిత (42) 
గోష్టి (48) ఆర్ల (44) కచ్చన (45) అణ (46) ఆదిమాతృక (47) తరక్షణవుత్రి 
(48) ఉద్వీక్షణ (49) ఉచ్చవటి యక్షో్లిక (50) చటిక (51) యసష్టిక (52) వూర్వ 
కంకాళ (53) మణిమిశ్ర కంకాళ (54) ఖండ కంకాళ(55) కావ్యకంకాళ (56) పంచాళి 
(57) భిన్నక (58) కోకిల ప్రియ (59) నిరవద్య (60) రన్న (61) కుంజర (62) 
ఫణి రాజ (68) చతురశ్రధార (64) కృత్యచ్ళ 65) విద్యాధర (66) రక్తధార (67) 
ఉత్తమమేరు (668) తాంబూలియాణ (69) మలపు (70) ఉత్తుల్లిక (71) మాతంగ 
(72) అర్హకళిక (78) సరస్వతి (74) కంరాభరణ (75) మిశ్ర (76) సమ్మి[్రవాద 
(77) సింహవిశ్రీడిత (78) సింహనాద (79) సింహనంద (80) లక్ష్మీస్తన (81) 
ముక్త (82) వంచబ్రహ్మ (88) దశరుద్ద (84) పంచ (85) చాయణ (86) పరి 
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Earlier it has been stated that tala is measurement of ti 

ard nrtta, The mode of measurement is called ‘kriya’. This is re 1 య్‌ 
third tal element of tala among the ten The 37th verse says the term tala ap a 
to measurement of time by talakriya. This ‘knya ’ (operation of Deum, 
18 ef two kinds: (1) 3242062 knya and (2) 642062 knya Beating of time by beat 
of one hand on the other s0 as to give out a sound 1s sasabda kriya It 1s pier 
‘ghata or the stroke’. Snapping one’s fingers is also ‘sa Sabda kriya’, It is called 
dhruvam’ A mere waving of the hand one way or the other 1s ‘mssabda knya’ 


గనం are of two varieties: ‘marga’ and ‘desi’ ‘Natya sastra’ 
five మక tilas only: (1) caccatputa (2) cacaputa (3) aun (4) ere 
staka and (Sudghattaka Sanglta Makaran da of Narada; Sanglta Samaya Sara’ of 
Parsvadeva enumerate 101 జు. Sanglta Rantnakara gives 120 684 talas 
including two created by Sirngadeva himself The angas for these talas are given 
by symbolic letters or ganas comprising gurus and laghus In Telugu hterature 
Palakunki S5manatha (130) has enumerated the names of 108 talas prevalent in 
his time; but some names are different from those given by ancients The names 
of talas బ్రాలు by SOmanatha are . 


1 cancuputa. 2.Jacaputa (3) sadglta (4) utputa (5) mdcita (6) sama (7) sattracchéeda 
(8) ega (9) bombada (10) eda (11) hada (12) garu (13)hadaka (14) bandhakarana 
(15) badakarana (16) krauncapada (17) sarakarana (18) asthanamandapa( 19)phala 
(20)cakravaka(2 1 )kalahamsa (22)arya (23) lalita (24) sarala(25)virala (26)uma- 
“mandira (27)mattamatanga (28)rathya (29)matthe (30) mudava (31) bandhama- 
శం (32)ripaka (33)8ka (34)mada (35) khanditatara (36)avakhanda (37)kankala 
(38)khandita candaki (39)khanda vara (40) avighamita (41) kutlaghamita 
(42)gosthi (43)arna (44) kaccana (45)ana (46)adimatrka (47)taraksnaputn(48 )u- 
dviksana(49uccavati yaksolka (50) catika (51 )yastika (52) parva kamkala(53)ma- 
nmisrakankala (54) khandakankala (55) kavya kankala(56)pancal (57)bhimnnaka 
(58)kdkilapnya (59)niravadya (60)ranna (6 1)}kunjara (62)phamraja (63)caturatra- 
dhara (64)krtyaccha (65)vidyadhara (66)raktadhara (67)uttamaméeru (68)tambul- 
yana (69)malapu (70)utphullika (71)matahga (T2)ardhakalka (73)saraswau 
(74)kanthabharana (75)misSra (76)sammisra vada (77)smhavikridita (78) simhana- 
da (79)simhananda (80)lakgmIstana (8 1)mukta (82)panca brahma (83)dasaruddha 
(84) panca (85)cayana (86) pan (87)prasakta (88)khura (89)nsarakhura (90)uttara 


14ష 


వనక (88) ఖుర (89) విసరఖుర (90) ఉత్తర (91) వంచబాణ (92) హరిణ 

స. es (94) ఆదికంకాణ (95) ఖంజర (96) చతురశ్ర ఖంజర (97) 

ఇంజర (98) ఆనమాన .ఖంజర (99) లజ్ఞవతి (100) (ధ్రువ (101) లయ 

(102) తనుభద్ర (103) లజ్ఞణయాణ (104) విళందిత (105) ఆదిమర్గె (106) 

వళి (107) ధ్రువమర్డె (108) జంపెమర్థె (పండితారాధ్య చరిత్ర - పర్వత ప్రకరణం) 

సీరు తెలిసినా ఈ తాళాల స్వరూపం తెలియరాదు. ్రావీనులు చెప్పిన తాళాలతో 
సంవదించే వాటి అంగాలు తెలుసుకోవచ్చు. 


దక్షిణ భారతీయ గానంలో నేడు (ప్రచారంలో ఉన్న తాళాలు వీడు. వాటి పేర్చు, 


తళం పేరు అంగాలు 
(1) ధ్రువతొళం 101 
(2) మర్య 101 
3) రూవక ol 
| జంపి 1౪౮0 
(5) త్రిపుట 100 
6) ఆట 100 
| ఏక | 


తాళాలు త్ర్యశ్ర, చతురశ్ర భేదంతో రెండు రకాలు. ఈ రెండూకలపితే మిశ్రమనే 
భేదం వస్తుంది. మిశ్ర అరలు కలిపి రెండుగా ఖండిస్తే ఖండజాతి వస్తుంది. ఖండ 
చతుర(్రాలను కలిఫీతే సంకీర్ల జాతి వస్తుంది. లఘువుకు ఈవిధంగా విలువను మార్చ 
టంతో అది 5 రకాలైవై 7 తాళాలు 7X5 = 35 రకాలు అయినై. సంచలఘువుల 
వివరాలివి. 


లఘువు వేరు విలున మాత్రలు గుర్తు గణనం 


త్యశ్ర లఘువు 3 అక్షరాలు 3/4 13 ఘాతవేసి 2 
చతుర[శ్ర లఘువు ఓ ఆక్షరాలు 1 14 ఘాతవేసి 3 
మిశ్ర లఘువు (3+4=7 అక్షరాలు 13/4 17 ఘాతవేసి 6 
ఖండ లఘువు డనీ ఇక ఆక్షరాలు 11/4 15 ఘాతవేసి 4 
సంకీర్ణ లఘువు =9 ఆక్షరాలు 21/4 19 ఘాతవేసి 8 


3 3 


కి క 
3 


ఎంచాలి 
ఎంచాలి 
ఎంచాలి 
ఎంచాలి 
ఎంచాలి 


కో 
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(91)pancabana (92)harina (93)mayakhana (94)adikankana (95)khanjara (96)catu- 
rasra khanjara (97)krsnakhanjara (98)asamana khanjara (99)lakkhavat: (100) 
dhruva (101) laya (102)tanubhadra (103)lakkhanayana ({104)vilambita (105)adi- 
matthe (106) vali (107) dhruvamatthe (108) jampe matthe .(Panditaradhaya 
caritra-parvata prakarana). 


Though the names are known their forms are not known The angas of 
those that correspond with the more ancient ones can perhaps be known . 

In south Indian music there are seven 120 in use today Their names 
and angas are given below 


Name of tila బం 
1.Dhruva 1011 
2.Mathya 101 
3.Ripaka 01 
4.Jarhpe 1౮0 
5.Triputa 100 
6.Ata 1100 
7.Eka 1 


Talas are generally of.two kjinds depending on the value given to 14200. 
If the value 1s 3 short letters it 1s tryasra. If the value is 4 short letters it is caturasra. 
Other vaneties arise out of these two. If tryasra and caturasra are mixed we have 
a mira Jati laghu whose value 1s 7 short letters If tryasra is added on to this ౧162 
and cut into two (7+3=10/2=5) we get a khanda Jat laghu with the value of 5 
short letters. If a caturasra laghu is added on to the khanda laghu we get what 
is called a sankirna laghu with 5+4=9 short letters. By changing the value of laghu 
thus the above shown seven talas multiply themselves into 7x5=35 varieties. The 
details of the type of laghus are given below. 


Name of laghu Value in no matras symbol counting 
letters (short న్‌ా 
: 'sra 12200 3 3/4 క్షే tan 
Ss count 2 fingers 
4 l క్షే 1 beat count 
2.caturasra laghu 
mi 3+4 7 13/4 1 1 beat and 
me count 6 fingers 
4. Khanda laghu 11/4 కేవ్‌ 1 beat and 
క అ 5 count 4 fingers 
5. sankTrna laghu (5+4) 9 21/4 1 1 beat and 


count 8 fingers 
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తాళం వెయ్యటంలో వచ్చే సశబ్ద నిశ్శబ్ధ క్రియలు కూడా నూర్గదేశి భేదంతో రెండు 
రకాలు, దేశ్వ క్రియలు మాత్రం ఇక్కడ చెప్పబడుతున్నె. 

స్రేశబ్రక్రియః: ధ్రువకం. చప్పుడయ్యేటట్లుగా కుడిచేత్తో దెబ్బవెయ్యటం లేదా (వేళ్లతో 
చిటిక చెయ్యటం. 


నిశబ్ర(క్రీయలు: 

(1) సర్పిణి : చేతిని ఎడమవైపునకు విసరటం 

(2) కృష్య : ఎడమకు ఉన్న చేతిని కుడివైపునకు విసరటం 
(3) పద్మిని : అరచేయి [క్రిందకు మళ్లించి చేయిచాచుట 
(4) విసర్ణితం : అధోముఖ హస్తాన్ని వెలునలికి విసరటం 
(క్‌) విక్షిప్రం : అలా విసరినచేతి [వేళ్ళను ముడుచుట 

(6) వతాక : చేతిని వైకి వినరుట 

(7) వతిత : వైకి విసరిన చేతిని క్రిందికి తెచ్చుట 


అనుద్రుతానికి (ఫ్రువకమనే సశబ్దక్రియ వాడాలి. |ద్రుతానికి ధ్రువకమనే సశేబ్ద క్రియ, 
వినర్ణిత అనే నిశ్శబ్దక్రీయ వాడాలి. అంటే ఘాతవేసి పిమ్మట చేతీని వెనక్కి వినరాలి. 
ఇది రెండక్షరాల కాలం అవుతుంది. ఇంక లఘువుకు (ధ్రునకమనే సశబ్దక్రియ, విక్షిప్త 
అనే నిశ్శబ్ద[క్రియ వాడాలి. ముందు ఘాతవేసి ఆపీమ్మట చిటికెన (వేలు మొదలుగా 
ఆ లఘుజాతికి తగినట్టు (వ్రేళ్ళు లెక్కించాలి. 


వురందరదాను ఈ దేశ్యతాళాలు, 85కి స్వరసంచారంతో అలంకారాలు కూర్చినాడు. 
వీటిసాధన వల్ల న్వ్యరజ్ఞానం తాళజ్ఞానం కలుగుతాయి. ఉదాహరణకు (ధ్రువతాళానికి 1011 
(లఘువు [ద్రుతము లఘువు లఘువు) అంగాలు. దీంచ్లోని లఘువు చతురశ్రజాతి లఘువు 
అనుకొంటే అప్పుడు దానికి 10 ఆవర్తాలతో 


నరిగమ / గరి / సరిగరి / సరిగమ. 
(లఘువు) (ద్రుతం) (లఘువు) (లఘువు) 


అనే న్వరసంచారంతో ్రారంభరి ఉంటుంది. తొలిఖండంలో ర్‌ ఆవర్తాలు మలిఖం 
డంలో 5 ఆవర్హాలు ఉంటాయి. తొలిఖండంలో మధ్యస్థాయి షడ్డస్వరంతో ప్రారంభం. 
మలిఖండంలో తారస్థాయి షడ్డస్వరం. తొలిఖండం చివరి ఆవర్తంలో చివర తారీ షడ్లం 
ఉంటుంది. మలిఖండం చినరి ఆవర్తం చివర మధ్యషడ్డం ఉంటుంది. తొలిఖండపు స్య 
ప్రస్తారాలు ఆరోహణ [క్రమంలోను మలిఖండవు న్వరవ్రస్తారాలు అవరోహణ [క్రమంలోను 
ఉంటాయి. ఒక్కొక్క తాళాక్షరానికి ఒక్కొక్క స్వరం చొప్పున ఉంటుంది. 
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The 9268062 and mééabda kriyas in tala also are of two kinds: 
marga kriyas and désyaknyas Only desya kriyas are described below: 


Sasabda kriya: It 1s called dhruvaka: A beat with the nght palm on the left causing 
sound or snapping one's fingers similarly 


nssabda knyas: 


1 sarpini: waving the palm to the left 

2. krsya' waving the palm m the left to the night 

3. padmim: turning the palm downwards and stretching the hand 
4 visarjita: palm facmg downwards is waved outwards 

5 viksipta:'bending the fingers of the hand so waved 

6.patika . waving the hand upwards. 

7 patita: bringmg the hand downwards 90 waved 


In tala, an anudruta is counted by the sasabdaknya called dhruvaka; for 
a druta it is a sasabda knya dhruvaka and méésabda knya called vsarjita It means 
a beat and then waving the palm backwards It 1s equal to a duration of 2 short 
letters . For a laghu, sasabda knya dhruvaka and mssabda knya viksipta are used 
That means a beat first and then counting the fingers starting with the small finger 
and one less than the value of laghu ( The beat itself counts for one letter) 


Purandaradasa 18 said to have composed alamkaras for all the 35 varieties 
of talas with svara sancara. Practising these is said give svarajfiana and talajfiana 
to the student For example dhruva tala has the angas 1011 (laghu, druta,laghu and 
laghu). Suppose the laghu belongs to caturasrajati then the alamkara will start with 


sarigama/ garn/ sangarn/sangama 
(laghu) (druta) (14220) (laghu) 
and wil have 10 rounds or Aavartas. 


The entire svarasancara can be written down based on the following 
principles: The first half and second half will have equal number of Avartas i.e 
> and 5 in the present case The first half starts with madhyasthayr1 sadjasvara 
and the second half starts with tarasthayai sadjasvara. The last round of the first 
half will have tarasadja; similarly the last round of the second half will have 
madhyasgadja. The svaraprastara in the first half will be m ascending note (ardhana 
) and that of the second half will be mn descending note avardhana krama) Each 
tala letter will be represented by one svara 
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1. తెనుగులో పొలూరి గోవిందకవి ఈ॥్రింది గ్రంథాలు రచించాడు. 
(ఇ తాళదశ |ప్రాణ(ప్రదీపీక - తంజావూర్‌ నరన్వతీమహల్‌ ల్రైబ్రరీవారి ప్రచురణ 
(13)(1950) 


(6) రొగాతొాళచింతామణీ - గవర్నమెంట్‌ ఓరియంటల్‌ మౌన్యుస్కింప్టు లె లైబ్రరీ 
మద్రాసు సీరీస్‌ 130001 - (1952) 


2. అనుద్రుతానికే నిరానుం, వ్యంజనం, అన్యక్తం, అనునాసికం అనే ేర్గుకాడా 
ఉన్నె. |ద్రుతొనికి వలయం, బిందుకం, న్యోమం, అర్హమాత్ర అనిపేర్లు. లఘువుకు' కళ, 
ప్రోన్వం, మాత్ర అని పేర్లు. 


3. లఘువు జాతి (త్ర్యశ్రీ చతుర్మశ్రాది) ననుసరించి తాళం భేదిస్తుంది. పద్యాల 
(త్యశ్ర, చతుర[శొది గతులననుసరించి కొన్న వృత్తాలు ఆయాగతులకు బాగుంటాయని 
తలచటం సహజమే. ఏగతిలో ఏయే వృత్తాలు నడుస్తాయో కొన్ని ఉదాహరణలు 
నూచింపబడుతున్న వి. 


(1) త్యశథ గతి (3 మాత్రల గణాలు) - సుగంధి, విచికిలత్య పంచచామరం 
వగెరా. 


(2) చతురశ్ర గతి (4 మాత్రల గణాలు) - తోదకం, తోటకం, ప్రహరణ కలిత, 
మణీగణనికరం, విద్యున్మాల శో మానిని, సరసిజం, (క్రౌంచపదం, కవిరాజవిరాజితం వగైరా. 


(3) ఖండగతి (5 మాత్రల గణాలు) - స్రగ్విణ్స్‌ త్వరతగతి, వనమయూరం, 
భుజంగ ప్రయాతం పద్మనాభం, లయగగాహి లయవిభాత్కి లయహారి, “మంగళమహా, శ్రీ, 
దండకం వగైరాలు 


(4) మిశ్రగతి (7 మాత్రల గణాలు) తరల, నుత్తకోకిల వగైరా 


రగడ భేదాలు యక్షగానాల్లో వాడబడుతాయి. ఆభేదాలు వాటికి సంబంధించిన తాళాలు 
ర్‌0 పద్యం [క్రింద ఇయ బడును, 
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1 In Telugu, Polin Govindakavi has written the following two treatises on tila. 


(a)Tala Dasa Prana Pradipika-published by Tanjore Saraswati Mahal Library 
SNo.13 (1950) 

(b)Riga Tala Cintamani published by Government Oriental Mss. Library, Ma- 
dras-5. Series Lxxxx1 (1952) 


2 a anudruta1s also vanously called ము, vyafijana, avyakta and anunasika. 
b.druta is also variously called valayam, binduka, vydma and ardhamatra. 
0. laghu is also variously called kala, hrasva, sarala and matra 


3.Depending on the jati of laghu the tila vanes considerably It is natural that 
certain vrttas are considered suitable for tryasra, caturasra etc gati-s Some 
examples are given below. 


1 tryafra gati (ganas with 3 matras) Sugandhi, Vicikilta, Pancacamaram 
etc 

2. caturasra gati (ganas with 4 mdtras) Todaka, Totaka, Praharanakalita, 
Mamgananikara, Vidyunmala, Ma- 
“nin, Sarasija, Krauncapada, Kavi- 
rdjavrajita etc; 


3. khandagati (ganas with 5 mitras) Sragvini, Tvaritagati, Vanamayira, Bhuja- 
mgaprayita, Padmanabha, Layagrahi, La- 
yavibhati, Layahiri, Mangalamahasri 1 
Dandaka etc., 

4. misragati (ganas with 7 matras) Tarala, Mattakdkila etc. 


Different kinds of ragadas are used in yaksagAnas... Those varieties 
and their talas will be given under verse 50 
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వః ముందు జెప్పిన నిబంధనాను సదంబునకు నవయవంబులై న యవాంతరపదంబులకు 
నొామంబు లెయ్యవి యనిన 


క మొదలుద్రాాహము, రెండవ 
యది మేళావము, తృతీయమగు ధ్రువ, మటపై 
గదిసిన యది యంతర్క మా 
తుది నాభోగంబు ముద్రతో జెలునొందున్‌ 38 


తా॥ ముందు చెప్పిన నిబంధ పదమనే దానికి అవయవాలైన విడిసదాలకు 'పేర్గువవంకే 
వదం ఎత్తుకోగానే వచ్చేది ఉద్దాహం, రెండోదశలో వచ్చేది మేళాపం, మూడోది (ధ్రువం, 
ఆమీదట వచ్చేది అంతరం, అటుపై చివరగా వచ్చేది ముద్రతోకూడి ఆభోగం అనే పేరుతో 
అందంగా ఉంటుంది. 


వ్యా॥ నిబద్దపదానికీ అంగాలైన యతి[ప్రాసలను తాళాన్ని గూర్చిపలికి పదానికి అవయనా 
లైన భాగాలకు ఫొనగే వేర్లను గూర్చి ఇక్కడ చెన్నన్నాడు. 26 వద్యంలో కూర్చినపదాన్ని 
శరీరంగా దర్శించి ఆకూర్చునకు ఆధారంగా నిల్చిన వృత్తబంధాళ్ని (ఛందన్నుల్ని ధాతు 
వులుగా చెప్పాడు. అక్కడ పాట రూవంగా ఉండే శరీరానికి ధాతువులను చెస్తే ఇక్కడ 
ఆపాటలోని భాగాలకు వేర్ణను చెప్తున్నాడు. 


ఇక్కడ ఒక అంశం గమనించాలి. పదశరీరానికి వృత్త్రబంధం అనేది (ఛందస్సు) 
ఒక్క లేకదా అందుచేత ధాతువుకూడా ఒక్కటే అనుకోరాదు. శరీరానికి కారణాలై న 
వాతపీత్త శ్లేష్మాలనే మూడు ధాతువులు చెప్పబడినై. అవివేర్వేరైనా ధాతుత్వం అనే 
లక్షణం వాటిలో సామాన్యం. అలాగే వృత్తబంధం అనబడిన ఛందన్సు అక్కడ సామాన్యం 
అని అదేఛందస్సులో వదశరీరమై భిన్నధాతుకాలళైన మూడు చరణాలైనా ఉంటాయని 
గ్రహించాలి, శరీరం |త్రిధాతుకమైనట్లుగానే పదము త్రిధాతుకమ నేభానం' దీనికాధారం. 


నంగీతశ్నాస్త్ర గ్రంథాల్లో ధాతువులని చెవృబడ్డ ఉద్గాహాదుల్నే మనగ్రంథకర్త ఇక్కడ 
చెప్పన్నాడు. 

గ్రంథకర్త పదంలోని అవాంతరపదాలకు (విడిభాగొలకు) చెప్పినవి. (1) ఉద్దాహం 
(2) మేళాపం ( 8) ధ్రువం (4) అంతర (5) ఆభోగం. సంగీత రత్నాకరం వీటిని 
ధాతువులుగా చెప్పీ వివరించిన శ్లోకాలివి: 
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Verse 38 


Tr The Pallavi appropriate to the component individual words of the 
aforesaid nibandhapadam is being given. That which comes at the starting of the 
padam is ‘udgraha’; at the second stage ‘melapa’; at the third ‘dhruva’ ; next comes 
‘antara’ and after that, lastely, comes the beautififul ‘Abhdga’ with mudra, 


Com. After speaking about yati, prasa and tala as the limbs of nibaddhapadam, 
the author proceeds to say about the ‘pallavi’ appropriate to the component 
individual words of padam. In verse 26 the author, viewing the text of the 
composed song as its grossbody, spoke of the vrttabandhas ( the prosodical 
movements ) supporting the composition as dhatus: while he gave the dhatus for 
the body of the song there, here he is giving ‘pallavi’, suitable for the individual 
parts. 


Here we have to take note of a point. The body of a song is in a single 
vrttabandha or chandas. Bus that does not mean the dhitu also is one. Vata, pitta 
and SlEgma these three ము are given as causes for the human grossbody. Though 
the three are different the dhatutva (being in the nature of humour) is the common 
factor. Similarly the prosodical inner movement called Vittabandha is the common 
factor in the padam. There will be at least three caranas With three different dhatus 
constituting the body of a padam. Just as the physical body is said 10 have been 
constituted by three 60403 the body of a padam also is considered 10 have been 
constituted by three dhatus. This idea underlies the whole thinking. The author is 
mentioning the five dhatus, udgraha ఉం, mentioned in works like §. R. 


Those that are called dhatus of a padam by the author are (1) udgraha 
(2) melipa (3) dhruva (4) antara and (5) ¥bHOga. §. R. deals with them id the 


following SlOkas: 
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“పబంధావయనో ధాతుః న చతుర్జానిరూపితః 
ఉద్తాహః ప్రథమ స్తత్ర తతో మేలాపక (ధ్రువౌ ॥ 
ఆభోగశ్చేతి తేషాంచ క్రమాల్లక్షాభిదధ్మ హే 
ఉద్తాహః (ప్రథమో భాగ స్తతో మేలాపక స్మృతః ॥ 
ధ్రువత్వాచ్చ ధ్రువః వశ్చాదాభోగస్త్వన్తి మో మతః 
ధ్రువాభోగాంతరే జాతో ధాతురన్యో న్తరాభిధః ॥ 
సతు సాలగసూడస్థ రూపకేష్వేవ దృశ్యతే 
వాతపిత్తకఫా దేహ ధారణా ద్దాతవోయథా ॥ 
ఏవమేతే ప్రబంధస్య ధాతవోదేహధారణాత్‌ 
తత్ర మేలాపకా భోగౌ నభవేతాం క్వచిత్‌ క్వచిత్‌ ”॥ 
(సంగీ. రత్నా. 4-7/11) 


సంగీతరత్నాకరాన్ననుసరించి కూడ ఉద్గాహం మొదటిది, తర్వాతివి మేలాపక (ధ్రువలు; 
ఆభోగం ' చివరిది. ధ్రువాభోగాల మధ్యనిర్మింపబడేది అంతర. వీటిలో ఉద్తొహం అనేది 
అన్వర్హసంజ్ఞ. పదాన్ని “ఎత్తుకోవడంి అనేది ఉంటుంది. కనుకనే దీన్ని “ఉద్దాాహంి 
అన్నారు. నేడుమనం దీన్ని “ఎత్తుగడి గా పలుకవచ్చు. ఉద్త్దాహ ధ్రువలను మేలనం 
(కలపడం) చేస్తుంది గనుక రెండోది మేలాపకం అయింది. (ధ్రువత్వం - అనగా నిలకడ 
వలన (ధ్రువ. “ఆభోగః వరివూర్ల్ణతా' అనే అభిధానంవలన పదానికి నిండుదనం (పూర్తి 
కావడం) దీంతో వస్తుంది గనుక ఇది ఆభోగం. ముగింపు అని అభిప్రాయం. వీటిలో 
అంతర, మేలావకాలు అప్రధానాలనే చెప్పాలి. “అంతరి అనేది సాలగసూడ (ప్రబంధాలని 
చెప్పబడే ధ్రువ, మంర, |ప్రతిమంర్క, నిస్పారుక్క అంకతాల, రాసక్క ఏకతాలీ ప్రబంధాలకే 
పరిమితంగాను, “దృశ్యతే అని దృశగ్రహణం చేయటంచేత ధ్రువాది ప్రబంధాల్లోకూడ 
ప్రాచీనులు ఎక్కడ “అంతరి ను నిర్మించారో అక్కడ మాత్రమే నిర్మించవచ్చునని, దీన్నిబట్టి 
మంరాదుల్లో అంతర కనబడుతోందిగనుక మంరాదుల్లో చేయవచ్చునని, ధ్రువావ్రబంధం 
కనబడటంలేదు గనుక అక్కడ చేయరాదని తెలుసుకోవాలంటూ కల్లినాథుని వ్యాఖ్య, 


సంగీతశా,స్త్ర, (గ్రంథాల్లో “పల్లవము' అనబడ్డదే ఈ[గ్రంథంలో పల్లవి అనబడింది. 
నేడుమనంకూడ “వల్లవి అనే అంటున్నాము, అయితే శ్నాస్త్రగ్రంథాల్లో ప్రొక్స్రసిద్ధ దేశీ 
రాగాల్లోను విభాషారాగంగాను చెప్పబడిన “పల్లవీ అనే రాగంకూడా ఒకటిఉంది. దానికీ 
దీనికీ సంబంధంలేదు. 
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‘Prabandhavavavd dhatuh sa caturdhamrupitah 
udgrahah prathamastatra tal5 mélapakadhruvau 
00620080 tesam ca kramallaksmabhidadhmahée 
udgrihah prathamdbhaga 90265 mélapakah smrtah 
dhruvatvacca dhruvah pascadabhdgastvantimd matah 
dhruvabhdgantare Jato dhaturanyd ntarabhidhah 

sa tu salaga sudastha rapakesveva drSyaté 

vatapitta kapha déha dharanaddhatavd yadha 

evam ¢t€ prabandhasya dhatavd déhadharanat 

tatra mélapakabhdgau na bhavétam kvacit kvacit . 


(SR 4-7/11) 


According 10 5 R 100 udgraha 1s the first, next come the two, mélapaka and dhruva; 
abhdga 1s the last, that which 1s woven between dhruva and abhdga 1s antara Among 
these, udgraha 1s a meaningful name Baecause there 1s taking up of the padam 
(starting /commencing) it 1s called ‘udgraha’ Because ‘udgraha and dhruva are 
made to Join together the second 1s termed mélapaka The third 1s called dhruva 
because of its stabihty Since abhdga means completeness, the last part which 
concludes the song called abhdga Among these mélapaka and antara are not 80 
important The fourth called antara occurs only in salaga sudaprabandhas-namely 
dhruva, mantha, pratimantha,nissaruka,ankatala, rasaka and ekatalf prabandhas 
As the text says ‘drsyate' (is seen),commentator Kallnatha says that even among 
these antara can be woven only where ancients have done 1. He clinches the issue 
saying since it 1s seen m mantha etc. it can be done in them and since it 1s not 
seen in dhriva prabandha it should not be done there, 


What 1s called pallavam (tender leaf) mn musical treatises 1s talled pallavn 
in this work; of course we are also calling 1 pallavi today But there 1s also a raga 
called 2084 among the dé&1-rigas well known in olden days {a vibhasa riga 
) This has nothing to do with the ‘pallavi’ we are dealng with 


154 


పదం లేదా పొటలోని విడివిడి భాగాలకు చెప్పిన ఈధాతువులు అనేవి (ప్రధానంగా 
న్యరసంబంధులు, వీలాది గీత (ప్రబంధాలకు చెప్పబడినట్లు తం త్రీవాద్యమైన వీణకు దీన్న 
నుసరించి నుషిరవాద్యమైన వంశవాద్యానికి (పిల్లనగ్రోవి), అష్ట వాద్యప్రబంధాలకు ధాతు 
విచారం ఉంది. ఇవి వరుసగా సమానాలు కొవుకొని ఆపారిభాషిక పదొలు ఇలా ఉంటాయి. 


గీత ప్రబంధాలు వీల వేలువు వాద్య ప్రబంధం 
1. ఉద్దాహం 1. విస్తారజ (14) 1. లహరీ 
2. మేళాసకం 2. కరణ (5) 2. యెడుపు 
3. ధ్రువ 3. ఆవిద్ద (5) 3. అంతర 
4. అంతర 4, వ్యంజన (10) 4. ఉపాంతర 
5, ఆభోగం ర్‌, ముక్తాయి 


(మధ్యవరునలో కుండలీకరించిన అంకెలు ఆయావాని అంతర భాగాలను సూచిస్తాయి.) 


గీతప్రబంధంలో ధాతువులు గేయాంశానికి చెందిన నరిగమలనబడే న్వరాలు. వీణవంటి 
తం త్రీవాద్యళల్లో ఇవి ఘాత (ప్రహారం) వల్ల వుష్టేస్వరాలు. వీణలో లాగే వేణువాద్యం 
లోను ధాతువులను కల్పించాలని శాస్త్మంచెన్తున్నది. ఈనాడు ఈధాతువులను గూర్చిన 
ప్రసంగం సాధారణంగా వినబడదు. పాటను నరిగమలతో స్వరవరచడ మే ధాతుకల్పనం 
అని చెవ్పవచ్చు. ఇది పాడగలవారందరు చేయగలవనికాదు. శాస్త్రం చక్కగా తెలిసి అను 
భవరసికులై న ఏకొందరికో సాధ్యంగా ఉండేవని. ఉదాహరణకు తాళ్లపాకవారి సంకీర్తనలు 
రాగరేకులమీద అభ్యమౌతున్నా “మాతు” దొరికినట్టేకాని “ధాతువు” దొరికినట్టుకాదు. ఆపా 
టలకు రాగనిర్లేశం మాత్రమే ఉంది? ఒక్కటిరెండుచోట్ల తప్ప తాళనిర్దేశంకూడా లేదు. 
రాగాల పేర్లు తెలిసినా ఆయారాగాలశు ఆనాడు ఎలా పాడేవారో స్పష్టంగా తెలియదు. 
కనుక వాటిని ఒకతాళానికి యోజించి స్వరం వెయ్యటం నులభంకాదు. అందుచేతనే 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానము వారు సంగీతసాహిత్యాల్లో ఆరితేరిన వారిచేత ఏకొన్నిం 
టికో ఆపని నిర్వహింవచేశారు. వాగ్గేయకారునికి ధాతు మాతువులు రెండుకూర్చడంలో 
నేర్చుతిండాలి. వొక్కెన “మాతు, శేయమైన “ధాతువు రెండూ కూర్చగలవాడై నందుచే 
తనే అతడు *“ఉభయకారి శబ్దంతో చెప్పబడ్డాడు. అవదబంధమే 'బయకారిగా మారింది. 
'రాయబయకారి అనేది కొందరకు రాజాస్థానంలో వాగ్గేయకోరులుగా ఉండిన కారణాన 
బిరుదం కూడ అయింది. 


సాహిత్య రచనలాగే సంగీత రచనకూడ గొప్పశిల్పం. సాహిత్యంలోలాగే ఇక్కడా 
జ్ఞాతశిల్చులు కొందరు; యదృచ్చాశిల్చులు కొందరు. పదరచనలో చివర వాగ్గేయకారుని 
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The dhatus that are mentioned as appropnate జీ2 for the individual 
words of the padam అగజ to the svaras or musical notes Just as they are enjoined 
in the case of gitaprabandhas they are enjomed to the stringed instrument vina 
and following it, to the wind-mstrument flute, as also the vadya-prabandhas The 


following are the names of dhatus in vanous branches’ (These should not be taken 
to be one to one equivalents Merely the technical terms are presented ) 


gltaprabandhas Vina/venu Vadyaprabandhas 
1 udgraha 1 ustaraja(14) 1 lahari 

2 melapaka 2 karana(5) 2 yeduppu 

3 dhruva 3 aviddha{5) 3 antara 

4.antara 4 vyaijana(10} 4 upantara 

5 ibhoga 5 muktdy1 


Numbers in the middle row indicate subdivisions under each general head 


In a gitaprabandha these dhatus are the musical notes, sa, n, ga,ma,pay 
,dha,n1 pertaining to the musical element In a stringed instrument lke vina these 
are the svaras born from twanging or plucking the strings Sangita $dstra says that 
dhatus should be created on flute also as 1s done on vina 


Today we do not generally hear about these dhatus It 1s the wnting down 
of the notation in terms of musical notes that may be called dhiatu kalpana Not 
all those that sing can do it It 1s something that can be done only by a few who 
are well-versed in musicology and talented For example though the sankirtan 
compositions of Tallapaka poets are a available on the copper plates 1019 only 
the matu (108610 ) that 1s available and not the dhatu (music ) Those copper plates 
contain only the names of the ragas, even tala 1s not given except in one or two 
places Though the names of the ragas are known, we do not know how those 
ragis were sung those days So it 1s not an easy thing to set them to a tala and 
the given raga It 1s because of this kind of difficulty that the T T Devasthanam 
authorities got only some of them set to music by scholars in music and literature 
A vaggeyakira (music composer ) must be skilled m composing both the dhatu 
and matu Becuase he 1s able 10 compose the words of text that 1 matu and the 
music that 1s dhatu he 1s called ‘ubhayakara’ (one who does both) This compound 
has degenerated into ‘bayakira’ For those who were appointed in royal courts 
as music composers ‘raya-bayakira’ became a title 


Like literature, composition of music is a great art of sculptural beauty 
Againas in literature, here also some are conscious artists, some unconscious 
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ముద్ర ఉండాలనేది నియమం. త్యాగరాజకృతుల్లో “త్యాగరాజనుతో అనేది చినర వినబ 
డటం మనమెరిగిందే. , కాని దీనికి అసవాదాలు లేకపోలేదు. తాళ్లపాక వారి సంకీర్తనలలో 
ముదలేదు. ముద్ర ఉండేవాట్లో అది ఇస్టదేవతాముద్ర, ఆచార్యముద్ర, శ్షేత్రముద్ర, 
పభుముద్ర వగైరాల్లో ఏదైనా ఒకటి ఉంటుంది. అలొగే వదంలో రాగతాళాలు రెండు 
చెప్తే రాగతాళముద్ర, రాగం మాత్రం చెప్తే రాగముద్ర. దీనివల్ల ప్రయోజన మేమంజే 
ఆరాగతాళాలు ప్రసిద్ధంగా వాడుకలో ఉండేవైతే వాటి స్వరూపం సులభంగా తెలుస్తుంది, 


కర్ణాటక సంగీతంలో త్రిమూర్తులనిసించుకున్నవారిలో ముత్తుస్వామి దీక్షితర్‌ సంగీత 
రచనాశిల్బంలో జ్ఞాతగిల్చులు; ఆయన రచనల్లో రాగము ద్రలేనిని అరుదు. శ్యామశాస్త్రి 
త్యాగరాజు యదృచ్చాశిల్పులు, దీక్షితర్‌ హంసధ్వని రాగం, ఆదితాళంలో కూర్చిన *వాతా 
పిగణవతింభజే . . . అనే ప్రసిద్దకృతిలో చివర “హంసధ్యనిభూషిత హేరంబంి 
అనిరాగముద్ర ఉంది. శ్యామశాస్త్రి, కల్యాణిరాగం రూపకతాళంలోకూర్చిన “హిమాద్రిసుతే 
పాహిమాం పరదేవతే” అనేకృతిలో చివరిచరణంలో *కరిముఖ కుమారజనని కాత్యాయని 
కల్యాణి” అనిరాగముద్ర. త్యాగయ్యవారి  మోహానరామ' అనేకృతి మోహనరాగంలోనే ఉంది. 
హరికథారచయితలు కొందరు తాళము[ద్ర, రాగతాళముద్రలు రెండుకూడ కూర్చిన వారు 
న్నారు. ఈపద్దతి రాగతాళాల వేర్లు చెప్పటంవరశే పరిమితం. వివరాలు తెచ్చుకోవాలి. 
ఇలాకాకుండా వదం కూర్చడంలోనే న్వరాక్షరాలైన నరిగమలను కూరే వద్ధతి కూడా 
ఒకటి ఉంది. 


పదాలు కృతులు, కీర్తనలు, సంకీర్తనలు ధాతుమొతు సమాహారాలు. మాతువు 
మాటలకూర్చ్ను. ధాతువు స్వరాల కూర్పు. అంటే సారిగాన-హధాని అనే సప్రస్వ 
రాలకే పరిమితంగా ఉంటుంది. ధాతుమాతువృలకు అభేదంగా న సరాక్షరాలు వచ్చేటట్లు 


కూర్చితే దాన్ని “స్వరాక్షరం' అంటారు. ఇలాగ ధాతుమాతువులకు అభేదంగా కూర్చిన 
సంగీతరచనను నార " ప్రబంధమని “స్వరాక్షర ప్రబంధిమని శాస్త్రకారులు అంటారు. 
సంగీతరత్నా కరం దీని లక్షణం ఇలా చెప్పబడింది. 


“యత్రన సరౌక్షరై రేవ వాంఛితో; ర్రోకాధిధీయతే 
సన్వరార్థ్‌ ద్విధా శుద్దో మిశ్ర 'గ్రైః శుద్దమిడ్రితైళ 
(సంగీ. రత్నా. 4-222) 


సాహిత్యంలో ఇలాంటి రచనకు “సరిగమ పధనులు" అనిపేరు. తెనుగులో విన్నకోట 


'వెద్దన (క్రీశ. 1402-1407) రచించిన “కావ్యాలంకార చూడామణిలో” *సరిగమవధనులు' 
అనేశీర్షి కతో ఈక్రింది వద్యముంది. 
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artists. It 1s a general rule that the composition of a padam should contain the 
‘mudra’ of the composer at the end We know that the lines of krts of Tyagaraja 
have the msignia, ‘tyagarAjanuta’ But exceptions are not wanting to this rule. The 
sankirtans of Tallapaka poets have no ‘mudra’ of their names In a composition 
where there is mudra it can be any one of istadevata mudra, acAryamudra, ksetra 
mudra, prabhumudra etc Similarly if the names of the raga and tala are 
incorporated in the text of the song 11 1s raga-tala mudra; if only riga’s name 1s 
incorporated it is raga mudra The utility of this 1s that if the raga and tala are 
those that are in use and wellknown, they can be known easily 


Among the trinity of karnatic music, Muthuswamy Diksitar 1s a conscious 
artist, among his compositions those withqut mudra are rare Syamasastry and 
Tyigaraja are unconscious artists Inthe well-known krt1 of Diksitar ‘vatapiganapa- 
tim 0146 composed in Hamsadhvani raga and Aditila the raga-mudra 1s found 
at the end as ‘hamsadhvani bhtisita herarpbam’ In Syamasastry’s krti ‘himadrisute 
patumam 92266415” composed in kalyanm raga and Ripaka tala the raga mudra 
‘karimukhakumdrajanani katyayam kalyan’ 1s there in the last lne Tyagaraja's 
krti ‘mdhanarama’ 1s mn mdhana-riga Among the Hankatha composers there are 
some who have given rigamudra and some dthers who have given riga-tala mudra. 
This method 1s limited to giving the names of either raga or tala or both The other 
details are to be brought from elsewhere. In contradistinction to this, there 1s 
also the method of incorporating the muscial notes themselves lke sa , ౫, ga, ma 
m the compostion of the padam 


Padams ,krtis , kirtan s and sankirtanas are conglomerations of dhatu 
and matu Matu 1s the compostion of meaningul words, dhatu 1s the compostion 
of svaras which means 11 1s 1001066 to the seven musical notes , sa-n-ga-ma-pa- 
-dha-n1 If these svara lettersare made to be common to both the compositions 
of dhatu and matu then they are called svaraksara-s Such a musical compostion 
is called ‘svarartha prabandha or ‘svaraksara prabandha’ in classical treatises on 
music 5 R gives its laksana thus: 

“yatra svariksaraireva vanchitd ‘rthd’ bhidhtyaté 
sa svardrthd dvidha $uddhd musrastathssuddhamisnitaib” 
(SR 4-222 sl) 


In literature it 1s given the caption ‘sarigamapadhanisalu’ 


In Telugu, Vinnakdta Peddana mn his KA C (wntten between 1402 AD and 1407 
AD ) gives the following verse under the caption cited above 
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కం॥ నీనరిపని నీనరి ధని 
నీసరి మాధారి గరిమ నీనరిగారీ 
నీసరిగా నిగమాగమ 
గోసారులునుం జళుక్యకుల విశ్వేశా॥ 


దీంట్లో తొలిమూడుపాదాలు స్వరాక్షరాలు. అయినా ఆమాటలకు అర్ధం ఉంది. 
Ce) డా 


ఇలాంటి స్వరాక్షరసంపుటి పాటల్లో పదాల్లో శుద్ధరూపంగాను సూచితరూపంగాను 
ఉండవచ్చు. 'సరిగమసధని' అనే అక్షరాలే వై వేద్యం మూడుపాదాల్లోలాగ - వస్తే 
అది శుద్ద న్వరాక్షరనంవుటి అవుతుంది. సూలంగా హల్మాత్రసామ్యం ఉంటే సూచిత 
స్వరాక్షర రచన అవుతుంది. న్వరాక్షరాలకు నూచకాక్షరాలు ఇలాఉంటాయి. సూచకొలు 
ఏ అచ్చుతోకూడినా, ద్విరుక్త మైనా ఇబ్బందిలేదు. 


న - చృఛ్కజ్కరు,శ్కష్య్కస 


రి- రృఆ 
గ - కృఖృగృఘ 
మ-*- మ 
ప - పృషఫుబుభ 
ధ - తుథ,ద,ధ 
ని- నృణ 


స్వాతితిరుణాళ్‌ , రామస్వామిశివన్‌ , సుబ్బరామదీక్షితుల తండ్రి అయిన రామస్వామి 
దీక్షితులు, స్వరాక్షర సంపుటికి |ప్రసిద్దులు. ఆధునికుల్లో బాలమురళీకృష్ణగారి “నీగరిమగని 
అన్న స్వరాక్షరనంపుటి చెప్పదగింది. త్యాగరాజు, శ్యామశ్నాస్త్రుల రచనల్లో న్వరాక్షరరచన 
సూచిత పద్దతిగానే ఉన్నట్లు చెప్పవచ్చు. త్యాగయ్య అమృతవాహిని రాగం - ఆదితాళంలో 


కూర్చిన “శ్రీరామపాదమా నికృవ చాలునే అనేకీర్తనలో 


ప దన్తీదమపాదమాగారినరీమపా 
శ్రీ రామప్రా దమానీకృపచాలునే 


159 


మాం pani మ sari యజ! 

ni sari madhan garima nl sangarl 
nl sar ga nigamigama 

85 sirulunun jalukya kula ఈదు 


The first three lines of the verse have svaraksaras; they are meaningful 


Such groups of svarakgaras can 06 present im padams or songs both 
mn their pure form as well as an indicative form If sa riga ma pa dha ni occur 
as they are with the same vowel combination they make for suddha svaraksara 
samputi If there is only rough indication of the consonant alone it 1s ‘sdcitasvara- 
ksgara’ compostiion The indications for svaras are given below Either the duplica- 
tion of the consonant or its combination with any other vowel does not matter 


sa-ca,cha, ja, Jha, 62, ga, sa 
n-ra, ra (with trill) 
ga,ka,.kha, ga,gha 

ma,ma 

pa,pa, pha, ba, bha 

dha,ta, tha,da,dha 

మగడి సడ 


Swat Tirunal, Ramaswamy Sivan, Ramaswamy Diksitar (father of Subba- 
rama Dikgita) are well known for their svaraksara sampufi-s. Among the moderners 
Balamuralikrsna’s ‘ni garima gani'aisvaraksarasamputicomposition 13 worth mentio- 
ning One can say the svaraksara composition in Tyagaraja’s and Syamas$astry’s krtis 
is only in the indicative mode, In Tyagaraja's krti‘sriramapadama nt krpa caluné’ 
composed m Amrtavihini raga-Adi tala the following svarakgra composition can be 
seen: 


pada ౫1 da ma pa, da ma gan sam mapa 
srl ra ma pa, dama nl krypa caluné 
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“పాదమా” అనేది న్వరసాహిత్యాలు రెండింటిలోను కనబడుతుంది. అయినా ధన్యా 
సిరాగం - ఆదితాళంలో కూర్చిన “సంగితజ్ఞానము భక్తివినా" అనేకృతిలో 
సా సా మా(గ)రీ 


భృంగినటే శ స మీ ర జ అనే నూచిత శుద్దస్వరాక్షరాలు రెండు కనబడతాయి. 
శ్యామశాస్త్రి రచనల్లో ఎక్కడైనా ఒకచోట న్వరాక్షర సంపుటి కన్పిస్తుంది. తోడిరాగం 
- ఆదితాళంలో కూర్చిన రావే హిమగిరి కుమారి” (న్యరజతి) లో 


గామ పా మదనీ 
కామపా.లిక్టీ 
మదనీదనిసదాదనిదగరి 
నుది లోని నునదాత్తలచుక్తొని 


వంటి స్వరాక్షరకల్పన ఉంది. దీక్షితర్‌ రచనల్లో ఈశిల్పం ఎక్కువ. ధాతుమాతు 
వులకు ఏకరూసంగా ఉండే స్వరాక్షరాల కూర్చే (క్రమంగా “*న్వరార్హప్రబంధి రచనగా 
సరిణమించిందనేది " స్పష్టమే, 


ఈచెప్పిందంతా గీత ప్రబంధాలకు సంబంధించిన విషయం, వాద్యప్రబంధాల్లో ఉదా 
పాది ధాతుకల్పనకు విస్తరమైన శాస్త్రవద్ధతి ఉంది. ధాతుస్వరూపాన్ని గూర్చి ఒక 
అభిప్రాయం కలగటానీకి ఇంతదూరం చెప్పడం జరిగింది. 
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‘paidama’ 19 common to svara and 3004 One can see both $suddha and sucita 
Svar <saras in the 100 ‘sanglta jfinamu bhaktivina in Dhanydsi raga-Aditala' 


sa sa ma (ga) mn 
‘bhrngi naté Sa sa mi ra ja 


One can see svaraksara samputi occasionally i in Syamasastry’ s compostion In his 


“శార్‌ himagirikumari’ (svarajati) in TOdi raga and Aditala, the following can be 
seen: 


ga ma pa ma da nl 

ka ma pa 1 మ 

ma da ni da ni sa da da nm da gar 

ma di 15 ni nu sa da ta la cu koni 

Diksitar's compostions have more of thus kind of art. It is obvious 
composition of svaras as common to dhatu and matu has led to the composition 
of ‘svararthaprabandha’ 


All this pertains to gitaprabndabhas only . There is a prescnbed method 
for dhatukalpana in vadyaprabandhas. All this is shown just to give an idea of the 
concept of dhatu howsoever inadequate it may be. 
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వ;ఈ యవయవ సదంబులకు ననుకూలంబైన వల్లవియెట్టిధనిన 


కం॥ పదముల యర్థముక్ల బల్జవి 
| వదలక యన్ని( నేక నాక్యత6 జేయన్‌ 
గుదిగ్రుచ్చినట్టు తగులై 
పదము తుదిన్‌ మణ్‌యు మణీయురి బర్లవియలరున్‌ 39. 


తాః వదానికీ అవయవాలైన చరణాలకు పొసగింపుగా ఉండే పల్లవి డవివరింపబడుతు 
న్నది. పదంలోని చరణాల అర్ధానికి దూరం కాకుండా, వాటన్నింటికీ తగులుకొని ఉంటూ 
అభిప్రాయాన్ని ఒక కొలికికితెన్తూ మాటిమాటికి ఆవర్తించబడుతూ పదం చివర ఉండేది 
పల్లవి. 

వ్యాః। 24వ పద్యంలో వదం ఆవయవమన్కీ అవయవి అనీకూడా చెప్పబడింది. ఆవయవం 
అంశే కాలు చెయ్యిలాంటి శరీరభాగం. అనయనపదం అన్నప్పుడు చరణమని గ్రహించాలి. 
అనయవాలు కలది అనయవి. అవయని వదం అంటే చరణాలన్నీ చేరిన మొత్తం వదం 
అని (గ్రహించాలి. వెనుకటి పద్యంలో నిబద్దపదానికి అనయవాలైన అవాంతరపదాలకు 
అనుకూలమైన పల్లవి చెప్పాడు. అదిన రనంబంధి. అక్కడకూడా చరణాన్ని అవాంతర 
పదంగా [గ్రహిస్తే ఉద్దాహఖండం, (ధునఖండం, ఆభోగఖండం ఇత్యాదిగా ఏర్పడతాయి. 
కాని అక్కడ మాటల అర్జాల ప్రమేయం ఏమి ఉండదని గ్రహించాలి. ఇక్కడ అర్హం 
ప్రమేయాంశంగా (గ్రహింబడుతోంది. ఇది మొత్తం పదానికంతటికీ సంబంధించిన అర్హము 
కావచ్చు; ఒక చరణంలో ఉంటూ ఆచరణం చివరన ఒకకొలిక్కి వచ్చే అర్హమూకావచ్చు. 
పొటఅంతొ మహావాక్యం లాంటిదై తే చరణం అవాంతరవాక్యం లాంటిదన్నమాట. ఈవ 
ద్యంలో అవయవవదం అన్నప్పుడు నాలుగుపాదాలుగా వృత్తబంధంలో కూర్చిన “చరణం” 
అని ఒకసారీ, మొత్తం పదం ఒకసారి గ్రహించాలి. పార్హకమైన మాటలతో కూర్చిన 
పాట గేయానికి అనయననుని భావిస్తే అవుడీ మొత్తం వదం అవయననదం అవుతుంది. 
పల్లవి అనేది ప్రతిచరణంలోని మాటల అర్థాలకు చరణాంతంలో ఏకవాక్యత కూరుస్తుంది. 
అలాగే పదంలోని అన్నిచరణాల అరాలకు కూడ ఏకవాక్యత కూరుస్తుంది. అందువల్లనే 


రం! 


(ప్రతి చరళణాంతంలోను, ఫదాంతంలోను పల్లవి పొడబడుతుంది. 
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Verse 39 


Tr Pallavi (or refrain) convenient to the avayava padas of the song is 
being explained. That is Pallavi which, for purposes of correlating the meaning 
of padas into a single theme, stands linked up with all of them and is repeated 
again and again at the end of the padams. 


Com: In verse 24 a padam is designated as both an avayavi and avayava 
(a limb or component part). Avayava means a limb like a hand or leg, Avayava 
padam should be understood here as carana of the song. That which has limbs 
or component parts is avayavi. It is necessary to understand avayavi padam as 
the total song comprising all the caranas. In the previous verse the author has given 
pallavi convenient to the individual words constituting the limbs of a nibaddha 
padam. That pallavi pertains to the svaras or musical notes. Even there if the carana 
1s treated as avantarapadam divisions lke udgraha khanda, dhruva khanda, abhoga 
khanda etc., take shape. But we have to note that meanings of words will not come 
under the perview of consideration there. Here it is taken as a predicate of 
meanings. This predication may pertain 10 the meaning or-theme of the entire song 
or it may pertain to the meaning of each carana coming 10 a thematic terminal 
at its end. If the whole song is treated as a mahavakya each carana will be like 
an avintara vikya. In the present verse the phrase avayavapada should be 
alternately understood as meaning the carana composed in vrttabandha in four lines 
as also the total composition of padam (caranas individually once and collectively 
once) 


If the meamngful text (libretto) is treated as the limb (external 
protrusion) of the ‘geya’ (or ‘song')} then the corpus of the text becomes an 
avayavapadam. Pallavi correlates the meanings of the individual words in each 
carana into a thematic whole; similarly does it correlate all the caranas of the padam 
into a thematic whole. That is why pallavi is sung at the end of each carana and 
of the total song 100 
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ఉదాహరణానికి అన్నమయ్యగారి ఈసరళమైన పదం చూడండి. 


కొంభోజరాగం జ (త్యత్రత్రిపు టతొళం 


ఏల రా౭డమ్మా - ఇంతిరో వా 

డేల రా౭డమ్మా న - న్నేలిన వా౭డు ॥ వల్లవి॥ 

పచ్చని పులుగుల - బండిమీ6 దనుండు 

పచ్చవింటి పిన్న - బాలుని తండ్రి 

వచ్చనిచాయల6- బాయని బంగారు 

పచ్చడము గట్టిన - బాగైన వా౭డు॥ఏల॥ 1. 


తెల్లని వులుగుపై - తిరుగమరిగినట్టి 

తెల్లనిసతి పాఠి - దేవరతండ్రి 

తెల్లని వఅపుపై - తేలి పొరలువెట్టు 

తెల్లని కన్నులం దెలివైన వొండు ॥ ఏల! 2. 


కొండవింటి వాని - గుత్త గొనిన యట్టి 

కొండుక (ప్రాయపుః- గూతురు తండ్రి 

కొండలరాయండు - కోనేటి తిమ్మయ్య 

కొండతలనెత్తి - గుజుతై నవాండు ॥ఏల॥ తి, 


ఈపదంలో తొలిరెండు పాదాలు పల్లవి. ఆతర్వాత మూడు చరణాలపాట ఉంది. 
భక్తుడు నాయిక. భగవంతుడు నాయకుడు. ఇది మధురభక్తి. నాయిక ఉత్కంరతో 
నాయకునిక్రై |వ్రతీక్షిస్తూ తహతహగా చెలితో పలుకటం సందర్భం. నాయిక తహతహ |ప్రధా 
నాంశం. తొలిచరణంలో రాచిల్కల తేరెక్కి పచ్చని చెరకు వింటితో తిరిగే మన్మధుని 
తండ్రి బంగారపు రంగు వలువగట్టిన నుందరాంగుడు - నన్ను ప్రియంగా చేపట్టిన నాథుడు 


ఏలరాడని పల్లవి అన్వయానికి తెస్తుంది. రెండో చరణంలో హంసవాహన అయిన సర 
స్వతిని పాలించే బ్రహ్మకు తండ్రి శేషశయనంమీద తేలి జ్ఞానన్వరూపుడై పొరలే వాడనే 
భానంతో అన్వయం. మూడో చరణంలో ఈశ రుళ్లీ స్వాధినవరచుకొన్న గంగకు తండ్రి, 
గోవర్ధన గిరినెత్తిన యశస్వి, స్వామివుష్కరిణి ప్రక్కన వెలసిన వేంకలేశ (రుడనే భావంతో 
అన్వయం. భగవంతుని ఐశ్వర్య వీర్య యశస్సులు శ్రీ, జ్ఞానవైరాగ్యాలు అనే షాడ్లుణ్యంతో 
ఇక్కడ నాయకుని సర్వాతిశాయిత్వం చెప్పబడింది. పల్లవికి విడిచరణాలతోను మొత్తం 


పదం తోను పొసగింవు ఉంది. ఇష్టమైతే (ప్రతిచరణంలోని రెండేసి పాదాలకు కూడా 
పల్లవి పొసగివస్తుందని ఇక్కడ గమనించవచ్చు. 
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For example let us consider a, song of Annamayya composed mn 
Kambhdj riga-mira triputa tala 


ela ridammd-inurd vi 
dela ridamma nan-néelnavadu (Pallavi). 


Paccani pulugula-bandimidanundu 

Paccavinti pinna-bialum 1106011 

Paccani ciyala-biyani bangaru 
Paccadamugattina-bigamavadu- టే&॥ 1 


tellam pulugu pai-tiruga mariginatt 

tellan sat pati-devara tandn 

tellam parapu 21-061 poraluvettu 

tellamn kannula-telvama vadu Ela 2 


kondavinti vani-guttagoninayatti 
kondukaprayapu-giturutandnt 

kondala riyadu-kOneti timmaya 

konda talanetti-gurutainavadu తః! 3 


The meaning of pallavi and the three caranas of the song are to this effect 


“Why my deane! Why does'nt he come, he who has taken me up” 
-pallavi 


He, the fathcr of the boy that holds the sugarcane bow and ndes the chariot drawn 
by the green parrots (Manmatha) and my beau that wears the unfading golden 
yellow garment’ Why . (1) 


“He, the father of the Lord of the white Lady that roams about on a 
white bird (saraswati ndes a swan), he, who turns t9 this side and that lying down 
floaung on a white bed wth hus white eyes shining (pundarikikésa reclining on 
Adi-$esain yiganidra as pure cartanya or consciousness) ‘‘“Why my deane . . ."(2) 


“He the father of the young girl who has won over completely the Lord that 
used the mountain as his bow (father of Ganga who has won over Isvara) and 
he the Lord of Hills residing by the pond (puskarini) and who had become famous 
by lifting a hill (Govardhana)" 

-‘“Why my deane. . ’ (3) 
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ఈవల్లవి పుట్టు వూర్యోత్తరాలు సంగీతవిద్వాంసులశే తీరని సమస్యగా ఉన్నాయం 
టారు. తాళ్లపాక అన్నమయ్యగారి సంకీర్తనల్లో పల్లవి ఉంది. కొన్నింటిలో “అనుపల్లవి 
కూడా ఉంది. రామక్రియ రాగం (రూపకతాళం) లో కూర్చిన 'భక్తికొలది వాోడే 
పరమాత్ముడు. అనే సంకీర్తనలో ఈమాటలే పళ్లని, భక్తి ముక్తి తానెయిచ్చు - 
భువిపరమాత్ముడు' అనేది “అనువల్లవి, అంటే అన్నమయ్య నొటికి పల్లవి పాదుకొన్నది, 
“అనుపల్లవి పాదుకొంటున్నదని ఊహించవచ్చు. నారాయణతీర్థుల కృష్ణలీలా తరంగిణీలో 
పల్లవి, అనుపల్లవి రెండూ ఉన్నవి. (త్యాగయ్యకు నూరేండ్లైనా కుందు) 


అలోచిస్తే ఈ “వల్లనికీ ఆధారభూతమైన ఆనృత్తి అనేది మొదట లఘుగురువుల 
పాదాంతా వృత్తిగాను అటుపై పదాల ఆవృత్తిగాను నడీచీనట్టు గ్రహించవచ్చు. వైదిక 
చృందన్సుల్లో ప్రసిద్ధమైన నాబ్లశందన్సుల్ని చూద్దాం: గాయత్రి అనుస్ట్రభ్‌, ్రిష్టుభ్‌, 
జగతి, 


(8) గాయ శ్రిలో పాదానికి ర అక్షరాల చొప్పున మూడు పాదాలు ఉంటాయి. ప్రతిపొ 
దంలోని 8 అక్షరాలను నాల్లేసి అక్షరాల రెండుగణాలుగా ఛేదించవచ్చు. 


UIUUIUIU 
అగ్నీ మీ శే]వ్షరో హీ త్రం 
౪6196101౮6 


యజ్ఞస్య దే|వ మృ త్తి జం 


౪6౪6౪౪౮౪! ౪6! ౪ 


హాతారం ర|త్నధాత మ మ్‌ 


మూడు పొదాల్లోను లఘుకురువుల ఆవృత్తి పాదద్విత్రీయార్థంలో ఒకేవిధంగా ఉండటం 
గమనించవచ్చు. 
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In the original song in Talugu the part given above as pallavi is in two 
lines After that there are three carnas with four lines for each in the song. Here 
the devotee is niyika (lady-love). God is nayaka (the Lover). This 1 madhura- 
bhakti. The context is that of a lady, being in love and unable to bear the dela 
of her lover's coming expresses her eagerness and anxiety to her close friend The 
first, the second and the third carana-s relate themselves with the pallavi expressing 
the apprahensions of the lady concerning the non-arrival of her lover. The song 
Suggests the six qualities of supramacy nemely (1) arsvarya,(2) virya (3) ౫26౬8 (4) 
sri (5) jfiana and (6) vairigya. Pallavi has correlation both with the చటం 
carapa-s as well as the whole padam. If one wishes it can conveniently relatee 
itself with every two lines in each carana. 


It is said that the origin and development of pallavi mn music is an 
unsolved problem. Tallapaka Annmicarya’s sankirtanas have pallavi; some have 
anupallavi too . In the sankirtana composed in ramakriya raga (ripaka tala) 
‘bhaktikoladivade ‘paramAtmudu’ constitutes pallavi; ‘bhuktimukti taneyiccu- 
bhuviparamatmudy’ is given as anupallav. That means by thé time Annamayya 
came on the scene pallavi had established itself and anupallavi was in the process 
of stabilising. One can find pallavi and anupallavi in Krgnalla tarafigini of Narayana 
Tirtha, at least a hundred'years before Tyagaraja. 


On reflection, one can see that the repetition basis of pallavi occurred 
first as repetition of laghus and gurus in prosody at the end of each line and later 
on became the repetihon of words. We can examine four of the metres in Vedic 
prosody- gayatri, anustubh, tristubh, and jagati 


(a) In gayatri metre each line has 8 letters with three such lines in a verse. 
The 8 letters in each line can be divided into 2 units of 4 letters each. 


Ul UU/IlIUI ఆ 
a gn ml 18 / pu 15 hi tam 
UUI! U/l ౪౮|| ఆ 
ya jhasyadé / va mr 01 jam 
UUUU/ U1 U 
hd ta ramra / tna dhata mam 


Mark the repetition of the pattern of laghu-gurus in the second half of each line. 
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(0) అనుష్టుపృందంలో 8 అక్షరాల పాదాలు నాలుగు ఉంటాయి. వైదికమైన ఈఛందం 
లౌకిక సాహిత్యంలో అనుమ్రఫ్‌ శోకం అయింది. 
IU TU 


(1) హిరణ్మయే/ న పాత్రేణ/ నత్యస్యాపి/ హి తం ము ఖం 
1 ౮1! ౮ 
తత్‌త్వం పూష/ న్నపావృణు/ నత్యధర్మా య దృ ష్ట్ర యే 
IU TU 
(2) సత్యం మాతా/ పీతా జ్ఞానం/ ధర్మోభ్రాతా' దధ యా స ఖా 
IU TU 
శాంతిః. పత్నిః/ క్షమా పుత్రః! షడే తేమ/ మ బాం ధ వాః 


వీటిలో మొదటిది వైదికం. రెండోది లౌకికమైన శ్లోకం. వీటిలోను రెండవ, నాల్లన 
పాదాల చివర లఘుగురువుల ఆవృత్తి ఒకేవిధంగా ఉండటం గమనించవచ్చు. 


(ఇంక త్రిస్టుష్టందంలో పాదానికి 11 అక్షరాలుండే 4 పాదాలుంటాయి. పాదానికి 
మూడేసి గణాలు. చివరిగణం 1౧/ ఈ క్రింది ఉషనిషన్మంత్రం చూడండి. 


1౮౮ 
నాయ మాత్మా / ప్రవచనే/నలభ్యో 

Tuy 
నమేధయా/నబహనా/శ్రు తేన 





[UU 
యమేవైష/వృణుతేతే/నల భ్యో 

Tuy 
తస్మ్యైష ఆ/త్మావృణుతే/తనూంస్వామ్‌ 


(సంస్కృతంలో పాదాంత లఘువు గురువుగా మారవచ్చు) 
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(0) An Anustubh verse has 4 lnes of 8 letters each. In secular Sanskrt 1t has become 
anustup-sloka. 
1 hr ra nmaye / na pa 168 na 
| U | U 
sa tya sya pr / hi tam mu kham 
tat tvam pd sa / మి p్మ ww mu 
, | U | U 
sa tya dha rma / ya dr 82 ye 


2 sa పము mata 1 28 Jha nam 
| U | U 
dha ముం మడి ta / da ya sa kha 


$a ntih patnih /  kgamiputrah 


| U | U 
sade té ma 1! మి ban dha vah 


Between the above two, the first is a Vedic verse; the second a secular $l15ka 
in.two lines. One can see the repetition of patter of laghu-gurus at the end of 
the second and fourth lines 


0) A verse im tristubh metre has four lines with 11 letters each Each line has 
3 gana-s. The last gana or unit 3 00౮ We can peruse the following upanigadic 
mantra. 
1 ఈ ౮ 
na ya ma tmA/ prava ca nt / na la bhyd 
I UU 
na me dhaya / na ba hu na / <r té na 
1 UU 
ya me vai ga / vr nu ఈ 6 / na la bhyah 
I UU 
ta syaiga & / tmavw nu 18 / ta nomsvim 


(In sanskrt a laghu at the end of the line can be treated as a guru) 


170 


(ఇ జగతీ ఛందస్సులో పాదానికి 12 అక్షరాల చొప్పున 4 పాదాలుంటాయి. పాదానికి 
మూడేసి గణాలు. 


IU IU 
తువనుగ్నే/వ్రధ మో అం /గిరాబు షీ 
1౪౮6౮1! అ 
జేవోదేవా/నామభవమవమః/శివనఖా 
! ఆ! ౮౪౮ 
తవ వ్రలే/కవయోవి/ద్మనానసో 
|! ౪౮! 


అదాయంత/మరుతోభ్రా/జ దృష్ట యః 


గాయత్రి అనుమ్టుభ్‌లలో లాగే ఇక్కడ కూడా పొదాంతంలో లఘుగురులఘుగురు 
ఆవృత్తి చూడవచ్చు. ఇది గణావృత్తి అనుకొందాము. 


(9 ఎనిమిదక్షరాల పాదాలు, 


12 అక్షరాల పాదాలు కలిపి నాల్హుపాదాల్ని ఏడు పాదా 
లుగా పెంచి కూర్చిన “పగాథి 


లో గణావ్ఫత్తితోపొటు వదావృత్తి  తొంగిచూస్తుంది. 
IU Tu 
యు వాంస్తోమే/భిర్‌ దేయం/తఅశ్వినా 
IU Tu 
ఆ (శ్రావయం/తఇవళశ్ళో/కమవమాయ వః 
IU TU 
యువాంహవ్యా/భిఆయవః 


1౮1౮ 
యువోర్‌ విశ్వా/అధిగ్రియః 
ననూ. 
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d) A verse in jagati metre has four lines of 12 letters each .Each 106 has 3 ganas 
Or units. 


1 UT UW 
tu va ma gne/ prathamoin-/ gi rar sgh 
1 UT ఆ 
de vo dE vi / na ma bhavah/ 98 vahsa kha 
i1iU1U 
ta va vrate / ka va yd v1 / dmani pa s5 
I ౮౮|| ఆ 


a ja yanta / maru 60 bhra/ ja dr sta yah 


One can find repetition of laghu-gurus at the end of lnes as in the case of gAyatri 
and anustubh verses. This we may call భకర. 


€) Pragatha has seven lines with some made up of 12 letters and some 8 letters 
In the following verse we can see not merely the repetition of ganas at the end 
of each line but padavrtti also. 


Ul ౮ 
a ఈ పక్‌ 
I Ul ౮ 
డి కక్‌ va yan/ ta 142 టీర్‌ / ka maya vah 
UT ౮౪ 
yu vimha vya/ 002 ya vah 
I UI ఆ 
yu vor vi sva/ a యక yah 


| 
yu vimsto me / ౦00066 va yan/ ta 


172 


1౮! ౮ 
వృత్షశ్చవి/శ్వవేదసా 
1౮10 
వ్రుషాయంతే / వాంవవయో /హీర జ్యయే 
IUT ౮6 


రథేదస్రా/హిరణ్యయే 
ఇక్కడ 'హిరణ్యమే' పల్లవ వదాలుగా ఆవృత్తి చూడవచ్చు. 


సంగీత రత్నాకరం ఎలా చెప్పినా చాళుక్య జగదేకమల్లుని (క్రీశ. 1134-43) సంగీత 
చూడామణిలోని శ్టోకాలే ఈసందర్భంలో పార్శ్వదేవుని సంగీత సమయసారం (క్రీశ. 
1300 ప్రాం.) లో కనబడటాన్నిచూస్తే ఏలాప్రబంధవిషయంలో రెండు |ప్రస్థానాలున్నట్లు 
గ్రహించవచ్చు. మైసూరు వరలక్ష్మీ నంగీత అకాడమీవారి దగ్గరుండే “సంగీత చూడామణి” 


ప్రతి ఆకు నెం.46 & ఏలా ప్రబంధం పొదాొనికి ఆరుగణాలని చెప్పి అటుతర్వాత ఇలా 
అంటున్నది, 


“పాదస్యాంతే ప్రయోగస్యాతృల్ల వాన్యం చదం తతః 
వల్లవాక్యే పదేనాపీ నియమో గణ వర్ణయోః 
అనేనైన ప్రకారేణ ద్వితీయాంఘ్రీః (వ్రకల్బనా 

గీత్వా తతస్తుతి యాంఘీ గీత్వామేలావకోభవేత్‌” 


తప్పుల తడకగా ఉన్న ఈశ్గోకాలే పార్మ(దేవుని సంగీత సమయసారంలో ఇలా ఉద్ద 
రింపబడిీ ఉన్నవి, 


“ఉద్భ్రహేంఘీ ద్వయం స్రాసైః ప్రతి పాదం గణాశ్చ షట్‌॥ 
పాదస్యాంతే ప్రయోగః స్యాత్‌ సల్లవాఖ్యం పదం తతః 
పల్లవాఖే పదే నాస్తి నియమో గణ వర్ణయోః॥ 

అనేవైం, (ప్రకారేణ ద్వితీయాంఘేః (ఫ్రకల్పనా 

గీతా తతిస్తృతీయాంఘీ గేయే మేలావకో భవేత్‌॥ 
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IU IU 
vr ksascav / svave da sa 
I UT ౮ 
prusa yantée / vampa va y5 / hi ra fyaye 
| ' 
ra thé da sra / hr ra nyayé 


Mark the repetition of ‘hiranyaye’ like pallava padas 


Whatever may be the stand of S.R.regarding టే prabandh 
| . a, the 
some Slokas in this regard of Jagadékamalla’'s 5.0.(1134-434 D.) are ba 
Parsvadéeva's 5.55 (circa 1300 A D) clearly suggests that there have been two 
schools of thought Leaf 46 A of § C.(available at Varalaksmi Sangita Akademy 


A after saying that each lne of Eliprabandha has s1x ganas has the f ollowing 
dkas: 


“padasyiinté prayoga syat pallava khyam ca dam tatah 
pallavakhyé padé na pi niyamd gana varnaydh 
anénaiva డ్‌ réna dviityangrech prakalpana 

gjtva tata stuti yanghri gitva mélapaka 004460 


The above 815188 are full of mistakes These very §l0ka-s occur in 555 of 
Parsvadiva as given below. 


‘“udgrahenghn dvayam prasaih pratipadam gandsca gat 
padasyinte prayogasyat pallavakhyam padam tatah 
pallavakhye padé nist niyamd gana varnaydh 
anénaiva prakarena dvitlyanghréh prakalpana 

gftva tata strtl yanghri కలకి mélapakd bhavét 
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(తథా) పాదత్రయే గీత మేక మేవ నిధీయతే 
న ప్రొసోకథ ధ్రువోగేయో వర్ల్యనామ్నా సమన్వితః॥ 
ఆభోగశ్చ తతో గేయో గాతు ర్నామ్నా విరాజతః 


ధ్రువం గీతా (తతో న్యాసః నర్వైలాను ప్రశన్యతే॥ 
(4 అధికరణం శో 130-134) 


హరిపాలుని సంగీత సుధాకర (క్రీశ. 1175) మతంకూడా ఇదే. ఇక్కడ గమ 
నింవదగిన ముఖ్యాంశాలు ఏలాప్రబంధంలో పాదానికి ఆరేసి గణాలుండే రెండు పాదాలు 
మాత్రమే ఉద్దాహ ఖండం అనీ, పాదాంతంలో గమక (ప్రయోగంచేసి వల్లవం పాడాలనీ, 
ఈపల్ణవానికి గణవర్ష నియమంలేదని, తొలిపాదంలాగే ములిపాదమూ అనడంతో వల్లవం 
అనేది ఆరుగణాల పాదాలు ముగిసిన తర్వాత వస్తుందనీ స్పష్టం. ఈ _ రెండుపాదాల 
12 గణాలే నంగీత రత్నాకరంలోని ఏలా |ప్రబంధలక్షణంలో 5+5+2 గాసర్హుబొటు చేయ 
బడినవని తొలిరెండుపాదాల్గో వచ్చే ఐదేసి వదాల్లోను చివరి మూడేసినదాలు పల్లవ 
పదాలనబడినవని స్పష్టంగా తెలుస్తుంది. సంగీత రత్నాకరం చెప్పిన ఏలాపద (ప్రథమ 
ద్వితీయ పాదాంత వదత్రయం “పల్లవి గా మారిందని నమ్మజాలని వారు సంగీత 
చూడామణి, సంగీత సమయసారాలు ఏల ప్రథమ ద్వితీయ పాదాల గణషట్కం తర్వాత 
చెప్పిన పల్లవాఖ్య పదాలే నేడు మనకు తెలిసిన “పల్లవి గా మారినవని |గహించడంలో 
(శ్రమ ఉండదు. మనకు తెలిసిన నల్లవి వృత్తబంధంగా నాల్లుపాదాల్లో ఉండే చరణానికి 
బాహ్యమైన కూర్చు. సంగీత చూడామణి సంగీత నమయసారాల (వస్తానం పల్లవిగా 


పరిణమించిందని, సంగీతరక్నాకర (ప్రస్థానం లోపించి పోయిందని చెప్పవచ్చు. 


ఏలా ప్రబంధ విషయంలో రెండుప్రస్టానాలుండిన వనటానికి ఆధారమేమి? శాస్త్ర 
(గ్రంథాలైన నంగీత చూడామణి, సంగీతసమయసారాలు ఏలా పాదానికి అటుగణాలిని 
చెప్తుండగా నంగీత రత్నాకరం ఐదుపదాలని చెప్పడం, ఆ(గంథాలు పాదానికి వెలుపల పల్లవి 
గణవర్షనియమం లేకుండా చెస్తుండగా సంగీత రత్నాకరం గణవర్లనియమాలతో కూడిన 
పొదంలోని చివరి మూడు పదాలనే సల్లవపదాలుగా చెప్పడం, స్పష్టంగా కనబడే విష 
యాలు. ఈభిన్నదృమ్టులకు కారణం ఏలా ప్రబంధాన్ని త్రధాతుకంగా సంగీత రత్నాకరం 
దర్శిస్తే సోమేశ్వర, జగదేకమల్ల, పార్శ్యదేవాదులు చతుర్లాతుకంగా దర్శించటం. ఈ|ప్ర 
స్థాన భేదాన్ని నంగీత రత్నా కరానికి కల్లి నాధుడు వ్రాసీన వ్యాఖ్య చెప్తున్నది. ఏలా 
ప్రబంధానికి (త్రిధాతుకత్వాన్ని కోరేవారు ఉద్దాహానికి 12 పదాలనూ చెప్తారన్రీ చతు 


ర్పాతుకత్యాన్ని కోరే సోమేశ ్యరాదులు 11 పదాలకు మాత్రమే ఉద్దాహం చెప్పి 12 వ 
పదం మేలాపకం అంటారంటూ ఇలా వ్రాశాడు. స్ట 
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(tatha)padatraye gltam Ekaméva vidhTyaté 
sa prisd tha dhruvd geyd varnya nimna samanvitah 
abhdgas ca t#t5 geyd gitur namna virajitah 
dhruvam ఖ్‌ tit0 nyasah sarvailisu prasasyate 
(adhikarana4-$lokas 130,131,132,133,and 134) 


Haripala’s 55 (1175 A.D) 1s also of the same view 


From the above we have to note the following points In ela prabandha 
udgriha khanda is said to Consist! of two lines with six ganas each, At the end 
of the line gamaka praydga 1s enjoined After that pallava 1s to be sung This 
pallava has no regulation of gana-s and varna-s Similarly the composition of 
the second line too. It is 6148 that pallava occurs after the completion of six 
feet lines and gamaka. It can be clearly seen that the 12 ganas of these two 
lines are found adjusted as 5+5+2 padas in 5.2 ; the pallava that comes outside 
the regular lines 1s pushed into the lines themselves designating the last three 
pada-s of the first two lines as pallava. Those who find 1 difficult to believe 
that the pallava padatraya of SR fame have developed into the well known 
pallavi may not find it so difficult to believe that the pallava padas without 
restriction and outside the six foot lines mentioned by §.C and 55.5. have 
developed into the well known pallavt The pallavt as we know it 1s the 
composition outside the carana composed in vyttabandha in four Ines. One can 
say that while the school of thought advocated by SR has lapsed, the one 
advocated by SC and 5.5.5 has developed 1110 pallav 


What 1s the basis to argue that there have been two schools of thought 
regarding éliprabandha? Apart from the obviously different regulation cited 
above the important point that caused the different thinking was some people 

regarding టేక్‌ as tridhatuka and others as caturdhatuka. 5 R. viewed ela as tridhatuka 


Cilyukya Somegvara, Jagadekamalla and Parsvadeva belonged to the other school, 
treating it as caturdhituka. This difference of opinion is recorded by Kallinatha in 
౫ commentary on 5. R. (Ch 43650. He wrote thus * 
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“నీలా వ్రబంధన్య(త్రిధాతుకత్వ మభ్యువగచ్చతా మేతాని ద్వాదశ 

పదాన్యు ద్లాహా భవంతీతి మతమ్‌. చతుర్ధాతుకత్వ మభ్యుపగచ్చంతః 

సోమేశ్వరాదయ స్తే (కాదశానా మేవోద్దాహత (ముక్తా ద్వాదశవదం మేలాపక మాహు 
రితా సహ” 


మూడోపాదంలో రెండువదాలే ఉంటాయని అక్కడ పల్లనవదం ఉండదని రెండవ 
పదం దగ్గర గనుక ప్రయోగమని అది మేలానకనని సోమేశ్వరాదులు అంటారని రత్నా 
కరకర్త వ్రాసిన శ్లోకానికి (4-3) వ్రాసిన వ్యాఖ్యలో ఈ అంశం ఉంది. 


పాదాంత ప్రయోగానికి - పిమ్మట నియమరహితంగా చెప్పబడిన వల్లవి [క్రమంగా నియ 
మంతో నేదు మనకు తెలిసిన పల్లవిగా స్టీరవడిందనటం సారాంశం. 
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‘Ela prabandhasya tridhitukatvam abhyupagacchatam 6140] 
dvadasapadanyudgrihd bhavanti iti matam. caturdhatukatvam 
abhyupagacchantah sdmésvaridayastvekadas anamevodgrihatvam 
uktva dvidasa padam mélipakam Shu ntyiha’. 


It means those who wish to treat Elapadam as tridhatuka consider all the twelve 
words or units as udgfaha. Those who wish to treat it as caturdhdatuka, namely 
Sdmésvara and others consider only eleven units as udgraha, calling the twelfth 
mélapaka. He is commenting on the loka (ch 4-36) that says that in the third 
line there are only two padas and that there is no pallava {of 3 units) that 
at the second word gamakprayoga is to be sung and that it as called as 
mélapaka by Sdmésvara and others. 


The sum and substance of all the discussion is that the Pallavi 
enjoined without regulatory restrictions after the gamaka praydga at the end 
of the first two lines has developed into the pallavi as we know it today, 
acquiring some regulation in the process 
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కృతజ్ఞ తలు 


“సంకీర్తన లక్షణానికి సంబంధించిన ఈ కార్యక్రమాన్ని సూచించిన వెంటనే ఆమో 
దించిన ఇన్సిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ వీషియన్‌ స్టడీస్‌ పరిశోధన కార్యక్రమాల డై రెక్టర్‌ డాక్టర్‌ జాన్‌ 
శామ్యూల్‌ గారికీ ధన్యవాదాలు చెప్పటం నా మొదటి కర్తవ్యం, 


ఉసయుక్త (గ్రంథనూచిలో చెప్పబడిన గ్రంథకర్తల అందరి కృషి నాకు ఉపకరించిదనా 

టంలో సందేహం లేదు. ఆయా గంథకర్తలందరికి నా కృతజ్ఞతలు; అందులో ముఖ్యంగా 

శీ, రావూరి దొరసొమి శర్మ, డాక్టర్‌, ఎస్‌.వి, జోగారాన్‌, డి.లిట్‌., డాక్టర్‌, తూమౌటి 
ఇప్ప. డిలిట్‌, డాక్టర్‌. ఏ.యస్‌.ఆర్‌, అస్పారాన్‌ గారలక్‌ నాధన్యవాదాలు, 


మద్రాసులో ఉన్ననాకు మైసూరు ఓరియంటల్‌ ఇన్సిట్యూట్‌ లోని సంగీత తాళపత్ర 
గ్రంథాలను అవలోడించి విషయం సేకరించి పంపటమేకాక మైసూరు లోని వరలక్ష్మి అకా 
డమీలోని, 'సంగీత చూడామణి" ప్రతినుండి 'శిభాపదోనికి సంబంధించిన శ్లోకాలను పంసీన 
ఆర్‌,వి.యస్‌. సుందరం, డిలిట్‌. (తెనుగు రీడర్‌, ఇన్సిట్యూట్‌ ఆఫ్‌ కన్నడ స్టడీస్‌, 
మైసూర్‌) గారికి నా హార్టమైన మంగళాశాసనాలు. ఈ శ్లోకాలను ఉపలభ్యంచేసి తమ 
అభిప్రాయాన్ని కూడా తెలియజెప్పిన మాన్యమహనీయులు, మైసూరు వరలక్రీ అకాడమీ 
నిర్వాహకులు అయిన మహామహోపాధ్యాయ శ్రీ, ఆర్‌, సత్యనారాయణ గారికీ నా కృతజ్ఞ- 
ఛొరిబలులుం 

“సంకీర్తన లక్షణం" గ్రంథాన్ని రాగిరేకుల మీది పాఠంతో సరిచూచే సౌకర్యాన్ని కలిగించిన 
తిరుమలతిరునతి దేవస్థానం సంస్థ అధికారులకు, కీ వేంకటేశ్వర మ్యూజియం, తిరుపతి, 
క్యూరేటర్‌, నీ.శె.వి. యస్‌. రెడ్డిగారికీ, గైడ్‌ లెక్చరర్‌ (శ్రీ ది, విశ్వనాథం గారికి నా 
హార్ట మైన కృతజ్ఞతలు, 


ఈ వ్యాసంగంలో గ్రంథావలోక్షనానికి సహకరించిన మద్రాసు మ్యూజిక్‌ అకాడమీ లై బ్రరీ, 
గవర ao ఓరియంట్‌ మొన్యుస్క్రస్ట లైబ్రరీ, అధికారులకు మైసూర్‌ |) ఓరియంటల్‌ 
ఇన్స్టిట్యూట్‌ అధికారులకు కృతజ్ఞతలు. 


చర్చలకు తమవిలు వైన కాలాన్ని వెచ్చించి సహకరించిన మద్రాసు విశ్వవిద్యాలయం సంగీత 
విభాగానికి చెందిన ప్రొఫెసర్‌. డాక్టర్‌ సీతగారికి శ్రమకోర్చి దైపుస్కీగిష్ట చదివి, పుస్త 
కాలు ఇచ్చి సలునిధాళ సహకరించిన సంగీతం రీడర్‌ డాక్టర్‌ ఎనీ. రామనాథం గారికి నా 
కృతజ్ఞతలు. 
మాం 


9-8-89 శాక్షర్‌, సాళ్ళరకృష్ణమూ ర్తి 


TRANSLITERATION 


For TELUGU 
అ -8 ఆ - కే ఇ- 1 ఈ - 1 ఊ ౪; ఈ -€;బు-గ్గఎ- 6; ఏ 
ఈ ఐ- &; ఒజ- 0; ఓ - 0; బా- au; అం - Me; ఈ - గ 
కం! ల- 100 గ- 0ఘ- 00; జాగ 
చ-౦ఛ- యట; జ- |) రు -|1;ఇ- గీ 
ట- స ఠరఈ - 1; డ- 66 - 60;ణ- ౧0 
త-14థ- 1; ద-ర6;ధ - (40;న -౧ 
న - ౧; ఫ - ౧౧; బ - 50; భ - bh; మ- గి 
య-)౫/;ర-గ౧అ-గల-1%ళ- (వన- ౪ 
శ-కష - కి; స- 9 హ- గక్ష- 8 


For Sanskrit 


ఇ-8,₹[- క్ష కంభం 0: ₹=--0ఇబ్లాంగ్రఇ₹- 8-8; 
రె f-aud-m-h 
₹-k;Z-kh;T-g;Y-gh;¥-n 
ఇం౦0ళ-య4; ₹-|); ఇ]; ₹--గ 
T-bo-thT-dGT-dh;T-p 
T-t;T-th;T-d;¥Y-dh;T-n 
T-p;h-ph;4-b;Y-bh;TZ-m 
T-y;T-rA-|;T-V 
T-s';T-.$;T-sT-h;A-. Kg 


భూమిక 
| 
ధ్వని 


గాలిలాంటి మాధ్యమంలో స్పందనాలు ధ్వని వుస్టేటట్లు చేస్తాయి. “ట్యూనింగ్‌ 
ఫోర్స్‌” (గయిమ్యు Fork) అనబడే ఒక న్వరదాన్ని కట్టుతో కొట్టి మోగించినవుడు అది 


కీన్సందించటానికి మొదలు వెట్టి గారిలో అలలలాంటివి ఏర్పడేటట్లు చేయగా మనకు ధ్వని 
వినబడుతోంది. ధ్వని వుట్టటానికి ప్రయాణించటానికి ఒక మాధ్యమం కావాలి. 


ప్రతిధ్వని - దిర్హ ప్రతిధ్వని 


ఒక ధ్వనిని విన్నప్పుడు దాని ముద్ర సెకండులో 10వ భాగం కాలం (1/10 0£& 
8800264) ఉంటుందని చెప్తారు. ఒక తలం ధ్వనిని వరావర్తింపజేసి ప్రతిధ్వనిని పుట్టించా 
లంటే అది ఆ ధ్యనిపుట్టు చోటునుండి కనీసం 110 అడుగుల దూరంలో ఉండాలి. 
అంతేకాదు. ఆ ధ్వని అలపొడవు (MAe-len్యth) ఎంత ఉందో దానికి నమానమైన 
పరిమాణం ఆ తలానికి (81200) ఉండాలి. దీర్హ ప్రతిధ్వని (revEలrberati0n) పెద్ద 
హాలుల్లో, భవనాల్లో కలుగుతుంది. ధ్వని గోడల ఉపరితలం మీద వరావర్తనం చెందటం 
వల్ల అధికం అవుతుంది. అలాగే కిటికీల గుండాను ధ్వనిని పీల్చుకొనే వస్తువుల గుండాను 
కొంత భాగాన్ని కోల్పోనూ కోల్పోతుంది. ఈ లాభనష్టాలు తేలిన తర్వాత దానికి 
ఒక స్తిమితం (b812n6e) ఏర్పడుతుంది. మొదటి ధ్వని ఆగిన తర్వాత కూడా కొంత 
ధ్వనిశక్తి (304 అలుబ) హాలు గోడలవైపున, వినేవారి చెవుల వైపున ఉంటుంది. ఇది 
కారణంగా స్పందనవునాడి ధ్వనిని వెలికి విడుస్తుంది. దీనికి ఫలితంగానే దీర్చ ప్రతిధ్వని 
కలుగుతుంది. ఇది నిడువైన ప్రతిధ్వని మాత్రమే. 


మాధ మాలు 


ధ్వని ప్రయాణించటానికి ఒక మాధ్యమం కావాలి అని చెప్పాము. గాలి లేని 
“వాక్కువం' (V8ఇలో ధ్వని వినబడదు. గాలిని తీసివేసిన ఒక సీసాలో మనం ఒక 
ధ్వని చేస్తే అది వినికిడికి రాదు. ధ్వని గాలిమట్టి వంటి వాటిల్లోనే కాక వాయు 
వుల్లేనూ, ద్రవ పదార్జాల్లోను, మరి ఇతర ఘన పదార్థాల్లోను (ప్రయాణిస్తుంది. ధ్వని 
వేగం శీతోష్ణ పరిస్థితుల్ని బట్టి మారుతుంది. ఉదాహరణకి తడి గాలిలో ధ ని ఎక్కువ 
వేగంతో ప్రయాణిస్తుంది. 


మనిషి చెవి -ధ (ని "మోతాదు 
మనిషి చెవి సెకనుకు 30మొదలు 38,000 స్పందనాలు కల ధ్వనులను వినగలదని 


అంటారు. సంగీతంలోని స్వరాలకు సెకనుకు 30మొదలు 4,000 స్పందనాలు గల 
ధ్వనులు తగి ఉంటాయని చెప్పబడుతోంది. 


సంగీతధ నులు 


మామూలు ధ్వనులు వేరు సంగితధ్వనులు వేరు. మామూలు ధ్వనులు చెవికి 
కరోరంగా ఉంటాయి. సంగీత ధ్వనులు వినటానికి హాయిగా ఉంటాయి. వీటి మోతాదు 


సెకనుకు 30మొదలు 4,000 న్పందనాలకు లోబడి ఉంటుందని చెప్పినా దీని పైహద్దు 
నోటి పాట (గాత్రం) విషయంలో చాలా క్రిందకే వస్తుంది. 


ఈ సంగీత ధ్వనులు ఒకదానితో ఒకటి (1) (శ్రుతి (6101) (2) ఘనత (ముయి[ట్స) 
(3) గుణం (యుయలు) అనే అంశాల్లో భేదిస్తుంటాయి. స్పందించే వస్తువు స్పందనాల 
తరచుదనాన్నిబట్టి “శ్రుతి మారుతుంది. ఘనత _(2%యుక్షట్స) అనేది ధ్వనించే వస్తువు 
స్పందన విస్తృతి ( amplitude of vibration) మీద ఆధారవడి ఉంటుంది. ఒక వీణ 
తంతెను మృదువుగా మీటినపుడు ఒక స్పందన విస్తృతి కలిగి ఒక విధమైన న్వరమున్ను, 
గట్టిగా మీటినపుడు మరొక స్పందన విన్హృతికలిగి మరొక విధమైన స్యరమున్ను వినబడు 
తాయి. ఇంక గుణమనేది ఇది ఫిడేల్‌ ధ్వని, ఇది వీణ ధ్వని, ఇది ఫ్లూటు ధ్వని అని 
గుర్తింప జేసే ప్రత్యేక లక్షణం. శ్రుతి ఘనతలు సమానంగా ఉన్నా సరే ఫిడేల్‌, వీణ, 
ఫ్రూటు ధ్వనుల్ని మనం గుర్తిస్తాం. ఈ గుణం స్పందన పద్దతి (2046 0f vibrating) 
మీద ఆ ధ్వని నుండి వుట్ట స్వయం భూ ధ్వనుల (1౫౨౬ partial tones) ప్రాముఖ్యం 
మీద ఆధారపడి ఉంటుంది. 

నాదం (Resonance) 


ఒక స్వరదాన్ని (యు 1071) (మోగించి ఒక శేదిల్‌ చెక్కకు నొక్కితే ఆ చెక్క 
అణువులు కూడా స్వరదం కంవనాలతో సమానమైన కంపనాలతో స్పందించే ఒత్తిడికి 
లోనౌతవి. ఈ బలవంతపు స్పందనాలు గాలిలో తమ స్వంత అలలను కలిగిస్తాయి. ఇవి 
న్వరదం స్పందనాలను బలపరుస్తాయి. ఈ కారణం చేత న్వరదం ధ్వని కొంత దూరం 
వరకు గట్టిగా వినబడుతుంది. న్వరదానికి ఉండే స్వతంత్రమైన స్పందనాలు, చెక్కకు 
ఒత్తిడి వల్ల కలిగిన బలవంతపు స్పందనాలు అనే రెండింటి తరచుదనం సమానం అయిన 
పుడు ఆ బలవంతపు న్పందనాల తరచుదనం “*నాదినీ స్పందనాలు’ ([e50nant vibrations) 
అవుతున్నాయి. ఇదే నంగీతంలో 'నాదంి అనబడుతోంది. నహానుకంపాలు (3yMpathetic 
vibrati0n8) కూడ నాదినీ స్పందనాలను కల్గిస్తాయి. (ఒక తంతెను మీటినప్పుడు ఈ ధ్వని 
తరంగాల వల్ల ప్రక్కన ఉండే తంతె కూడా స్పందిస్తుంది. కానిచెక్కబల్లకు ట్యూనింగ్‌ 
ఫోర్కును నొక్కడంలాంటిది ఇక్కడ ఉండదు. ఇలాగ తనంతకు తానే స్వతంత్రంగా 
స్పందించటం సహానుకంసనం). వయొలిన్‌ కు నాదపేటిక (185018066 bంx) ఉంది. 

“అంతరాలు'- 'ఘోాతలు' 


సంగీతంలో ధ్వనులకు స్పందనాల తరచుదనాలు ఉన్నాయి. ఒక స్వరం “శ్రుతి 
(pitch) అనే దాన్ని దాని వా తరచుదనాన్నిబట్టి పాశ్చాత్య సంగీతంలో నిర్లయి 
స్తారు. భారతీయ నంగీతంలో ఈ స్పందనాలు కాక్క స్పందనాల నిష్పత్తులు ముఖ్యంగా 
(గహింపబడుతై. ఈ శ్రుతుల మధ్య ఉంఢే భేదాలనే “అంతరాలు? (11t6గ15) అంటారు. 
రెండు వేర్వేరు తరచుదనాలు గల సంగీత స్వరాలను ఒకేసారి పలికించినప్పుడు, వాటి 
ధ్వని తరంగాల నిడువులు వేరు వేరు గనుక అవి ఒకప్పుడు ఒకదానినొకటి బలవరచటం 
ఒకప్పుడు ఒక దానినొకటీ అడ్డగించటం జరుగుతుంది. ఒకదానినొకటి అడ్డగించినవ్పుడు 
ధ్వని తరంగాల పరస్పరతాడనం వల్ల *'ఘాతలు (1౪) వినబడుతై. హార్మోనియంలో 
ఒకటవ పీకెను రెండవ పీకెను ఒకేసారి నొక్కినప్పుడు 'ఘాతి స్పష్టంగా వినబడుతుంది. 
ఈ పద్ధతినే మూడవ, నాల్గవ ఐదవ పీకెల మీద కొనసాగించినప్పుడు “ఘాతలి వేగం 


iu 


ఎక్కువైనట్టు తోచుతుంది. ఐదో పీకెను చేర్చినప్పుడు ఘాతల వేగం చెవికి ఇంపుగా 
ఉన్నట్లు అనిపిస్తుంది. 'వేగంగాను ్రమబద్ధంగాను ఏర్పడే “మాతలు (క్రొత్త స్వరాన్ని 
పుట్టించినట్టు అనిపిస్తుంది. ఈ '“ఘాతలూ శ్రావ్యత సెకనుకు 33 అనే తరుచుదనాన్ని 
దాటిన తర్వాతనే వస్తుంది. 


పాశ్చాత్యనంగీతం - భారతీయ సంగీతం 


పాశ్చాత్య నంగీతం స్వర సంప్రదాయ పద్దతికి చెందింది అనవచ్చు. ఇవ్‌ లో స్వరాల 
సామరస్యానికి ప్రాధాన్యం అనేది స్పష్టం. దీంట్లో సంగీత స్వరాలు రెండు నరాలు: (1) 
కన్కార్డ్స్‌ (౮016049), (2) డిస్కార్డ్స్‌ (4900269). 1-3-5 స్వరాలను కలిపి వాయించితే 
కన్కార్డ్‌ అవుతుంది. వీటికి గనుక ఏడవ కార్డ్‌ను కూడా కలిపి (1-3-5-7) వాయించితే 
డిప్కార్డ్‌ అవుతుంది. కన్కార్డ్‌లోని 3వ న్వరం తీవ్రస్వరం అయితే అప్పుడు ఆ వర్గాన్ని 
అంతటిని కామన్‌ కార్డ్‌ ఆఫ్‌ సి మేజర్‌ (00౦ యెంఐ6 006 ఘం అంటారు; ఆ 
శివ న్వరం కోమలస్వరం అయితే కామన్‌ కార్డ్‌ ఆఫ్‌ సి మైనర్‌ (౧0౦9 chord of C 
minor) అంటారు. అదే విధంగా డిస్కార్డ్‌లోని 7వ న్వరం కోమలస్యరం అయితే కార్డ్‌ 
ఆఫ్‌ ది డామినెంట్‌' సెవెన్‌ (Chord of the dominant seventh) అంటారు. హార్మానికల్‌ 
మేజర్‌ స్కేల్‌ (Harmonical major scale), హార్మానికల్‌ మైనర్‌ స్కేల్‌ (Hermonical 
minor scale), 'మెలాడీకల్‌ మైనర్‌ స్కేల్‌ llodical minor sale) అనే మూడు 
స్కేళ్లు ఆ పద్దతిలో ఉన్నాయి. ఇవి కర్ణాటక సంగీతంలోని ధీరశంకరాభరణం, కీరవాణి, 
గౌరీ మనోహరి అనే మేళకర్తలను పోలి ఉంటాయని అంటారు. 


భారతీయ సంగీతం “రాగ సంప్రదాయ పద్దతికి చెందింది. రాగం, స్వరం, తాళం 
చేరి సంగీతం అయిందని ఒక నిర్వచనం చెప్తుంది (రాగః స్వరశ్చ తాలశ్చ |త్రిధిస్సం 
గీత ముచ్యతే). స్వర తాళాలు ఉన్నప్పటికీ ఈ పద్దతిలో రాగానికే ప్రాముఖ్యం. రాగం 
అంటే కొన్ని స్వరాలను ఆరోహణ అవరోహణ (క్రమంలో గమక యుక్తంగా పాడటం 
అని చెప్పవచ్చు. వినేవారి చిత్తానికి సుఖం కలిగేటట్టు స్వరాలను కంపింప చెయ్యటమే 
గమకం. ఈ పద్ధతికి గమకాలే ప్రాణం అని చెప్తారు. 


భారతీయ సంగీతం వేదాల నుండి పుట్టిందని బుగ్గే [;దంలోని ఉదాత్త, అనుదాత్త, 
స్వరితాలతో మొదలై సామవేద కాలంనాటికి (1) కృష్ణ (2) (ప్రథమ (శ) ద్వితీయ (4) 
తృతీయ (క్‌) చతుర్ధ (క్ర) మంద్ర(7) అతిస్వర్య అనే ఏడు స్వరాలు అవరోహణ (క్రమంలో 
గుర్తింపబడినవనీ చెప్తారు. ఇవి ఈనాటి మ-గ-రి-స-నిద్యాకి అనే స్వరాలతో సంవ 
దిస్తాయి. స్వరాలు ఆరోహణ క్రమంలో పుడతాయనీ ఆ' క్రమంలోనే రక్తి ఎక్కువనీ 
కనుగొన్నప్పుడు ఈ స్వరాలను సారి-గామ-పాద-ని అనే క్రమంలో ఏర్పాటు చేయటం 
జరిగింది. “ని అనే షడ్డస్వరంతో ఆరంభమయ్యే ఈ స్వరసముదాయాన్ని “షడ్డ (గ్రామం 
అంటారు. సామవేదం నాటికి ఏర్పడి ఉండి మధ్యమ స్వరంతో ప్రారంభించి అవరోహణ 
క్రమంలో నడిచే మ-గారి-సాని-ద-వ అనేవి “మధ్యమ గ్రామం” అనబడుతున్నాయి. 


భారతీయ సంగీతంలో 22 (శ్రుతి స్థానాలు గుర్తింపబడినై. న-రిగామ-ప-ద-ని అనే 
సప్త స్వరాలు ఈ శ్రుతుల్లో ఎక్కడెక్కడ పుట్టేది, వాటి అంతరాలు, ఆ న్వరాల స్పందన 
సంఖ్య (frequency per second) మూడు స్తాయిల్లోను ఎలా ఉంటాయో క్రింద చూవబ 
డుతోంది. 


si 
nu 





సకల త్స 7 9 13 17 20 22 
(రాలు స రి గ మ ప ద ని 
అంతరాలు శ 3 2 4 4 3 2 


తారస్థాయి 480 512 600 640 720 768 900 
మధ్యస్తాయి 240 256 300 320 360 384 450 
మంద్రస్తాయ 120 128 150 160 180 192 225 





నోటిపాట (గాత్రం) మంద్రస్థాయి 160 నృందనాల తరచుదనం మొదలుకొని తార 
స్థాయిలోని 720 న్నందనాల తరచుదనం మధ్య నడనగలదు. అనుమంద్ర ( మంద్రస్థాయి 
కంటు తగ్గుస్లాయి) అతితార (తారస్థాయికంటు పై స్థాయి) స్థాయులు సంగీత వాద్యాల 
మీదనే పలికించటానికి పాధ్యంగా ఉంటాయి. వయొలిన్‌ వాద్యాన్ని మంద్ర షడ్డా 
నికి చెందిన 120 స్పందనాల తరచుదనం అతితారషడ్డానికి చెందిన 1800 స్పందనాల 
తరచుదనం మధ్య వాడవచ్చు. వీణను అనునుంద్ర పంచమానికి చెందిన 90 స్పంద 
నాల తరచుదనం అతి తారషడ్డానికి చెందిన 1800 స్పందనాల తరచుదనం అనేవాని 
మధ్య వాడవచ్చు. వేణువును మంద్రషడ్డానికి చెందిన 120 సృందనాల తరచుదనం 
తారపంచమానికి చెందిన 720 న్నందనాల తరచుదనం అనే వానిమధ్య వాడవచ్చు. 

శ్రుతి 


గాత్రగానానికి అనుగుణంగా వాద్యన్వరాలను సరిచేసుకోనటం కూడ [శ్రుతి అనబ 
డుతుంది. ఈ (శ్రుతి అనేది వంచమశ్రుతి అనీ మధ్యమ శ్రుతి అనీ రెండు రకాలు. 
వీటిలో మొదటిదైన పంచమశడ్రుతి సాధారణంగా పురుషులకు (ప్రొఢ శారీరంగల వ్యక్తులకు 
తగి ఉంటుంది. రెండవదైన మధ్యమశ్రుతి సాధారణంగా స్త్రీలకు సన్నని కంరస్వరంగల 
వారికి తగి ఉంటుంది. 

ఒక తంబురలో దాన్ని మీకే వానికి దగ్గరగా ఉండే ఇత్తడి తంతె ఒకట, అటు తర్వాత 
ఉక్కు తంతెలు మూడు- కలిసి మొత్తం నాలుగు తంతెలు ఉంటవి. మంద్రషడ్డానికి ( 
120) ఇత్తడి తంతెను, మధ్య షడ్డానికి (240) తర్వాతి రెండు తంతెలను, మంద్రపంచ 
మానికి (180) దూరాన ఉన్న చివరి ఉక్కు తంతెను కుతి చేస్తే- ఈ నాల్లు తంతెల 
పరిణామాన్ని “పంచమ (శ్రుతి అంటారు. దీన్ని స్థస-న-ప్ట అని (వ్రాయవచ్చు. (స్క పల 
(క్రింది బిందువు మంద్రస్తాయిని సూచిస్తుంది. ఏ గుర్తూ లేనివి మధ్యస్థాయి స్వరాలు. 
"పెన చుక్క పెడితే తారస్టాయికి సూచన, పైన రెండుచుక్కలు అతితారస్తాయికి, (క్రింద 
రెండు చుక్కలు అనుమంద్రస్థాయికి గుర్తులు). మీటేవానికి దూరంగా ఉండే నాలుగో 
ఉక్కు తంతెను మంద్రమధ్యమా (160) నికి శ్రుతి చేసి మిగతావాటిని మునుపటి 
న్థస-సలుగా ఉంచితే అప్పుడు “మధ్యమ శ్రుతి అవుతుంది. (స్గ-స-స-మ). 


హార్మోనియంలో మంద్రస్థాయిలోని ఒక స్వరాన్ని షడ్డంగా తీసుకుని దానికి ఆరోహ 
ఇంలోని పంచమాన్ని, దానితోపాటు దానికి మధ్యస్థాయి షడ్డాన్ని తీసుకున్నట్లయితే అది 
సంచమశ్రుతి అవుతుంది. అంటే ఒకటవ, ఎనిమిదవ, పదమూడవ (1-8-13) పీకెలను 
వాయించటం నంచను[శ్రుతి. హార్మోనియం మీద ఒకటవ, ఆరవ, పదమూడవ పీకెలను 
ఒకేసారి (1-6-13) వాయించటం మధ్యమశ్రుతి అవుతుంది. 


అనురణనాత్యక ధ్వమలు- అచ్చులు 

ఒక తంతెను మీటినప్పుడు అది 1,2,3,4,5,6 మొదలైన ఖండాలుగా స్పందిస్తుంది. 
అలలొగ స్పందించే భాగానికి ఆహత (గ0థి (జుడూ 106) అనీ స్పందన విశ్రాంతిగల 
స్థానానికి అనాహత (గ్రంథి (1046) అనీ పేరు. తంతెను మీటినప్పుడు గట్టిగా వినబడే 
ధ్వనిని ఆధారవడ్డం (the మురేబులు!:2) అంటారు. అటు తర్వాత వచ్చే స్పందనలు 
కొన్ని న్వయంభూ ధ [ఫనులు (Over tones, upper partial tones) అనబడే అనుర 
ణనాత్మక ధ్వనులు (Harmonic series of s0౮n౮5). శ్రుతీ అనేది స్పందించే తంతె 
భాగం పొడవునుబట్టి ఉంటుంది కాబట్టి ఈ అనురణనాత్మక ధ్వనులు 1:2:3:4:5:6 
వగైరా నిష్పత్తుల్లో ఉంటాయి. ఆధారషడ్డం స్పందనాల తరచుదనం 100 అయితే 
దాని స్వయంభూ ధ్వనుల తరచు దనాలు 200, 300, 400, 500, 600 వగైరాగా 
ఉంటాయి. ఇది హార్మానిక్‌ సిరీస్‌ అనబడే 100, 1002, 1003, 1004, 160, 
100౫6 క్రమానికి చెందుతాయి. కాగా సంగీత స్వరాలు అనురణనాత్మక ధ్వనులతో 
కూడిన మిశ్రిత ధ్వనులు. మానవగాత్రం, తంతెలు అనేవాని ధ్వనులు ఈ అనురణనాత్మక 
ధ్వనుల్లో నమృద్దాలని తెలుస్తోంది. 


ఐత రేయారణ్యకం మానవ కంరంలోని స్వరపేటిక (1బృయిలను “దైవీ వీణి అన్నది. 
మగవారిన్వరతంతులు సుమారు 1రిమి.మీ. పొడవు, (స్త్రీలస్వరతంత్రులు నుమారు 12 
మి.మీ. పొడవు ఉంటాయి. మగవారి కంరధ్వని ధ్వనితరంగం పొడవు సుమార్గు రో-12ో 
మధ్య ఉంటుందని, ఆడువారి కంరధ్వని ధ్వనితరంగం పొడవు సుమారు ‘2-4 నుధ్య 
ఉంటుందని చెప్పబడుతోంది. గమనించవలసిన అంశం ఏమంశే మనుష్యుల కంరంలోని 
స్వరపేటిక (1211౫) అనురణనాత్మక ధ్వనులనబడే స్వయంభూ ధ్వనులు ఉండే ధ్వనుల్ని 
వలుకుతుంది అనీ, ఆది గాత్ర తానికి ప్రత్యేకంగా అనుకూలమైన అంశం అని. 


ఒక వ్యక్తి ల్కల్కలా అని రాగాలాపన కూనిరాగంగానైనా చేసినప్పుడు ఆ ధ్వనుల్లోని 
అచ్చులు ముఖ్యంకాని హల్లులు కావు, మానన భాషల్లోని అచ్చులు అనురణనాత్మకాలైన 
మిక్రిత ధ్వనులని చెప్పినవారు హెల్మ్స్‌ హోల్డ్‌. స్వరతంతుల స్పందనాలే అచ్చులనే 
ధ్వనులను సాధ్యంగాచేస్తున్నవి. నోరు నాదపేటిక (౦౫8206 chamber)లాగ వని చేస్తుంది. 
కాగా నంగీతానికి అచ్చులే ముఖ్యమైనవని గ్రహించవలసి ఉంటుంది. భారతీయ సంగీతంలో 
గీత ధ్వనులను "స్వరాలు అన్నట్లుగానే సంస్కృతం, తెనుగు, కన్నడ భాషల్లో అచ్చు 
లను “న్వరాలు' అంటారు. వీటిని “ప్రాణములు అనటం కూడా ఉంది. నిస్సందేహంగా 
సంగీతంలో అచ్చులు ప్రాణాలే. 

సంగీతానికొక భాష - తెమగు 


సంగీతంలో కూనిరాగం తీయటానికే అచ్చులు కావలసి వస్తే ఒక పాట పాడి దానికి 
అర్థవత్త కల్పించటానికి సార్ర్హకమైన పదాలతోడి ఒక రచన కావాలి. నంగీతంలో స్వరాల 
కూర్చుకు 'ధాతువు' అని పేరైతే సార్హకమైన పదాలతో కూర్చిన పదరచనకు “మాతువు' 
అనిపేరు. పొటలో ఒక చిత్త వృత్తి (ంంఠు)లోని భావాన్ని (బుంటం) బుద్దికి అందే 
టట్టుగాను అర్ధమయ్యేటట్టుగాను మార్చి దర్శనానికి తెచ్చేది ఆ పాటలోని “సాహిత్యం” 
అనబడే వద రచన. ఈ _ ప్రయోజనంకోసం సంగీతానికి ఒక భాష కావాలి. దక్షిణ 
భారత దేశంలో ఈ వనిని నిర్వహిస్తున్నది తెనుగు. తెనుగు కవులు (శ్రీనాథుడు కృష్ణదేవ 


రాయలు “దేశభాషలందు తెనుగులెన్స' అన్నారు. సంస్కృతకవుల్లో భర్తృ మేంఠుడు !వాచో 
మాధుర్య వర్షిణ్యో.... మండనాన్యాంధ్ర యోషితామ్‌' అంటూ తేనెలుగురిసే తెనుగు 
మాటలు ఆంధ్ర వనితల కలంకారమని ఈ భాష చెవికింవుగా ఉండటాన్ని 'మెచ్చుకొ 
న్నాడు. రాజశేఖరుడు “వాక్సత్వాంగ సముద్భవై రభినయై ర్నిత్యం రసోల్లాసితి అంటూ 
తెనుగు భాషకుండే రనస్పర్శను చెప్పాడు. అప్పయ్య తులు 

“ఆంధ్రత్వ మాంధ్ర భాషాచ, (ప్రాభాకర పరిశ్రమః 

తత్రాపి యాజుషీశాభానాల్పస్యతపసః ఫలమ్‌” 


అంటూ తెనుగు వాడుగా వుట్టుటం, తెనుగు భాష మాటాడటం, వూర్వ మీమాంసా 

గురుమత మనబడే (ప్రభాకర భట్టు (ప్రస్థానం (కుమారిలభట్టు(ప్రప్లానానికి 

భిన్నము)లో పరిశ్రమ చెయ్యటం, యజుర్వేద శాఖలో పుట్టటం ఎంతో తవస్సు చేసి 
ఉంటేకాని కొదని కంఠోక్తిగా చెప్పాడు. 


సంస్కృతంలోని హంస సందేశ కావ్యంలో తెనుగును గూర్చిన మెచ్చికోలు ఉంది. 
ఐరోసీయులు తెనుగును ప్రాచ్య (ప్రపంచానికి ఇటాలియన్‌ భాష అన్నారు. ( టు of 
the East). డాక్టర్‌ కారీ (౮జల) తన “తెలింగ వ్యాకరణం (గయే Grmిmaు) 
(1812 A.D.)లో “తెలింగ, కర్నాటక్క తమిళ, మళయాళ సింగలీన్‌ (సింహళ) అనే ఐదు 
భాషల్లో తెలింగ భాష అత్యంతం నాజుక్రైనదిగా తోచుతుంది. నేర్చుకోటానికి కష్టమైంది 
అనేది ఒప్పుకున్న మాటే అయినా అభిప్రాయాల్ని నిరాటంకంగా, సముచితంగా, నాగ 
రికమైన సౌకుమార్యంతో వ్యక్తం చెయ్యటానికికావలసిన శక్తినిచ్చే విభక్తికారక విధానాల 
వైచిత్రి (Variety of nfీలంn) ఉండటం వల్ల నేర్చుకోటానికిచాలాతగిఉన్న భాషల్లో 
ఒకటిగా దీన్నేచేర్చి చెప్పాలి” అన్నాదు. 

డాక్టర్‌ కాంబెల్‌ (రయpb6l) తన 'తెలూగూ వ్యాకరణం (Telంogంo Grammar) 
(1816 A.D.) అంకితం చేస్తూ ఈ (ప్రాథమిక (వ్యాకరణ) (గ్రంథం భారత దేశ భాషల్లోని 
అతి |ప్రానీనమూ, ఉపయోగకరమూ, నాజూకుగలదీ అయిన ఒక భాషకు సంబంధించిన 
సూత్రాలను వివరిస్తుందనీ సాగరతీరంలోని మామూలు ఉద్యోగులు, రాణువవారు తెలంగా 
ణంలోని ఈ భాషతోటి, నాగరకులైన ఇక్కడి జనుల గుణగణాలతోటి /, ఆచారలతోటి 
పరిచయాన్ని వృద్ధి చేసుకోవటానికి ఈ [గ్రంథం ఉపకరిస్తుందని చెప్పినాడు. పీరకలోని 
XM వుటలో ఇలా వ్రాశాడు: 


“తెలుగు అందుకొన్న గొప్ప నాజూకుతనాన్ని చూపటానికి నేటికీ నిలిచి ఉన్న పలు 
విధాలైన బహు సంఖ్యాకమైన (గ్రంథాలు చాలు. దీని సమృద్ది, భావన్థురణ, నిర్మాణంలో 
(క్రమబద్దత అనేవాటిని మీరిరాగలభాషలు లేవు. ఈ భాష తన వ్యక్తీ రణం లో ఒలీ గొప్ప 
నాజూకుతనాన్ని, శ్రుతి పేయతను గూర్చి విశిష్టంగా గర్వపడవచ్చు”. 


ద్రావిడ భాషలకు తులనాత్మక వ్యాకరణం వ్రాసిన డాక్టర్‌ కాల్ష్వైల్‌ తన [గ్రంథం (25 
లో "ద్రావిడ భాషల్లో, సంస్క తి ప్రాచీనత, శ నేవాటీ పరంగా తెలుగు 
pats తర్‌ త చెవ్పదగీందిగా భో బన య శ్రావ్యతా మాధుర్యం 
విషయంలో మాత్రం ఇది (ప్రథమస్తొనానికి న్యాయమైన్‌ హక్కు పొందింది” అన్నారు. 


v1 


అట్టే 27 పుటలో తెనుగు భాషకుండే తేనె సోనల తీపిని (ప్రశంసించాడు. 


ఆధునిక కాలంలో తమిళ మహాకవి సుబ్రహ్మణ్య భారతి “నుందర తెలుంగిని మెచ్చి 
నాడు. ప్రొఫెసర్‌ జె.బి.ఎస్‌. హాల్లేన్‌గారి తెనుగు మీది అభిమానం |ప్రసిద్ధమే. తెనుగు 
భాష మాధుర్యానికీ అది సంగీతానికి ప్రత్యేకంగా నప్పి ఉండటానికి కారణం అది అజంత 
భాషకావటమే. అనగా తెనుగులో పదాలు ఏదో ఒక అచ్చుతో ముగుస్తాయని హాల్టుతో 
ముగిసే పదాలు దాదావు లేవనీ అభిప్రాయం. పదాంతంలో వచ్చే అచ్చుల్లో కూడా 
ఉఅ్కఇ్స అనేవి ఎక్కువ. తెనుగు అజంతత్వం సంగీతానికి పనికి వచ్చే ముఖ్య లక్షణంగా 
ఉంటుండగా ఆ పనికి రావటానికి మరికొన్ని అంతేమంచి కారణాలూ ఉన్నాయి. తెనుగు 
ఛందస్సులో చెవికి ఇంపుగొల్చే ధ్వని సాజొత్యానికి ఉభయమిచ్చే యతి, ప్రాన్‌ ఉన్నాయి. 
యతి అన్నప్పుడు పాదాద్యక్షర ధ్వనితో సాజాత్యంకల అక్షర ధ్వని యతిస్థానంలో రావటం 
అనేది |ప్రసిద్దమే. ఈ ధ్వని సాజాత్యం పాదా ద్యక్షరంలోని ఆజ్ఞల్లులు రెండింటికీ 
సంబంధించి ఉంటుంది. |ప్రాసమనేది పాదద్వితీయాక్షర స్థానంలో అన్ని పాదాల్లోను హల్లు 
ఆవృత్తి కావటం. ఈ భాషకు మరింత గీతి లక్షణాన్ని సేకరించిపెట్టటంలో ఛేకం, ముక్త 
వద(గ్రస్తం, వృత్త్యనుప్రాసం వంటి శబ్దాలంకారాలు సహాయపడుతున్నాయి. ఛేకాను ప్రానం 
సంగీతంలోని స్వరాలంకారమైన “ఊర్మి” లాగ వనిచేస్తుంది. (నమ్క సను రిప, రిప), 
ముక్త పదగ్రస్తం “ఆశ్షేపము” అనే అలంకారంలాగ పని చేస్తుంది. (సరిగ రిగము గమప) 
వృత్త్యనుప్రాసం 'స్థలితంి అనే అలంకారంలాగ పని చేస్తుంది. (నగరి మమ రిగస్క రిమగ 
పపమగరి...) ఏకాక్షరావృత్తి గాంధారవృత్తి వలె పని చేస్తుంది. 


తెనుగు వ్యాకరణంలో అచ్చుల సమీకరణం ఉత్తమంగా జరిగి ఉచ్చారణ సౌలభ్యం, 
గానయోగ్యత అనేవాటికి దోహదం చేసే గుణం ఉంది. హల్లుల విషయంలో కూడ 
ఇలాంటి ప్రయోజనమే కలుగుతుంది. అగ్నా అగ్గి భక్తి బత్తి; శ్వాసవ్వంజనాలు నుల 
భతరాలై నాదవ్యంజనాలుగా మారి ఉచ్చారణ సౌలభ్యాన్నిస్తాయి. ఇలాగే నాదాక్షరాలు 
నొదతరాలుగా మారటమూ ఉంది. (తీగాతీవ; వగలు పవలు; మామిడివామావిడి) 
నాదతరాలు నాదతమాలుగా నూరటమూ ఉంది. ఈ లక్షణాలతో తెనుగు భాషకు ఒక 
కోమలత్వం వచ్చింది. శ్రావ్యత కోనం వచ్చే మార్చు కూడా ఇలాగే ఉపకరిస్తుంది: 
(అడగు? అణగు; వుడకళుపుణక; పడతి పణతి.). అలాగే తెలుగులో వచ్చే పాక్షిక వర్ల 
సమీకరణం (నిండు+ చెట నివ్వెల; నెణ+మనము? నెమ్మనము) మణి గనడదవాదేశం, 
ఉచ్చారణలో ఒక ప్రత్యేక సౌలభ్యాన్నిస్తాయి. ఇలాంటి లక్షణాలే తెనుగును సంగీతానికి 
ప్రత్యేకంగా తగిన కోమలమైన భాషగా చేసినై. 

వాట్యసంగీతాలకు తెనుగుల ఉభయం 


ప్రాచీనకాలం నుండి తెనుగుదేశంలో నాట్యసంగీతాలు గొప్ప పాత్రే వహించినై. నాట్యా 
నికి సంబంధించి రెండుపాయలు ఉండేవి. (1) నట్టువమేళాలు, (2) నాట్యమేళాలు. నట్టువ 
మేళాలు దేవదాసీ వ్యవస్థ ద్వారా దేవాలయాల్లో ఆరాధనానృత్యాలకు దారితీసినై. నాట్య 
మేళాలు రాజనర్తకీవ్యవస్థ ద్వారా రాజసభ నృత్యాలకు దారితీసినై. ఈ నాట్యమేళాలు 
(క్రమంగా కూచివూడి సంప్రదాయం ద్వారా కలాపాలకు, ఇతరాలు పురాణ కథలతో 
భాగవత మేళాలకు దారితీసినై. 


vii 


శాతవాహనుల, ఇక్ష్వాకుల కాలాల్లో సంగీతాలు రాజాస్థ్రానాల్లోనే వర్షిల్లినా 
చాళుక్య, చోళ రాజుల కాలాల్లో లీ. ప్రోదిచేసినై. 

చెల్లవ్వ (క్రీ.శ. 848-892), చామకాంబ (క్రీ.శ. 945-970), ్రోలమ, అక్కసొని 
(క్రీ.శ. 1250 ప్రాంతం), లకుమాచదేవి (క్రీ. శ. 1386- 1402), మాచల్లేవి (కీ.శ, 
1437 ప్రాంతం), రంజకం కుప్పాయి (క్రీశ. 1509- 1530) ముద్దుకుప్పాయి (క్రీ. 
శ. 1531 ప్రాంతం) శాసనాల్లో పేర్కోబడ్డ (ప్రసిద్ద నర్తకుల్లో కొందరు. ఎజునట్టువ, 
నృసింహ మండలిక, నట్టువ సోమయ్య నట్టువ (ప్రోల (క్రీశ. 1250 ప్రాంతం) అనేవారు 
శాసనాల్లో "పేర్కోబడ్డ ప్రసిద్దుకైన నట్టువనార్లలో కొందరు. క్రీ.శ. 1560కీ ముందు 
భరతం వీరరాఘవయ్య అనే నట్టువనార్‌ ఉన్నట్టు తెలుస్తోంది. 

నాట్య సంగీతాల మీద తెనుగు వారు సంస్కృతంలో వ్రాసిన (గ్రంథాల్లో నందికేశ్వ 
రుని “అభినయదర్పణంి” ప్రావీనతమమైంది. నంది కేశ్వరుళ్లీ మతంగుడు న్నాడు. 
అందుచేత ఆ గ్రంథం |శ్ర.శ. శతాబ్దికి చెందిందని తలనబదుతోంది. ఈ (గ్రంథా 
నికి దొరికిన అయిదు (ప్రతులూ తెనుగు లిపిలోనే ఉన్నాయి. నందికేశ్వర |ప్రప్లానం 
భారతనాట్యానికి చెందిన 16 వ్రస్ల్తానాల్లో ఒకటీ. ఆంధ్రదేశంలో సాధారణంగా ఇదే 
అనుసరింసబడుతోంది. క్రీ.శ. 1213-1255 నాటి జాయసేనావతి నృత్య రత్నావళి, గీత 
రత్నావళి అనే రెండు గ్రంథాలు వ్రాశాడు. గీత రత్నావళి లభ్యం కాలేదు. నృత్తరత్నావళి 
(ప్రచురింపబడింది. నర్వజ్ఞసింగభూపొలుడు (క్రీ.శ. 1300 ప్రాంతం) శార్రదేవుని సంగీత 
రత్నాకరానికి నువ్రసిద్ధ వ్యాఖ్యానం సంస్కృతంలో రచించాడు. ఈ వ్యాఖ్యానానికి 
(సంగీత) నుధాకరిమని వేరు. కుమారగిరి రెడ్డి (క్రీశ. 1386- 1402) “వసంత 
రాజీయము అనే (గ్రంథానికి కర్త. దీనిని కాటయవేముడు పేర్కొన్నాడు. “వెదకోనుటి 
వేమారెడ్డి (క్రీశ. 1402- 1420) “సాహిత్య చింతామణి ” అనే (గ్రంథాన్నే కొక 
“సంగిత చింతామణి” అనే (గ్రంథం కూడా వ్రాశాడు. ఈ “సంగీత చింతామణికీ 
ఉన్న రెండు ప్రతులూ తిరువనంతపురం పాలెన్‌ లైబ్రరీలో ఉన్నట్టు తెలుస్తోంది. కళ్లినా 
థుని సంగీత రత్నాకరం మీది వ్యాఖ్య (ప్రసిద్ధం. ఆయన ఇమ్మడి దేవరాయల (&.+. 
1440- 1465) ఆస్థాన విద్వాంసుడు. బండారువిర్థలుడు సంగీత రత్నాకరం మీద తెలు 
గులో వ్యాఖ్యానం వ్రాశాడు. (ఇది అముద్రితం). ఇతను గుజరాత్‌ నవాబు అబుల్‌ 
గియాజుద్దీన్‌ సుల్తాను నుండి మూడువేల తులాల బంగారాన్ని బహుమతిగా 
తెలుస్తోంది. ఈ నిర్జలుని కుమారుడైన బండారులక్మీనారాయణ 'నంగీత ఘూర్యోదయం' 
అనే గ్రంథానికికర్త. ఇతడు (శ్రీకృష్ణ దేవరాయలజఆస్థానంలో ఉండినవాడు. ఈ సంగీత 
సూర్యోదయానికి “లక్ష్మణ భరతం అని కూడా పేరు. చెజుకూరి లక్ష్మీధరుడు (క్రీ.శ. 
16 శతాద్ది)ి నాట్య నంగీతాలను రెండింటినిగూర్చి చెప్పే “భరత శాస్త్రం) అనే గ్రంథం 
(వ్రాశాడు. అంతే కాదు. ఈయన గీత గోవిందం మీద “శ్రుతిరంజని అనే వ్యాఖ్యను 
(వ్రాశాడు. అలియరామరాయలకాలంలోని కొండవీటి రామామాత్యుడు స్వర మేళకళానిధి" 

అనే ప్రసిద్ధ గ్రంథం వ్రాశాడు. - మొట్టమొదటిగా మేళజన్యరాగాల వర్గీకరణ పద్దతిని 
చెప్పినవాడితడే. కర్నాటక సంగీతానికి నేటి వీణను ప్రసారించిందీ ఇతడే. ఈ కాలానికే 
చెందిన మరొక ప్రసిద్ధ సంగిత (గ్రంథకర్త తూర్పు జిల్లాకుచెంది “రాగవిటోధము 
అనే [గ్రంథాన్ని రచించిన సోమనాథుడు. ఇది * స్వరమేళ కళానిధిని సమర్హిస్తుంది. దక్షిణ 


భారత సంగీతంలో ఆరోహణ అవరోహణ క్రమాలతోడి “మేళకర్త నిర్మితిని ప్రవేశపె 
ట్టింది ఈ గ్రంథం. ఈ (గంధాన్ని చూస్తే డెబ్బదిరెండు మేళకర్తలు స్తురణకునస్తాయని 
చెస్తారు. నేటి వీణావాదన పద్దతిని ఇతడే ప్రవేశ పెట్టినట్లు చెప్పబడుతోంది, రఘునాధ 
భూపాలునీ “సంగీత నుధ చెప్పకుండానే స్ఫురించే గ్రంథం, 


తెనుగు గ్రంథాల్లో దామరాజు సోమయ్య (క్రీశ, 1560 వూర్వం)గారి 'భరతం', 
పోలారి గోవిందకవి (17 శతాబ్ది) 'రాగ తాళ చింతామణి 'తాళదశ ప్రాణ |ప్రదీపీకో 
అనే గ్రంథాలూ, లింగమగుంట మాళ్ళభూళకవి (16-17 శతాబ్దంలో) 'అధినయదర్నణం,' 
లేపాక్షి వేంకట నారాయణకవి (శ్రీశ, 1900 ప్రాంతం), 'నాట్య ప్రదీవనము,' మతు 
కుమల్ల నృసింహకవి (19 శతా,) 'నంీత సారసంగ్రహము” మరియు “భరత శాస్త్ర, 
సర్వస్వము” చిల్లకూరి దివాకరకవి (17 శ, తర్వాత ) భరత సారసంగ్రహము అనేవి 
కొన్ని ముఖ్య be “ సంగ్రహ చూడామణి రచించిన గోవిందాచార్యులు ఆంధ్రుడని 
తలపబడుతున్నాడు, 


చేంకటమభి మేళకర్తలు సమగ్రంగా లేనందువల్ల అతడు చెప్పిన మేళములు కొన్ని 
'సంగీతసార సం(గ్రహం'లోనూ “సంగ్రహ చూడామణి'లోను జన్యరాగాలుగా కనబడుతాయి, 


వొగ్గేయకారుల్లో అన్నమాచార్యులు, భద్రాచల రామదాసు అనబడే కంచెర్ల గోపన్న 
క్షేత్రయ్య, త్యాగరాజు, పెద్దిదాసు, సారంగపాణి ్రసీద్దులే. 


తెనుగు సాహిత్యంలోని ప్రారీనకవుల్లో చాలమంది సంగీతం చక్కగా తెలిసినవారో 
లేదా సంగీత పరిచయం కలనారో అని చెప్పాలి, వసుచరిత్ర వ్రాసిన రామరాజభూష 
ణుడు “సంగీత కళా రహన్యనిధి, అతని గ్రంథంలో హిందోళం, వసంత, కలహల నాట, 
సొరంగ, కాంబోజు మొదలైన రాగాలకు చెందిన నుత భేదాల మీద అతని నిర్ణయాలు 
నిస్తే సించబడి ఉన్నాయి. “ప్రాంచీనొంధ్ర మహా కవ్పల సంగీత (ప్రతిపత్తి అనే పేరుతో 
డాక్టర్‌ బూదరాజు వెంకటశారద అనేవారు సీహెచ్‌ ,డి, సిద్దాంత గ్రంథాన్ని రూపొందించి 
ప్రాచీనాంధ్ర కవుల సంగీత జ్ఞానాన్ని ప్రదర్శించారు. (గ్రంథకర్త) సంగీత శిక్షణ కలవారు. 
(గంథం ప్రచురించబడింది. 


ll 
శ్రీ వేంకటేశ రుడు 


ఈనాడు తిరుమల తిరుపతిలోని వేంకకేశ్వరుడు భారతదేశం నాల్గు మూలలందే 
కాకుండా దాని సరిహద్దులకు ఆనల కూడా ్రసిద్దుడై వూజింపబడుతున్నాడు. ఆ దేవుళ్ల 
వేర్వేరు జనులు వేర్వేరు విధాలుగా భావించారు, భావిస్తున్నారు. కొందరాయన్ని శివుడని, 
మజీకొందరు శక్తి అని, ఇంకా కొందరు భైరవుడనిి వేరొక కొందరు జినుడని, ఇంకొక 
కొందరు స్కందుడని భావించి ధ్యానిస్తారు. (ఈ అంశాన్ని గురించి అన్నమాచార్యు 
లొక అధ్యాత్మ సంకీర్తనలో గానం చేశారు). పదకొండో శతాబ్దిలో శ్రీ, రామానుజులు 
ఈ దేవుణ్ణి విష్ణువుగా ప్రకటించారు. ఆయన తనకు | క్రీమద్రామాయణాన్ని బోధించిన 
తిరుమలనందిగారిని, మరి ఇద్దరు శిష్యులను, 24గురు ఏకాంగులను ఆలయ నిర్వహణకు 
ఉంచినట్టు చెప్పబడుతోంది. 


తిరుమల తిరుపతి వైఖానసాగమపద్ధతిగా పూజ జరిగే ఆలయాలకు కేంద్రంలాంటిది. 
వైఖానసాగమాన్ని పాటించే ఆంధ్ర, కర్ణాటక, తమిళనాడు ఆలయాలకిది ఒజ్జబంతి. 


14వ శతాబ్దిలో వేదాంత దేశికులు, శిష్యులతో సహా మణవలమహాముని తిరుమల 
దర్శించి స్వామిని పూజించారు. అహోబిల మతస్టాపకుడై న శరకోవయతి, అన్నమాచార్యులు 
ఈ ఆలయాన్ని |ప్రసిద్ధికి తెచ్చారు. 16వ శతాబ్దిలో ఈ ఆలయానికి శ్రీకృష్ణ 
దేవరాయల (ప్రాపు లభించింది. ఆయన క్రీ.శ. 1512- 1523 మధ్య కాలంలో 
ఏడుసార్లు తిరుమల దర్శించి స్వామిని సేవించుకొన్నారు. మొదటిసారి దర్శించిన 
ప్పుడు స్వామికి నవరత్న కిరీటం, 25 వెండిపళ్లేలు, పాలు (త్రాగడానికి బంగారు పాత్ర 
కానుకలుగా సమర్పించుకున్నారు. రెండోసారి దర్శించినప్పుడు శ్రీదేవికి భూదేవికి చాల 
నగలు సమర్చింపబడినై. మూడోసారి యాత్రలో రాయలు సా మికి అయిదు గ్రామాలు 
ఇచ్చారు. నాల్లోసారి యాత్రలో స్వామికి 25వేల నరహాలతో కనకాభిషేకం చేయించడం 
తాళ్లపాక (గ్రామాన్ని దానం చెయ్యడం జరిగింది. రాయల చిన్నరాణీ ఆయిన చిన్నాదేవి 
ఒక (గ్రామాన్ని ఒక హారాన్ని ఇచ్చింది. రాజుగారు నవరత్న (ప్రభావతి అనే మకరతోరణాన్ని 
కూడా ఇచ్చారు. ఐదోసారి యాత్రలో “ఆనందనిలయి విమానానికి బంగారుతొడుగు 
చేయించటానికి 25వేల నరహాలు పుళికావునకుగాను 'వెయ్యివరహాలు, ఉదయ నైవేద్యానికి 
ర్‌నూర్ల వరహాలు ఇయ్యటమే కాక ఒక కంఠహారము పతకము ఇయ్యబడినై. ఆరోసారి 
కొన్ని భూములు దానము చేయబడినై. ఏడోసారి నవరత్నాలు పొదిగిన పీతాంబరం, 
నవరత్నాలుగల రెంధు వింజొనురలు, ఒక పతకం, 10వేల వరహాల ధనం కానుకలుగా 
ప్ర . తర్వాత కాలంలో అచ్యుతరాయలు, సదాగివరాయలు కూడా స్వోమిని 
భక్తితో సేవించుకున్నవారే. 16 శతాద్ది నుండి ఈ ఆలయం యశస్సు భారతదేశం 
అంతా వ్యాపించింది. ఈ ఆలయానికి వచ్చే సాలునరి నరుమానం విషయంలో ఇది 
(ప్రపంచంలోని గరిష్టాదాయంగల ఆలయాల్లో రెండోస్టానానికి వస్తుందని చెప్పబడుతోంది. 


తాళ్లపాక కవులు 


తాళ్లపాక ఆంధ్రప్రదేశ్‌ కడపజిల్లా రాజంపేట తాలూకాలోని ఒక (గ్రామం. పూర్వం 


ఆ ప్రాంతాన్ని 'పొత్తపినాడు అనేవారు. తాళ్లపాకలో నందవరీక శాఖకు చెందిన 
స్మార్తనియోగి (బాహ్మాణకుటుంబం ఒకటి ఉండేది. (నందవరీకులు తమకులదై వంగా- 
కర్నూలు జిల్లాలో బనగాని పల్టిపాణ్యం అనే ఊళ్ల మధ్య ఉండే నందవరంలోని చౌడేశ గరి 
(చాముండేశ రి)ని "సేవించటం వల్ల వారికా వేరు వచ్చింది. నందవరీకులు బుగ్వేదులు. 
ఆశ్వలాయనసూత్రులుు, ఆ కుటుంబంలో నారాయణసూరికి నారయణుడు, విర్ణలుడు, 
నారాయణుడు అనేవారు తండ్రి తాత ముత్తాతలు. నారాయణసూరి లక్కమాంబ అనే 
ఆమెను వివాహం చేసికొన్నాడు. అన్నమయ్య ఈ దంపతులకు కుమారుడుగా జన్మించి 


Ny సర గొప్ప భక్తుడై తెనుగులో గొప్ప సంకీర్తనాచార్యుడై నాడు. ఈయ 
నికు తిరుమలమ్మ్‌, అక్కలొంబ అఫ్‌ ఇద్దరు భార్యలు. ఈయనకు తీరుమలమ్మయందు 


నరసయ్య అనే కుమారుడు కలిగాడు. ఈ నరసయ్య, కవికర్ష రసాయనం అనేకొవ్యం 
వ్రాసిన సంకుసాల నృసింహకవి అనే ఆయన ఒక్కరే అనే అభిప్రాయం ఒకటి ఉంది. 
అక్కలాంబకు 'వెదతిరుమలాచార్యుడు అనే కొడుకు, నరసమ్మ తిరుమలమ్మ అనే ఇద్దరు 
కూతుళ్లు కలిగారు. ఈ వెదతిరుమలాచార్యునికి ఐదుమంది కొడుకులు. వాళ్లు (1) చిన 
తిరుమలాచార్యుడు (2) అన్నయ (శై) పెదతిరు వేంగళనాథుడు (4) చిన తీరు వేంగళనా 
థుడు 5) కోనేటి తిరువేంగళనాథుడు అనేవారు. చిన తిరుమలొచార్యుడు వెదమంగమ్మ 
అనే ఆమెను వివాహం చేసుకొన్నాడు. ఆమెయందు అతనికి తిరువెంగళప్ప అనేకొడుకు 
కఠిగినాదు. తాళ్ళపాకవారి వంశ వృక్షాన్ని ఇలా చూపవచ్చు: 


తాళ్లపాక కవల సంశష్ఫేక్షేము 
అన్నపౌశార్యుట (క్ర శ 1424-1503) 


తిరుమలమ్మ  అక్కలాంట (భార్యలు) 


నరనయ్య సెధశిరుమలొచార్వులు నరసమ్మ శీరుములమ్మ 
(శ్రిథుముళమ్మ వలన) (అక్క భాంవలిన) (అక్క లొంబవరిసే) (అక్క లాంబపలక) 
భార్య తిరుమలకు భర్త తిరుములకొంరః 
శేవనూరు నేంకటో 


ఫ్‌ 


(| 
అన సెరతిరనేంగళ నొరుడు చిన్నన్న రోనేటితిరు నేం! 
( చినతిరు వేంగళనాథుడు) 


[Tl | 
1) 
చినశిరుమలో ఛార్యుట 


Wry ఒక్కొక్కరిని గురించి రేఖా సూత్రంగా క్రంద చెన్నిరులోంది, 


అన్నమాచార్యులు 


అన్నమాచార్యులు (క్రీ.శ. 1424-1503 మధ్య కాలంలో విలసిల్లినారు. (క్రోధి నంవ 
త్సర వైశాఖమాసంలో విశాఖా నక్షత్రంనాడు మొదలుకొని దుందుభి సంనత్సర ఫాల్గుణ 
బహళ ద్వాదశివరకు). తమిళ భక్తుడు నమ్మాళ్వారుతో వీరికిచాలా పోలికలున్నాయి. 
ఇద్దరూ వైశాఖ మానంలో విశాభానక్ష్యత్రంనాడు వుట్టినవారే. నమ్మాళ్వార్‌ తిరువాయ్‌ 
మొళి అనే దివ్య (ప్రబంధాన్ని కూర్చటం తన పదునారో సంవత్సరంలో మొదలుపెట్టుగా 
అన్నమయ్యగారు కూడా తన వదునారో ఏట వేంకటేశ్వరుని సాక్షొత్కారాన్నిపొంది తన 
సంకీర్తన రచన (ప్రారంభించాడు. ఇద్దరూ కూడా (క్రీ వెంకళేశ్వరునిగూర్చి, ఇతర 
వైెష్టవాలయాల్లోని దైవాలనుగూర్చి గానం చేశారు. వైష్ణవ భక్తులకు నమ్మాళ్వార్‌ కౌస్తు 
భమణి అంశతో వుట్టారని విశ్వాసం. అలాగే అన్నమాచార్యులు కూడా విష్ణువు ఇడ్లమైన 
'నందకంి అంశతో పుట్టారనే విశ్వాసం ఉంది. 


వెరియాళ్యార్‌ (క్రీ), రంగనాథునికి (గోదాదేవినిచ్చి) మామగారైనట్ట అన్నమాచా 
ర్యులు కూడా తిరుమల వేంకటేశ్వరునికి “కల్యాణోత్సవం ఏర్పాటు ప్రారంభం చేసి 
తానూ స్వామికి మామగారైనారు. స్వామివారికి శుక్రవారాభిషేకం చేసే పద్దతిని ప్రారం 
భించింది కూడా అన్నమయ్యగారే. 


అన్నమాచార్యులవారు రోజుకొకటికి తక్కువ కాకుండా 32,000 (ముసె రెండువేలు 
సంకీర్తనలు రచించినట్లు చెప్పబడుతున్నది. వారే వేంకళేశ్వరుని ఆలయ "ప్రాంగణంలో 
“సంకీర్తన భండారా'న్ని నెలకొల్పినట్టు కూడా తెలుస్తోంది. ఈ నంకీర్తనలను అన్నమాచా 
ర్యుల కుమారుడైన వెదతిరుమలాచార్యులు రాగిరేకుల మీద చెక్కించడం ప్రారంభించారు. 
అన్నమాచార్యులు అపోబిలంలోని ఆదినన్‌ శరకోపయతి శిమ్యలైనందున కొన్ని సంకీ 
ర్రనల రాగిరేకులు అచటికి పోయినట్టు చెప్పబడుతోంది. కొన్ని తంజావూరు చేరినట్టు 
తలపబడుతోంది. ఏమైనా సంకీర్తనలు అన్నీ నేడు లభ్యంగా లేవు. పెదతిరుమలాచార్యులు 
అతని కుమారుడైన చిన తిరుమలాచార్యులు కూడా సంకీర్తన కర్తలే. నేదు తాళ్లపాకవారి 
నంకీర్త నల్లో 14,523 మాత్రం లభ్యం అవుతున్నాయి. 


సంకీర్తనలు కాక అన్నమాచార్యులు సంస్కృతంలో వేంకటాచలమాహాత్మ్యం, తెలుగు 
ద్విపదలో రామాయణం, మరి పం(డెండు ఇతర శతకాలు రచించారు. వీటిలో నేంక 
టాచల మహాత్మ్యం, వేంకటేశ్వర శతకం దొరుకుతున్నాయి. మిగిలినవి లభ్యంగా లేవు. 
ఈయన సంస్కృతంలో “సంకీర్తన లక్షణం” రచించినట్లు చెప్పబడుతోంది కాని లభ్యం 
కొ ఆ 

అన్నమాచార్యులు వద కవితా పితామహడని, సంకీర్తనాచార్యుడని, హరికీర్తనాచార్యు 
డని పిలువబడుతున్నాడు. కన్నడభాషలో వురందరదాసులవారికి, ప్రాకృత భాషలో వేంకట 
మఖికి దారి చూపిన సంకీర్తన వాజ్మయానికి అన్నమాచార్యులు వ్యవస్థానకుడై నాడు. 
అన్నమాచార్యులవారు వండు ముసరిగా ఉన్న కాలంలో వురందరదాసులవారు యువ 
సమకాలీనుడుగా వారిని తిరుపతిలో దర్శించారు. అంతే కొదు. అన్నమయ్యగారి రచనలను 
తను కన్నడ రచనల్లో అనుకరించారు కూడా. వారి మాళవి రాగంలోని “శరణు శరణు 
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సురేంద్రవందిత శరణు (క్రీవతి సేవితి అనే రచన అన్నమయ్యగారి మాళవి రాగంలోని 
రచన “శరణు శరణు నురేంద్ర సన్నుత శరణు శ్రీనతి వల్లభా అనే దాన్ని అనుకరించింది. 


పొత్తపి నాటిలోని టంగుటూరులో దండనాథుదుగా ఉంటూ అటు తర్వాతి కొలంలో 
(క్రీ. శ. 1487- 1490 మధ్య కాలంలో మూడేండ్లపాటు విజయనగర రాజుగా ఉండిన 
సాళువ నరసింగరాయల "ప్రాపు అన్నమాచార్యులకు ఉండేది. ఈ నరసింగరాయలు 
తంలో “రామాభ్యుదయం' అనే కొవ్యం వ్రాసినాడు. సంస్కృతంలో *“సాళ్వాభ్యుదయిమనే 
కావ్యం ఇతని జీవితకథను చెన్నంది. ఈ నరసింగరాయడు అన్ననూచార్యులను చాలా 
గౌరవించాడు. అయినా అన్నమయ్య అతనిమీద పద రచన చెయ్యడానికి నిరాకరించి 
అతనితో నేరుపడితే రాజు సంకెళ్లు వేయించాడు. కాని అన్నమయ్య వేంకళేశ్వరుని 
మీద వదం చెప్పి ప్రార్థించి ఆ నంకెళ్లు ఊడిపడేటట్లు చేశాడు. రాజు తన మూర్ధత్వానికి 
పశ్చాత్తాపపడి తన తప్పు దిద్దుకొన్నాడు. ఈ -నరసింగరాయడు గొప్ప వేంకటేశ్వర 
భక్తుడు. ఇతడు చౌలాధనం వెచ్చించి స్వామివారి సన్నిధికి సోపానాలు అచట నుండ 
పాలు, ప్రాకారాలు కట్టించడమే కాక స్వామివారికి ఎన్నో ఉత్సవాలు, నైవేద్యాలు, 
ఆభరణాలు నెలకొల్పాడు. వీటికి నంబంధించి 14శాననాలున్నాయి. ఈయన తిరుమల 
లోని కందాళ రామానుజజియ్యంగారి శిష్యుడై నవాడు. పిల్లలమర్రి పినవీరన తెనుగు జైమినీ 
భారతకావ్యం ఇతనికీ అంకితం చేయబడింది. అందులో నరసింగరాయడు “ శ్రీ, వేంకటాద్రి 
నాథ దయావర్ణిత రాజ్యూ' డని వర్లింపబడినాడు. 


“సంకీర్తన లక్షణ'మనే (ప్రస్తుతవు తెనుగు (గ్రంథానికి ఆకరంగా చెప్పబడ్డ సంస్కృత 
(గ్రంథాన్ని [వ్రాసినవారు అన్నమాచార్యులే కనుకను, ఆయన్ని “పద కవితా పితామహడి 
ని తెనుగు సంకీర్తన లక్షణకర్త స్తుతించడం వల్లను, తాళ్లపాక వారి సంకీర్తనల్లో రాశి 
లోను గుణంలోను అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలే ప్రధానాలుగా ఉండటం చేతను కర్ణాటక 
సంగీతానికి ఆయన చేసిన దోహదాన్ని సంగ్రహంగానైనా ఎన్నక తీరదు. 


1. అన్నమాచార్యులకు పూర్వం 13 శతాబ్దిలో పొతకమూరు భాగవతులూ, కృష్ణమాచా 
ర్యులూ వర్ధిల్లి భాగవత సంప్రదాయాన్ని నడిపినా అన్నమయ్యకు వూర్వవు సంకీర్తనలో 
కీర్తనలో తెనుగులో లభ్యం కాలేదు. కృష్ణమాచార్యుల సింహగిరి నరహరి వచనాలు- 
వచనాలే కాని సంక్తీర్తనల్థాగ పాడదగిన రచనలుకావు. అందుచేత పాడే సంకీర్తన 
సాహిత్యాన్ని సృష్టించిన తొలి కవి అన్నమయ్య అనుకోవటంలో తప్పులేదు. ఈ 
దృష్టిచేత ఆయన “పితామహ దిరుదం సార్ధకం. పితామహాడంశే (సృష్టీకర్త అయిన) 
(బ్రహ్మ అని అభిప్రాయం. గాన యోగ్యమైన సంకీర్త న సాహిత్యానికి తెనుగులో మూల 
పురుషుడన్నమాట! 


2. తెనుగు సంకీర్తన లక్షణ (గ్రంథాన్నిబట్టి అన్నమయ్య భరతాచార్యుడు చెప్పిన “వద 
నిర్యుక్త 'మనే దేవస్తుత్యాత్మక రచనలను వాటిగానాన్ని వునరుద్ధరించాడని చెప్పాలి, 
“వదం అన్నపుడు “పద నిర్వుక్తానికి సంగ్రహరూపం అనిగ్రహించాలి. అదే తాళ్ల 
పాక వారి పదకవిత. చినతిరుమలాచార్యులు తన తెనుగు 'నంకీర్తన లక్షణానిికి 
“పదచ్చంధిమని నామాంతరం సూచించటం ఈ అభిప్రాయాన్నే బలపరుస్తున్నది. 
ఇందు అన్నమయ్య “పదకవితా పితామహుడు అయినాడు తెనుగులో. 
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3. కర్ణాటక సంగీతానికి పురందరదానుల వారిని “పితామహుడుగా ఎన్నుతుంటారు. వారు 
అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనను 'అనుకరించటం వెనుక చూవబడ్డది. అన్నమాచార్యుల 
ర్తనల్లో పం అవి వల్లవి, (కొన్నిచోట్ల) అనుపల్లవి, వృత్తాలుగా విభజింపబడి 
ఉండటం." (పల్లవి అనేది విడీగా ఉండటం సంగీత నమయసారాదుల ప్రస్థాన ఫల 
నో వల్లవాన్ని తొలి రెండు పంక్తుల చివరి మూడు పదాలకు లాగిన సంగీత 
కర (ప్రస్థానం అణగిపోయిందనీ నా విశ్వాసం). అన్నమాచార్యుల పదాల్లో అన్నిం 
నూ పల్లవి ఉన్నది. ఈ యేర్పాటు వారుచేసిందనే భావించవచ్చు. అనువల్లవి 
కొన్నింటిలో “లేకపోవచ్చు. దానికి ఆయన ఐచ్చికతనే భావించినట్టు ఊహించవచ్చు, 
పదంలో నాలుగేసి పాదాల “వృత్తాలను వారు కూర్చారు. వాటిని “వృత్త బంధాలి 
నవచ్చు. అవే నేడు “చరణాలు'గా పిలువబడుతున్నాయి. పదం (ఉద్దాహం, ధ్రువ, 
ఆభోగాలనే మూడు ధాతువులు కల) (త్రిధాతుకమైన కూర్చనే భావంతో కాబోలు 
చాలా పదాల్లో మూడు చరణాలు (వృత్త బంధాలు) కూర్చారు. ఇంతకెక్కువ 
ఉన్నవీ- పది “చరణాలున్నవి కూడా-ఉన్నాయి. 


4, అన్నమయ్యకు పూర్వం, వల్లవానికి గణవర్ష నియమాలు లేవనే కొందరు చెప్పారు. 
ఇది సంగీత రత్నాకర వ్రస్తానికి భిన్న . ప్రస్థానం. ఆ పల్లవిని గ్రహించి అన్నమాచా 
ర్యులు దానికి నియతవరిమాణాన్ని (ప్రసాదించి న్‌్‌ సమాన్‌వాన పాదయుగ్మము'గా 
నిలిపినాడని తలంవవచ్చు. దీనితో పల్లవికి పెద్ద పీట దొరికింది. 


5, “వద నమానమాన పాదయుగ్మంితో ఏర్పడ్డ పల్లవి పద రచనలో ఒక వ 'స్పైక్వాన్ని, 
సమగ్రతను కలిగించింది. వల్లవిలోనిది ప్రధానమైన భావం. అదే వృత్త బంధౌలనబడ్డ 
చరణాల విస్త రించబడుతుంది. వల్లవిలోని (ప్రధాన భావానికి భిన్నమైన మరొక 

ల ఉంఢదు. పదానికి నల్లవి ప్రాణ సమోనం 


6. చివరి వృత్త బంధం (చరణం)లో అన్నమయ్యగారు తన 'పేరుతోటి *'ముది కూర్చటం 
చెయ్యలేదు. ఇష్టమైనచోట్ల వేంకటేశ్వర స్మరణతోనే తృప్తీ పడ్డారు. 


7. ఇంక భాషా విషయంగా అన్నమాచార్యుల రచన అనితర సొధ్యం అనిపిస్తుంది. 
తెనుగు ఆయన చేతిలో మైనపు ముద్దలాగ మెలిగింది. పద్య గ్రంథాలు వాసిన ? ఇతర 
కవులెనరైనా ఇలాగ వ్రాయగలరా అనిపిస్తుంది ఆ రచన. వ్యావహారికం వ్రాసినా 
సంక్రీర్తనలకు సాహిత్య గౌరవాన్ని నిలిపీనవాడు అన్నమయ్య, 


ఇలాగ భరతుని వద నిర్యుక్తాలనే దేవస్తుత్యాత్మక రచనల్ని పద నం[ప్రదాయంగా వున 
రుద్దరించిి ఆ వద రచనను సంగీత రత్నాకర ప్రస్థాన పద్దతిగా శత్రిధాతుకాలనే ప్రధానంగా 
అంగీకరిస్తూ సంగిత సమయ సారాదులు గణ వర్ష నియమం డొ పొదానికీవెలుపల 
చెప్పిన వల్లవాన్ని గ్రహించి దానికి వట్టం కడుతూ వదరచనకు ఒక వస్వెక్యాన్ని నమగ్ర 
తను చేకూర్చిన ఘనత అన్నమయ్యది. " ప్రబంధం |త్రిధాతుక చతుర్థాతుకాల నీ భిన్నమతాలను 
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నమన్వయవరచటమే కాదు, పదంలో పల్లవికి వట్టుం కట్టడంతో (ప్రబంధ రచనలో ధాతు 
మాతువులు రెండింటికీ ఒక సమగ్రత, సౌందర్యం నెలకొని వదం సజీవ రచన అయిందని 
చెప్పవచ్చు. మహా భక్తుడైన ఆయన రచనల్లో వర్ష (స్త్రీ పురుష ధనికాది వివక్షలకు 
అతీతమైన ఉదారభావాలు కొల్లలు. సంగీత (ప్రపంచంలోను సాహిత్య ప్రపంచంలోను 
ఆయన ఒక సమన్వయ వాది అనవచ్చు. అన్నమాచార్యులు కర్ణాటక సంగీతానికీ తెనుగు 
సాహిత్యానికి అను[గ్రబాంచిన అంశాలు ఇవి అనిన్మరించవచ్చు. 


వృసింహాకవి 


అన్నమాచార్యులకు తిరుమలమ్మ అనే పేరుగల్లిన భార్యయందు నరసింగన్న అనే 
కొడుకు కలిగి ఉండినాడు. తాళ్లపాక చిన తిరువేంగళనాథుడు తన “అష్టమహిషీ 
కల్యాణంిలోను, (క్రీశ, 1546లో కొండవీడు ప్రాంతంలోని చెందులూరు మల్లవరంగ్రా 
మాలను వేంకటేశ్వరునికి దానం చేసిన శాసనంలోను (అతని ఆబ్దికదినం మాఘశుద్ధ 
చతుర్థినాడు కొన్నివూజలకు) ఇతన్ని న్నాడు. |ప్రసిద్దుడైన తెనాలిరామకృష్ణ కవి 
నరసింగన్నను అతని సోదరులైన చిన్నన్న (చిన్న తిరువేంగళనాథుడు), వెద తిరుమల 
య్యలతోకూడా స్తుతించి ఉన్నాడు. ఈ  నరసింగన్నను కవి కర్ల రసాయనకర్త అయిన 
నంకుసాల నృసింహకవిగా (నిష్కర్షగా కాకపోయినా) గుర్తించే వారున్నారు. 


ఇక్కడ ఒక అసాధారణమైన అంశా న్ని చెప్పాలి. తన రాజ్య వరిపాలనా కాలంలో ఏడు 
సార్లు తిరుమలకు తీర్థయాత్ర చేసిన (శ్రీకృష్ణ దేవరాయలు (క్రీ.శ. 1509- 1530) ఈ 
తాళ్లపాక కవికుటుంబం వారికి తన పావు చూపినట్టు కానరాదు. తాళ్లపాక (గ్రామాన్ని 
వ్యాస రాయలకు అగ్గహారంగా దానం చేయటం అనేది మరొక ఆశ్చర్యకరమైన అంశం, 
తాళ్లపాక వ్యాసరాయలకు దానం కావడంతో నరసింగన్న అహోబలానికి నమీవంగా ఉండే 
కడపజిల్లాలో వులివెందల తాలూకాలోని నుంకేసుల _గ్రామానికితరలిపోయినట్లు కొందరి 
ఊహ. ఛందోగ్రంథాలు ఇతన్ని “నంకసాొల నరసింగన్నిగా పేర్కొంటాయి. కవికర్ష 
రసాయనం ఇతన్నిభట్టువరాశరుల శిష్యుడుగా, అహోబల మరానికిచెందిన ఆదివన్‌ శరకోప 
యతినెరిగిన వానినిగచెప్తుంది. ఈ (గ్రంథం విశిష్ట్రాదె (తానికి సుముఖంగాను అద్వెతానికి 
వ్యతిరేకంగాను ఉంటూ రాజొశ్రయాన్ని ఈనడిస్తుందో. తాళ్లపాక వారికుటుంబానీకె తన 
సౌమనస్యాన్ని _ప్రదర్శించినవాడు అటు తర్వాతి అచ్యుతరాయలు! 


తాళ్లపాక పదసాహిత్యం ప్రథమ సంవుటం పీరకలో (శ్రీ, గౌరిపెద్ది రామసుబ్బశ 
ర్మగారు సూచించినట్టు ఆ సంపుటంలోని అన్నమాచార్యుల అధ్యాత్మ సంకీర్తనల్లో 129 
సంకీర్తనలో అన్నమాచార్యులకు అతన్ని నిర్ణయగా వదరిపోయి తిరుగుతున్న కొడుకొకడుం 
డినట్టు ఒక వ్యంగ్యమైన సూచన ఉంది. ఆ వంక్తులివి: 


శ్రీరాగం 
“బయలు పందిరి వెట్టి పరగ౭జిత్తముగలిగె * 
దయమాలి తిరుగ నాత్మజుథిడొకడు గలిగె” -(వల్లవి) 


(అధ్యాత్మ సంకీర్తనములు - 1నంవుటం, వుట 88/89- 1980 సంపాదిత (ప్రతి) 
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(ప్రధానాంశం ఈ నరసింగన్న, కవికర్ణరసాయన కర్త ఒక్కరేనా అన్నది. (క్రీ రామసు 
బృశర్మగారు డాక్టర్‌ జి. చలపతిగారి “కవి కర్ల రసాయన కావ్యానుశీలనము” అనే సిద్దాంత 
వ్యానమాధారంగా సుంకసాల తిరుమలకవి అనే అతడు తన “భాగవత వైభవము అనే 
(గ్రంథంలో తాను నరసింహనికి మనుమడనని రఘునాథుని కొడుకునని చెప్పినట్లు చూపి 
అష్టమహిషీ కల్యాణాన్ని అనుసరించి నరసింగన్నకు కొడుకు ఒక్కడు కాక నారాయణ, 
అప్పలార్యుడు, అన్నమార్యుడు అనే నారు ముగ్గురు ఉండినట్లు తెలుస్తోందనీ తిరుమల 
కవి చెప్పిన రఘునాథునికంటు వీరు భిన్నులని (వ్రాసినారు. దీన్నిబట్టి అన్నమాచార్యుల 
కొడుకైన నరసింగన్న, కవికర్ష రసాయనకర్త అయిన నృసింహకవి వేర్వేరు వ్యక్తులని తోచు 
తుంది. ఇప్పటికి ఈ విషయం ఈ స్టితిలోనే నిలిచి ఉంది. 

సెదతిరుమలా చార్యులు 


పెదతిరుమలాచార్యులు సుమారు (క్రీ.శ. 1473- 1558 మధ్య కాలంలో వర్షిల్లి 
నాడని చెప్పనచ్చు. ఇతని తల్లి అన్నమాచార్యుల మరొక భార్య అయిన అక్కలమ్మ. 
ఇతనికి తిరుమలమ్మ నరసమ్మ అనే ఇద్దరు చెల్లెందడ్రు ఉండినారు. ఇతను గొప్ప విధ్వాం 
సుడు. ఇతనికి “వేదమార్గ వ్రతిష్టావనాచార్య్య (శ్రీ, రామానుజ సీద్దాంత స్థావనాచార్య 
వేదాంతాచార్య, కనితార్మిక కేసర, శరణాగత నజనంజర' అనే బిరుదులు ఉంఢినై. తన 
తండ్రి ఆజ్ఞ (ప్రకారం ఇతడు కూడా వేంకటేశ్వరుల మీద రోజుకొక సంకీర్తన చొప్పున 
కూర్చినాడు. అంతే కాకుండా వైరాగ్య వచనగితాలు, శృంగార దండకము, చక్రవాళమం 
జరి శృంగార వృత్తశతకము, ఉదాహరణ కావ్యాలు, నీతి సీస శతకము, సుదర్శన రగడ, 
వాల ఆంధ్ర వేదాంతము. (భగవద్గీత) ద్విపద హరివంశము (ఇది అలభ్యం) అనేవి 


ఈయన ఎంత గొప్ప భక్తుడంకే స్వామివారు తాను ఆయన కుటుంబంవారికి 
మూడు తరాలవారికి దర్శనమిస్తానని ఏడు తరాల వారికి మోక్షమిస్తానని వరమిచ్చా 
డని చెప్పబడుతోంది. (శ్రీ, వేంకళేశ్వరస్వామికి ఈయన కావనూరు, మారువాకరై, 
కువ్చం కీళాంగు[న్రమ్‌, మన్నసముద్రం, రాయలపాడు, సోమయాజులపల్లి, కొట్టుంవారినల్లి, 
ఎర్రగుంటనల్లి పల్లివురం, గండ తిమ్మావురం అనే (గ్రామాలు సమర్పించాడు. అచ్యుత 
రాయలు తనకిచ్చిన వూండి, సంగంకోట గ్రామాలనూ స్వామికిచ్చాడు. అచ్యుతరాయల 
జన్మదినంనాడు ఆయనక్రై స్వామి సన్నిధిని స్వంత ఖర్చులతో వూజాదులకు ఏర్పాటు 
చేసినాడు. అచ్యుతరాయల రాజ్యపాలన కాలంలో విజయనగరంలోని విర్ధలేశ్వరస్వామికి 
కూడా ఈయన కొన్ని భూములు నమర్పించాడు. ఎన్నో జీర్టోద్దరణలు చేయించాడు. 
సంకీర్తనలను రాగిరేకుల మీద (వ్రాయించాడు. ఆళ్వార్‌ తీర్థంలో లక్ష్మీనారాయణస్వామిని 
ప్రతిష్ట చేయించాడు! కొన్ని రాగిరేకుల మీద సంకీర్తనలు చెక్కిన వ్రాయసగానిపేరు 
అన్నమరాజు తిమ్మయ్య అని ఉంది. నంకీర్తన భండారం క్రీ.శ. 1540 నుండి వైస్మవ 
పరిచారకులతో, పాటగాండ్రతో నువ్రతిప్పితంగా నడిచింది. 


చిన తిరునులాచార్యులు 


వెద తిరుమలాచార్యుల పెద్ద కొడుకైన చిన తిరుమలాచార్యులకు అన్నమాచార్యుల 
చేతనే బ్రహ్మోవదేశం పొందే అదృష్టం కలిగింది. ఈయన క్రీ.శ. 1493 - 1553 
నడుమ నర్జిల్లినాడని చెప్పవచ్చు. ఈయన గొన్న విద్వాంసుడు, “అష్ట భాషా కవి 


xvii 


చక్రవర్తి” అని బిరుదు వహించినవాడు. ఈయన కూడా చాలా సంకీర్తనలు రచించాడు. 
అష్టభాషాదండకం కూర్చాడు. తెనుగులో “సంకీర్తన లక్షణము" అనే గ్రంథం వ్రాశాడు. 


ఈయన తిరువతిలోని గోవిందరాజస్వామి కల్యాణోత్సవానికి తనకు “నేడియం” 
(గ్రామంలో వచ్చే ఆదాయంలో నగం దానం చేశాడు. చిత్రిమాసంలో చిత్రా నక్షత్రంనాడు, 
వైశాఖ మానంలో మృగశీర్దా నక్షత్రంనాడు కొన్ని కైంకర్యాలకు గొను 'వెదుమప్పాక్కమ్‌ 
గ్రామాన్ని దానం చేశాడు. 


శ్ర్రీనివాన మంగావురంలోని కల్యాణ వేంకలేశ్వరాలయాన్ని జీర్ణోద్దారం చేయించి క్రొత్త 
విగ్రహాన్ని (ప్రతిన చేయించింది చిన తిరుమలాచార్యులే, (తి.తి.దే. శాసన నంపుటం 17 
- 144 నం. శాసనం. 22.3.1540 నాటికి ఇతను తన తాతగారైన అన్నమాచార్యుల 
విగ్రహాన్ని భాష్యకారదేశికుల విగ్రహాలతోపాటు ప్రతిష్ణ చేశాడు. ఆలయ ప్రథమ గోపురానికి 
ఇరువైవుల అన్నమాచార్య, పెద తిరునులాచార్యుల విగ్రహాలు చెక్కించాడు. మనం లోనికి 
వ్రవేశించగానే కుడివైపున తనకుడిచేత్తో తిరునులను చూపుతున్న తన (చిన తిరుమలాచా 
ర్యుల) విగ్రహమే ఉంది. మొదటిద్వారం దాటగానే కుడివైపున ఉండే తొలిస్తంభం మీద 
a ghd తన ఎడను చేతో వెంకళేశ్వరులను చూవుతున్న విగ్రహం ఉంది. 
అదే వరుసలో మూడో స్తంభం మీద ఆ దేవాలయంలోని వేంకటేశ్వరుని ఎడమచేత్తో 
చూపుతున్న పెద తిరుమలాచార్యుల విగ్రహం ఉంది. 

తాళ్లపాక కుటుంబం వారి దేవతార్చన విగ్రహాలు, తొనళాలు భజన చిరుతలు వై 
రాలు శ్రీనివాన మంగాపురంలోని ఈదేవాలయంలో నేటికీ భద్రపరువబడి ఉన్నాయి. 


పెద తిరు వేంగళవాథుడు 


ఇతడు “సాత్త్విక శుభమూర్తి అనీ 'నంగీత సత్కవిత్వాధికుడిని స్తుతింవబడినవాడు, 
ఇతని మేనత్తకొడుకు రేవనూరి వెంకటార్యుడు వెద తిరు వేంగళనాథుడు పాడితే స్వామి 
నాట్యం చేసేవాడని చెప్పాడు. ఈ వెద తిరువేంగళనాథుడు క్రీ.శ. 1546 వూర్వమే 
తనుల్హీ చాలించినట్లు : 


చిన తిరువేంగళనాథురు 


ఇతడు అష్టమహిషీ కల్యాణము, పరమయోగి విలాసం, ఉషావరిణయం, అన్నమాచార్య 
చరిత్ర అనే గ్రంథాలు వ్రాసినవాదు. ద్విపదలో దిట్ట. రోజుకు వెయ్యి ద్విపదలు కూర్చ 
గలిగినవాడు. ఇతడు సంవత్సరానికి 620 వరహాల వరుమానంతో కొండవీటి ప్రాంతాన 
తనకుండిన చెందలూరు, మల్లవరం అనే రెండు గ్రామాలను దానం చేసి అన్నమయ్య, 
వెద తిరుమలాచార్యుల జన్మదినాలనాడున్ను, తన పెద తండ్రి అయిన నరసంగన్న, 
"పెద్దన్న అయిన తిరువెంగళప్ప, తల్లి అయిన తిరుమలమ్మ అనే వారి మృతాహస్సుల నాళ్ల 
లోను ధర్మక్రైంకర్యాలు జరిగేటట్లు ఏర్పాట్లు చేశాడు. ఈ దానం (క్రీ.శ. 1546లో 
జరిగింది. శాసనం వేయబడింది. 


సొలెకులంవారు పదివేల వరహాలు కానుకపెట్టి ఇతడు ఇతని వంశంవారు తమకు 
కులగురువులుగా ఉండేటట్లు (ప్రార్థించి ఎన్నుకొన్నారు. ఈ విషయానికి ఒక శాసనం 
వేయబడింది. 


సై 


కోనేటి తిరు వేంగళవాథుడు 


ఇతడు చాల వైభవంగా జీవితం గడిపినట్లు కనబడుతుంది. ఇతనికి కాయసిద్ది ఉండిం 
దని లందికాయోగం తెలుసునని చెప్తారు. ఇతడు విజయనగర ప్రభువైన సదాగివరాయల 
వల్ల క్రీశ. 1544, 1545ల్లో అద్దంకి దగ్గర ఉండే బొల్లపల్లి ఓలపల్లి అనే అ(గ్రహారాలను 
పొందినట్లు. తెలుస్తుంది. (క్రీ.శ. 1559లో కోనేటి తిరువేంగళనాథుడు (కడప జిల్లాలోని) 
పుష్పగిరిలో ఉండే చెన్నరాయడనే దేవునికి కొన్ని భూములుదానం చేశాడు. 


తిరు వేంగళస్ప 


ఇతడు చిన తిరుమలాచార్యుల కొడుకు. ఇతడు సంస్కృతంలోని అమరుకావా 
తెనుగులోకి వరివర్తించాడు. నొమలింగాను శాసననానికి బాల ప్రబోధిక అనే తెనుగువ్యాఖ్య 
వ్రాశాడు. మమ్మటుని కావ్యప్రకాశకు “సుధానిధి అనే సంస్కృత వ్యాఖ్య వ్రాశాడు. 
ఇతడు తిరుపతిలోని గోవిందరాజస్వామి కల్యాణోత్సవానికిగాను తుప్పిల్‌ అ(గ్రహారాన్ని అంబ 
త్తూరు అగ్రహారంలో కొంతభాగాన్ని (క్రీశ, 1554లో దానం చేశారు? చిన్నకంచిలోని 
అరుళాళ ప్పెరుమాళ్లకు నల్జాట్టంజేరి, పెరిచ్చంబాక్కమ్‌ గ్రామాలను క్రీశ. 1558 లో 
ఇచ్చాడు. 
శేవనూరు వేంకటార్యుడు 


అన్నమాచార్యుల కూతురైన తిరుమలాంబ కొడుకితడు. ఇతడు శకుంతలా వరి 


అయం అనే కావ్యాన్ని, వేంకటశ్వరస్వామికి సంబంధించిన శ్రీ పాదరేణుమాహాత్మ్యం 
అనే [గ్రంథాన్ని వ్రాశాడు. 


వెద తిరుమలాచార్యుల కొడుకులు తల్లికోటయుద్దం నడిచిన (క్రీశ. 1565దాకా 
కూడా ఉండక |క్రీ.శ.1560 ప్రాంతం వరకే ఉన్నట్లు తోచుతుంది. ఈ కుటుంబంవారు 
తిరుపతి వేంకకేశ్వరస్వామిని సుమారు నూటయాభైయేండ్డు సాటిలేని భక్తితో సేవిం 
చారు. తాళ్లపాక వారనేది తెనుగులో కవిత్వానికి మారుపేరు. తెనుగు కవిత్వంలో 
అన్నమయ్య అనుకరణలకు అందనివాడు. మిం శక్యం కొనివాడు. 


చినతిరువులా చార్యుల రచనలు 


తాళ్లపాక చిన తిరుమలాచార్యుల రచనలు (1) అష్టభాషా దండకం (2) సంకీర్తన 
లక్షణం (3) అధ్యాత్మ, శృంగార సంకీర్తనలు. 


వీటిలో (క్రీ వెంకటేశ్వరుని మీద దండకచ్చందన్సులో (1) సంస్కృతం(2) (ప్రాకృతం 
(3) శారసేని (4) మాగధి (5) -వైశాది లేదా అవధ్రంశభాష (6) ప్రాచి (7) అవంతి 
(8) సార్వదేశి భాష అనే ఎనిమిది భాషల్లో వ్రాసిన దండకం (హేవిలంబి సంవత్సర 
మార్గశీర్ష శుద్ద పంచమి, బుధవారం) 7.11.15837 నాడు రాగి రేకులమీద |వ్రాయింపబ 
డింది. ఇదితోలిసొరిగా తిరుమల తిరువతి దేవస్థానాధికారులచేత “అన్నమాచార్యుల అతని 
కుమారుల లఘుకృతులు” (The Minor works of Annamacharya and his sons) (ప్రథమ 
నంపుటం (1/01) అనే (గ్రంథంలో పండిత విజయరాఘవాచార్యుల పర్యవేక్షణ క్రింద 
1935లో (ప్రచురింపబడింది. ఈ దండకం చిన తిరుమలాచార్యులకు “అష్ట భాషాకవి 
ax 


చక్రవర్తి” అనే బిరుదం రావటానికి కారణంగా కనబడుతుంది. 


చిన తిరుమలాచార్యుల సంకీర్తనలు కూడా ఆయన జీవిత కాలంలోనే రాగిరేకుల 
మీద (వ్రాయబడ్డాయి. అర్చకం ఉదయగిరి ,శ్రీనివాసాచార్యుల వారి సంపాదకత్వాన 
వెలువడిన తాళ్లపాక వారి కృతులు-గ. సంపుటంలో అరవై అధ్యాత్మ సంకీర్తనలు 
నూట పందొమ్మిది శృంగార సంకీర్తనలు 1962లో ముద్రింపబడినై. 


సంకీర్తన లక్షణం అనేది డెబ్బెయొక్క పద్యాలు (ఇరవై యైదు సంధి వచనాలు) 
ఉండే చిన్న గ్రంథం. ఇది సంకీర్తనల రూపాన ఉండేపదాలనుగూర్చి చెప్తుంది. 


సంకీర్తన లక్షణం- చరిత్ర మూలాలు, 


సంకీర్తన లక్షణంలోని పదునైదవ పద్యాన్నిబట్టి తాళ్లపాక అన్నమాచార్యులు సంకీర్తన 
లక్షణమనే సంస్కృత [గ్రంథాన్ని రచించినట్లు తెలుస్తుంది. పదునేడోపద్యం ఈ అంశాన్ని 
మళ్ళా చెప్పటమే కాకుండా తాళ్లపాక వెదతిరుమలాచార్యులు దాన్ని (బహుశః) సంస్కృ 
తంలో వ్యాఖ్యానించినట్టు కూడా చెన్తంది. పదునారో పద్యం చిన తిరుమలాచార్యులు 
తన తండ్రి అయిన పెద తిరుమలాచార్యుల అనుమతితో ఈ తెనుగు గ్రంథాన్నిరచించి 
నట్టు చెప్తుంది. వదునేడో పద్యాన్నిబట్టి సంస్కృత సంకీర్తన లక్షణాన్ని అనుసరిస్తూ 


(“తద్వాక్యానుసారంబుగన్‌) తెనుగు సంకీర్తన లక్షణ [గ్రంథ రచనకు ఉపక్రమించినట్టు 
తెలుస్తుంది. 


అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలు 17.5.15త85 నాటికే జనరంజకమైనా వ్రసిద్దిని పొంది 
నట్లు తెలియవస్తుంది. సంక్షీర్తనలతోడి కొన్ని రాగిరేకులు అహోబలం, శ్రీరంగం, చిదంబరం, 
సింహాచలం, కదిరి మున్నగు చోట్లకు చేరినట్టు తెలియవస్తుంది. కొన్ని తాళపత్రగ్రం 
థాలు (శ్రీరంగం, తంజావూరుల్లో ఉన్నట్టు తెలుస్తుంది. తాళ్లపాక  వారికుటుంబం 
రామానుజసిద్దాంత (ప్రచారానికి సంచారం చెయ్యటంలో ఇది జరిగినట్టు తెలుస్తుంది. 


అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనల జనరంజకత్వాన్ని సాక్షాత్తుగా చూచిన చినతిరుమలాచా 
ర్యులు తన తెనుగు సంకీర్తన లక్షణాన్ని నాలుగడుగులు వెడలు ఏడడుగుల ఎత్తు ఉండే 
బండరాళ్ల మీద | శ్రీవేంకటేశ్వరుని ఆలయంలో చంపక ప్రదక్షిణ[కక్రమాన చెక్కించినట్లు 
చెప్పబడుతున్నది. అలాంటి బండరాళ్ల మీదనే సంకీర్తనలను స్వరాలతో సాహిత్యంతో ఎలా 
పాడాలో ఉదాహరణలతో చెక్కించటం కూడా జరిగింది. శ్ర, ఉదయగిరి శ్రీనివాసా 
చార్యుల వారు ఈ బండరాళ్లను 1949లో కనుగొన్నారు. ఎన్ని బండరాళ్లు ఇలాగ 
వెక్కించబడినవో స్పష్టంగా తెలియదుకాని రెండు శిలాఫలకాలు మాత్రం కనుగొనబడి పరి 
రక్షింపబడుతున్నవి. సంస్కృత భావృలోని ఒక సంకీర్తన స్వరాలు, గమకాలు, సాహిత్యం 
అనేవాటితో చిత్రింపబడి ఉంది. “ఉద్దారాహము, మేలానము, ధ్రువము, అంతర్క ఆభ్‌ ' 
గము ఉగము ఆవృత నియమము, రుంవు ఆట, రూపకము తివడ, ఆది ఏక 
జ్యావళ, ఆదిజ్యావళి వంటి పారిభాషిక పదాలు, పల్లవం, పదం వంటి వదాలు ఈ 
కిలాఫలకాల మీద కనబడతాయి. చిన తిరుమలాచార్యులవారు వీటిని ఆ శిలాఫలకాల మీద 
7.11.1537కు ముండే చెక్కించి ఉంటారని శీ శీనివాసాచార్యులవారి అభిప్రాయం. 
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వారు తామీ శిలాఫలకొలను కొనుగొనటాన్ని గురించి తాళ్లపాక గేయ  రచనలు- 
XV సంపుటంలో (1961)ని అన్నమాచార్య సనంకీర్తనలకు (వ్రాసిన పీరికలోను చిన 
తిరుమలాచార్యుల వారి సంకీర్తనలతో (ప్రచురించిన ౫౪1 నంపుటానికి (వ్రాసిన పీరికలోను 
వివరాలువ్రాశారు. రెండు అంశాలు మూత్రం స్పష్టం. నేడు లభ్యం కొకపోయినా సంకీర్తన 
లక్షణం శిలాఫలకొల మీద వ్రాయింపబడిందనేది మొదటి అంశం. సంగీతాన్ని స్వరాలు, 
గమకాలు, సాహిత్యంతో వ్రాసే పద్దతి తెనుగులో పదునారో శతాబ్ది ఆరంభంనాటికే 
ఉండిందనేది రెండో అంశం. సంకీర్తన ప్రచురణల్లోని ౫౫1 సంవుటంలో ప్రచురింపబడ్డ 
నాలుగు ఫొటో ప్లేట్లు ఈ  యధార్జానికి తిరుగులేని సాక్ష్యం. 


తెనుగు నంకీర్తన లక్షణాన్ని నరిచూడడానికి శిలాఫలకాలు అందుబాటులో లేక 
పోయినా రాగిరేకులు అందుబాటులో ఉన్నాయి. చినతిరుమలాచార్యులు తన జీవిత 
కాలంలోనే ఈ (గ్రంథాన్ని రాగిరేకుల మీద కూడా వాయించాడు. కాని (వ్రాయించిన 
కాలం మాత్రం గుర్తు వేయబడలేదు. 


రాగిరేకుల మీది రచనలు కొన్నింటిని సాధు నుబహ్మణ్యశా,స్త్రిగారు అనే ఆయన 
1922-23లో ఎత్తి వ్రాయించారు. ఆ కాగితపు (ప్రతులు శిథిలావస్థలో ఉండగా వాటిలో 
కొన్ని “తాళ్లపాక అన్నమాచార్యుల, వారి కుమారుల లఘు కృతులు- 1 సంవుటం (The 
Minor works of Tallapaka Annamacharya and his sons’ Vol.1) అనే పేరుతో పండీత 
విజయరాఘవాచార్యుల వారి నంఫొదకత్వాన 1935లో అచ్చువేయించడం జరిగింది. 


సంపాదక కృత్యం- పాఠాలు 


తెనుగు సంకీర్తన లక్షణానికి స్వల్ప భేదంగల రెండు సారాలు లభ్యమౌతున్నాయి. 
మొదటిది ముద్రిత పారం. రెండోది రాగిరేకులమీది పారం. ముద్రిత పారం రాగి రేకుల 
మీదినుండి ఎత్తి (వ్రాసిన పారమే అయినా ఆ రెండూ ఒకటిగా లేవు. మురికిగా ఉన్న 
రాగిరేకుల మీద నుండి ఎత్తి వ్రాసేటప్పుడో చెడిన కాగితవు (ప్రతి నుండి పారాన్నిగ్రహించి 
అచ్చు వేయించేటప్పుడో తప్పులు ఏర్పడినట్లున్నవి. 


పారాన్ని సరిచూడడానికి ఇప్పుడు రసాయనికంగా శుభం చేసిన రాగిరేకులు (శ్రీ, వెంక 
శ్వర మ్యూజియం, 223 గోవిందరాజస్వామి ఉత్తర మాడా వీధి, తిరుపతిలో లభ్యంగా 
ఉండటంవల్ల రాగి రేకులమీది పారాన్నే (ప్రామాణికంగా (గ్రహించి ముద్రిత సారాన్ని సరి 
దిద్దటం జరిగింది. ఈ సందర్భంలోని వివరాలివి : 


1. తెనుగు సంకీర్తనలక్షణం పారం ఒక్కొక్కటి 40సెం.మీ.౫1ర సెం.మీ. కొలతలుండే 
నాలుగు రాగిరేకుల మీద వ్రాయబడి వుంది. [వాత రాగిరేకులకు ఇరుప్రక్కల 
ఉంది. (వ్రాసిన తిథి వార నక్షత్రాదులు శకసంవత్సరం ఇయ్యబడలేదు. 


2. వ్రాత ప్రాచీన పద్దతిగా అర్జానుస్వారాలకు బదులు పూార్ణానుస్వారాలు హల్‌ద్వి 
తాలు వగైరాలతో వుంది. 


3. ముద్రితపారం డెబ్బెయొక్క పద్యాల్ని చూపుతోంది. కాని రాగిరేకుల మీది చివరి 
పద్యానికి డెబ్బె మాత్రమే అంకె చూపబడింది. పరిగీలింపగా, “నాలుగు పాదంబులు 
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నొక చాలున... .అనే పద్యానికి ఇయ్యవలసిన వరున సంఖ్య 32 చూవబడక “విషమ 
పాదంబు లొకరీతి....” అని ఆరంభమయ్యే తర్వాతి సద్యం చినర చూపబడింది. ఇది 
లేఖక ప్రమాదమే కావాలి. 


4. రాగి శేకుల్లో “సంకీర్ణ వివిధ పొప....”అనే పద్యం తొమ్మిదోపద్యంగాను “ మది 
దాళ్లపాక యన్నయ...” అనే పద్యం పదో సద్యంగాను ఉన్న. ముద్రిత పాఠంలో 
ఇవి వరుసగా వదవతొమ్మిదవ పద్యాలుగా ఉన్నె. ప్రస్తుత పోరెంలో రాగిరేకుల మీది 
పద్యక్రమమే కొనితేబడింది. - 


క్‌. రాగి రేకులు ఈ క్రింది శీర్షికతో మొదలవుతున్నె. “శ్రీరస్తు. (శ్రీమతే రామానుజా 
యనమః తాళ్లపాక అన్నామాచార్యుల కుమారురెడు పెద తిరుమలాచార్యులు వారి 
కుమారుడు చిన తిరుమలాచార్యులు ఆనతిచ్చిన సంకీర్తన లక్షణమైన పదచ్భందము. 
ముద్రిత పారం “పదచ్చందము' అనే మాటలు వదలివేసింది. ఇది చాలా 
ముఖ్యమైన అంశం. గ్రంథకర్త ఈ రచనకు _“పదచ్చందము” అనే దాన్ని వర్యా 
యనామంగా ఇచ్చినాడు. . గ్రంథకర్తకు ఈ (గ్రంథంలో ముఖ్యమైన ప్రమేయాంశం 
“పదనసంప్రదాయంి. 
6.ఎనిమిదో వద్యం రెండోపాదంలో “అన్నియు నడవంగ బూటయగు దాళ్లపా అనేది 
రాగిరేకుల పారం. ముద్రిత పాఠం కూడా *దాళపొ అని స్వల్ప వ్యత్యాసంతో ఉంది. 
ఛందోభంగం అవుతుండడంవల్ల రెండు పాఠాలూ సరికావు. (వ్రస్తుత పారంలో ఇది 
“దాళులపా అని ఛందో భంగం లేకుండా ఉండేటట్లు దిద్దబడింది. ఇలాగే 12వ, 
15వ 34వ సద్యాల్లోను 'తాళులపాకి అని సవరణ చేయడం జరిగింది. 


7. “సంకీర్ణ వివిధ పావ.... అనే తొమ్మిదోవద్యంలోని నాల్గోపాదం “శంకాంతకములు 
వలద్గు శమనుని వలనన్‌” అని వుంది. క్రీ గీత గీచిన “వలదు” అనేది రాగిరేకుల్లోను 
ముద్రిత పారంలోను ఒకే విధంగా సమానంగా వుంది. కొని అర్థం సరిగా వుండదు. 
“వలదు” అనేమాటకు “అవసరం లేదు’ అనే నిషేథార్థం స్ఫురిస్తుంది. భగవంతుని 
మీది సంకీర్తనలు పాడితే వలు రకౌలు పొపాల విరివి తోడి చిత్తం కలవారినైనా 
యముని వలన కలిగే శంకాతంకాలు పద్షిరిపోవును' అనే అభిప్రాయం 'వదలీఅనే 
పారంతోనే వస్తుంది. ఈము[ద్రణంలో ఇది “వదలు అనే రూపంగా సవరించబడింది. 


8. రాగిరేకుల పారంలోను ముద్రిత పారంలోను కూడా వృత్తాలను విడిపేర్ణు చెప 
కుండా “వృ అనీ, అలాగే గీత వద్యాల విషయంలోను విడివేర్ణు చెప్పకుండా * 
అని నిర్రేశించడం ఉంది. పారకుల సౌకర్యం కోసం 12, 15, 17, 26, 28, 34, 
50, 64 పద్యాలుగా ఉన్న వృత్తాలను మత్తేభవి క్రీడిత మైతే “మి ఇత్యాదిగా విడి 
పేర్లతో నిర్దేశించడం జరిగింది. అదే విధంగా గీత పద్యాల్లో “ఆటవెలదిని “ఆ.వె.” 
అని 'తేటగీతి”ని “తే.గీ.” అని నిర్రేశించడం జరిగింది. 


9. రాగిరేకుల్లోని పారంలో 18వ పద్యం “భరతాది (గంథంబులి అని ప్రారంభం అవు 
తుంది. ముద్రిత పారంలో ఇది “భరతాదుల (గ్రంథంబులి అని చూపబడింది. 
ఛందో భంగం అవుతుందన్న సందేహం చేత కాబోలు ముద్రణ సమయంలో ఈ 
మార్పు చేయబడినట్టు కనబడుతుంది. నమస్త పదరూపంగా (గ్రహిస్తే “గి అనే 

2a 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


సంయుక్తాక్షరంవల్ల దానికి ముందున్న ది” గురువు కావచ్చు. (గ్రంధకర్త మనస్సులో 
ఆడుతున్నది నాట్యశాస్త్ర, (గ్రంథ మేకొని దాని కర్ణ అయిన భరతుడు కాదు. తర్వాతి 
18వ పద్యంలో (గ్రంథకర్త భరతుని నొట్యశా స్త్రాన్ని “భరతిమని నిర్దేశించడం దానికి 
ఉపబలకం. (ప్రస్తుత పారంలో రాగిరేకుల మీది పారమే స్వీకరింవబడింది. 


ముద్రిత పారంలోని వధ్నాలుగో పద్యం చినరి పాదం “తత్సిబంధ మమృతధారః బోలి 
అని ముగుస్తున్నది. రాగి రేకుల పారం “తత్స బంధ మమృత _ ధారళబోలు” 
రాగి రేకులమీది ఈ పాఠమే (ప్రస్తుత (గ్రంథంలో సీ స్వీకరింపబడింది. 


ముద్రితపారంలో పదునెన్మిదో పద్యంలోని రెండో పాదం చివర “తేటమయ్యె వదము 
అని వుంది. రాగిరేకుల పారంలో అది “శేటయయ్యె పదము అనే ఉంది. *“తేటము 
అనే పదరూపం కొనరాదు కనుక రాగిరేకుల పారమే అంగీకరింపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో ఇరవయ్యోపద్యంలోని చివరి మొట *బడదె. రాగిరేకుల్లోని 
పారంలో ఆ చోట “బడండె అని ఉంది. మొదటి పారం 'కృతి”కి సంబంధిం చగా 
రెండో పారం “కృతి చెప్పిన యాతరడు' అనే కరృవదంతో సంబంధపడుతుంది. 


రాగిరేకుల పారమే సముచితంగా ఉంది. అందుచేత ఈ రెండో పారమే ఈ 
ముద్రణంలో సీ $కరంపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో ఇరవై మూడో పద్యంలోని రెండో పాదంలో మనుజు సత్కవితయ. 
అనే పారం వుంది. “కాని రాగిరేకుల్లోని పాఠంలో “మనుజ సత్కవితయు” అని 
ఉంది. తొలిపొదంలోని “సం ప్రదాయాగతజ్ఞాననహితుడై అనే కూర్పు “మనుజు 
అనేదాన్నే విశేషిస్తుంది గాని “సత్కవితిను కాదు గనుక ముద్రిత పారాన్నే ఈ 
(గ ను అంగీకరించడం జరిగింది. 


ముదిత పారంలో మువపెఏడో పదం తర్వాతి వచనం “ముందు జెప్పిన నిబంధన 
నా పదంబునకు న వంబులై యవాంతర పదంబులకు ననుకూలంబైన పల్లవి 


యెట్టిదనిని. విడిపదాలకు పల్లవిని చెన్పబోతున్నట్లుగా భాసించటంచేత ఈ పారం 
చీకాకుకు కారణ మైంది. రాగిశేకుమీది పారం “నిబంధనామ పదంబునకు నవయవంబు 
లైన యవాంతర “పదంబులకు నామంబు లెయ్యవియనిని. నిబంధ పదానికి విడిభాగా 
లైన వాటి పేర్లు చెప్పబోతున్న ఈ రెండో పారమే సరైన పారం. తర్వాతి పద్యం, 
ఊహింవదగినట్టుగానే, ఉద్దఫం, మేలాపం వగైరా ధాతువుల్ని గణించి. చెప్పబో 
తున్నది. ప్రస్తుత ముద్రణలో రాగి రేకుల మీది పారమే చేర్చబడింది. 


ముద్రిత పారంలో నలభై యోపద్యం చివరి మాట “మునులు అని ఉంది. రాగి 
శేకుల పారంలో ఈ చోట “ఘనులు” అని ఉంది. (ప్రకరణం చరిత్రకందిన కాలా 
నికి చెందిన సంగీత చూడామణి సంగీత రత్నాకరం లాంటి గ్రంథాల్లో కనబడే 


'గిఖాపదం” అనే దానికీ సంబంధించింది. అందుచేత *మునులిను నడం సము 
చితంగా ఉండదు. అందుచేత రాగిరేకుల పాఠమైన 'లక్షణజ్డులైన ఘనులు అనే 


పారమే సీ కరింవబడి నిబంధింపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో నలభ్రైయోవద్యం తర్వాతి వచనంలో “ప్రయోగ సంప్రదాయం బెట్టి 
దనిని అని వుంది. రాగిరేకుల పాఠంలో ఈచోట “ఎట్లంటేని అని ఉంది. వల్లవ, 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22, 


శ్రిఖపదొల [ప్రయోగానికి సంబంధించిన సంప్రదాయాన్ని విధానాన్ని చెప్పే సందర్భం 
గనుక రాగి రేకుల పారమే సీ 


రాగిరేకులు ముద్రిత పాఠమూ కూడా నలభై నాలుగో వద తొలి వదాన్ని 
“వుగము” అని వుకారాదిగా ఇస్తున్నె. ఈ వదం “ఉద్రాహంి అనే పదానికి సండ్లేవ 
రూపంగా కనబడుతోంది. యకారం వువూ,వొ,నో లు తెలుగు వదొల మొదట 
రావనే సూత్రం కూడా ఒకటి ఉంది కనుక నేటి పాఠకుల సౌకర్యం కోసమై 
“ఉగము అనే రూసం (గ్రహింపబడింది. 


ముద్రిత పారంలో ఏబది ఒకటవ పద్యం నాల్లోపాదంలో “పాద యుగళముగి అని 
వుంది. రాగిరేకుమీద “పొద యుగళముని అని వుంది. ఈ సవ్తమ్యంతరూవమే 
తగి వుంటుందనే భావంతో రాగి రేకు పాఠం (గ్రహింబడింది. 


ముద్రిత పాఠంలో యేబది రెండో సద్యం తర్వాతి వచనం “అందు అర్ధచందద్రకపదం 
బెట్టంటేని అని ఉంది. రాగిరేకు పాఠంలో “అందు అర్హచంద్రపదం బెట్లంకేనో అని 
ఉంది. అల్పొర్ధకమైన క [ప్రత్యయం అర్హచంద్రవదంతో చేరడం అంత బాగుండదు 
కాబట్టి రాగిరేకు పారమే (గ్రహింబడింది. 


ముద్రిత పారం రాగిరేకుల పారం కూడా అరవై నాలుగో పద్యం మూడోపొ 
దంలో “విస్తర పొద వాదములి అనే పారాన్నే చూవుతున్నె. కవి ఆ(మేడితంలో 
కూడా గసడదవాదేశసంధిని పొటించి ఉండవచ్చునేది ప్రాయోభావమే అయినా పాఠ 
కుల సౌకర్యం కోసం “పొద పాదములి అనే గ్రహింపబడింది. 


ముద్రిత పాఠం అరవైనాల్లో పద్యం తర్వాతి వచనంలోను ఆరవై ఐదో పద్యం 
లోను “యేల పాటి అని యకొరాది సదరూపోన్నే చూపింది. రాగిరేకులు కూడా 
“యాలపదంి 'యాలపాట పదంి అనే రూపాల్నే ఇస్తున్నె. “ఏలా ప్రబంధంిలోని 
“ఏలి, యేల పాటలోని 'యేలి అనేవి వేర్వేరని పాఠకులు గుర్తించు కోనం 
సై చెప్పిన ఆరవై నాల్లో పద్యం తర్వాతి వచనంలోను అరవై ఐదో వద్యంలోను 
యకారాది పదరూవమే నిలుపబడింది. 

ముద్రిత పారంలో ఆరవై ఏడో పద్యం నాలుగో పాదంలో “భానబ్ఞాలు వల్కునట్టి 
పద్దతి” అని ఉంది. రాగిరేకుల పారంలో “భావజ్ఞులు వలుకునట్టి పద్దతి” అని ఉంది. 
పద మధ్యంలో అజ్షోపం కాకపోవడమే ఈ రెండోపాఠంలో విశేషం. రాగిరేకుల 
పాఠమే ఇందు తీసుకోబడింది. 


(గ్రంథరచనా కాలం 


“సంకీర్తన లక్షణం” ఎప్పుడు రచింపబడిందో నికరంగా తెలియరాదు. రాగిరేకుల మీద 


చెక్కబడిన కాలం వివరాలు కూడా చెప్పబడలేదు. తండ్రి అనునుతితో (గ్రంథకర్త ( 
చిన తిరుమలాచార్యులు ) రచనకు పూనుకొన్నట్లు వదునాలుగో వద్యంలో కనబడే అంత 
సాక్ష్యాన్ని బట్టి అతని తండ్రి అయిన పెద తిరునులాచార్యులు సజీవులుగా ఉన్నట్లు 
తెలుస్తుంది. పెద తిరుమలాచార్యులు క్రీ.శ. 1453 వరకు జీవించి ఉన్నట్టు తెలుస్తున్నది. 
కొబట్టి ఈ సంవత్సరాన్ని ఒక హద్దుగా (గ్రహింపవచ్చు. 


అంద? 


గ్రంథకర్త అయిన చిన తిరుమలాచార్యులకు తన తాతగారైన అన్నమాచార్యులవల్ల 
బ్రహ్మోపదేశం పొందే అదృష్టం కలిగింది. అన్నమాచార్యులు క్రీ.శ. 1503 వరకు 
జీవించారు. చిన తిరుమలాచార్యులకు శాస్త్ర, విధి (ప్రకారం గర్భాష్టమంలో (అంపే 
తన ఏడో సంవత్సరం) ఉపనయనం జరిగి వుంటుంది అనుకొంటే అతడు క్రీశ, 
1493 ప్రాంతంలో జన్మించి వుంటాడని ఉపనయనం క్రీ.శ. 1500 ప్రాంతంలో జరిగ 
ఉంటుందని ఊహించవచ్చు. చిన తిరుమలాచార్యులు జన్మించి వుంటాడనుకొనే క్రీ.శ, 
1493 నాటికి అతని తండ్రి వెద తిరుమలాచార్యులు సుమారు ఇరవై ఏండ్ల వాడుగా 
వుంటాడు. ఇతడు క్రీశ. 1473 ప్రాంతాన పుట్టి వుంటాడని వెనుక చెప్పబడింది. 
చిన తిరుమలాచార్యులకు తాతగారైన అన్నమాచార్యులు బ్రహ్మోవదేశం చేశారనేది చిన 
తిరుమలాచార్యులే వ్రాసిన సంకీర్తన (అధ్యాత్మ సంకీర్తన 30 - ౫౪1 సంవుటి) వలన 
లిథితరూపంగానే తెలుస్తోంది గనుక అతడు సంగీత సాహిత్యాల్లో నిష్టాతుడై తన తాతగారి 
గొప్పదనాన్ని గుర్తించి ఆయన సంస్కృతంలో రచించిన సంకీర్తన లక్షణాన్ని తాను 
తెలుగులో కూర్చి గౌరవం నెరపటానికి ముస్టై లేదా ముప్పై రెండు సంవత్సరాల వయ 
"స్పెవా ఉంటుందనుకోవడం న్యాయంగానే వుంటుంది. తేనుగు సంకీర్తన లక్షణంలోని 
తొలి పది నడెండు పద్యాలు అన్నమాచార్య ప్రశస్తి పద్యాలలాగ ఉండటం ఈ భావనకు 
దోహదం చేసే సాక్ష్యంశం. కాగా తెనుగు సంకీర్తన లక్షణం క్రీశ. 1525 ప్రాంతంలో 
కచించబడింద్‌ని భావించవచ్చు. అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలు క్రీ.శ. 1535నాటికే చాలా 
జనరంబకాలై త్నిండిన కారణంగా నంకీర్తన లక్షణాన్ని శిలా ఫలకాల మీద చెక్కిండం అనేది 
అష్ట భాషా దండకొన్ని రాగిరేకుల మీద చెక్కించిన క్రీ.శ. 1587 కంటే ముందే 
జరిగి వుంటుందని అనుకోవచ్చు. 


గ్రంథ వ్రమేయాంశాలు 


1. ఇది దేవస్తుత్యాత్మక రచనవ్లలను గూర్చిన గ్రంథం. సంకీర్తన లక్షణం, పదచ్భందం 
అనేవి దీనికి (గ్రంథకర్త ఇచ్చిన నామధేయాలు. పద సంప్రదాయం దీని ముఖ్యప్రమే 
యాంశం,. 

2. తొలి వద్యం వెంకటేశ్వరస్వామిని గూర్చి సంకీర్తనం చేసిన సదకవుల ప్రశస్తి కీర్తనం. 


3. రెండో సద్యం మొదలు సన్నెండో పద్యం దాకా తాళ్లపాక అన్నమాచార్యుల సంకీ 
ర్తనల ప్రశస్తి. పదమూడో వద్యం అన్నమాచార్యులను నదకవితా పితామహుడుగా 
చెప్తుంది. పధ్నాలుగో పద్యం లక్ష్య లక్షణ జ్ఞానం ఆవశ్యకతను చెన్నంది. పద హైదో 
పద్యం అన్నమాచార్యులు సంస్కృతంలో సంకీర్తన లక్షణం వ్రాయచాన్ని చెస్తంది. 
పదహారు వదిహేడు పద్యాలు గ్రంథకర్త తండ్రి పెద తిరుమలొచార్యులు సంస్కృత 
సంక్తీర్త లక్షణాన్ని వ్యాఖ్యానించడం, చిన తిరుమలాచార్యులు తెనుగులో సంకీర్తన 
లక్షణం చెప్పడానికి పూనుకోవడం చెప్తాయి. 


4. పద్దెనిమిదో పద్యం భరతుని నాట్యశా,స్త్రంలో సదం, సంగీత రత్నాకరంలో (ప్రబంధం, 
సంగీత చంద్రిక సంగీత చూడామణి, సంగీత సుధాకరం అనే (గ్రంథాల్లో “దేశైలి 
చెప్పబడటాన్ని స్పృగశిస్తుంది. పందొమ్మిది, ఇరవై, ఇరవై యొకటో పద్యాల్లో (క్రమంగా 
భగవద్భక్తి, ఆత్మవినయం, సంవ్రదాయ పరిజ్ఞానం అనే వాని ఆవశ్యకత చెన్నబడింది. 
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10. 
11. 


12. 
13. 


14. 


15, 


ఇరవై యొకటో పద్యం దేవతాను(గ్రహంవల్లకాని గురుముఖంగాకాని నేర్చుకోవటాన్ని 
గూర్చి హితవు చెప్పంది. ఇరవై రెండో పద్యం సంప్రదాయ పరిజ్ఞానంతో కూర్చిన 
రచన దైవాన్ని తెలునుకోవటానికి ఉపకరిస్తుందని చెర్తంది. 


ఇరవై వాల్లు ఇరవై ఐదు, ఇరవై యారుపద్యాల్లో క్రమంగా వద నిర్వచనం, భరత 
మతం ప్రకారం సంగీతంలో నాల్లు పాదాల రచన వృత్తం అనటం, ఈ  వృత్తబంధాలు 
సంగీతంలో వాత పిత్త శ్లేష్మ ధౌతువుల్లాంటి వనటం ఉన్నాయి. 


ఇరవై ఏడో వద్యంలో పదానికి సంబంధించిన భాషా నియమం, ఇరవై ఎనిమిదో 
పద్యంలో కన్నడ, తమిళ, తెలుగు, లాట గౌడ భాషల్లో దేశైెలను గూర్చి చెప్పటం 
జరిగింది. 

పదం మూడు శీర్షికల (క్రింద (ప్రమేయాంశంగా గ్రహింపబడింది. (ఇవృత్తపదం, (b) 
నిబంధపదం, (6) చూర్లవదం. ఇది ఇరవై తొమ్మిదో పద్యంలో ఉంది. 


వృత్తపదం అనేది దాన్సి నమ, విషమ, అర్హసమభేదాలతో ముప్పె నుండి ముపె 
టై చ్‌ 
మూడు వద్యాలవరకు గల భాగంలో చెప్పబడీంది. 


ముప్పె నాలుగో పద్యం నుండి యాభై మూడో సద్యం వరకు గల భాగంలో నిబంధ 
పదాన్నీ గూర్చి చెప్పటం ఉంది. యతి ప్రాసలు, గురులఘు నియమం, దేశిమార్గ 
భేదాలుగల తాళం, ఉద్తాహాది ధాతువులు, వల్లవి శిఖా పదాలు, చతుర్జాతుక్క త్రిధా 
తుక్క ద్విథఛాతుక, ఏక థాతుక్క పదాలు న్పృశింపబడీనై . అష్టపద పదం, పదమాలిక్క 
శరభపాద పదం, ముక్తక (ఛేద్యక) కుళకాలు, దరువులు, జక్కులరేకులు, ఏలలు, 
గొబ్బిళ్లు వాక్యాలు, చందమామ పదాలు స్పృగింవబడీనై. రెండు పాదాలుగా ఉండే 
పదాలూ చెన్సబడినై అర్హచం(దపదం వివరించబడింది. 


యాభై నాలుగు యాభై ఐదు పద్యాలు చూర్లపదానికి తాళగంధికి శకేటాయింవబడినై క 


గ్రామ్యోక్తులు, పాత్రోచిత భాష్క నానుళ్ళు అనే వానివాడకం యాఖైఆరు నుంచి 
యాఖై తొమ్మిదినరకు గల పద్యాల్లో సమర్థింపబడినై . 


అరవై, అరవై ఒకటో పద్యాల్లో ఆధ్యాత్మిక సంకీర్తన నిర్వచింపబడింది. 


అరవై రెండు నుండి అరవై ఆరు వరకు ఉండే పద్యాల్లో వాక్యం, దరువు చంద 
మామ పదం, యేలపాట వదం, వగైరాలు వివరింవబడినై. 

అరవైఏడో పద్యంలో తెనుగులో సంధివిధానం స్పృశింనబడింది. అరవై ఎనిమిదో 
పద్యంలో దేశిపదం (ప్రశస్తి చెప్పబడింది. అరవై తొమ్మదో పద్యంలో అవి ఎట్టా 
(ప్రకాశింపగలవో చెప్పబడింది. డెబ్బెయో వద్యంలో నీరస రచన ఈనడింవబడింది. 


డెల్చె ఒకటో పద్యంలో (గ్రంథ చౌర్యంలాగ ఇతరుల పదాలను అవహరించడం నిందిం 
పబిడింది. 
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ముఖ్య లక్షణాలు 


: “సంక్రీర్త న లక్షణం అనే ఈ (గ్రంథం విశిష్ట మైంది. సంకీర్త నం (ప్రమేయాంశంగా 
ఇదొక్క "లే లభ్యమౌతూంది. 


. కర్ణాటక సంగీతానికి కీర్తనలు సంకీర్తనలు మూలన్తంభాల్దాంటివి గనుక దానికి ఈ 
గంథం |ప్రొముఖ్యం ఎలాంటిదో చెప్పబనిలేదు. 


. భరతుడు “పదాిన్ని ప్రకరణ గీతాల నందర్భంలో చెప్పినా, “ప్రబంధం” అనేది అనం 

తరకాలంలో సంగీత రత్నాకరాది సంగీతశ్నాస్త్ర (గ్రంథాల్లో చెవ్పబడిందే అయినా, 
“దేశైలి అనేది అందులో అంతర్భవించేదే అయినా ఈ [గ్రంథం ఆ మూడింటినీ 
పద సంప్రదాయంగా ఏకీకరించి చెప్తున్నది. సంకీర్తనం లాంటి భక్తి (ప్రధాన రచనను 
భరతుడు చెప్పిన “పదనిర్యుక్కం? అనే ఉపోహన ్రత్యుపోహనాలు లేని దేవస్తుత్యాత్మక 
రచనగానే దర్శించవచ్చు. భరతుడు ఇచ్చిన వింగడింవులు కాని, అనంతరకాలపు సంగీత 
రత్నాకరాదులు ఇచ్చిన వర్గీకరణాలుకాని ఈనాటి సంగీత ప్రవంచంలో వ్యవహారంలో 
లేవు. కాబట్టి వున్తక పొండిత్యంతోడివాదాలకు దిగకుండా ఈ వదం, (ప్రబంధం, 


జేశెల అన్నీ ఒకదానికే పర్యాయవదాలనే ఏకీకరణవాదాన్ని అంగీకరించటం ప్రయో 
బనీకిరంగా “ఉంటుందని తలంచవచ్చు. 


. ఈ (గంథం తాళ సంబంధమైన మార్గదేశి భేదాల్ని స్మరిస్తున్నది. పదహారో శతా 
బ్దంలో కూడా మార్గ తాళాల వాడకం ఉండటాన్ని ఇది సూచిస్తున్నదనుకోవచ్చు. 
, భరతుడు “వదం” అనేదాన్ని గాంధర్వపరంగా “న్వరతాళాత్మకం' అని నిర్వచించినా 
శార్డ దేవుడు భరతుణ్ణి అనుసరించి “పదనిర్వుక్తాన్ని తానూచెప్పినా- ఈ పద 
నిర్యుక్తమనేదాని సంక్షిప్త నామంగా పదాన్ని గ్రహించి ఈ పదం అనేది కీర్తన 
సంకీర్తనలు అనేవానితో అధిన్నమని (గ్రహించవచ్చు. ఈ (గ్రంథకర్త “పదం అనే 
మాటను కీర్తన, సంకీర్తన అనే అర్హంలోనే వాడాడు. 


. ఈ (గ్రంథంలో “కృతి (20 పద్యం), “ముది (44 పద్యం) అనే పదాలు వాడ 
బడీ ఉన్నందువల్ల దీనికీ చారిత్రక (ప్రాధాన్యం ఉంది. ఈ (గ్రంథానికి సమకొలంలో 
వచ్చిన సంగీత సూర్యోదయం అనే [గ్రంథంలో 'ముద్రిి అనే మాట వాడబడలేదు. 
వాగ్గేయకార ముద్ర 'స్వాభిధాన విభూషిత అని మాత్రమే చెప్పబడింది. (“పదం 
షోడశమాభోగః స్వాధిధాన విభూషీతః”- సం. సూ. 5-73) 


. ఈ (గ్రంథంలో “పల్లవము” “పల్లవి” అనే రెండు మాటలూ వాడబడి ఉన్నాయి. 


ర. 'శిఖాపదంి అనేది ఈ (గ్రంథంలో చేర్కోబడింది. సాధారణంగా ఈనాడు ఈ 


మాట నంగీత (ప్రపంచంలో వినిపించదు. 


. ఈ [గ్రంథకర్త తాను “వృత్తములుగా చెప్పిన వాటికే ఉద్దాహం, 'మేలాపకం, ధ్రువం, 
అంతరం, ఆభోగం అనేపేర్డు చెప్పాడు. ఈ వృత్తాలను నాల్లుపాదాల రచనగల వృత్త 
బంధాలుగా (గ్రహిస్తే ఆ వృత్తాలు పాటలో భాగాలైన “చరణములి నే సూచిస్తాయనేది 
స్పష్టం. ఈ (గ్రంథంలో 'చరణంి అనే మాట వాడబడలేదు అనేది ప్రొనంగికంగా 


ఎం 


గమనింపదగిన అంశం, 
10. ఈ గ్రంథం 'దేశైలికు భిన్నంగా “యేలపాటి నొకదాన్ని పేర్కొంటున్నది. (“దేశైలో 
అనేది ఏలా ప్రబంధంలో అంతర్భానం పొందుతుంది). 


కసా 


శోధింసవలసి ఉంది 


12. ఈ గ్రంథంలో “తానం అనే అర్హంలోనే “ణానకరాగం' అనే పదబంధం వాడబడీ 
నట్లు "కనబడుతుంది. 


11. అరవై మూడో పద్యంలోని 'చిత్రవర్లంబు” అనేదాని నికరమైన అర్హమేమో ఇంకా 


18. “ధాతువు అనే పదం పదహారో శతాబ్దాదిలో వాడకం నుండి తొలగిపోతున్నట్టు 
కనబడుతుంది. సంగీత సూర్యోదయం (ప్రధానంగా 'న్వరాలిను చెప్పి ఆ వెంటనే 
వీటిని విద్వాంసులు కొందరు “ధాతువు అంటారు అని చెప్తున్నది: 

'రంజక స్వర నమూపో గీతమిత్యభిధీయతే 
తదేవ కైగ్చిద్విద్వద్చిః ధాతురిత్యభిధియతే॥ (సం. సూ. 5-2) 
వివరణ, వ్యాఖ్యానం వగైరా, 


ఈ గ్రంథాన్ని నివేదించటంలో పద్యం, దాని తాత్పర్యం, వ్యాఖ్యానం అనేవి వేర్వే 
రుగా ఇయ్యబడినై. ఇంగ్లీషులో వద్యాభిప్రాయం, అటు తర్వాత వివరణ వ్యాఖ్యానం 
వగైరాలు కూర్చబడినై. మూలమైన తెనుగు (గ్రంథాన్ని చూడగోరే ఆంధ్రేతర పారకుల 
కోనం రోమన్‌ స్కి0వ్టలో వ్రాసిన తెనుగు (గ్రంథం చినర అనుబంధంగా ఇయ్యబడింది. 
ఆంధ, ఆం(ధ్రేతర సామాన్య పారకులకు వీలైనంత విషయాన్ని అందజేయటమే ప్రధాన 
లక్ష్యంగా వివరణాదులు కూర్చబడినై. ఇందులో తగిలే పలు శాస్త్ర విషయాలతో 
పరిచయం లేనివారికి కూడా సహాయపడాలనే ఉద్దేశ్యంతో ప్రాథమిక విషయాలు కూడా 
వెనుకాడకుండా చెప్పటం జరిగింది. శాస్త్ర సంబంధమైన క్లిష్టాంశాలను వివరించే 
ప్రయత్నం చెయ్యలేదు. ఈ (గంథం ఉపయోగకరం అనిపించుకుంటుందని ఆశిస్తున్నాం. 


నుద్రాను, 9.8.89 ఆచార్య సాళ్వకృష్ణమూర్తి 
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INTRODUCTION 
SOUND 


Vibrations, in a medium like air, cause the i i 
| »1nal న generation of sound If a tunin 
fork is beat with a stick it starts vibrating creating wave-like formations in air an . 
sound is heard. Sound needs a medium to originate and travel. 


ECHO AND REVERBERATION 


A sound impression is said to last for 1/10 of a second. If a surface has 
to reflect the sound waves and cause an echo, it has to be at a minimum distance 
of 1IOft. from the point of origixofthe sound and also be equal in measurement 
to the wave-length of the sound. Reverberation occurs in big halls and mansions. 
Sound 8613 augmented by reflection on the surface of the walls etc. as it also gets 
diminished by absorbents and loss through windows etc. It acquires a balanced 
state after its profit and loss work themselves out. After the onginal sound stops, 
some energy will still lie towards the walls of the hall and the ear of the listener. 


Because of this, the pulse of the vibration emits sound. This results i reverberation 
which is only a long echo. 


MEDIA 


Sound needs a medium to travel. It cannot be heard in vacuum If we 
make a sound in a bottle wherein vacuum is created, the sound cannot be heard. 
Sound travels through gases, liquids and even solids as in air and earth. The velocity 
of sound changes according to the climatic conditions. It travels faster im damp 
air. 


SOUND: RANGE OF HUMAN EAR. 

The range of human ear is said to be between 30 to 38,000 vibrations 

per second Sounds within the range of 30 to 4,000 vibrations per second are 
considered fit for musical notes. 

MUSICAL SOUNDS 


Musical sounds are different from the ordinary sounds which are harsh 


While musical sounds are said to be within the frequency range of 30 to 4,000 
the upper మము! gets much lowered in the case of vocal singing (gAtra). 


Musical sounds differ from one another in (1) pitch {(2)intensity and 
(3) timber The pitch 1s what we call Sruti and it differs according to the frequency 
of mbrations per second of the sounding body. Intensity depends on the amplitude 
of vibrations. Mild or strong plucking of a string on vina causes difference in the 
amplitude of vibration and the note also differs accordingly. Timber is the 
distinguishing characteristic of a musical sound such as a vina sound, violin sound 
and flute sound It is dependent on the mode of vibration and the importance of 
the overtones are upper partial tones generated. 


RESONANCE (NADA) 


When a tuning-fork 1s sounded and pressed agamst a wooden table the 
latter's particles are forced to vibrate with the frequency of the fork. These forced 
or induced vibrations create ther own waves in the air. These waves strengthen 
the vibrations of the tuning fork and because of this the sound is heard louder 
upto some distance. When the frequency of the free vibrations and the frequency 
of the impressed periodic force are equal the mnduced frequency 1s called ‘resonant 
vibration’. This 1s resonance or nada in music Agam sympathetic vibrations also 
create resonant vibrations or resonance Violin has a resonance box. 


‘INTERVALS’ and ‘BEATS’ 


Musical notes have certain frequencies But while the pitch of a note is 
determined with a certain frequency in western music, it 1s the ratios of the 
frequencies that are important in Indian music The differences between the pitches 
or ‘srutis’ are called “mntervals’ or “‘antaras’ When two musical notes of different 
frequencies are sounded simultaneously, the resulting wave lengths of the vibration 
being different, strengthen or oppose each other at certain points of time when 
they hmder each other the ‘beats’ are heard. When the first and the second reeds 
of a harmonium are pressed simultaneously the beat is clear. When the process 
is continued into the third, the fourth and the fifth, the speed of the beats appears 
to mcrease. When the fifth reed is included the speed of the beats appears to 
become sonorous to the ear Speedy and orderly beats seem to give nse to a new 
note. The sonorousness of these beats appears only after the frequency of 33 


WESTERN MUSIC : INDIAN MUSIC 


The Western music belongs to the harmonical system; it may be called 
‘svarasampradaya paddhati’; obviously it is the harmony of the musical notes that 
is important in this system. The musical notes are of two groups: concords and 
discords. The first, the third and the fifth chords played together makes for 
concord. If the seventh chord is also added on to the concord (1-3-5-7) then it 
makes for discord. The concords are called common chords. If the third note of 
concords is of higher pitch it is called common chord of C major; if the third 
note 1 of lower pitch (k6mala ) it is called common chord of C minor. Similarly 
if the seventh note of the Discord is of lower pitch (kdmala) it is called the ‘chord 
of the dominant seventh’. Harmonical Major scale, Harmonical Minor scale and 
Melodical Minor scale are the three scales used in this system. These are said to 
be similar to Dhifa Sankarabharana, Kiravani and Gaurimandhari mélakartas of 
karnatic music. 


Indian music has “raga sampradaya Paddhati’. One of the definitions of 
‘Sanglta’ says raga, svara and tala constitute sanglta (ragassvarasca talascatribhissa- 
ngltamucyate’). While the svaras and fAla' are there it is the raga that is more 
important in this system. Singing of certain svaras of ascending and descending 
order with gamaka is called riga. A certain pleasant quivering of the svaras is called 
gamaka and these are the raison d'etre of this system. 


Indian Music is said to have originated from the Vedas, beginning with 
the Udatta, anudAtta and svarita of Rg- veda. By the time of Sama Veda, seven 
musical notes krsta, prathama, dvitlya, trttya, caturthijmandra and atisvarya were 
recognised in the descending order. These correspond to the present day 

ma-ga-ri-sa-ni-da-pa. Discovery of the origination of svaras in the ascending order 
and its rakti led to the recasting of the svaras as sa-ri-ga-ma-pa-da-ni. These are 
called $adja grama (the group of notes beginning with Sadja svara sa’). The svaras 
ma-ga- ri-sa-ni- da-pa in the descending order (of Sama Veda) are called Madhyama 
grama (the group of svaras beginning with madhyama svara or ‘ma’). 


Twenty two కరుకు (pitches) are recognised in Indian Music and the 


distribution of the sapta svaras on the srutis and their antaras and frequencies in 
the three octaves are as follows: 


1il 


Srutis 4 7 9 13 17 20 22 


svaras sa mn ga ma pa da nm 
antaras 4 3 2 4 4 3 2 
tarasthay1 480 512 600 640 720 768 900 (higher) 


madhyasthiyi 240 256 300 320 360 384 450 (Middle) 
mandrasthay1 120 128 150 160 180 192 225 (Lower) 


Vocal singing can operate between the frequencies of 160 in mandra sthayi 
or lower octave and 720 of tara sthayi or higher octave Anumandra and atitara 
sthayis are possible only on musical instruments Violin can be used between the 
frequencies 120 (mandra sadja) and 1800 (atitara sadja)in four octaves fully. Vina 
can be used between the frequencies 90 (anumandra pancama) and 1800 (atitara 
gadja). Flute can be used between 120 (mandra gadja) and 720 {tara pancama) 


SRUTI 
Attunement of instruments to vocal singing 1s called ‘Sruti’ There are two 
kinds of కగు namely pancama $ruti and madhyama కంర The first is suitable 


generally for men and those with proudha ‘sartra. The second 13 suitable generally 
for women and those with lean voice. 


In a tambira there are four strings, the brass strng nearest to the user 
and three other steel strings. The brass string tuned to mandra $adja(120), the 
next two steel strings to madhya gadja(240,240) and the farthest steel string to 
mandra pancama (180)- the combined effect of this tuning is called pancama’srut1. 
It can be represented as sa-sa- sa-pa. If the fourth steel string is tuned 10 mandra 
madhyama(160) keeping the previous three strings as described before, then we 
have madhyama ‘sruti which can be represented as sa-sa-sa-ma 


In a harmonium taking one reed in lower octave as sadja and taking its 
ascending pancama as well as its madhyasthdi sadja gives the pancama Sruti In 
effect, playing on the 18-84-134 reeds makes for this ‘sruti’. The madhyama 
sruti on harmonium is obtained by playing on the reeds 1-6-13 simultaneously. 

HARMONICS AND VOWELS 


When a string is plucked, it vibrates in segments of 1,2,3,4,5,6, etc. The 
wavy part of the segment in vibration is called an antinode. The points where the 
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vibration is found at rest are called nodes When a stnng is plucked the sound 
that 1s heard loud is called the fundamental (adhara gadjam) The vibrations that 
follow give out certain nice notes called upper partial tones or overtones. Since 
the pitch 1s dependent on the length of the vibrating segment, the upper partial 
tones are in 1.2:3.4.5.6 etc., ratios. If the frequency of the fundamental is 100,the 
frequencies of the overtones are 200,300,400,500,600,etc Thus is in harmonic 
series of 100, 100 x 2, 100 x 3, 100 x 4, 100 x 5, 100 x 6. etc, So, musical 
notes are complex sounds with harmonics. The richest in harmonics are said to 
be the sounds of human voice and of strings 


Aitaréyaranyaka calls the larynx 2 the throat of human bemgs, a ‘dara 
vipa’ The vocal chords of men are said to be some 18 mm long and those of 
women some 12 mm. long The wave length of men’s voice is said 10 be any where 
between 8’-12’'and that of women’s voice, any where between 2-4 However the 
notable fact 1s that the larynx of humans gives out sounds with harmonic overtones 
which 1s specially suitable for vocal music 


When a person hums a tune la,la,la or na, na, na,it 1s not the consonantal 
sound that 1s important but the vowel sound. It was Helmholtz who stated that 
the vowels im a language of humans are complex sounds with multiple harmonic 
notes It 1s the vibration of the vocal chords that makes the vowel sounds possible 
The mouth acts as a resonant chamber 50 it is the vowel sounds that are more 
important for music Just as the musical notes are called ‘svara-s’ in Indian music 
the vowels are also called ‘svaras’ in Sanskrt, Telugu and Kannada They are also 
called pranas No doubt vowels 206 the pranas in music also. 


A LANGUAGE FOR MUSIC -TELUGU 


If music needs the vowels for a mere crooning of a tune, a song needs 
a text to sing and give a meaningful content to it While the music with its notes 
is called ‘dhatu’ the meaningful text of a song is called matu (libretto). It is the 
mitu which converts the emotional content of the mood into an intelligible and 
meanmngful affect For this purpose a language is necessary for music. In South 
India it is Telugu that continues to perform this function Telugu poets Srinatha 
and Krisnadéevaraya have called it the best among the indegenous languages 
(deésabhasalandu telugu lessa) Among the Sanskrt poets Bhartrméntha has praised 
the euphonic swetness of Telugu by describing the words of speech rainmg 
Sweetness as omaments to the Telugu young women: ‘vicdmadhurya varginyo- 


av 


....mapdaninyandhraydgitim’. Rajasekhara speaks of the sweet evocative nature 
of Telugu when he talks of uninterrupted rasdllasita caused by abhinaya born out 
of speech, sattvaguna and graceful movements of limbs: 

‘viksattvinga samudbhavai-r-abhinayair nityam rasdllasitah’. 


_Appaya Diksita vocally exults in praising the good fortune of one being 
bom an Andhra, with Andhrabhasa as one’s own mother tongue, assiduously 
learning the pribhikaramatam (the prabbakara school, also called gurumata) in 
pudrvamimaAmsa, birth in a family following yajurveda as being the fruit of great 
penance: 


‘indhratvam andhrabhaga ca, pribhikara parisramah! 
tatripi yAjusi sakha, nilpasya tapasah phalam’ 


Hamsa Sandesa kiivya has a commendatory reference to Telugu 
Europeans have called it the Italian of the East. 


Dr. Carey in his Telinga Grammar (1812-AD) says’ “‘Among these five 
languages (Telnga, Karnatic, Tamil, Malayalam and Singalese) the Telnga appears 
to be the most polished and though confessedly a difficult language it must be 
numbered with those which are the most worthy of cultivation, its variety of 
inflection being such as to give it a capacity of expressing ideas with a high degree 
of fehcity, justness and elegance” 


Dr Cambell in the dedication of hus Teloogoo Grammar (1816) says 
that his elementary work elucidates the principles of one of the most ancient and 
elegant languages of India and helps the civil and military servants on the coast 
in getting a more extended knowledge of the language of Telngana and an 
improved acquaintance with the character and customs of the fine race of men 
who 20801 that country On Page XII of Introduction he wrote:‘‘The works still 
extant, however, are sufficiently numerous and various to evince the great degree 
of refinement to which the Teloogoo has attamned Few languages will be found 
more copious, more nervous or more regular in constructions and it may boast, 
in a peculiar manner, of great elegance of expression and melody of sound’ (italics 
mine) Dr. Caldwell, in his monumental work‘‘“Comparative Grammar of Dravidian 
Languages’ (page 25) says: “Telugu: In respect of antiquity of culture and 
glossonial copiousness Telugu is generally considered as ranking next to Tamil in 
the list of Dravidian idioms whilst mn point of euphonic sweetness it justly claims 


to occupy the first 11206...” Sinmilarly on Page 27 he praised the exceedingly 
mellifluous character of the Telugu Language In modern times the 
Tamil poet Bharatiyar has called it ‘sundara telungu’ Prof JBS. Haldane's love 
of Telugu ఏ well known. The reason for its sweetness and its special suitability 
to music is that it is a vowel-ending languaage. It means that most of the words 
in Telugu ent with a vowel and consonantal endings are practically nil. The 
preponderence of end-vowels pertains to u, a and i. while the vowel ending nature 
of Telugu is the primary cause of its suitability for music there are other equally 
good reasons for the same. Telugu has yati and prasam in its prosody which 
contributes to assonance of sounds, pleasurable to the ear. Yat is, as is well known, 
the occurance of an assonant sound at the prescribed spot. The assonance pertams 
both to the vowel and consonant of the letter. Prasam is the repetition of the 
consonantal sound as the second letter of each line The ‘sabdalamkaras like cheka, 
mukta pada grasta, vrttyanuprasa lend a helping hand to the language to make it 
more musical. The chékAnuprasa works lke svaralamkAra called ‘irmy in music 
(sa,ma,sa,ma,ri,pa,ri,pa) Muktapadagrasta works like ‘aksepamu’ (sa ri ga, n ga 
ma, ga ma pa). Vrttyanuprasa works like skhaltamu (sagari, mamarigasa, rimaga, 
papamagan, etc) Ekakgaravrtti works like gandharavrtt. In Telugu grammar vowel 
harmony or vocalic assimilation is at its best and makes for easiness in utterance 
and fitness for music. Similar is the effect of consonantal assmilation agni-aggi; 
bhakti-batti. vasa Yyanjanas become easy and change to nada sounds contributing 
to easy pronunciation. Similarly nadas become (tiga-tiva, pagalu-pavalu, mamidi- 
mavidi) nadataras and they in turn become nadatamas giving the language a certain 
tenderness. It's euphony (adagu- anagu; pudaka- punaka) as also partial- varnasa- 
mikarana (nndu + vera: nivvera; nera+ manamu: nemmanamu) as well as 
‘gasadadava-adesa’ make for a special felicity of utterance. It 1s such features that 
have made Telugu specially suitable for music. 


CONTRIBUTION OF TELUGUS TO MUSIC AND DANCE 


Dance and music have played a great role in the Telugu country from 
the earliest times. In dance were two streams: naftuvamélas and natya melas 
Nattuvamélas led to aradhana nrtyas in temples through the devadasi system and 
court dance through the rajanartaki system. Natyamelas led to the bhagavata 
sampradaya of the bhagavatamelas with puranic stories. 


While music and dance flourished in royal courts during the times of 
Sitavahana-s and Ikgvikus-temples lent the support during the Cilukyan and (611 
periods. 


Cellavva (848-892 A.D.) Camakamba (945-970 A.D.) Prodlama and 
Akkasani (6 1250 A.D ) Lakuma Dévi(1386-1402A.D.) Micalden (c.1437 A.D.) 
Ranjakam Kuppiyi(1509-1530 A D.) and Muddu Kuppdyi (¢.1531 A D ) are some 
of the celebrated dancers of old mentioned in inscriptions. Eru nattuva, Narasimha 
mandalika, Nattuva SOmayya and Naftuva 21514 (1250 A.D) are some of the 
nattuvanars mentioned in an inscription. Bharatam Viraraghavayya 1s yet another 
who flourished before 1560 A.D. 


Among writings on dance and music in Sanskrt the earliest to be 
mentioned is Nandikesvara’s Abhinayadarapana. Nandikésvara is mentioned by 
Matanga The work is assigned to the 3rd century A.D. and all the five manuscripts 
discovered were in Telugu script. This is one of the 16 schools of Bharatanitya 
and is generally followed in Andhra. Jaya Séenapati (1213-1255) is the author of 
Nrttaratnavali and Gltaratnavali though the latter is not extant Sarvajta Singabhipa- 

(c. 1300 AD) is the celebrated commentator on 52024 Ratnakara of 
య. (1210-1247 A.D) in Sanskrt. Singabhipala’s commentary goes by the 
name ‘Sudhakara’ Kumiragin Reddy (1386-1402 A.D) 1s the author of Vasantara- 
jlyam (not extant) mentioned by KAtayauema. Pedakomati VEema Reddy (1402 
-1420 AD ) is the author of not only Sahitya Cintamani but also Sangita Cintamani. 
The two manuscnpt copies of Sanglta Cintimam are said to be available at 
Trivandram palace lbrary. Kallinatha’s commentary on Sanglta Ratnakara is well 
known. He was an asthana vidvan of Immadi Dévariya (1440-1465 A D.). Bandaru 
Vitthala is the author of a Telugu commentary (un published) 01520212 Ratnakara. 
He is credited to have been the recipient of a gift of 3,000 tolas of gold from 
Abdul Giyazuddin Sultan of Gujarat. Bhandaru Lakgmantrayana, son of Viyy hala, 
was in the court of Srikrsna Déevataya and is the author of Sanglta Saryddayamu 
Jt is also called ‘Laksmanabharatamu’. Ceruktri Lakmidhara (60) is the author 
of “Bharata ‘Sastramu’ wherein both dance and music are dealt with. Also,he wrote 
a commentary called ‘Srutiranjani’ on ౮4 Gdvindamu. Riamamatya of Kondavidu 
who flourished during the time of Ahya Ramarfiya 1s the author of Svaramelakalan- 
dhi. It was he who gave for the first time mela-janyariaga classification. The present 
day vifia was his gift to the karnatic music. Another famous author in music during 
the period was Smafiatha (of East Godavari district) who wrote the well known 
work ‘Raga Vibddha’. It supports Svaramelakalanidhi It introduced the constru- 
ction of méelakartas with ardhaqa svaras im South Indian Music. The seventy two 
mélakartas suggest themselves on perusal of this book. The present day tradition 
of vina playing is said to have been introduced by him. Raghunatha bhipala’s 


‘Sanglta Sudha’ 1s too well known to need a mention. Among the Telugu works 
Damariju Sdmayya’s (1560 AD) ‘Bharatam’, ౨5100 Govnda Kavi’s (70) 
Riga-tala- cintamam and Taladasa prana pradipika, Lingamagunta Matrbhotakavi 
(170) ‘Abhinaya Darpanamu’ కఫం Venkatanirayana Kavi’'s (1900 A.D) Natya 
Pradipanamu, Matukumalli Narasimhakavi’s(19c) Sangltasara Sangrahamu and 
Bharata Sastra Sarvasvamu, Culakdri Divikara Kavi‘s (after 17c). Bharatasara 
sangrahamu are the important works. Govindacary, author of Sangraha Cidamani 
is thought to be an Andhra. As Venkatamakhi's méelakarta-s are incomplete some 
of his melas have become janya ragas in Sanglta Sara Sangraha and Sangraha- 
Cidamam 


Among the composers AnnamacArya, Kancerla GOpanna called Bhadraca- 
la Rimadasa, Ksetrayya, Tyigraja, Peddidasa and Sirangapani are well known. 


In Telugu literature, many of the ancient poets were either adepts at or 
at least conversant with music. Ramarajabhdgana, the author of Vasucaritra is a 
well known adept in music. His work incorporates some of his decisions regarding 
the controversies pertaining to ragas Hinddla, Vasanta, Kdlahala, Nata, Saranga, 
Kamboji etc. Dr B.V Sirada, has done her Doctoral work on the knowledge of 
music of the ancient Telugu classical poets with the title ‘“‘Pracina Andhra 
Mahakavula Sangita Pratipatti’ in Telugu. The author is a traned musician and 
the work is printed. 


nan కును ల 


క 
SRI VENKATESWARA 


Today Lord Venkateswara of Tirumala-Tirupati is known and worshipped 
not merely throughout the length and breadth of the Indian Subcontinent but beyond 
its borders also. The Lord has been and continues to be configurated by different 
people in different ways. Some contemplate him as Siva, others as ‘Sakt, yet others 
as Bhairava, certain others as Jina and some others as Skanda. (Annamacarya has 
sung about this in one of his Adhyatma Sankirtanas) It was Sri Rimanuja who 
declared this Deity Vignu 1n the 11th Century. He 1s said to have kept Tirumalana- 
mbi who had taught him Ramayana, two disciples and 24 ékangi-s m charge of 
the temple. 


Vyasaraya 1s said to have brought back Vaikhanasas to the temple after 
a long break. Tirumala- Tirupati 1s the centre for worship according to Vaikhinasa- 
gama. It ఏ the example for other Visqu temples in Andhra, Karnataka and Tamil 
Nadu which follow Vaikhanasigama 


In the 14th century టక and his disciples, ManavalamahAamuni and his 
disciples, visited and worshipped at Tirumala. Sathakopayati, the founder of 
Ahdbala Mutt and Annamacarya brought the temple mto hme light during the 15th 
century. The 16th century brought the patronage of Sri Kngnadevariya to the 
temple and he visited and worshipped at Tirumala seven times between 1512 A.D 
and 1523 A.D On his first visit he presented to the Lord a crown of navaratnas, 
25 silver plates and a gold vessel for drinking milk. Many omaments were given 
to $గ్‌ Devi and Bhd Dévi on the second visit The third visit made him donate 
వ్‌ villages to the Lord On his fourth visit kanakAbhiseka was performed to the 
Lord with 25 thousand varihas and Tallapika village was donated while Cinnadevi 
{the younger queen) donated a village and a necklace. The king himself presented 
a makaratdrana called navaratnaprabhiavali. The fifth visit marked the gifting of 
25,000 varihas for gold plating the Anandanilaya Vimina, another 1000 varihas 
for pulikippu and 500 varihas for udayanaivedya apart from gifting of a necklace 
and padakam. On his sixth visit some lands were donated. The 7th sit was marked 
by the gifting of a pltambara embedded with navartnas as also two vinjamaras 
studded with navaratnas, a padakam and 10,000 varahas. Acyutariya and 586801. 
ఈక also worshipped the Lord with devotion. From the 16th century onwards 


the fame of the temple spread throughout India. This temple is said to enjoy the 
second largest annual income in the world. 


THE TALLAPAKA POETS 


Tallapaka 1s a village in the Rajampet Taluk of Cuddapah district, Andhra 
Pradesh. In olden days this area was called Pottapinadu. There was a smarta niyOgi 
brahmin family belonging to the Nandavarika sect there. (They are called so 
because of the fact that they worship Caudesvari(Camundésvari) of Nandavaram, 
a big village situated between Banganapalli and Panyam in Kurnool district as their 
tutelary Deity). Nadavarikas are Rg vedins and follow Asvalayanasdtra. Narayana, 
Vitthala, Narayana, were the forefathers of Narayana Suri. He married one 
Lakkamba. To this couple was bom Annamayya, who became a great devotee 
of 5% Venkatesvara and great Sankirtanakira in Telugu. He had two wives namely 
Tirumalamma and Akkalamba. He had a son by name Narasayya by Tirumalamma 
He 1s considered to be identical with Sankusala Nrsimha Kavi, the author of 
Kavikarnarasdyana. Akkalamba gave birth to Peda Tirumalacarya, Narasamma and 
Tirumalamma. This Peda Tirumaliacirya had five sons namely Cina Tirumalacarya, 
Annaya, Peda Tiruvengalanatha, Cina Tiruvéengalanatha and KOnéti Tiruvengalana- 
tha. Cina Tirumalacarya married one Peda Mangamma and had a son by name 
Tiruvengalappa. A brief outline about each is given below along with the geneologi- 
cal table. 


ANNAMACARYA 


Annamacarya flourished between 1424 A.D- 1503 A.D. ( Krodhi samva- 
tsara, Vaisakhamasa, visakha naksgatra to Dundubhi samvatsara phalgunamdsa, 
bahula dvadasi) He has many similarities with the Tamil saint, NammAlyar. Both 
were born in Vaisakhamisa, under Visakhinak$atra. While Nammalvar started 
composing his Divyaprabandha (Tiruviymozhi) in his 16th year,Anmamayya also 
had the darsan of the Lord in his 16th year and started composition of his 
sankirtans. Both sang about Lord Venkateswara and the deities of other Vaisnavite 
temples. The pious believe that Nammalvar was an ama of Kaustubhamani. 
Similarly it is believed that Annamacarya was an amsa of Nandaka of Vignu.Just 
as Periajvar became the father-in-law of Sri Ranganitha, Annamacirya became 
the father-in-law to Venkatesvara of Tirumala as it is he who started the 
kalyandtsava for the Deity. Also it was Annamayya who started the Sukravara 
Abhistka for the Lord. 


He is said to have composed some 32,000 (thirty two thousand sa- 
nkirtans) at the rate of not less than one a day. He is said to have established 
the sankirtanabhandara in the temple precincts. These sankirtans were got written 
on copper plates by his son Peda Tirumalacarya. As Annamacarya was a disciple 
of Adivan SathakOpayati of Ahdbila, some copper plates are said to have gone 
there; some are thought to have gone to Tanjore. However, all the sankirtans are 
not available now. Peda Tirumalicarya and his son Cina Tirumalacarya also have 
been composers of Sankirtans. Today some 14,523 sankirtans of Tallapakam poets 
are available. 


Apart from the sankirtans, AnnamAcarya 1s the author of Venkatacalamd- 
hitmya m Sanskrt, a Ramayana i dvipada metre in Telugu and twelve other 
‘satakas. Among these Vénkatiacalamihitmya and Venkateswara Sataka are availa- 
ble. The rest are not extant. He is said to have written Sankirtana Laksanam in 
Sankrt but it is not extant 


He is known as padakavitapitimaha , sanklrtanacarya and Harikirtanca- 
rya. He is the founder of sankirtana literature, paving the way to Purandara Dasa 
in Kannada and Véenkatamakhi in prakrt . Purandara Dasa, as an younger 
contemporary, met Annamacarya in hus ripe old age at Tirupati. He even imitated 
Annamicarya’s compositions.His composition in Malaviraga ‘Saragu Saranu suré- 
ndra vandita, Saranu sripati séevita’ is on the same మటు as Annamayya’s composi- 
tion in Milaviriga ‘Saraqu faranu surendra sannuta, Saranu Srisati vallabha’. 


During his life time Annamécarya was patronised by Sajva Narasingaraya, 
a dandanitha stationed at జులైలను in Pottapinadu, who became the king of 
Vijayanagar later on for a brief period between 1487-1490 A.D. This Narasingara- 
ya wrote a work Ramfbhyudaya in Sanskst. Saluvabhyudaya, another work in 
Sanskrt deals with his life Annamicirya was much honoured by Narasingardya, 
yet refusing to sing about him, he fell out with him, was fettered by the king but 
he made them fall down by a song to Venkateswara. The King repented his 
foolishness and made amends. This Narasingaraya was a great devotee of 
Venkatéswara and caused the construction of ,mandapas and prakAras at 
a great cost, besides instituting many utsavas,naivedyas and Abharanas to the Lord. 
There are some 14 ‘inscriptions to this effect. He was a discple of Kandala 
Ramanuja Jiyyangar of Tirumala. Pillalamarri Pina Virana has dedicated his Jaimini 
Bhirata to him. He praised him as ‘St Vénkatadrinatha daya vardhita rajya’. 


Since the author of the source book in Sanskrt for the Telugu Sankirtana 
Laksanamu on hand happens to be Annamacarya and since the latter is praised 
as ‘padakavita pitimaha’ by the author of the Telugu ‘Sankirtana Laksanamu’ and 
since the Sankirtans of Annamic&rya happen to be the most important lot by way 
of quantity and quality among those composed by the Tallapakam poets, it looks 
imperative that his contribution to the Karnatic music should be considered here 
at least in a brief manner: 


1. Though the Potakamtru Bhagavatas and Krsnamacarya flourished in the 13th 
century and followed the Bhigavatasampradaya, no sankirtans or kirtans dating 
back anterior to Annamicarya are available in Telugu. Krsnamicarya’s 
‘Simhagini Narahari Vacanamulu are vacana-s only and not musical composi- 
tions fit for singing the way sankirtans are sung. Therefore it may not be wrong 
to consider Annamayya the first creator of the musical compositions of 
Sankirtan literature. From thus view point, his title ‘pitamaha’ is justified. The 
word‘ pitimaha’ means Brahma, the creator. Thus he is the founder-patriarch 
in Telugu for the musical literature of Sankirtans. 


2. Relying on the Telugu Sankirtana Lakganamu one can say that Annamdcarya 
has revived the compositions in praise of gods and their singing as given by 
Bharata under the term ‘pada -niryukta’. One has to understand padam’ as 
a short form for pada-niryukta. The pada-kavita of Tallapaka poets is such. 
Cina Tirumalacarya has indicated ‘pada-chchandambu’ as an alternative title 
to ‘Sankirtana-Lakganamu’ and this supports the above view. It is because of 
this also that Annamacarya has become the ‘pada-kavita-pitimaha’ in Telugu 


3. Purandaradisa is called the pitimaha of karnatakasangtta. It has been shown 
earlier that he has imitated a sankirtana of Annamacarya. The significant point 
im the Sankirtans of Annamacirya is that they are divided clearly into pallavi, 
(in some) anupallavi and vrttams. (It is my belief that the school of Sangita 
Ratnikara which dragged pallavi to the last three terms of the first two lines 
in Elaprabandha has become extinct and that it is the result of the school of 
Sangltasamayasara etc. that pallavi came to remain a separate entity). All the 
Annamicirya’s padams or conpositions have pallavi. One can take it that it 
was he who brought in this arrangement. Anupallavi may not be present in 
some. One can guess that he intended optionality to this. He composed stanzas 


of four lines called vrtta-s in his padams. We may call them ‘vrtta-bandhas’ 
.They are called carana-s today. Treating, perhaps , the padam as ‘tndhatuka’ 
(consisting of udgraham, dhruvam and Abhdgam in many of his padams), he 
has composed three caranas (vrttams) in many of his padams . There are some 
which have more than three, even ten caranas. 


. Some musicological writers before Annamacarya had said that Pallavam was 
not regulated by any rules regarding gana-s and varmna-s. This school is different 
from the school of Sangita Ratnikara. Annamacarya took this pallavi, gave 
it a definite quantitative magnitude as ‘two lines equat in magnitude to two 
lines of the padam’ and established it. This brought pallavi an honourable 
position and a lot of prestige. 


. Pallavi 2 the form of a couple of lines equal in magnitude to two lines of 
padam gave a completeness to the pada composition and made it an integral 
whole. The idea in pallavi is the most important thing. This idea gets worked 
out or expanded in the following carana-s called vrttams/ vrtta-bandhams. 
Another idea different from that of the main idea in pallavi 1s not taken up 
in the same composition. Thus pallavai has become the life-force of the 
sankirtan, one may say. 


. Annamicarya has not composed his own name into the last vrtta- 
bandham(carana) of his songs by way of ‘mudra’ . He contented himself by 
spelling out the name of his igta-daiva, Venkateswara, wherever he liked. 


. Language-wise,Annamacarya’s powers of composition are inimitable. Telugu 
became highly plastic like wax in his hands. His compositions make one wonder 
whether other poets who wrote padya-granthas (books of verses) could ever 
కం anywhere near him in this respect. Annamacarya made his sankirtans 
full-pledged literature of unimpeachable standards, though they are couched 
in spoken Telugu. Thus, Annamacirya gets the honour of reviving padaniryukta 
of Bharata as pada-sampradaya. He has the honour of making pada- 
composition complete and integrated by making pallavi, which was unregulated 
and outside the main lines earlier as per Sangitasamayasira etc., important. 
He also seems 10 have accepted the idea of Sangltaratnikara in considereing 
prabandha as a tri-dhatuka. This has brought about a compromise between 
the schools of tridhatuka and caturdhatuka prabandhams. With its importance 
to pallavi , the two elements of dhatu and matu in musical compositions 


xliv 


attained a perfection and beauty. In consequence the padams became lively. 
Many are his broad views transcendinz caste, community and gender prejudi- 
ces. We may call him an integrater of both the worlds of music and literature. 
One can remember these points as contnbutions of Annamacarya to the 
Karnatakasanglta 


NRSIMHA KAVI 


Annamicarya had a son by name Narasinga by his wife Tirumalamma. 
He is mentioned by Tallapaka Cina Tiruvéngalanitha m his Astamahisi Kalyana 
and he included some pujas on his (Narasinga’'s ) death anmversary day -(Magha 
$suddha caturthi) in his inscription(1546 A.D) donating Cenduldir and Mallavaram 
of Kondavidu area to Lord Vénkatéesvara. Narasinganna has been praised along 
with his brothers Cinnanna (Cina Tiruvéengalanitha) and Peda Tirumalayya by the 
well known Telugu poet లుకు Ramakrsna. This Narasinganna 1s identified (though 
not conclusively) with Sankusala Nrsimhakavi the author of Kavikarnarasayana. 


A strange thing has to be noted here. Sh Krsnadevaraya (1509-1530 A.D.) 
who made seven pilgrimages to Tirumala during his regnal years as a devotee, 
does not seem to have extended his patronage to the Tallapaka family Surpnsingly 
he donated Tillapaka as an agrahara to Vyasaraya, his guru When Tallapaka was 
given away to Vyasaraya, it is conjectured, Narasinganna seems to have moved 
away to a place called Sunkésula (a village nearer to Ahobilam and in Pulivendala 
taluk Cuddapah district). Prosodical works mention him as Sankusala Narasinga- 
nna. Kavikarnarasiyana mentions him as a disciple of Bhatta Parasara, one who 
knew Adivan Sathakdpayati of Ahdbila. The work favours Vaisnavism and 1s hostile 
to advaita;deprecates royal patronage. It was Acyutaraya who later on extended 
his good will to Tallapaka family. 


As suggested by Gaunpeddi Rama Subba Sarma in his mtroduction to 
Tallapaka padasihityamu-samputam-I, Adhyatma sankirtanas of Annamacarya, 
the Sankirtan 129 (of the Vol-I) makes an oblique reference to the fact that 
Annamicarya had a son who mercilessly left him and went wandering away. The 
following are the relevant lines. 
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SRI RAGA 


“జం pandirivetti paraga jittamu galige 
dayam&l tiruga nitmaju dokadu galge 
(pallavi) 
(Adhyatma Sankirtanamulu-Vol-I page 88/89-(1980 edn) 


The crucial question is whether this Narasinganna and the author of 
Kavikarna Rasayanamu are one and the same person. 5% Rama Subba 'Sarma 
quotes from Dr. G.Calapati's Doctoral thesis titled ‘‘Kavikarna rasiyana kavyanu- 
sllanamu” to the effect that one Sunkasala Tirumala kav in his work, ‘Bhagavata 
Vaibhavamu’ stated that he was the grandson of Narasimha and son of Raghunatha. 
But Astamahis! Kalyina states that Narasinganna had, not one son but three sons, 
namely Narayana, Appalarya and Annamarya These are different from Raghuna- 
tha mentioned by Tirumalakavi. This suggests that Narasinganna, son of Annamaca- 
rya and Sankusala Narasimhakavi of Kavikarnarasayana were different. The matter 
rests there as at present 


PEDA TIRUMALACARYA 


Peda Tirumalicarya seems to have flourished roughly between 1473- 
1553 A.D. His mother was Akkalamma, another wife of Annamacarya. He had 
two sisters by name Tirumalamma and Narasamma. He was a great scholar and 
held the titles VEdamdrgapratisthapanacarya, Sririamanujasiddhanta sthapanacarya- 
Vedantacarya, Kavitarkika Kéesari, Saranigatavajrapanjara. At the behest of his 
father he composed at the rate of' one sankurtan a day on Lord VénkateEswara 
Besides, he composed Vairigyavacanagitilu, Smgara Dandakam, Cakravalamanja- 
ri, Smgara Vrtta SatakajUdaharanakiavyas, Niti-sisa-Satakamu, Sudar$ana-ragada, 
répha-rakaramula and Andhravedanta (Bhagavad-gita) and Dvipada Harivam$amu 
(not extant). 


He was such a great devotee that the Lord is said to have given him a 
boon that He would give darsan to three generations of people of his family and 
grant salvation for seven generations . He has donated to Lord Venkatesvara the 
villages Kavanir, méruvakarai, Kuppam, Kilangunram, Mannasamudram, Rayala- 


pidu, SomayAjulapalli, Kottamuviripalli, Erraguntapalli, Pallipuram and Ganda 
Timmapuram He donated to the Lord టట and Sangamkdta donated to him by 
Acyutariya . He even made arrangements for pujas 10 the Lord at his own expense 
on the birthday of Acyutaraya. He gave some lands to Vitthalesvara at Vijayanagar, 
durng the regnal years of Acyutarfya. He caused many renovations, got the 
Sankirtans written on copper plates, caused the Pratigtha of Laksminarayana కాకుం! 
at Alvar Tirtham. Some copper plates have the name Annamariju Timmayya, as 
the scribe of the Sankirtans. The Sankirtanabhandiara was fully established since 
1540 with two vaignavite servants, singers of Sankirtans etc. 


CINA TIRUMALACARYA 


Eldest son of Peda Tirumalicirya, Cina Tirumalacarya had hus brahmdpa- 
desa from Annamacarya He may be said to have flourished between 1493-1553. 
He was a great scholar and held the title ‘astabhisa kancakravart’ He 100 
composed many sanklrtans He composed the Sankirtana Laksanamu in Telugu 
as also a Dandakamu im eight languages (astabhasadandakamu). 


He had donated half the income from the village Nédiyan for performing 
the kalyindtsava of Govindarajaswimy at Tirupati He had also donated Veduma- 
ppikkam for certain kainkaryas on the day of citra star in citri, mrgaslrSa in 
vaisakha etc. 


It was Cina Tirumalacarya who renovated the temple of Kalyana VEnkafe- 
svara at Srinivisa Mangipuram', caused the pratistha of a new vigraha He has 
also caused the pratistha of a vigraha of Annamicarya, (his grandfather) along 
with Bhagyakara, Désika etc. He got the icons of Annamayya and Peda Tirumalica- 
rya sculpted on either side of the first gopuram of the temple. As we enter inside, 
to the right is his own icon pointing to Tirumala with hus right hand. After we cross 
the first dvaram, on the first pillar to the right is sculpted the icon of Annamicirya 
pointing to Vénkatesa with hus left hand. On the third pillar in the same row 1s 
the icon of Peda Tirumalayya pointing to VEnkatesa of that temple, with his left 
hand. 

The Dévatarcana vigrahas of Tallapaka family as also the tavalams and 


bhajana cirutalu (pincers, beads 3 etc.) are, even today, preserved at this 
tea ie at Srinvada Mangipuram we wt 


1.T.TD Inscnptions-vol IV-No 144 ల dated 22 3 1540 
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PEDA TIRUVENGALANATHA 


He is described as ‘satvika Subhamirti’ and ‘sangfta satkavitvadhika’. His 
cous in Revantri Venkatarya says that the Lord used to dance as Peda Tiruvengala 
nitha sang But he seems to have left the mortal body before 1546 A.D. 


CINA TIRUVENGALANATHA. 


He is the author of Astamahisi Kalyana, Paramaydgivilasa, Usaparmaya and 
Annamicirya Caritra. An expert on Dvipada metre, he could compose one 
thousand dvipada couplets a day. He instituted dharmakammkaryas to the Lord on 
the birth anniversaries of Annamayya and Peda Tirumalacarya as also on the 
death anniversaries of his paternal uncle Narasinga, elder brother Tiruvéngalappa 
and his mother Tirumalamma by donating the two villages, Cendaldir and Mallava- 
ram lin Kondavidu area) with an annual income of 620 varihas This donation 
was made in 1546 A.D and an inscription was issued.The weaving community 
elected him as their preceptor by presenting him a sum of ten thousand varihas 
and requesting that he and his descendants should be their heriditary preceptors. 
A copper plate inscriptipon was issued to thus effect. 


KONETI TIRUVENGALANATHA 


He seems to have led a luxunous life He 1s said to have known kAyasiddhi 
and lambikAydga He was the recipient of Bollpalli and Olapalli, two agraharams 
near Addanki, from Sadasivaraya of Vijayanagar in 15944 and 1545. కరర 
Tiruvengalanatha himself donated some land to the Deity, Cennaraya of Pugpagiri 
(Cuddapah district} in 1559 A.D. 


TRUVENGALAPPA 


Son of Cina Tirumalacarya, he has translated Amarukdvya into Telugu, 
written a Telugu commentary called Balaprabodhika on Namalinganusiasana and 
a Sanskrt commy~ntary called sudhanidhi on Mammata’s KAvyaprakasa. He has 
donated a part of Ambattur and Tuppil agrahirams in 1554 A.D. for the 
kalyandtsava of Covindarajasvami of Tirupati. He has donated Nallattameri and 
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Periccambakkam villages to Arulalapperumal of Cina Kanci in 1553 AD. 
REVANUR VENKATARYA. 


Son of Tirumalamba, daughter of AnnamAcirya. He -wrote a kivya, 


Sakuntalparnayamu and Sripadarénumahatmyamu pertainmg to Lord Vénkaté- 
svara 


‘Peda Tirumalacarya’s sons seem to have flourished until around 1560 
A.D and not till 1565 A.D, the year of the battle of Tallkdta This family has 
served the Lord at Tirupati for hundred and fifty years m examplary devotion 
Tallapaka is a by word for poesy in Telugu Annamayya is inimitable and 
unsurpassable in poetic composition in Telugu 
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II 
WORKS OF CINA TRUMALACARYA 


Tallapaka Cina Tirumalacarya’s works are: (1) Astabhasa Dandakamu (2) 
Sankirtana Laksanamu and (3) Adhyitma and Smgara Sankirtanalu. 


Of these, Agtabhisa Dandakamu- a composition in dandaka metre in 
praise of Lord Venkatesvara composed in eight languages namely (1) Sanskrt (2) 
Prakrt (3) Sauraseni (4) Magadhi (5) Paisici or Apabhramsa bhaga (6) శం (7) 
Avanti and (8) sarva deéstbhiga, was got inscribed on copper plates by the author 
himslef on 7.11.1537 (Hevilambi samvatsara margastrsa ‘suddha pancami Budha- 
varamu). It was first published by the Tirumala Tirupati Dévasthinam authorities 
in their publication titled *‘ The Minor works of Annamicarya and his sons’ issued 
in vol.l, Tirupati Devasthanam Tillapikkam works, in 1935. This publication was 
supervised by Pandit. Vijayaraghavacarya.. This dandakamu seems to have brought 
the title “‘astabhasakavicakravarti’ to Cina Tirumalacirya. 


Cina Tirumalicirya’s sankirtanamulu also have been inscribed on copper 
plates during the life time of the author. Sixty adhyitma sankirtanas and one 
hundred and nineteen srngira sankirtanas have been printed in 1962 m Tallapaka 
works, volume XVI under the editorship of Arcakam Udayagiri Srinivasacarya, 


Sankirtana Laksanamu is a small work of seventy one verses ( and twnetyfive 
sandhivacanams or prose linkages) dealing with hymnody. 


HISTORY AND SOURCES OF SANKIRTANA LAK$ANAMU 


From verse 15 of Sankirtana Laksanamu in Telugu it is known that 
Tillapaka Annamicirya had composed a work called Sankirtana Laksanamu in 
Sanskrt. Verse 17 reiterates this fact and adds that it was commented upon by 
Tallapaka Peda Tirumalicirya, presumably in Sanskrt. Verse 16 states that Cina 
Tirumalicarya bad permission from his father Peda TirumalacArya to compose the 
work in Telugu. Verse 17 states that Cina TirumalacArya embarked on composing 
the work in Telugu verses following the Sankirtana Laksana in Sanskrt (tad 
vikyinusirambugan). 


It is learnt that మునకు Sankirtanas have been very popular even 


by 17 5 1535 Some copper plates with sankirtans are known to have reached 
Ahdbalam, Srirangam, Cidambaram, Simhacalam,Kadiri etc. Some palm - leaf 
manuscpiripts are also known to exist at Srfrangam and Tanjore This happened 
as the Tallapika family took it upon themselves to propagate Vaisnavism of 
Ramianuja school. 


Being a witness to the popularity of Annamicarya's Sankirtans, Cina 
Tirumalacarya is said to have got his Sankirtana Laksanamu in Telugu mscribed 
on big stone-slabs of four feet width and seven feet length in the temple of 5% 
Véenkatesvara following the campaka piadaksina order Not only that He got 
engraved on similar stone-slabs some examples of how the sankirtans were sung 
with svaras,sihitya etc It was Sri Udayagiri Srinivasacarya who discoverd these 
stone-slabs 2 1949. The exact number of stone-slabs thus engraved 18 not known; 
but only two such slabs have been discoverd and preserved. 


A Sankirtana in Sanskrt 1s said to have been illustrated for 3192108 with 
svaras, gamaka and sihitya Terms lhke udgraha, méelapa, dhruva, antara, abhoga, 
uga, avrtaniyama, jhampa, ata, ripaka , tivada, adi, Eka, Jyavala, adi jyavala are 
found on the slabs as also pallavam and padam. $4 Smvasacarya opines that Cina 
Tirumalacarya could have got them inscribed on the stoneslabs prior to 7 11 1537 
He has given details of this discovery in his introduction to volume XV of Tallapika 
Géya Racanalu, contaming Annamdcarya’s Smgfra sankirtanalu (1961) as also mn 
the mtroduction to volume XVI containing sankirtanas of Cina Tirumalicarya 
(1962) Two things are clear Firstly Sankirtana Lakganamu seems to have been 
inscribed on the stoneslabs though they are not available now Secondly ౪౧0000 
music with notation, i e with svaras, gamakas and sahitya was prevalent in Telugu 
as far back as the beginning of the sixteenth century The four photographic plates 
published in vol XVI of the sankirtan senes are mcontrovertible evidence to this 
fact 


Though the stone slabs are not available for checking up the text of 
Sankirtana Laksanamu in Telugu the copper plates are available. Cina Tirumalaca- 
rya got this work inscribed on copper plates also dunng his own life time But 
the date of inscribing 1s not mentioned. 


The texts on some of the copper plates were got copied by one Sadhu 
Subrahmanya Sastry as far back as 1922-23. When the paper mss were found 
in bad condition, some were issued in print as ‘The Minor works of Tillapika 


Annamdcarya and his sons’ 011 during 1935 under the editorship of pandit 
Vijayarighavacarya 


EDITING THE TEXT 


Two slightly different texts are available for Sankirtana Laksanamu in 
Telugu . The first 1s the printed version The second is the version on the copper 
plates Though the printed text is merely the copied version from the copper plates 
they are not indentical. Some mistakes seem to have crept in either at the time 
of copying from the unclean copper plates or at the time of printing taking the 
text from paper mss. in bad condition Now that the chemically cleaned copper 
plates are available for verification of the text (at SV Museum on Temple 
Art ,223, Govindaraja swamy North Mada Street, Tirupati) the printed text 
available is corrected, adopting the text on copper plates as the standard onginal 
text The following are the details in this connection. 


1 Thetext of Sankirtana Laksanamu in Telugu is inscribed on four copper plates 
each measuring 40 cms x 18 cms The writing 1s on both sides of the copper 
plates. The date of inscribing 1s not given. 


2 The writng 18 in the old style with pUrndnusvaras for ardhanusvaras and 
duplicated consonants etc 


3. The pnnted text shows 71 verses. The last verse on the copper plates 1s 
numbered as 70 only On a check up it was found that the verse beginning 
with ‘nalugu pidambulu noka caluna,.’ has not been given its senal number 
32; but 1s given after the next verse beginning with‘ visamapadambulokartti’. 
Tt must have been a scribal error 


4. The copper plates have the verse beginning with ‘sankimavividha papa’ as the 
9th verse and the verse beginning with ‘madi dallapakayannaya’ as the tenth 
verse. The printed text has them as 1000 and 9th. The order of the copper 
plates has been restored in this edition. 


5. The copper plates begin with the following caption: Srirastu కము! Ramanu- 
Jayanamah.Tallapaka Annamacarulya Kumarundu Peda Tirumalacaryulu vari 
kumarundu cina TirumalacAryulu anaticcmna sankirtana laksanamaina pada- 
cchandamu’ The printed text has omitted ‘aina padacchandamu’. It 1s a very 
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important detail The author has given ‘padacchandamu’ as the alternative title 
of the work It 1s the ‘pada sampradaya’ that the author 1s mainly concerned 
with 


In verse 8 line 2‘lanniyunadapanga 002 yagu dallapa’ 18 the copper plate 
reading The 0౧066 text also reads ‘dalapa’ without duplication of ‘la’ But 
both are mcorrect as Prosody gets affected It 1s corrected in this ‘edition as 
dalulapa’ which restores the correct prosody Similarly im verses 12, 15, 34 


The fourth lne in the verse beginning with ‘Sanktna vividhapapa’ ends with 
‘sankAtamkamulu valadu samanuni valanan’ The underlined reading valadu 
1s common to both the copper plates and the prnted text But it does not make 
sense The word ‘valadu’ 1s prohibitive in its sense meaning * not required’ 
The idea that even people with a complexity of sins wul get free from miseries 
from the God of Death if they sing sankirtans of God gets restored if it 1s 
read * vadalu’ meamng loosened and got nd of It is corrected accordingly 
in this edition 


Both copper plates and the pnnted version show the vrttams as‘vr’ without 
indicating their particular names Similarly the giti-s are shown as‘ gT For the 
convenience of the readers the vrttams 12,15,17,26,28,34,50 and 64, are 
shown with their particular names indicated * ma’ - mattEba vikridita and 30 
on. Similarly ‘ata-velad’ and ‘tetagit’ verses have been specifically indicated 
asA ve’ “క్‌ లో, instead 0లో 


The copper plates version of verse 13 is “002161 granthambula’ The printed 
text reads as ‘bharatadulu granthambula’ Obviously 11 was corrected at the 
time of printing with the impression that prosody was affected If the whole 
is taken is a compound “టి can become a guru because of the conjunct 
consonant‘ gra’ The author has only the work Natya Sastra in his mind and 
not the author Bharata . This is supported by his use of Bharatamu’ for 
Natyasastra in verse 18. 


This edition has adopted the reading of the copper plates 
In verse 14 the printed text gives the last words as ‘tat prabandham amrta 


dhara 061. The copper plate gives it as ‘amrtadhara 0010 The copper plate 
reading is adopted in this edition 
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13. 
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16. 


క్షే, 


In verse 8-line 2, the printed text reads as ‘tétamayye padamu’. The copper 
plate gives it as ‘tétayayye padamu’. As there is no word- form ‘tétamu’ the 
copper plate reading is accepted. 


In verse 20, the last word of the verse in the printed text is ‘badade’. The 
copper plate gives it as ‘badade’. While the first reading relates 10 ‘krtis’, 
the second one relates to the subject * krticeppinayatadu °( the person who 
has composed the work of art). The copper plate reading is more appropriate 
and hence accepted in this edition. 


In verse 23 line 2, the printed text reads ‘manuju satkavitayu’, whereas the 
copper plate gives it as ‘manuja satkavitayu’. In view of the fact that the 
first line ‘sampradayagata jfiinasahitudaina’ qualifies only ‘manuju’ and not 
‘satkavita’, the reading of the printed text is accepted in this edition. 


The prose link that follows the verse 37 in the printed text reads ‘munduje- 

ppina nibandhana nima padambunaku navayavambulaina yavantara pada- 
mbulaku nanukulambaina pallavi ettidanina”. This has caused much confu- 
sion as it purports to speak of a pallavi for the individual words. The copper 
plate reads ‘nibandhanamapadambunaku navayavambulaina avantara pada- 
mbulaku namambu leyyavi బుడి. The latter is the correct reading as it 
purports to give the names of individual parts of a nibandha padam The 
next verse expectedly goes on to enumerate the names of the dhatus 
udgriham, mélipam etc. The copper plate reading has been incorporated in 
the present edition. 


In verse 40 the printed text gives the last word as ‘munulu’. The copper 
plate gives it as‘ghanulu’. The context pertains to ‘Sikhapadam’ which is found 
in the works of historical times, like Sangtta CodAamani, Sangita RatnAkara. 
Any reference to ‘munis’ is inappropriate. Hence the copper plate reading 
‘laksanajfiulaina ghanulu’ is accepted and incorporated. 


In the prose link after verse 40, the printed text gives ‘prayOga sampradaya- 

mbefti danina’. The copper plate reads it as‘ ettanteni’. This latter reading 
is accepted and incorporated as it details the mode of using pallava and 
Sikhspadam. 
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The copper plate and the printed text give the first word of the verse 44 
as ‘vugamu’ beginning with ‘vu’.This word seems to be a shortened form 
of ‘udgraham’. As indegenous Telugu words are not supposed to have initial 
‘yakara’ ‘vu’ ‘vt’ ‘vo’ ‘v3’, the form ‘ugamu’ is taken if only for the sake 
of the modern reader. 


In verse 51-fourth line, the printed text-reads* (pada) yugalamuga’. The 
copper plate gives it as‘ (pida) Yugalamuna’. The latter is accepted and 
incorporated as the locative form is appropriate. 


The prose link after verse 52 in the printed text reads ‘andu ardhacandraka 
padambetlanténi’. The copper plate gives it as ‘andu ardhacandra padambe- 
tlanteni’ ‘ka’ is a diminutive particle. It does not go well with ‘ardhacandra’ 
Hence the copperplate reading is accepted and incorporated. 


In verse 64 both the copper plate and the printed texts give at the beginning 
of the third line ‘vistara pada vadamula’. Though the poet might have chosen 
‘vadésa’ for‘ pa’ even in an Amrédita it is shown as ‘padapadamula’ for the 
readers’ convenience. 


The printed text in the prose link after verse 64 and in the verse 65, gives 

‘yelapata’ as beginning with ‘ya’ sound. The copper plate also reads 
‘yelapadam’, ‘yalapata padambu’. This morphological form with మజ 
consonantal ‘ya’ is retained only to enable the reader to distinguish between 
‘Ela’ of ‘Elaprabandha" and this (టి which are two different things. 


In verse 67 the printed text reads in the fourth line ‘bhavajfiulu valkunatti 
paddhati’. The copper plate gives it as ‘bhavajfiulu valukunatti’ without 


resorting to the snycopated form by dropping the vowel ‘u’. Thus latter f¢ orm 
is accepted and incorporated in this edition. 


DATE OF COMPOSITION 
It is not known when exactly the work Sankirtana Laksanamu’ (in Telugu) 


was composed. The copper plates also do not specify when it was transcribed 
on them. Internal evidence is available in verse 16 that the author's father, 
Tallapaka Peda Tirumalacarya was alive at the time of the author’s endeavour as 
the verse speaks of the author getting his father's permission. Peda Tirumalacarya 
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is said to have lived till 1553 A.D. This can be taken as the latest limit. 


Cina Tirumalacarya has had the good fortune to receive his ‘brahmdpadé- 
“టి from his grandfather Annamacarya who lived until 1503 A.D. If it is presumed 
that Cina Tirumalicarya was in his ‘garbhastama’ (7th year of age) at the time 
of his upanayanam he may be taken to have been born around 1493 A.D. and 
his upanayanam taken place around 1500 A.D. Peda TirumalicArya could have 
been a young man of 20 by 1493. As Cina TirumalicArya receiving his ‘brahamdpa- 
dé$a' from his grandfather 1s recorded in one of his sankirtanas (adhyitma 
sankirtana 39-Vol XV), it is reasonable to think he would have been some thirty 
or thirty two years old, io become a scholar in sahitya and sanglta s0 as to realise 
the greatness of his grandfather AnnamAacarya and make an effort to pay his 
respects to him by composing this work in Telugu. It is a testimony to this aspect 
that this work runs like a panegyric in the first dozen verses 080, 10 Annamicirya. 
One may put the composition of this work around 1525 AD. and its inscription 
on the massive stone-slabs some time before the inscription of astabhasadandaka- 
mu on copper plates in 1537 as Annamicarya’'s compositions were popular even 
by 1535 A.D. 
PARAMETERS OF THE WORK 


1. Thisis a work on hymnody Sankirtana Laksanamu and Padacchandamu are 
given as synonymous titles of the work by the author. Padasampradaya is the 
main concer of the work. 


2. Thefirst verse is a tribute to the galaxy of pada kavi-s who have sung Lord 
Venkateswara. 


3. Verses 2 to 12 are devoted to Annamicarya’s sankirtanas. Verse 13 describes 
Annamacirya as Padakavitipitiamaha. Verse 14 speaks about the need for 
knowing the lakgana and laksyas. Verse 15 records Annamacarya’s authorship 
of Sankirtana laksanam in Sanskrt. Verse 16 and 17 speak of Peda Tirumalaca- 
“౧4 {father of the author) and the fact of his having commented upon the work 
and the author undertaking to compose the work in Telugu verses. 


4. Verse 18 touches padam as mentioned in Bharata’s Natya Sastra, prabandba 
in Sanglta Ratnakara and debaila in Sangita Candrika and Sanglta Codamani 
and Sangita Sudhakara. The need for devotion to God, humility and knowledge 
of tradition are touched upon in verses 19,20,21 respectively. Verse 21 
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commends obtaining Divine Grace or learning through a guru. Verse 22 speaks 
ores compositions with knowledge of tradition leading to realisation of 


Definition of Padam, vrttam as a four lined composition in music as defined 
by Bharata and these vrttabandhas being the three dhatus in a musical 
composition are dealt with in verses 24,25, and 26 respectively. 


Language regulation for padam is given in verse 27 and deéailas in Kannada, 
Tamil, Telugu, Lita and Gauda languages are mentioned in verse 28. 


Padam 1s taken up under three heads: (1) Vrttapadam (2) Nibandhapadam 
and (3) Comapadam in verse 29. 


Verse 30 to 33 deal with Vrttapadam in their variety as sama, vigama and 
ardhasama forms. 


Verse 34 to 53 are devoted to dealng with nibandha padam in general. Yati, 
prasam, guru-laghu niyama, tila with de$i and mArga 00668, dhitus, udgriha 
etc., Pallavi, Sikhipadam, padam with four, three and two dhatus as also 
Ekadhiituka are touched upon. A variety of padams like astapada padam, pada 
మకు, Sarabhapadapadam, concept of muktaka (chéedyaka ) and kulaka, 
daruvulu, jakkula rekulu, తేజం, gobbillu, vakyamulu and candamAmapadamulu 
are all enumerated. The two lined padams are also enumerated and ardhaca- 
ndrapadam explained. 


. Verse 54 and 55 are devoted to climapadam and tAlagandhi. 


Colloquialisms, language appropriate to the character, proverbs and idioms 
are justified in padam composition in verses 56 to 59. 


Verse 60 and 61 define adhyitma sankirtanams. 


Then, vikyam, daruvu, candamAmapadamu, yelapatapadamu etc. are dealt 
with in verses 62 to 66. 


Coalescence of words is touched upon in verse 67. Verse 68 extols 
desipadam. Verse 69 speaks of how they can excel. Verse 70 deprecates 
insipid compositions. 
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కే. 


Verse 71 deprecates plagiarism. 
IMPORTANT FEATURES 


Sankirtana Laksanamu is a unique work as it is the only one of its kind 
available. 


As Sankirtana-s and Kirtana-s are the main stay of Karnitaka sangita its 
importance to it cannot be over emphasised. 


Though Padaniryukta is mentioned by Bharata only in the context of బడ 
or prakarana-gitas, ‘though ‘prabandha’ 8 a later concept found in musicologi- 
cal treatises like Sangflte Ratnakara and though ‘desaila’ is part of this 
prabandha concept, this work amalgamates all the three into one padasampra- 
diya. One can certainly trace the origin of a devotional musical composition 
to padaniryukta variety mentioned by Bharata as‘ devastutyatmaka’ without any 
updhana and pratyupdhana (using of\nonsensicalmusical sounds). Neither the 
classification given by Bharata nor those of later classics like Sanglta Ratndkara 
are extant today. 50 it will only be a practical approach to accept this 
amalgamation without entering into scholastic arguments. 


4.The work mentions marga-desi bheda in tala. This may be suggestive of the 
use of marga tAla-s also as late as early 16th century. 


Though Bharata uses the word padam as ‘svara tilitmaka’ in the context of 
gandharva and Sirfigadeva follows Bharata in mentinoning padaniryukta, 
Padam can be taken as the short form of the latter and equated with kirtana 
or Sankirtana. This author has used ‘padam’ in the sense of a kirtana or 
sankirtana. 


This work is historically important because of the fact that it uses the terms 
‘krti’ (verse 20) and ‘mudra’ (verse44). Sanglta Stiryddaya, a musicological 
treatise contemporary to the present work, does not use the word ‘mudra’. 
For viggeyakara mudra it says‘ svabhidhana vibhdsitah’. (vide. ‘padam godasa- 
mabhdgah svabhidhana vibhdsitah s.s. 5-73). 


The words pallavamu and pallavi are both found used in this work. 


8. Sikhapadamu is mentioned in this work. Generally itis not heard of today. 


9. The author gives the names of dhatus udgriha, méelapaka, dhruva, antara and 
Abhdga to what he called vrttams. If we take vrttam as a four lined composition, 


they refer only to the parts of the song called carana-s. By the way, the word 
‘caranamu’ is not used in this work 


10. This work mentions ‘yéla pata’ in contradistinction to ‘dEsaila’ which falls 
under ‘Elaprabandha’ 


11. The exact meaning of ‘citra varnarhbu’ in verse 63 is to be explored further. 
14 Tanaka riga seems to have been used in the sense of ‘tanam’. 


13. The Use of the word ‘dhatu’ seems to be on its way out. Sangita Siryddaya 
mentions svaras primarily and states that some scholars call them dhatu- 
(ranjakah svara samdho gftamityabhidhtyate, tadeva kaiscid vidvadbhir dha- 

“turityabhidhiyatée (S-S. 5-2). 


EXPLANATION, COMMENT ETC. 


In presenting this work the verse, its purport and the explanation are 
given seperately in Telugu. The English portion has the purport of the Telugu verse 
given followed by explanation etc. Transliterated text in Roman script with 
diacritical marks is given at the end for the non-Telugu readers who wish to peruse 
the Telugu original. The main aim is to provide the Telugu and non-Telugu lay 
reader with as much information as possible. It is to be stated that this English 
version of the Introduction is not a word by word translation of the Telugu version, 
but generally follows the same. Technical intricacies have not been touched upon. 
It is hoped this work will be found useful. 


MADRAS 
9.8.89 DR. SALVA KRISHNAMURTHY. 


(శ్రీగ 


కం॥ శ్రీ, వెంకటేశ్వరప్రియ 
పావన చారిత్ర పూర్వపదకవి మణితే 
జోవరహారంబునకుళ బ 
భావహ కవినాయకత్వమలవడుచుండున్‌ 1 


తేజసా నే 
తా,॥ (8, వెంకటేశ (రునికి ఇమ్టలై పవిత్ర చరిత్రులైన తొల్లింటి పదకవి మణుల ) 
మళిన న సరానికి మెఖుగుగొల్సే కవి నాయకత 0 సిద్దిస్తున్నది. 


వ్యాః ఇది కృత్యాదిలో కవి శ్రీ/కారంతో 'మొదలు పెట్టి చేసిన మంగళాచరణం. తొలినాళ్ల 
వేంకటేశ్వర సంకీర్తనాచార్యులందరికి కవి నాయకత్వం ఈ పద్యంలో చెప్పబడింది. 
నాలుగోపాదంలో '|పభావహక+వినాయకత్స్వము' అని విరుచుకుంశే విఘ్నేశ్వరస్మరణం 
కూడా సిద్దిస్తుంది. (శ్రీ శబ్దానికి శోభ అనే అర్హంతోపాటు మటి కొన్ని అర్థాలు 
ఉన్నాయి. ధర్మం, అర్హం, కామం అనే త్రివర్గం కూడా (శ్రీ, అనే మాటకు గల 
ఒక అర్హం. మళీ ఈశ్వరుడు అంటే నిగ్రహించటానికి అనుగ్రహించటానికి సామర్ల 
కలవాడు అని అభిప్రాయం. మనం లౌకికమైన మేలు ( అభ్యుదయం) అనుకొనే ఈ 
త్రివర్ణాన్ని అనుగ్రహించే శక్తి లేదా నిగ్రహించే శక్తి (క్రీ వేంకటేశ్వరునికి ఉంది, 
ఆయన భక్తప్రియుదు. కనుక ఆయనకు ఇప్టులైన పదకవి (శ్రేష్టల్ని స్మరించటం 
లౌకికమైన మేలునూ ఇస్తుందని అభిప్రాయం. అలాగే శ్రీ, శబ్దానికి నరన్వతి అని 
కూడా అర్ధం, “వేం అనేది మంత్రశ్నాస్త్రంలో సాహిత్య విద్యనిచ్చే “వేణు శ్యామలా” 
విద్యలో బీజుక్షరం. (శ్రీ, వేంకక్షుశ్వరుడు సరస్వతీ స్వరూపమైన “వేం అనే బీజా 
శరం కటం (దవడ లేదా చెక్కిలి ప్రదేశం)లో కల ఈశ రుడు అని అభిప్రాయం, 
ఆయన్ని సంకీర్తనం చేసిన వదకవి (శ్రేష్టులకు కవి నాయకత్వం సిద్దించటం సహజమని 
అభిప్రాయం. తాను (శ్రీ, వేంకకేశ్వరుణ్లి పేరుపెట్టి స్మరించటం తనకూ అట్టి కవి 
నాయకత్వం కావాలనే కోరికతోనే అని చెప్పనక్కరలేదు. 


1. ఈ పద్యంలో తొలినాళ్ల పద కవి(శ్రేష్టులకు కవి నాయకత (0 చెప్పబడినా కృతికర్త 
మననులో ఆడుచుండినవాడు ఆయన తాతగారు, “పదకవితా పీతామహిదూ అయిన 
తొళ్లపాక అన్నమాచార్యులని ఊహించటం కష్టం కాదు. “పూర్వ పదకవి మణి అనే 
పదబంధాన్ని “వెనుకటినాళ్ళ వదకవి(శ్రేష్టుడు' అని ఏక వచనంలోనే గ్రహిస్తే అన్నమాచా 
ర్యులే స్థురణకు వస్తాడు. అప్పుడు “వరహారంబునకు' అనే మాటలకు కొత్త ప్రాణం 
వస్తుంది. బాలుడైన అన్నమయ్య తొలిసారిగా శ్రీ, వేంకకేశ (రుఖ్లీ దర్శించి తానుచెప్పిన 
“వేంకట శతకాన్ని విన్నవిస్తే స్వామి సంతోషించి తన మెడలోని ముత్యాలహారాన్ని తన 
పాదాలమీదే వడేటట్లుగా జారవిడిచి అన్నమయ్యను అనుగ్రహించాడట. వరము అంతే 
దేవతాదుల అనుగ్రహంవల్ల కోరిక తీరటం. హారమంకీ ముత్యాలసరం. స్వామి అన్నమ 
య్యకు ముత్యాలనరాన్ని ప్రసాదించిన అంశం ఈ కవికి సోదరుడై న తాళ్లపాక చిన్నన్న 
(చిన తిరువేంగళనాథుడు) వ్రాసిన “అన్నమాచార్య చరిత్ర అనే ది ్వపదకావ్యంలో ఇట్లా 
చెప్పబడింది: 
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Verse 1. 


Tr: The illustrious leadership of poets accrues to the lustrous string of 
pearls ( of individual distinction) of the earlier gem-like music composers (of 
padams) of holy-conduct dear to Sri Venkateswara. 


Com: This is the poet's first verse of auspicious beginning with ‘Sit 

Leadership of poets is ascribed, in this verse, to the earlier holy music composers 
(Sankirtanacaryis) who sang about Lord VEénkateswara A split up of ‘prabhavaha- 
ka + vinayakatva’ renders the facility of remembering Vinayaka also The word 
‘Srl’ along with the meaning lustre, carries certain other meanings 100. One of the 
other meanings is ‘tnvarga’ indicating the gamut of the entire worldly life consisting 
of dharma, artha and kima. Isvara means the over-lord capable of rewarding and 
punishing. Lord Venkateswara has the power either to reward us with what we 
think wordly-good or progress, or punish us (in our mudane-lfe). He 1s fond of 
His devotees. Remembering the music composers dear to Him can result in our 
worldly good 100, it is suggessted. Again, “5కో means Saraswati, the Goddess of 
Learning. ‘Vem’ is the mystic sound syallable in ‘Venu Syamala Vidya, capable 
of giving literary talent, in Mantra Sastra. Thus Sri VEnkateswara 1s the Lord with 
the mystic syllable ‘vem’ identical with the Goddess of Leaming, in His cheek. 
This suggests that it is only natural that the music composers who sang the Lord 
should acquire leadership of poets. No need to say, the author, with a similar desire 
for leadership, has chosen to utter the name of the Lord. 


1.Though the leadership of poets is attributed in this verse to the 
earlier composers of padams it is not difficult to guess that the author had in his 
mind mainly his grandfather, Tallapaka Annamacarya, who is hailed as ‘Padakaviti- 
pitamaha’ or the creator of poesy of devotional music. If we take the phrase‘ purva 
padakavimani’ in its singular sense one cannot help remembering Annamicirya 
Then the phrase’ vara hararhbu’ ( the valuable pearl necklace ) springs to a new 
life. When Annamacirya, as a boy, had his first darsan of the Lord and recited 
the centum of verses composed earlier by himself, theLordis said to have slipped 
His pearl necklace on to His own sacred Feet and blessed him. ‘Varam’ (boon) 
is fulfilment of a desire by the grace of Gods; ‘haram’ means a string or necklace 
of pearls. This item of the Lord presenting the pearl necklace to Annamayya is 
described in ‘Annamicarya caritra’ composed in dvipada metre in Telugu by 
Tillapaka Cinnanna (Cina Tiruvengalanitha), a brother of the author of 
SANKIRTANA LAKS$ANAMU, thus: 
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“నంబి చెంగటర6 బూజనము సేయుతణిని 
నందిన భక్తి నబ్బాలుండు మణీయు 


వేంకటవ్నకు విన్నవించిన తొంటి 
వేంకట శతకంబు విన్నవించుటయు 
పెట్టిన ముత్యాల వేరా యశోద- 

ళం 
వట్టి పొదముల పైటడల బ్రసాదించె- 
నది చూచి యర్భకుం డరుదంది వచ్చి 


ముదమున శఠకోనమును (బసాదించె (అన్నమాచార్య చరిత్ర- వుట. 26) 


ఈ [గంథక్తర్త పదకవి (శ్రేష్టుడు, సంస్కృతంలో “సంకీర్తన లక్షణం” చెప్పినవాడూ 


అయిన అన్నమాచార్యుల్ని కవినాయకుడుగా ధ్యానిస్తున్నాడని (గ్రహించడం ఇక్కడి. వర 
మారం. 


య 
2. *“పదకవి' అంటే “వాగ్గేయకారుడు అని ఇక్కడ (గ్రహించారి- 'మణిశబ్దం (శ్రేష్ట 
వాచకం. “పదకనిమణి అంటే “ఉత్తమ వాగ్గేయకారుడు అని అభిప్రాయం. గానంలోని 
“రాగం” కేవలం లక్షణం తెలిస్తే తెలియవచ్చేది కాదు. దానికి వాగ్గేయకారుడొకడు 
కొవాలి. పాడటానికి (గానానికి) అనుకూలంగా కూర్చిన కావ్యం పాట. ఈ పాటలోని 
గాయకులు “మాతువు' అంటారు. అలాగే పాటలోని గేయాంశాన్ని (ముం 
element) “ధాతువు అంటారు. ఇలా మాతు- ధాతు రూవమైన వాగ్‌-గేయాల్ని నిర్మిం 
చేవాడు “వాగ్గేయకొరుడై*నాడు. వాగ్గేయకారుల్లో ఉత్తమ, మధ్యమ, అధమ బేదాలు, వారి 
లక్షణాలు ప్రాచీనమైన సంగీత శాస్త్ర, (గ్రంథాల్ల్గోచెప్పబడినై. నారదుని సంగీత మక 
రందంి అనే (గ్రంథంలో నంగితాధ్యాయం నాలో పాదంలో వాగ్గేయకారాది గాయక 
భేదాలు లక్షణాలు చెప్పబడినై. అస్టే (క్రీశ. 11-13 శతాబ్దుల మధ్య కాలంనాటిదని 
తలపబడే పార్శ్వదేవుని “సంగీత సమయసారిమనే [గ్రంథంలోని 'గీతాధికరణిమనే అష్టమా 
ధికరణంలోను వాగ్గేయకారాదుల లక్షణాలు, వాళ్లను పరీక్షించే విధమూ చెప్పబడినై. క్రీ.శ, 
13శతాబ్దినాటి “శార్హ దేవుని సంగీత రత్నాకరం” ప్రసిద్ధమైన గ్రంథం. ఈ గ్రంధంలో 
చెప్పబడిన వాగ్గేయకార లక్షణాలు దీనికి వ్యాఖ్యాతలైన కల్లినాధునిబట్టి, (సర్వజ్ఞ సింహ 
భూపాలునిబట్టి ఇట్టా ఉంటాయి: 


వాగ్గేయకారునికి సుశబ్ద, అవశబ్ద వివేకం కోసం వ్యాకరణ శాస్త్రం తెలిసి ఉండాలి, 
శబ్బాధికారంకోసం అభిధానకోశాలు అంకే అమరకోశాదులు తెలిసి ఉండాలి. సమ, అర్హ 
సమ విషమాది వృత్త భేదాలు తెలియటం కోసం ఛందశ్శాస్త్రం తెలియాలి. అనుప్రా 
సాది శబ్దాలంకారాలు ఉవనూది అర్జాలంకోరాలు తెలిసి కూర్చగల్లిన ప్రావీణ్యం ఉండాలి. 


శృంగారాది రసాలు, విభావ అనుభావ సంచార్యాది భావ విశేషాలు తెలిసిన రసభావస 
రిజ్ఞానం ఉండాలి. 
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“As the nambi was doing the ritual worship nearby, the boy, in great 
devotion, supplicated for the grace of the Lord by reciting the centum of verses 
composed by himself earlier in His name, and the Son of Yasdda, (Sri VEnkateswa- 
ra here) made the string of pearls adorned on his body fall on His feet, thus showing 
His grace. The pnest, seeing this was wonder-struck and coming to the boy happily, 
offered him ‘‘gathakdpa ’ (Annamfcirya Caritra -page 26) 


That the author Cina Tirumalacarya, is meditating on Annamicarya, who 
is a composer par-excellence and author of Sankirtanalaksayamu in Sanskrt, as 
the Leader of Poets, is the point here. 


2 ‘Pada-Kavi’, here, has to be understood as “టర జతి, ‘mani’, 
a precious stone, indicates only excellence here. 50, padakavimani means uttama- 
viggeyakira or the best music-composer. Raga’in music cannot be known by the 
mere knowledge of its regulations, a composer of a lbretto-song 1s needed. A song 
is a composition fit for singing. Musicians call the words of the text ‘mitu’; similarly 
the musical element or the musical setting is called the ‘dhatu’ Thus, one who 
constructs or composes the words of the text and the musical element of the song 
is called ‘VaggeyakAra’, ‘vik’ representing the words and ‘geya’ representing the 
musical element. Ancient treatises on music contain the classification of ‘Vaggeya- 
karas’ into a threefold division of uttama (the supenor), madhyama (the middling) 
and ‘adhama’ (the inferior) types as also their charactenstic abilities Narada’s 
‘Sanglta Makaranda’ contamns the qualifications and classification of Vaggeyakara-s 
and Bayaka- s (singers) in the 4th quarter of its adhyaya (chapter) on Sanglta Again 
Parsvadeva’s Sangita Samayasara’ considered to belong to the penod 11-13 
centuries A D. has in its 8th adhikarana called ‘gitadhikarana’, not merely simular 
information but also the mode of testing them. ‘Sangita Ratnakara of Sarigadeva 
(13th century) 1s a famous treatise The charactenstic qualifications of vaggtyaka- 
ra-s as enunciated in this work and as explained by its commentators, Kallinatha 
and Simhabhipala may be stated thus 


In order to know the right and wrong form of a word, a viggeyakara should 
have knowledge of grammar; for a command over the language he should be 
acquainted with dictionanes lke amarakdésa, etc; he should know prosody for a 
knowledge of sama (even), ardhasama (half even) and visama (uneven) verses 
He should have the expertise to make verbal figures of speech lke anuprasa 
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పాంచాలి మొదలైన కాకువిశేష పరిజ్ఞానం కోనం ఆయా దేశ స్థితులను గూర్చిన 
చాతుర్యం ఉండాలి. దేశైలాది ప్రబంధాల్ని నిర్మించే శక్తికోసం అశేషమైన భాషావిజ్ఞానం 
ఉండాలి. నంగీత శాస్త్రం మొదలుకొని 64కళలు తెలిసి ఉండాలి. నృత్త గీత వాద్యాలనే 
“తౌర్యత్రికం'లో నేర్చుండాలి. హృద్యమైన శారీరం (గాత్రం) ఉండాలి. ద్రుత విలంబి 
తాదిలయ పరిజ్ఞానం, చచ్చత్చుటాది తాల పరిజ్ఞానం, నిశ్శబ్ద రూపమైన ఆవాపాదులు, 
సశబ్దరూపమైన (ధ్రువాదులు అనే కలా పరిజ్ఞానం ఉండాలి. షడ్విధమైన స్వరకాక్వాదులు, 
దేశ కాక్వాదులకు సంబంధించిన కాకు వివేకముండాలి. ప్రమేయాంశానికి స్ఫూర్తిగొలిపే 
(ప్రజ్ఞారూపమైన గొవ్న ప్రతిభ ఉంఢాలి. [శ్రావ్యంగా పాడగలిగిన శక్తి ఉంఢాలి. దేశిరా 
గాదులుగా చెప్పబడిన (శ్రీ, రాగాదులు చక్కగా తెలిసి ఉంఢాలి. సభాజయం కోనం 
వాక్పటుత్వం ఉండాలి. వాదాల్లో |ప్రాగ్నికుడుగా ఉండేకొరకు రాగద్వేషాలు వదలినవాడు 
కావాలి. సరనచిత్తుడుగా ఉండాలి. రననిర్వహణ శక్తి కోసం ఉచితజ్ఞుడుగా ఉండాలి. (అనౌ 
చిత్యమే రసభంగానికి కారణం). మరొకడు కూర్చిన మాటలను తీసుకోకుండా తాను 
ఏలాది ప్రబంధాల్ని మధురంగా కూర్చే శక్తి ఉండాలి. గేయాంశమైన ధాతువును కొత్తగా 
నిర్మించే శక్తి ఉండాలి. పరచిత్త పరిజ్ఞానం ఉండాలి. కూర్చే ప్రబంధాల్లో లక్షణ 


పరిజ్ఞానంతోపాటు శక్తి కూడా |పగల్బంగా కనిపించేటట్ట్లుండాలి, శీఘ్రంగా గీతాన్ని నిర్మించే 
శక్తి ఉండాలి, సలు విధాలైన గీతచ్చాయలను అనుకరింపగల గీత నిర్మాణశక్తి (పదాం 
తర విదగ్హత) ఉండాలి. మంద్ర మధ్య తారస్టాయుల్లో అలవు లేకుండా గమకంవేసే 
'ప్రొఢి ఉండాలి. రాగాలప్తీ, రూపకాలప్తి అనే ఆలపులను వాని అంతర్చేదాలతో నిర్వహించే 
నైపుణ్యం ఉండాలి. వూర్వావర వినిశ్చయం కొరకు చిత్తె కాగత అనబడే అవధానం 
ఉండాలి. ఇట్టి గుణాలు కలవాడు ఉత్తమ వాగ్గేయకారుడు" 


ఇంక “ధాతువును సమృద్ధిగా కూర్చగలిగి “మాతు రచనలో మందకొడిగా ఉండే 
వాడు మధ్యమజాతివా్గేయకారుడు. అ'ట్లే “ధాతు “మాతులు రెండూ తెలిసినా పద 
(ప్రబంధ) రచనలో ప్రొఢిచాలని వాడు కూడ మధ్యముడె. 


“మాతువును రమ్యంగా నిర్మింపగలిగి “'ధాతు' విషయంలో మందకొడిగా ఉండేవాడు 
అధమ వాగ్గేయకారుడు. 


“వస్తుకవి అనగా కథాకవి అయినవాడు ఉత్తముడు. “వర్షక కవి అనగా వర్లనాకవి 
అయినవాడు మధ్యముడు. ఇతరులు నిర్మించిన 'ధాతువు'న “మాతు రచన చేసేవాడు 
మిక్కిలి అధముడు. ఇట్టివానికి “కుట్టికారుడు అని పేరు. (చూడు: నం. రత్నా-3 
ప్రకీర్ణాధ్యాయం. అడయార్‌ లైబ్రరీ. ప్రచురణ- 1976) 

ర్‌ 


(alliteration), etc. as also the semantic ones like upama (simile), etc. He must be 
knowledgeable regarding rasas,SrigAra, etc. as also the emotional affects like 
vibhiva-s, anubhavas and sancarl-s. He should have knowledge of various countries 
to know the intonational peculiarities (kaku-s) of Pancila, etc. He must know many 
languages to enable him to compose ‘désaili-s (music compositions called 
Ela-prabandha-s in different languages pertaimng to different countries or regions) 
He should be acquainted with all the 64 arts like music etc. He must be proficient 
in nrtta (dance) gita (song) and vadya (playing on instruments). He must have good 
voice. He should be knowing the laya in its druta,vilarhbita, etc., modes, the tala 
like caccatputa, etc, the kala in its soundless forms of avapa-s, in its sounded forms 
of dhruva, etc. He must know the six types of svara- kikus and desi-kikus . He 
must have great talent which makes the subject on hand impressive. He must be 
able to sing sonorously. He must be knowledgeable in dESi-ragas like S-raga, 
etc.He must be a good speaker to hold the attention of the audience in an assembly 
To enable him to act as an adjudicator in any competition he should be very 
objective, devoid of personal prochvities of attachment or hatred. Hé must be a 
man of mellowed temparament. He should be good at observmg necessary 
proprieties in order to maintain the build up of sentiment or rasa. (Impropriety 
is the cause of the fall of sentiment). He should be able to compose in sweet words 
musical compositions like éla-prabandha, etc. without resorting to plagiarrsm He 
must be able to construct new musical element (dhatu). He should be able to infer 
and know what others are thinking.He should be one whose compositions display 
not merely the rules alone but his genius also. He must have the ability to compose 
quickly too. He must have the ability to compose and construct songs that imitate 
different musical trends of different compositions. He must be able to produce 

in all the three tonal pitches called mandra, madhya and tara without 
fatigue. He should have the capacity to do the alapa in its forms of ragalapti and 
ripakalapti, with their variations. He must have intense power of concentration 
not to lose track of a sequence. One who possesses these qualities is uttama- 
viggeyakira or the best composer. 


One who can create ‘dhatu’ or the musical element mn abundance but 
dull in the composition of ‘mtu’ or libretto is a mediocre composer or madhyama 
viggeyakira. Again, though one is good at 000 ‘dhatu’ and “కరు, he is also 
mediocre if his musical compositions are not impressive. 


One who can construct the కలి or libretto in a sweet form but dull 
in the case of ‘dhatu’ or musical element is the worst composer or adhama 
vigpevakara. 
| One who is a vastu-kavi, 1 అ who can compose with a story element 
ఏ uttama. One who is a descriptive poet or varnaka kavi is a madhyama or mediocre 
one. One who takes the ‘dhatu’ or musical element constructed by others and fills 
1 with his own composition of ‘mAtu’ or libretto 1s the lowest and worst type. 


Such a one is called ‘kuttikara’. (ude S.R. 3 ava, Ada . 
Publication, 1976). prakimadhyaya, Adayar Library 
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కం॥ వరకవితా గుణ చతురత 
లరుదార 4గ 4దాళ్లపాక యన్నయ ధరలోన 


దిరువేంకటా ద్రిపతి వై 
దొరకొని చెస్పంగ (బదము తుదివదమయ్యెన్‌ : 2, 


తా. తాళ్లపాక అన్నయ తనమేలైన కవితాగుణాల నేర్చులాశ్చర్యం గొలిపేటట్టుగా వచ 
రించి శ్రీ, వేంకటాచలపతి మీద వదం చెప్పగా ఆ పదం ఉత్తమోత్తమమైంది. 


వ్యా॥ ఈ రెండో పద్యంలో కవి తనకు తాతగారు, సంకీర్ణ నాచార్యుడు, సద కవితా 
పితానమహుడూ అయిన తాళ్లపాక అన్నమయ్యను నేరుగానే పేర్కొంటున్నాడు. అన్నమా 
చార్యుల్ని అన్నమయ్య, అన్నమయ్యంగార్‌, అన్నయార్య, అన్నయగురు, అన్నమాచార్య 


అని పేర్కొనడం ఉంది. 


1. తొలి సద్యం దగ్గర చెప్పిన ఉత్తమ వాగ్గేయ కార లక్షణాలన్నింటినీ ఇక్కడ అన్న 
మయ్య “వర కవితాగుణ చతురతలుిగా అన్వయించుకోవాలి, 

2. “పదం” “తుదిపద' మైంది అనటంలో వేంకటాచలవతివై చెప్పటం వల్ల పదం పని 
త్రతను [శ్రేషత్వాన్ని పొందిందని ఒక అభిప్రాయం. “తుదిపదిమన్నపుడు ఊర్ద్వ 
లోకాల్లో చివరిదైన బ్రహ్మవదం (సత్యలోకం) కూడా స్ఫురిస్తుంది కనుక వదం 
సత్యమూ, జ్ఞానమూ, అనంతమూ అయిన (బ్రహ్మ పదార్ధాన్ని గానం చేసేదయిందని 
మరొక అభిప్రాయం. ఆ బ్రహ్మవదం ఆనంద స్వరూపమే కనుక పదం పరమా 


నందస్తానమెందనీ అధి|పాయమే. అన్నమయ్య చేతిలో ఫదం పరాకాషకు వచిందని 
కూడా నష్టమైన స్టురణ, a నకు వచ్చిం 


4. “పదం పాడటం” ధరువు వెయ్యటం" అనేవి తెనుగుల వ్వవహారం. పాటను పదమనీ, 


తొభొన్సి దరువనీ అంటారు. భరతముని తన నాట్స శా పదాన్సి ఇట్లా 
నిర్యచిేదాడు: క్‌ ప్రల ఎ ష్‌ 


“గాంధర్వం యన్మయా ప్రోక్తం స్వరతాళపదాత్మకమ్‌ 
పదం తస్య భవేద్వస్తు స్వరతాళానుభావకమ్‌॥ 
యత్కించి దక్షరకృతం తత్సర్వం పదసంజ్ఞితమ్‌ 
నిబద్ధంచానిబద్దంచ తత్పదం ద్వివిధం స్మృతమ్‌॥ 
అతాలంచ సతాలంచ ద్విప్రకారంచ తద్బవేత్‌ 


సతాలంచ ధ్రువార్లేషు నిబద్దం తచ్చవై న్మృతమ్‌॥” 
(నాట్య. శా. 32 అధ్యా- 25, 26, 27) 
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Verse.2. 


Tr: As Tallapaka Annaya sang the Lord of the Effulgent Véenkatadri 
through his padams of ashtonishing skill and excellent poetic qualities, the padam 
itself became the lastword 


Com: In this second verse the poet makes a direct reference 10 Tallapaka 
Annamayya, who was not only his grandfather but also a Sankirtanacarya and 
creator or grandsire of Padakavita. Traditionally Annamacarya is varioulsy referred 
10 as Annamayya, Annamayyangar, Annayiarya, Annayaguru, Annaydcarya. 


1. All the qualifications and skills of the best vaggeyakara enumerated under verse 
1 are to be comprehended under the terms‘ashtonishing skill and excellent 
poetic qualities’. 


2. Padam becoming the ‘last-word’ could mean variously: that the padam attamed 
revered excellence on account of its use in singing the praise of the Lord, that 
it sings the Universal spirit resident in Satyaldka and who is described as 
‘satyam, jflanam, anantam, brahma,’ as tha last word (tudipadam) refers 10 
the highest abode of Heaven; as Brahman is ananda, the padam suggests itself 
as the seventh Heaven of Delight; that the Padam attained its acme in the hands 
of Annamayya 1s clear enough. 


3. ‘Singing a padam’, and ‘marking daru’ are the expressions in Telugu. A song 
ls called ‘padam’ and tila is called ‘daru’. Bharata defines padam, in his Natya 
Sastra to this effect: gandharva comprises svara, tala and padam. In this, padam 
is evocative of svara and tala Any small meaningful syllabic composition can 
be called a padam. It is of two kinds: nibaddha (bound) and anibaddha 


(unbound or free). It can also be atala (without tala ) and satala (with tila). 
(N.S.32ch-25,26,27). 


'న్వర తాళ, పదాత్మకమైనది “గాంధర్వినుని చెప్పానుగదా, దాంట్లో స్వరానికి 
తాళానికి అనుభావకంగా ఉండే వస్తువు “నదం”. అక్షర కృతమైనది (అర్ధవంతమైన 
మొటలతో కూర్చింది) ఏ కొంచెమైనా “పదీ మనిపించుకుంటుంది. అది నిబద్ధమని 
అనిబద్దమని రెండు విధాలుగా ఉండవచ్చు. తాళంతో కూడి, తాళం లేకుండా కూడా 
ఉండవచ్చు'- అనేది ఇక్కడి అభిప్రాయం. 'గౌంధర్విమనేది మార్గ సంగీతానికి “పేరు. 
దేశి సంగీతాన్ని “గానం అంటారు. గాంధర్వం గంధర్వులు ప్రయోగించింది; అనాది 
సంప్రదాయం. “గొనం' వాగ్గేయకారులు కూర్చింది. గానానుకూలంగా కూర్చిన అర్హవం 
తమైన పదాలకూర్చు ఏదైనా “పదం అనిపించుకుంటుంది. స్వరతాళాల ఆవిష్కారం 
కోసం వానికి ఆశ్రయంగా ఏర్పడినటువంటిది వదం. “పదంలోని అర్ధవంతమైన మాటల్ని 
గాయకులు “మాతు” అంటారు. సరిగమాది స్వరాలతో పాడదగిన గేయాంశాన్ని “ధాతువు 
(music/musical element /musical setting) అంటారు. ధాతుబద్దమైన గానం నిబద్దగానం, 
ఈ నిబద్దగానం కోసమైన (ప్రబంధాలకు (పదాలకు) ఉండే ఆలు అంగాల్లో “పదం ఒకటి. 
అర్హ ప్రకొశకమైన మౌట లేదా అర్ధవంతమైన మొట పదం అని స్పష్టం. *నృత్తంి తాళల 
యాత్మకమని,నృత్యం పదాభినయమని, నాట్యం త్రైలోక్య భావానుకరణమని నిర్వచనాలు, 
నృత్యంలోని వదాభినయం చిరకాలంగా ఉన్నదే. పదం అంటే పాట అనటానికి ఇదే 
సాక్ష్యం. (ఇక్కడ ఒక జాగ్రత్త అవనరం. సంగీత శాస్త్రంలో “పాటి అనే పారిభాషిక 
వదం ఒకటి ఉంది. మన మామూలు పొటను ఆ పారిభాషికంగా పొరబడకూడదు. 
ప్రబంధానికి చెప్పిన ఆరు అంగాల్లో “పాటి ఒకటి. అవనద్ధవాద్యాల మీద చేతితో పుట్టించే 


ధిగిధిగీత్యాది వాద్యాక్షరాలకు 'పాటి అని సేరు.) అట్టే తాళాధ్యాయంలో చెప్పబడే 
ప్రకరణ గీతాలు (1) నిర్యుక్తము (2) వదనిర్యుక్తము (3) అనిర్యుక్తము అని మూడు 
విధాలు (నం. ర. $5-57,58) వీటిలో అంగాలు లేకుంఢా కేవలం స్తుతి మాత్రబద్ధమైనది 
“పదనిర్యుక్తం'. ఇది స్తుతి పదం లేదా సంకీర్తన పదం. కాగా వదం అనేది స్తుతిపర 
మైన పాటే అవుతుంది. అం టేసదమన్నా క్రీ్త న అన్నా సంకీర్తన అన్నా అభిప్రాయం 
ఒకటనన్నమాట. 

గానానుకూలంగా కూర్చిన నిబదవదానికి సంగీత శ్నాస్త, [గంథాల్లో (ప్రబంధము, వస్తువు, 
రూపకము అన్నవి సమానార్హకాలైన పేర్లు. ప్రబంధము, పదము అనే చేర వినిమయమూ 
కనబడుతుంది. సంగీత శాన్త్ర, ee “ధ్రువా ప్రబంధము” , అని పేర్కొనబడిందే 
“ధ్రువాపద*మై నేడు ఉత్తర భారతంలో “ధ్రుపద్‌ సంగితం'గా పిలువబడుతున్నది. కీర్తన 
శబ్దానికి పడ శబ్దానికికూడా వినిమయం ఉన్నదే. మహారాష్ట్ర, కీర్తనకార సంప్రదాయంలో 
“కీర్తన్‌'ను “పద్‌” అనటం కద్దు. కర్షాటకంలో దానసాహిత్యమనబడే కీర్తనల్ని పదాలనటం 
ఉన్నది. ఉదాహరణకు వురందరదాసు క్రీర్తనల్ని వదాలనటం ప్రసిద్దమే. బెంగాల్‌ వైష్ణవ 
సంప్రదాయంలో కీర్తనలున్నాయి; వాటిని *పదానలి అనటమూ ఉంది. ఒరిస్సాలో "సదా 
వలీ కీర్తని నాట్యసంప్రదాయం ఒకటి ఉంది. తెలుగులోనూ ఇదే పద్దతి. రామదాసు, 
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What is called gindharva has been put on boards by 
gandharvas; it has an ancient tradition Gana is that composed by viggeyakAras 
(music composers) Any composition of meanmgful words suitable to music 
can be called a padam. It came into existence as a prop to svaras and tila. 
Musicians and singers call the meaningful words of song (or 101610) ‘matu’; 
the musical element sung with the notes sa, r1, ga, ma, etc, is called ‘dhatu: 

Gana composed with dhatu 1s mbaddha gina or bound music. Compositions 
meant for this bound music are prabandhas These have six components and 
‘padam’ 1s one such It is clear a padam 1s a word or words expressive of 
a certam meaning. Nrtta, by definition comprises tala and laya; nrtya interpre- 
tation of a padam through dance; nitya is imitabve delineation of emotion 
of all the three worlds Padibhinaya has long been there in nrtya This is 
evidence enough to show that a padam is a song, called ‘pata’ in Telugu or 
‘pittu’ mn Tamil A precaution is necessary here There 1s a technical term ‘pata’ 
in music We should not confuse that pata with this. That ‘pata’ is one of the 
six components of a prabandha Sound syallables produced by hand on 
instruments called avanaddha vadyas or membranophones like mrdafigam are 
called ‘pita’ (ex dhig-dhigi) Agam, prakarana-gitas enumerated in the chapter 
on Tala are of three kinds namely(l)niryukta (2) pada niryukta and (3) 
anuyukta (SR.5-57,58) Among these, padamryukta 1s a composition cons1- 
sting of only devotional text and devoid of updhana and pratyupOhana 
(meaningless or nonsensical words) Thus 1s stutipadam or Sankirtanapadam 
Thus padam 'isdevotional song set 10 music Padam, kirtan and sankIrtan mean 
one and the same thing Prabandha, vastu and జడ are the names given 
to a nibaddha padam in treatises on music. These are synonyms Interchange 
of prabandha and padam is also seen. What has been designated as dhruvipra- 
bandha in techmcal treatises seems to have become ‘dhruvapadam’ and 1s 
presently called ‘dhrupad బు in North India Interchangeability between 
kirtan and padam has also been in existence. A Kirtan is called ‘pad’ in the 
kirtankar sampradaya of Maharastra. In Karnataka, kirtans in dasasampradaya 
are called padams For example it 1s well known that kirtans of Purandaradasa 
are called Purandaradasapadas There are kirtans m the vaisnavite tradition 
of Bengal and these are also called ‘padavalr’ In Onssa there 1s a school of 
dance called ‘padavafikirtan’ tradition Similar is the case in Telugu also 
Padams of Ramadas and Peddidas are also called Ramadasukirtanalu and 
Peddidasu kirtanalu A kartan 1s generally in praise of Visnu in the form of 
Krshna etc In the South, Rukmmi and Krgna are worshipped In the North, 
Radha and Krsna are popular When erotic sentiment, nayika-niyaka bhava 
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ఫెద్దిదాసుల పదాలను రొమదాను కీర్తనలు, “వెద్దిదాను కీర్తనలు అనటం ఉన్నదే. కీర్తన 
ప్రాయికంగా విష్ణుపరమై ఇటు దక్షిణ దేశంలో రుక్మిణీ కృష్ణపరము, అటు ఉత్తరదే 
శంలో రాధాకృష్ణ వరమూ కావటం నల్ల కీశ్తన/నంకీర్త నల్లో శృంగారానికీ నాయికా నాయక 
భావానికి మధుర భక్తికీ ప్రాముఖ్యం వచ్చినవుడు *వదిమనే మాటకు శృంగార ప్రధానమై 
గానాభినయ యోగ్యమైన రచన అనే అర్థం ఏర్పడింది. తమిళదేశంలో సదమంటే ఈ 
నరిమితార్హ మే గోచరిస్తుంది. తెనుగులో కూడా శృంగార |వ్రధానాలై అభినయానికి తరచుగా 
వాడుకోబడే క్షేత్రయ్య పదాలు, సారంగ పాణిపదాలు ఇలాంటివే. వీటిని క్రీర్తనలనటం 
వొడుకలో లేదని మనకు తెలుసు. అలాగే ఎందుచేతనోకాని త్యాగరాజు, శ్యామాశా స్త్రి, 


దీక్షితర్‌ల కృతులను కృతులనీ కీర్తనలనీ అంటామే కాని వదాలనటం వాడుకలో ఉన్నట్లు 
కన్సించదు, 
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and srigara became important in this worship padam acquired a delimited 
sense of indicating a musical composition full of erotic sentiment and fit for 
using in a dance performance for mterpretation. One finds this connotation 
of padam in Tamul Nadu. In Telugu also Ksétrayya Padams and Sarangapani 
padams are such. They are used more for the purpose of dancing than for 
mere singing. We know these are not called kirtans. Similarly, one cannot say 
why, the compositions of Tyigarija, Syama Sastry and Diksitar are called krtis 
or kirtans only; 1 does not seem t0 have been in vogue to call them padams 
at any time. 
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న,॥ మటీయు 6దత్సంకీర్తనంబు లెట్టిననిన 


కం.॥ పాననములు హరిభక్తి వి 
భావనములు సర(మం|త పరమరహసో 
ను 


రావనములు తాళ్లపాకయన్నయవదముల్‌. 3 


కం.! రంజనములు దుర్గుణగణ 
భంజనములు విమలకమలభవజనక గుణా 
సంజనములు సుజ్ఞాన ధ 
నొంజనములు తాళ్ళపాకయన్న యపదముల్‌ 4 


శం.! సారంబులు హారికరుణా 
సారంబులు విబుధనికర సంవూర్షఘధా 
హారంబులు బహాదేశ వి 
హారంబులు తొళ్లపొక యన్నయపదముల్‌ ర్‌ 


కం.॥ వేదంబులు పౌరాణిక 
వాదంబులు వరకవిత వాణీ వీణా 
నొదంబులు కృతనుజనా 
హ్లోదంబులు తాళ్లపాక యన్నయసదముల్‌ 6 


తా॥ తాళ్లపాక అన్నమాచార్యులు వేంకటాచలపతి మీద పచరించి చెప్పిన సంకీర్తన 
పదాలు ఎలాంటివంటే అవి- 

పాపాన్ని కడిగివేస్తాయి. విష్ణు భక్తిని విశేషంగా ఊహకు తెస్తాయి. మంత్రాల 
న్నింటిలోను ఉండే (ప్రభావశక్తుల్ని పుట్టించి చూపిస్తాయి. పాడేవారిని కాపాడుతొయి. 
(గాయకులకు తృప్తి నిస్తాయి). (3) 

మనసుకు రంగుగా ఉంటాయి. చెడు గుణాలకదువుల్ని విటీచి వేస్తాయి. (బ్రహ్మను 
గన్న విష్ణువు చొక్కపు గుణాలతో విక్కవిరిసి ఉంటాయి. శోభనకరమైన జ్ఞానథనమనే 
నిధులను చూపించటానికి పలురకొలైన అంజనాల లాగ పనిచేస్తాయి. (4) 


చేవగలవి; ,శ్రీహరికృపను బడివానగా కురిపిస్తాయి. దేవతాగణాలందరికీ కొదవలేని 
అమృతాహారాలో అవుతాయి. వలుదేశాల్లో వేడుకగా తిరుగుతున్నట్టుంటాయి. (5) 


అవి వేదాలే. వురాణజ్ఞులు చెప్పే తగవులే. మేలైన కవితా సరస్వతి వీణానాదాలే. 
సజ్జనులు ఆహ్హాదపడినట్టివి. (6) 
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వ్యా, అన్నమయ్య పదాలు పాడీ హరిసంకీర్త నం చేసేవారికి మంత్రోపాసనలతో వని లేదు; 
వాటికి మంత్రాలతో సమానమైన (ప్రభావం ఉందని అభిప్రాయం. (సాళున నరసిం 
గరాయడు తన మీద పదమల్లి చెప్పలేదని అన్నమయ్యకు సంకెళ్లు వేయిస్తే ఆయన 
“సంకెలలిడు వేళి అనే పదం వేంకలేశ్వరుణ్ణి ఉద్దేశించి పాడేడట. వెంటనే నంకె 
భ్లూడిపడ్డవట. ఈ అంశం అన్నమాచార్య చరిత్రలో అధభిలిథింపబడింది). గుప్తంగా 
ఉండే నిధి నిక్షేపాల గుర్తు తెలుసుకోవటానికి వలు రకాలు అంజనలు ఎట్లా సులభో 
పాయాలో అట్టాగే జ్ఞానధనాన్ని గుర్తెజగటానికి ఇవి సులభోపాయాలు. వేంకశేశ్వర 
సంకీర్తనం స్వామిదయను జడివానగా కురిపించటమే కాదు దేవతలందటిని కొలిచిన 
ఫలమిస్తుంది. ఒకరిని కీర్తి స్తే అందటినీ కొల్చినఫలమిచ్చే దైవం వరతత్త్యం కద! 
వేంకటేశ్వరుడు సర్వదేవతామూర్తి. అన్నమయ్యపదాలు ఇష్టసీద్ధికీ అనిష్టపరిహారానికీ 
ఉపాయాన్ని ప్రభు నమ్మితంగా చెప్పే వేదాలకు, మిత్ర సమ్మితంగా చెప్పే వురా 
ణాలకూూ కాంతాసమ్మితంగా చెప్పే కావ్యాలకు ఏమాత్రం తీసిపోవు. వాటి సారన (త 
సిద్ది ఇలాంటీది అనటం. 


1. “క్ళూత్‌ సంశబ్దనే' అనే ధాతువునుండి ‘కీర్తని అనే వదంపుట్టింది. వరమేశ్వర 
గుణాలను పాడటమే కీర్తన, అది తఖచుగా విష్ణువరం, “కీర్తనం మునిభిః ప్రోక్తం హరే 
ర్లీలా ప్రగాయనంి అని పూర్వుల మాట. “సంకీర్తనం భగవతో గుణకర్మ నామ్నాం 
అని శ్రీమద్భాగవతం. భగవంతుని పేర్లను గుణాలను, లీలలను గానం చెయ 
సంకీర్తనం. ఇది భక్తిలో భాగమని చెప్పనవసరం లేదు. నవవిధ భక్తిలో చెవ్చ్పబడే శ్రవణ, 
న్మరణ, పాదసేవన, అర్చన, వందన, దాన్య, సఖ్య, ఆత్మనివేదనలు (సం)కీర్తనలోనే 
అంతర్భవిస్తాయని చెప్పవచ్చు. (కీ.శ. 7శతాబ్ది నుండి క్రీ.శ. 17శతాద్ది చివరిదాక భార 
తదేశంలో భక్తి ఉద్యమప్రభావం నడిచిందనే చెప్పాలి. దక్షణభారతంలో మహారాష్ట్ర, దేశం 
క్రీ శ. 10 శతాద్దినాటికే పరదేశీయుల దాడులకులోనైంది. స్వధర్మ రక్షణాదులకు 
నాథసంప్రదాయం దోహదానికి వచ్చింది. (కర్ణాటకంలో బసవన వీరశై వోద్యమం వచ్చింది). 
మహారాష్ట్రలో కీర్తనకార సంప్రదాయానికి దారి యేర్చడింది. నామ్‌దేన్‌, తుకారామ్‌ 
నంటి భక్తవర్గం దీనివిసాకానికి కారణం. ఈ కీర్తనకార సంప్రదాయంలో నారదీయ సంప్ర 
దాయమని వార్కరీ సంప్రదాయమని రెండు సంప్రదాయాలున్నాయి. వీటిలో నారదీయ 
సంప్రదాయం _ క్రీర్తన/నంకీర్తన పద్దతికి సన్నిహితం అనవచ్చు. వార్కరీ సంప్రదాయం 
భజనవద్ధతిని జోడించుకుంటుంది. ఈ కీర్తనిను “పదము అని 'హరికథి అని అనటం 
కద్దు. స్వరతా: గా లకు అనుభావకమైంది పదమని భరతుడు చెప్పాడు. కేవలంస్తుతి మాత్ర 
వదయుక్త మైన గీతం “వదనిర్యుక్త'మని సంగీతరత్నాకరం (5-58, 59) చెన్నన్నది. కీర్తన, 
పదం నమానాలే అని స్పష్టం. కన్నడ భాషలోని వురందరదాసుల “జేవంనామా'లను 
కీర్తనలనీ, పదాలనీ అనటం ఉంది. ద్వారక కారణంగా మవోర్నాస్ట్ర గుజరాత్‌ రాష్ట్రాల్లో 
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Com: Those who sing the Lord by singing the padams of Annama- 
yya need no other mantropasana-s.(vide verse 23) It 1s suggested that they 
have the miraculous effect of mantras. (Saluva Narasingariya, patron of 
Annamayya for sometime, put him in fetters for his refusal to compose a 
padam on him Annamayya 1s said to have addressed a song beginning with 
‘sankelaliduvela’ to Lord VéEnkatéswara when miraculously the fetters fell 
down unlocking themselves This incident 13 recorded in AC by Tallapaka 


Cinnanna, a brother of the author of 5.1. These sankirtans are the easiest 
means to spot the treasure of wisdom like collyna im spotting the buned 
treasures of wealth. Snging Lord Venkateswara does not merely bring the 
Grace of the Lord lke an unrelenting shower of rain but also gives the result 
of worshipping all the Gods It is only the Absolute that can give the results 
of various other Gods. Venkateswara comprises all Gods Annamayya’s 
padams are m no way infenor to the Vedas, Puranas and Kiavyas which teach 
us the way to get fulfilment of our desired objectives and avoidance of ihe 
undesired by their commandments, fnendly 260006 and affectionate sugge- 
stions respectively This 1s their literary and scnptural value 


1 The word Kirtan is from the verbal root‘ “వః sarhsabdane’ Singing the 
auspicious qualitues of the Lord 1s kirtan This singing pertains to V snu, 
often Anaents have spoken about the singing of Lord Visnu ‘Kirtanam 
munibhih proktam, hareh Ina pragiyanam. Srimad Bhagavata says* sa- 
nkirtanam bhagavatd guna karma nimnam’ -meaning singing the names, 
qualities and miraculous deeds of the Lord is sankirtana No need to say 
that this is part of devotion to God (bhakti) Among the nine types of bhakti 
all others lke $ravana, smarana , padasevana , arcana, vandana, dasya, 
sakhya and atmanivedana get covered in sankirtana India went through 
the bhakti movement from 7c AD totheend of 17c AD In South India, 
Maharastra was subjected to foreign mvasions even by 100 AD It had 
to protect its own religion and social structure. Nathasarhipradaya seems 
to have helped m this direction (In Karnataka Virasaiva movement of 
Basavana came up later) Kirtankar sampradaya came into existance in 
Maharastra Devotees hke కరర Tukaram gave a filhp to this There 
are two schools, namely Naradlya and Viarkan in this sampradaya. 
Naradlya school may be said to be much closer to the kirtan /sankirtan 
method Varkar! school mbibes more of bhajan 866౧20 with the 
audience joining the kIrtankar This kirtan is also called Harnikatha Bharata 
has defined padam as being evocative of svara and tala SR calls a 
devotional panegync padaniryukta (5-58,59). It is clear that kirtan and 
padam are synonymous Purandaradasa’s ‘déevaranaimagalu’ in Kannada 
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కృష్ణభక్తి ఎక్కువ. మహారాష్ట్ర కర్ణాటాంద్రాది దక్షిణ ప్రాంతాల్లో రుక్మిణీ కృష్ణుల కథ, 
గుజరాత్‌ మొదలుకొని ఉత్తరభారతం పూర్తిగా రాధాకృష్ణుల కథ భక్తి కీ ఆలంబనమైంది. 
బెంగాల్‌లోని వైష్ణవ సంప్రదాయంలో ఈ భక్తిపాటల్ని “పదావలి' అని 'కీర్తనలేని కూడా 
అంటారు. సంధి వచనంలోని సంకీర్తన శబ్దము,” వద్యాల్లోని “సదము” నమానార్థకొలన్నది 
పరమార్థం. ఈ “పదము, ప్రబంధము సమానార్థకాలనేది 14 పద్యంలోని రెండు శబ్దాల 
(ప్రయోగాన్నిబట్టి నిర్జారతం అవుతుంది. 


2. “మననాత్‌ త్రాయత ఇతి మంత్రః (మననము చేయుటవలన సాధకుణ్ణి కాపాడేది 
కనుక మంత్రము) అని వ్యుత్పత్తి. మంత్ర శాస్త్రం ‘గుప్త విద్యల్లో) ఒకటి. మంత్రం 
ఎప్పుడూ రహస్యమే. గురువు పేరుకూడా చెప్పరాదు. జపంలోకూడా మౌనజసం (శ్రేష్టం, 
తనకు మాత్రం వినబడేట్టు ఉపొంశువుగా జపించడం మధ్యమం. ఇతరులకు వినబ 
ట్లుగా జపించటం అధనుం. మంత్రశక్తి కూడా కార్యాన్ని ( ఆం) బట్టి అనుమానింపద 
గిందే (infer2bl౭)కాని అది వనిచేసే తీరు మనకు స్పష్టంగా ఉండదు. అన్నమయ్యగారి 
సంకీర్తనలకు మం|త్రత్వం చెప్పటం ఇక్కడ విశేషం. అంతేకాదు. సంకీర్తనలు గొంతెత్తి 
పాడవలసీనవి. మంత్ర జప పద్దతికి విరుద్దంగా అట్లా పాడినా మంత్రం ప్రదర్శించే 
రహన్య శక్తుల్ని ఇవీ వ్రదర్శిస్తాయనటం మరింత గొప్ప విశేషం, 


3. నిధి నిశ్షేపాలకోసం వెదకేవారు పలురకాలైన అంజనలతో అవి ఉండే స్లలాలను 
గుర్తు తెలుసుకుంటారు.కాటుకలాగు కంటికి రాచుకొని చూచే అంజనము, (తములపాకు) 
మీద రాచి చూచే అంజనము, చేతి బొటనవేలి గోటిమీద రాచి చూచే అంజనము 
వగ్రిరాలు వినికిడిక అందినవే. నిక్షిప్రధనం గువ్రం. దాన్ని తెలుసుకోటానికి “అంజనము” 
సులభోపాయం. వేద శా స్త్రాల్లోను, పురాణాల్లోను, కావ్యాల్లోను శ్లేశసాధ్యంగా గర్భీకరింప 
బడీ ఉన్న జ్ఞానధనాన్ని కండ్లకు కట్టినట్టుగా చూపించేవి ఈ పదాలనటం విశేషం, ఈ 
కారణంచేతనే ఇవి వేదాలకు, పురాణాలకు, కావ్యాలకు తీసిపోయేవికావని తరా తి పద్యం 
చెప్త్రన్నది. 

4. సర్వ ప్రాణులు కోరేది సుఖం. అది ఇష్టసిద్ధి రూపమేకాక అనిష పరిహార 
రూపం కూడా. ఈ ప్రయోజనానికి అలౌకికమైన ఉపాయాన్ని బోధించేది వేదం అని 
సాయణాచార్యుల నిర్వచనం. వేదాలు అపొరుషేయాలు, అంటే లౌకికులైన మనుష్యులు 
కూర్చినవికావన, అవి బుషులకు తాముగా దర్శనానికి వచ్చిన “శ్రుతుల నీ విశ్వాసం. 
సంగీత శాస్త్రంలోను “గాంధర్య్వృ'మనబడే సంగీతానికి ఉండే అనాది సంప్రదాయం వల్ల 
అది అపౌరుషేయగా చెప్పబడింది. “గానిమనేది పౌరుషేయమే అని కూడా చెప్పబడింది. 


అన్నమాచార్యుల సంకీర్తనలు 'గానంి. అవి పౌరుషేయాలు- అనగా అన్నమాచార్యులనే 
లౌకిక పురుషుడు కూర్చినని. వీటిని వేదాలనటంలో వీటికీ అపౌరుషేయత చెప్పినట్ల 
యింది. అప్పుడు అన్నమయ్య, వేద మంత్రాలకు బుషుల్లాగ, [ద్రష్ట అవుతాడు. అన్నమయ్య 
సంకీర్తనలు భవ్యావేశంలో దర్శనానికి వచ్చినవని ఆయన బుషి కల్పుడని అభిప్రాయం. 
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are 
eases కన ఇ well as padams. Knghna 1s a popular Deity in 
ere ujarat perhaps due to the proximity of Dwaraka 
Sees ie are worshipped i Maharastra, Karnataka and Andhra, 
) 0 India have taken up RAdha-Krsya cult The devotional 
songs in the Vausnavite traditions of Bengal are called padavall and ies 
The point is that sankirtan and padam are synonymous That this padam 
and the classical term prabandha are also synonymous 1s confirmed by 
the author's use of both the words in versel4 


* Manandt trayata it: mantrab’-‘that which nrotects the practi 

of meditation’, is the etymology of the word ‘mantra’ ean yes 
of the esotenc disciplnes A mantra ఏ to be kept a secret always Even the 
name of the preceptor is not to be revealed In japa silent repetition is said 
to be the best; repetition of mantra being audible to the practitioner 1s mediocre 
(it 1s called uparnsu); repetition of mantra audible to others 1s the worst method 
Also the power of the mantra 1s to be inferred only by its effect (దంట, the 
mode of rts working will not be clear to us The significant point 1s that the 
powers of mantras are attributed to the sankirtans of Annamayya Not merely 
this Sankirtans are to be sung full-throated This 1s agamst the japa metho- 
d More sigmficant 1s the pomnt that these sankirtans give the miraculous effects 
like mantras despite the fact that they are sung in a full-throated fashion 


Treasure-hunters are said to use various kinds of collyna to tind the spots 
where treasures are buned Ointments applied to the eyes, a betal-leaf or over 
the surface of a thumb-nail are withn our hear-say Treasure buried is 
concealed An afijanam 18 a miraculous easy means to spot it out SimJarly 
are useful the padams in visualsing the wisdom treasure concealed mn Védas, 
Puranas and Kavyas That 1s exactly why the next verse says the padams are 
venly Vedas etc. 


All ving beings desire happiness tis of two forms fulfilment of the desired 
and eradicauon of the undesired That 1s Veda which teaches (us} a supra- 
mundane method to this end Thus 1s how Sayandcarya has defined Veda Vedas 
are apauruséya, not composed by men in mundane fashion, they are said 10 
have appeared before the sages who were seers and heard by them This is 
the traditional behef In sangltasistra also apauruseyata 1s attnbuted 10 
‘gandharva’ because of its hoary tradition (afiadisarnpradaya }etc (SR 4-2) 
Indigenous tradition called ‘gana’ 1s said 10 be paurustya on account of its 
dependence on the composer or viggeyakira Annamacarya’s sankirtans are 
obviously ‘gana’ and hence human creauon or paurugeya When these are 
called Vedas 1t 1s tantamount 10 attributing apaurugeyata 10 them This makes 
Annamayya a drasta or seer like those of Vedamantras The suggestion 15 that 
Annamayya’s compositions are mspired ones and that he 1s as good asa [౧] 
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ర్‌, అన్నమయ్య పదాలు “బహొదేశ విహారంబులి అనడంలో అందలి కాకు విశే 
షాలు సూచింపబడుతున్నవి. కొకువులు ప్రధానంగా (1) న్వరకాకువు (2) రాగకాకువు (8) 
అన్యరాగ కొకువు (4) దేశకాకువు (ర్‌) శేత్రకాకువు (6) యంత్ర కాకువు అని ఆరు 
రకాలు. కొకువు అంటే ధ్వని వికారం. ఒక న్వరంలో మరొక న్యరచ్భాయ న్వరకాకువు. 
ఇది రాగంలో ఏర్పడుతుంది. వీది రాగానికి ముఖ్యచ్భాయో అది రాగకాకువు. ఒక 
రాగంలో వేరొక రాగచ్చాయ విన్చిస్తే అది అన్యరాగకాకువు. దేశన్వభావాన్నిబట్టి ఆయా 
దేశాల్లో కనబడే ఛాయ దేశకాకువు. మనుష్యుల దేహమొక ఛాయా విశేషం గనుక 
అట్టిది శేత్రకాకువు. వీణ, పిల్లనగ్రోవి మొదలైన యంత్రాల్లో |ప్రత్రీతికి వచ్చే రాగచ్భాయ 
యంపత్రకాక్తువు. ఈచోట దేశకాకు విశేషాలు ఉద్దేశింపబడినవి అనవచ్చును. 


6. అన్నమాచార్యుల సంకీర్తన సంప్రదాయం ఆంధ్రదేశానికి క్రొత్తది కాదు. శ్రీశ, 
14 శతాబ్దికి చెందిన సీంహాగిరికృష్ణ మాచార్యులు భజనసం|ప్రదాయానికి ఆద్యుడు. ఆయన 
సంకీర్తన వద కవితా పితామహడు. ఆయన రచనలను “వచనాలినీ 'విన్నపా'లనీ అంటారు. 
ఈయన రచించిన “సింహగిరి నరహరి వచనాలు 4లక్షలకు మించినవని అంచనా. ఈయన 
కాలంలో పొతకమూరి భాగవతులు |ప్రసిద్దులు. కృష్ణమాచార్యులు ఈ పొతకమూరి 
భాగవతుల సన్నిధిని తన వచన సంకీర్తనాలనుగానం చేసినట్లు తెలుస్తున్నది. 
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5, Annamayya’s padams are called excursions into various countries or regions. 
This description is meant for drawing our attention to the intonational 
peculiarities (kakus ) of the sankyrtans. These ‘kikus are mainly six types’ (1) 
svara kaku (2) raga kaku (3) anyariga కులు (4) desa కుల (5) kseétra kaku and 
(6) yantra kaku. Kaku is modification of sound. A shade of one musical note 
in another is svarakaku. This occurs in a melody called raga The main shade 
of a melody or raga is raga కలి. A shade of a melody in another is anya-riga 
kiku. Shade df intonation found in different regions or countries as being 
natural to them is desa-kAku. Ksétra kiku pertains to an individual human being 
as his body is also considered a particular shade. Shade of melody that is heard 
on vipa or flute 1s called yantra పటేలు. Here, one may say, déaa-kikus are 
intended, 


6. Sankirtana sampradaya of Annamicarya was not new to the Telugu country. 
Krgnamacarya of 13/14c. AD. is the first one we know of in the bhajan 
sampradaya. He is the grandsire of Sankirtana Padakavita. His compositions 
called ‘vacanam -s’ are estimated to be more than 4 lakhs. Dunng his time 
Potakamdri-bhagavata-s were well known. It is learnt Krsnamdcarya recited 
his vacana sankirtanams in the presence of these Potakamtdri-bhagavata-s 
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కం.॥ లక్షణములు పదకవితా 
రక్షణములు వివిధ కుకనిరాజీ మదన 
మ్మోక్షణములు వేంకటపతి 
వీక్షణములు తాళ్లపాక విభుసత్కవితల్‌ 7 


తా॥ తాళ్లపాక అన్నమాచార్యుల సత్కవితలు పదకవిత్వానికి లక్షణాలు _ చెప్పేదీ 
పదకవిత్వాన్ని కొపాడేవి, సలు విధాలైన కుకని సమూహాల పొగరు వడిలించేవి, సాక్షాత్తు 
వేంకటాచలపతి చూపులే అయినట్టిని. 


న్యా॥ సత్కవిత అనగానే అసత్కవిత కూడా గుర్తుకువస్తుంది. సత్కావ్యం, అన 
త్కావ్యం అన్న వాడుక కూడా నునకు తెలుసు. నత్వశుద్ధి గలిగి సత్వశుద్ధికి సహాయపడే 
కవిత, కావ్యం, సత్కవిత, సత్కావ్యం అవుతాయి. సత్వం, రజస్సు, తమస్సు అనే 
మూడు గుణాలు ప్రాణుల స్వభావాన్ని నదువుతున్నాయి. రజోగుణత మోగుణాల స్పర్శ 
లేని మనస్సే నత్వమనీ నత్యోద్రేకమే భోగరూపమైన ఆనందం అని ఆలంకారికుల 
వివరణ. అన్నమాచార్యుల సత్కవితలైన వదాలు ఆనందం చిన్నెలని ఒక అభిప్రాయం. 
పదరచన ఎలా ఉండాలో గుర్తుగా చూసీ చెప్పేవని మరొక అభిప్రాయం. పద కవిత 
అసనమర్జుల చేతిలో పడి నిందలపాలు కాకుంఢా కాపాడేవని పదకవితా రక్షణములన్నదాని 
అభిప్రాయం. అన్నమయ్యకు సమకాలీనుడే అయిన శ్రీనాథుడు “ముది విటులు విధ 
వలంబలు, పదకవితలు' ఇత్యాదిగా ఈసడించిన చాటు వద్యం |ప్రసిద్దమే. సత్కవులు 
కానివారు కుకవులు. సత్కవిత కుకవులకు సాధ్యం కాదు. సత్కవిత్వరచనకు చాలని 
వారై కుకవులు పొగరు నిదుస్తారు. అన్నమయ్య కవితలు కుకవుల ఫొగరుదించేవి. ఇంత 
మాత్రమే కాదు. అవి సాక్షాత్తు వేంకటపతి చూపులన్నప్పుడు మిక్కిలిగా వునీతం చేసేవి 
ఆనంద ప్రదాలు అని అభిప్రాయం, “యతేరృష్టిః కవేర్వచః' అని పెద్దలమాట. యతీ 
శ్వరుని చూవు, కవి వాక్కు మనల్ని వునీతం చేస్తాయని భావం. “వరనా నిపుణః కవికి 
అన్నపుడు నివుణ శబ్దానికి నేర్చరి అని మాత్రం కాక “మిక్కిలి వెవిత్రీకరించువాడు' 
(నితరాంపునాతీతి నిపుణః) అని కూడా అర్థం, వేంకటేశ్వరుడు ఈశ్వరుడన్నా కృష్ణు 
డన్నా యోగేశ్వరుడే అవుతున్నాడు. అన్నమయ్య పదాలు మంత్రాలని చెప్పబడిందిగనుక 
ఆయ మంత్ర జన్యమైన కీరణరూపాన అవే స్వామిచూవులూ అవుతున్నవి. మంత్రమే 
దేవత. మంత్రోచ్చారణ వల్ల మంత్రరూప దేవత ప్రకాశిస్తుంది. ఆ వెలుగు విశిష్టం. 


మంత్ర శాస్త్రంలో కిరణ శబ్దం దాదాపు పారిభాషికంలాంటిది. తేజోరూపాన దేవతనుచె 
పంది. ఇక్కడి గొవ్చ అభిప్రాయం ఇది. 
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Verse 7. 


Tr: The ‘satkavita-s (excellent poetic compositions ) of Tallapaka 
Annamacirya are exemplars and protectors of padakavita; they make bad poets 
shed their pride; they are verily the graceful glances of VeEnkatacalapati. 


com: Satkavita brings to the mind asatkavita too. We are aware of the 
usage of the words ‘satkavya’ and ‘asatkavya’ also. Composed with and helpful 
to the purity of spirit (satva) poetry or a poem becomes sat-kavita or sat-kavya. 
The three guna-s called satva, rajas and tamas condition and monitor the nature 
and conduct of all living beings. Alamkarikis explain that the mind untouched by 
rajas (principle of activity) and tamas (principle of inertia) is itself satva (principle 
of self-abidance ) and its excitment is enjoyment and bliss. One suggestion is that 
Annamacarya’s padams, excellent compositions as they are, are signs of bliss 
Another suggestion is that they exemplify the best way of composing padams. 
Protectors of padakavita only means that they protect this genre of compositions 
from their name getting sullied in the hands of incapable composers. It is wellknown 
that Srinatha, a major poet in Telugu and contemporary 10 Annamacarya depreca- 
ted padakavita in one of his catu verses by equating it with old and saggy fornicators 
and widowed-whores. Those who are not satkavi-s are called kukavi-s (poetasters). 
They are incapable of writing satkavita. Such poets shed their pride on seeing these 
compositons. Such are the compositions of Annamayya. (It is a characteristic 
feature of Telugu literature to praise satkavis and deprecate kukavi-s). Not merely 
that . When they are said to be verily the graceful glances of Lord Vénkatapati 
it means they are purifiers and donors of bliss. ‘Yatér య్యారు kaveér vacah’ (the 
glance of a yati or recluse and the word of a poet ) is the adage of the ancients. 
The glance of the recluse and the word of a poet are said to cleanse and purify 
us. A poet is also described as ‘vamand nipunah'- one who is skilled in describing. 
The sanskrt word ‘nipunah’ means not merely the skillful but carries the etymologi- 
cal meaning ‘a thorough cleanser’ (nitaram pundti iti nipunah). Whether we take 
Him as Iswara (Siva) or Krsna, Venkateswara 1s the master of Yoga (ydgeswara). 
The padams of Annamayya have been described earlier as mantras. In mantra- 
astra, mantra itself is the deity and when it is uttered, the deity shines as effulgent 
light. Such a light is generally referred to as kirana (ray) in a technical sense 50 
Annamayya’s padams, mantras as they are called, represent the Lord Himself as 
Light and become his glances, sui-generis. This is the great idea here. 
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1. లక్షణమన్నపుడు ఛందోవ్యాకరణాది శాస్త్రమని అర్హం. ఇక్కడ పద రచనకు ఉండన 
లసిన గుర్తుల్ని గుతాల్నీ నియమాల్నీ చూపి చెప్పేవని (అన్నమయ్య రచనల పరంగా) 
(గ్రహించాలి. 


2. సంగీతంలో ఉన్నట్టుగానే దేశ భాషా సాహిత్యాల్లోను మార్గ దేశి సంప్రదాయాలు 
న్నాయి. తెనుగులో ఈ మార్గదేశి భేదం తొలిసారిగా దేనటిపండని శాసనం (క్రీ. శ. 
1145)లోను అటు మీద పాలకురికి సోమనాథుని రచనల్లో, నన్నిచోడుని కుమార 
సంభవంలోను కనబడుతుంది. అయినా ఈ దేశి సంప్రదాయం (క్రీ. శ. 9శతాబ్ది 
నుంఢి దొరికే శాననాల్గోకూడా కనబడుతుంది. అంతకు మునుపు శాసనాలకెక్క 
కుంఢా కొంతకాలం ఉండిందని కూడా మనం విశ నింపవచ్చు. 


దేశి సంప్రదాయం పద్యకవిత పదకవిత అని రెండు రకాలు. తెనుగులో పద్యకవితకు 
వచ్చిన గుర్తింపు పదకవితకు రాలేదనే చెప్పాలి. శాననాల్లో దేశిచ్చందన్సుల్లో (వ్రాసిన 
పద్యాలు కనవడతాయి. (క్రీశ. 848 నాటీ పండరంగని అద్దంకి శాసనంలో “తరు 
వోజు (క్రీ.శ. 648-892 ప్రాంతపు గుణగ విజయాదిత్యుని కందుకూరి శాసనంలోను, 
క్రీ.శ. 892-929 (ప్రాంతపు చాళుక్యభీముని ధర్మవర శాసనంలోను ‘సీస పద్యం, (క్రీ.శ. 
927-934 (ప్రాంతపు యుద్దమల్లుని బెజవాడ శాసనంలో “మధ్యాక్కరలు కనబడతాయి. 
దేశిలో వద్యకవిత ఉండగా పద కవిత _ లేదనుకొనటానికి వీల్లేదు. తెనుగు భాషకు 
క్రీ.శ.10 శతాబ్దినాటికే ఛందోగ్రంథమున్నట్ట్లు తెలుస్తున్నది. *“యాప్పెరుంగల క్కారికై 
అనే 10 శతొద్దినాటి తమిళ [గ్రంథంలో 'వాంచియార్‌ సెయ్‌ద వడుగచ్చందము' (వాంచి 
యార్‌చేసి తెలుగు ఛందస్సు) “పేర్కొనబడింది. క్రీ.శ. 1000 (ప్రాంతపు విరియాల 
కామసాని గూడూరు శాసనంలో తొలిసారిగా చంపకమాల ఉత్పలమాల అనే సంస్కృత 


ఫ్థతాలు కనబడుతున్నాయి. దీన్నిబట్టి అంతకు మునుపు దేశిచ్చందమే వ్యాప్తిలో ఉండేదని 
లంచవచ్చు, 


దేశి నంప్రదాయానికిచెందిన పదకవిత్వం 13శతాబ్ది చివర వెలసిన పొల్కురికి సోమన 
“పండితారాధ్య చరిత్రలో పేర్కోబడింది. మల్లికార్డున పండితారాధ్యుడు 12 శతాబ్దివాడు. 
తెనుగుదేశంలో ఆరాధ్యశెన సంప్రదాయానికి ప్రవర్తకుడు. ఆయన  బౌద్దుల్ని వాదంలో 
గెలువబోయేటప్పుడు “తుమ్మెద పదములు ప్రభాత పదములు, పర్వత పదములు, ఆనం 
దపదములు, శంకరపదములు, సనంజవనర్లన, గణవర్లన పదములు” పొడుచు సద్భక్తులు 
వెంటవచ్చిరని సోమనవర్షన. (పండితారాధ్య చరిత్ర. 513 వుట.) 
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1 ‘Laksana’ generally means j 
(prosody) or vyakarana ( un) న a astra lke chandas 


poetic compositions (padams) exemplify the best ways en wii 


2.Like m music we have ma ల్‌ 
narga and desi traditio 
languages [00 In Telugu ths marga-desi bifurcation app ta mn 
an mscription of Désati Panda (1145 A.D) and later on in . Ne Hirst time im 


కక! tradition 1s of two streams: Pady 
indigenous verses) and pada-kavita, (indigenous music compositions). It must be 
stated that pada-kavita in Telugu has not acquired the same recognition as 
padya-kavita. Verses composed im indigenous metres of prosody are seen in 
inscnptions. Addanki inscnption of Pandaranga (848 AD.) contains a ‘taruvoja’ 
verse, slsa verses can be seen in Kandukiru inscription of Gunaga Viayaditya 
(848-892 A.D) and Dharmavaram inscription of Calukya Bhima (892-929 A D.); 
‘madhyakkaras’ are recorded in the Bezawada inscription of Yuddhamalla {927 
934 A.D). The existence of versification in the indigenous (6టు) stream precludes 
the absence of padakavita and suggests the coexistence of both. Telugu is known 
to have had a work on prosody as early as 100 century. The Tamil work 
‘Yapperungala-K-Karikai’ (100) speaks of a prosodical work in Telugu by one 
Vanciyar (vanciyar seyda vadugaccandamum). It is only mn the Gudur inscription 
of Viriyala Kamasani (1000 A.D) that one finds the verses of carnpakamala and 
utpalamala marking the entry of Sanskrt metres into Telugu. This suggests the 
prevalence of indigenous metncs alone earlier in the Telugu country. 


akavita (poetic composition in 


Pada kavita of des tradition 1s mentioned in Panditaradhya 020౧020004 
of Palakunki S5manatha who flourished at the end of the 13 century. Malhkarjuna 
Panditaradhya belonged to the 120 century, he was the founder-leader of 
arAdhya-Sarva-sampradaya in Andhra. Palakurik: S6manftha in his work on 
Panditaradhya describes that devotees of Siva accompanied Panditaradhya on his 
journey to defeat Buddhusts m argument, singing tummeda padamulu, prabhata 
padamulu, ananda padamulu, Sankara padamulu, sanja varnana and ganavarnana 
padamulu. (Tummeda means a honey-bee. The word occurs as a refrain in the 
songs of that name The bee represents jiva according to Bhuvaneswar samhita. 
Parvata means Srméaila, the abode of Lord Mallikarjuna -a saivite 00౭౧౧౧ centre 
of great importance, situated in Kurnool district of Andhra Pradesh Parvata 
Padamulu are the songs sung by devotees while climbing up the hil Sanja varnana 
means description of the evening; gana vamana means the descnption of the 
pramatha-ganas-both important to Siva as He dances i the evening and pramathas 
are His attendants. The rest of the names are clear enough}. 
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పావీనొంధ్ర లాక్షణీకులుచాల కొలము, తెనుగును కూడా ఒక (ప్రాకృతముగా పరిగ 
ణినూ వచ్చినా దేశిచ్భందస్సుల కొన్నింటిని పేర్కొంటూ వచ్చినా పద Mesa నమ(గంగా 
చెప్పినవారు కారు. క్రీశ. 1402- 1407 నాటి విన్నకోట వెద్దన “కావ్యాలంకార 
చూడామణి దేశి సంప్రదాయంలో రగడ, మంజరి, ఉదాహరణాలను పేర్కొంటుంది; 
కానీ యక్షగానాన్ని చెవ్పదు. ఛందస్సుల్లో కంద, సీస గీతి అక్కర రు (త్రిపది, 
చావద్కి షృట్పదులను తరువోజును చెప్తుంది. క్రీశ. 1453 నాటి అనంతుని 'ఛందోద 
రణంిలో పదకవితకు అశ్రయభూతమైన నవ విధరగడలు చెప్పబడీనై. (క్రీ.శ. 1550 
ప్రాంతవు చిత్రకవి వెద్దన “లక్షణ సారసంగ్రహం లో రగడ భేదాలను యక్షగానంలో 
నిత్రివుటాది తాళాలకు ఎట్టావాడుకోవచ్చునో చెప్పబడింది. క్రీ.శ. 1600 ప్రాంతపు 
వెల్లటూరి లింగనమంత్రి '“నరసాంధ్రవృత్త రత్నాకరము లో ( కర్ణాట చౌపది లక్షణమే) 
క మాశ్రలగణములైన. తిన్మరగణాల మీద ఒక నూర్యగణమనుచు, ఆద్యంత ప్రాసలతో, 
2గణాలమీద యతితో 'నదలక్షణిమని చెప్పబడింది. స్మరగణాలనేవి సంగీత శాస్త్రంలో 
3ఆక్షరాల గణాలకు వాడే నరిభాష. (క్రీశ, 1656 నాటి అప్పకవి తన “అప్పకనీ 
యము'లో చిత్రకవి పెద్దన చెప్పిన రగడ్క యక్షగానలక్షణాలను అనువదించటంతోపాటు 
లాలిషాటి, “సెండ్లిపాట, ధనళము, సువ్వాల, అర్హ చంద్రికలు అనే విశేష రచనలు చెప్పి 
నాడు. పదలక్షణాన్ని యక్షగానలక్షణాన్ని చెవూ పద కవితా భేదాల్ని మధురకవితా 
శాఖ (క్రింద సంగ్రహించింది క్రీ.శ. 1656 తర్వాతి వార్తా కవి రఘునాధయ్య ‘లక్షణ 
దీపిక. అందిట్లున్నది: “యక్షగానంబునన్‌ వెలయు పదంబులు, దరువులు, నేలలు ధవళం 
బులు మంగళహారతులు, శోభనంబులు, ఏకపద, ద్వివద, (తిపద, చతుష్పద, అష్టపదులు 
నివి యాదిగా గల్లునన్నియు లయప్రమాణంబుల నొప్పి మృదు మధుర వచన రచనల 
ప్రసీద్దంబ్రైన యవి మధుర కవిత్వంబులు’. క్రీశ. 17 శతాబ్ది చివరివాడైన పొత్తపి 
'వేంకటరమణకవి తన “లక్షణ శిరోమణిలో సంగీత రత్నాకరాన్ని అర్జున భరతాన్ని న్మరించి 
ఏలలే పదాలని, మాత్రాననుకనిబద్దాలై న “ప'గణాలతో వానిని కూర్చాలని అవి సూళాదు 
లకు అనుగుణంగా ఉండాలని చెప్పీ అవి రాగతాళాలతో సంగీత రీతిని తేటపడి ఉంటాయి 
Ja సాహిత్య మార్గాన లక్షణంలో రావని చెప్పాడు. (లక్ష. శిరో. 3-425, 426, 
427). 
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Ancient Telugu prosodi 

sedis he అ. Hs they went on treating Telugu జ 
Yet they cannot be sad 10 have treated భా the indigenous metres. 
Kavyalankara Cadamani of Vinnakdta Peddana (1402. 10 Comprehensive way. 
manjari and Udiharana but not Yaksagana in the desi stream . Sa 
sisa, gti, and different types of akkaras, tripadi, caupadi, and అంటు like kanda, 
as also taruvdja. Chandddarpana of Ananta (1435 A D కవరు are ౮౯1. 
ragadas which lend ) treats the 9 types of 

gadas nd support to a lot of padakavita Laksanasara Sangraha’ of 
Citrakavi Peddana (1550 AD ) teaches how the different knds of ea 
be used suitably for talas like ‘tnputa’ etc. n Yakgagana. Sn నా 
kara’ of Vellaturi Linganamanin (6 1600 A.D} gives padalaksana as 3 kAmaganas 
of 5 matras each plus 1 strya gana of 3 matras, with prasa both at the beginning 
and ending of the lines, with caesura after 2 gafias in each ముల Metncaily speaking 
(5%3+3= 18102620), this 1s Kamdta Caupadi only but for the nomenclature of ganas 
as smara ganas as found im music treatises like SR. ‘Appakaviyamu’ of Appakan 
(1656 A.D ) repeats what Citrakavi Peddana has said about ragada and Yaksagana 
but also adds lalipata (lullaby), pendhpata, dhavalam, suvvala (pounding song), 
ardhacandnkalu’. It was Laksana Dipika of Vartakavi Raghunathaiah (after 1656 
A.D} which not only mentioned pada lakyana and Yaksagana laksana but also 
brought different types of songs under one head as ‘madhura kavita’, Padams, 
daruvus, elas, dhavalas, mangalaharatis, $obhanas, uyyalajolalu, jakkularéku pada- 
mulu, candamama suddulu, agtakas, Ekapadas, dvpadas, tnpadas, catuspadas, 
astapadas are the songs covered undear this head Laksana Sirdmant of Pottapi 
Venkataramana Kavi (170 AD) makes a mention of SR. and Arjuna Bharatam 
and categorically states that అెక-3 are padams and that they should be in accordance 
with ‘suladi-s’ of music. As they are tied up with raga, tala etc he relegates them 
to music , severing their connection with hterature (L.S. 3-425,426,427). 
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కం, విన్నంత బొప నంఘము 
లన్నియు నడవంగర బూ ౬6టయగు అదాళులపా 
కన్నయ వదములు వొడీన 
యన్నయకోవిదుల వేంకటాధిపుడేలున్‌ 8 


కం. ॥ సంకీర్ణ వివిధ పావ వి 
శంకట చిత్తులకునైన సర్వేశ్వరుపై 
సంకీర్తనములు వాడిన 
శంకొతంకములు వదలు శమనుని వలనన్‌ 9g 


కరి, ॥ మది దాళ్లపాక యన్నయ 
పదముల పై భీక్తిగలిగి పాడిన విభవా 
స్పదములగు వివిధ సంపత్‌ 
(పదములు | క్రీ/వేంకలేశుపదములు దెలియున్‌ 10 


కం. ॥ నక్తంచరారి తనకును 
భక్తుండైనట్టి తాళపాకన్నయ చా 
అవి కా హు 
టూక్తి పదబంధ కవితా 
రక్తుండై యితర వాగ్విరక్తుండయ్యెన్‌ 11 


మ. ॥ (శుతులై, శొస్త్రములై, పురాణ కథలై, సుజ్ఞాన సారంబులై | 
కాగమవీధులై, వివిధ నుంత్రార్థంబులై, నీతుశై। 
కృతులై వేంకటశైల వల్లభ రతి (క్రీడారహన్యంబులై 
నుతులై తాళుల పాకయన్నయ వచోనూత్న క్రియల్‌ చెన్నగున్‌ 12 


తా॥ విన్నంత మాత్రానికే పాపాల కదువులనన్నింటినీ అణచటానికి హామీ యిచ్చే 
తాళ్లపా కన్నయగారి పదాలు నోరార పాడేటటువంటి లాభమెణీగిన చదువర్ల ( నీతిమం 
తులైన విద్వాంనుల)ను వేంకటాచలవతి చేపడతాడు (8). 


కలగాపులగంగా కలిసి పాకిన పాపాల విరివితోడి మనసుగల వారికి కూడా సర్వేశ్వరుని 
మీద (ఈ)సంకీర్తనలు పొడితే యమునివల్ల కలిగే భయ విచారాలు లేదా ఆధి వ్యాధులు 
విడిచిపోతాయి. (9) 


తాళ్లపాకన్నయ పదాలమీద మననులో భక్తిగలిగి పాడినట్టయితే (ఆ పాడినవారికి) 
వైభవ స్థానాలైన పలువిధాల సంపదలిచ్చే (శ్రీవేంకటేశ్వరుని పాదాలు ( అనుభవపూర్వ 
కంగా) తెలిసి వస్తాయి. (10) 
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Verses 8-12. 


Tr. Tillapaka Annaya’s padam-s are a surety for the eradication of all 
sins. The judicious who know the benefits and sing them get the protective care 
of Vénkatacalapati.(8) 


If (these) Sankirtan-s on Sarveswara (Venkateswara, the God Almighty 
] are sung even those whose minds are burdened with an amalgam of various sins 
will be free from the fear and sadness caused by the God of Death . (9). 


If Tallapaka Annaya’s padams are sung with devotion the Feet of Sri 
Vénkatésa, bestowers of various riches productive of pomp and luxury, will be 
realised (10). 


R 


రాక్షసుల్ని మర్హించే శ్రీ నుహానిష్ణువు తనకు భక్తుడైన తాళ్లపాకన్నయ ప్రియం 
గొలిపే వద బంధాల కవితలో తగులుకొన్నవాడై యితరుల మూటలనొల్లని వాడైనాడు, 


(11) 

తాళ్లపాకన్నయ మాటల క్రొత్త కూర్పులు లేదా విచ్చిత్తి విశేషాలు, వేదాలు, 
శాస్త్రాలు పురాణ కథలు జ్ఞానసారాలు, ఆగమాల వరుసలు, వలు మంత్రాల అర్జాలు, 
నీతులు, కృతులు, వేంకటాచలపతి రతి క్రీడల రహస్యాలు, స్తోత్రాలు అవుతూ అందంగా 
ఉంటాయి. (12). 


వ్యా, ॥ ఎనిమిదో పద్యంలో “అన్నయకోవిదులి అనేచోట చిన్న శ్లేష. ఆ+నయ 
కోవిదులని ఒక విరువు- ఆ లాభమెణిగిన చదువరులు /నీతి తెలిసినవిద్వాంసులని అర్థం. 
“అన్నయ+కోవిదులి అనేది రెండో విరువు. ఈ చోట అన్నయను గూర్చి తెలిసిన 
చదువర్డు /విద్వాంసులు అని అర్థం. అన్నయ భక్తిని వ్యక్తిత్వాన్ని చదువుసాములను తెలిసి 
ఆయన సంక్తీర్తనలు పొడేవారిని నేంకటాచలపతి చేపడతాడేని అభిప్రాయం. అన్నమయ్యను 
తెలిసి ఆయన పదాలు పొడటానికీ స్వామి చేపట్టడానికీ ఏమి సంబంధం? స్వామి 
భక్త పరతంత్రత. స్వామికి తన మీది భీక్తికంటు తన భకుల మీద భక్‌ [పియతరం అనటం, 
ఇది వైష్ణవ సంప్రదాయ భావం, 


పదో పద్యంలోను “తాళ్లపాక యన్నయ సదముల'వై' అన్నచోట కూడా చిన్న 
శ్లేష. తాళ్లపాకన్నయ సదములంయే సంకీర్తనలనేది ఒక అర్దం. సదములంకే పాదాలనేది 
రెండో అర్ధం. అన్నయ పదాలమీద భక్తీగలిగి ఆయన పదాలు పాడితే వేంకటేశ్వరుని 
పాదాలు తెలుస్తాయనేది రెండోచోట అభిప్రాయం. ఆయన 'వైకుంరవాసి అయి విష్ణు 
సాలోక్యాన్ని సారూప్యాన్ని పొందాడని గమ్యం. ఈ పద్యంలో ఆస్పదశబ్లానికి, సంపత్‌ 
వదములనే చోటి పద శబ్దానికి చోటు స్థానం అని ఒకే అర్జమైనందున సంపత్సృదములని 
1935 నాటి దేవస్తానంవారి అచ్చుప్రతి పాఠానికి భిన్నంగా సవరించబడింది. 


పదకొండో పద్యంలో 'వేంకటాచలపతి అన్నమయ్య చాటూక్తి పదబంధ కవితారక్తుడు 
కావడం, ఇతర వాగ్విరక్తుడు కావటం చెప్పబడింది. అన్నమయ్య “శృంగార మంజరి 
చేసి శేషాద్రి శృంగవానునికి అర్చించినపుడు సా మి తాను వెనుకటి కృష్ణమాచార్యుల 
వినుతి చేత కొన్నాళ్లు విరక్తుడుగా నుంటినని, అన్నమయ్య శృంగార నంకీర్త నలకు లోబడి 
మంచి ప్రాయపువాడ నైనానని మెచ్చుకొని చెప్పి గౌరవించినట్లు “అన్నమార్య చరిత్ర.” 
42పుటలో అధభిలిఖింవబడి ఉంది. నంకీర్తనలక్షణం అన్నమాచార్య చరిత్ర రచనకు కొంచెం 
తర్వాతి రచన కావచ్చు. 
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The Enemy of Demons, (66 Venkatesa ) having fallen for Tallapaka 


Annaya’'s poesy of pleasing phras ; . 
స శ గ గ్‌ pleasing phraseology became un-interested in the utterances 


Tallapaka Annaya’s verbal innovations ar | 

Aa . e beautiful. Th 

Vedas (the infallible scriptures), అంటు (sciences), puranic stories య 
wisdom, rows of agamas the very contents of mystic formulae, ethics and.morals 
pieces of art, the very secrets of God's chamber-Pleasures.(12} 


Com: There is a pun on ‘annaya kovidula’ in v itting i 

85 E + nayakdvidulu’ yields the contextual straight ప. వ. క్‌ు సగ 
judicious scholars’. ‘Annaya + kdvidulu’ is another way of splittmg the compound 
ft means those well-versed in the compositions /personalty of Annaya It van 
those who know the devotion, personality and scholarship of Annaya and sing his 
songs will get the protection from Véenkaticalapati How are these two things 
connected? The Lord is devoted to His own devotees. He 1 more pleased with 
bo to His devotees than to Himself. This is a concept well known in 

aisnavism. 


In Verseld there 1s a pun on ‘padamulapai' in ‘tallapikannaya padamula- 
par’. Padamulu means sankirtans; 1 also means the {two) feet ‘If one gets devoted 
to the feet of Annaya and sings his sankirtans, the Feet of the Lord will be 
realised'-1s another meaning. That Annaya after leaving his mortal coils, has 
reached Vaikuntha, the abode of Vigpu (salokya) and assumed a form similar 10 
His (saripya ) is to be understood. The text reading as ‘sampat padamulu’ is 
emended as ‘sampatpradamulu’ in view of the fact that the two words aspada and 
pada in the connected adjectival construction ‘vibhavaspadamulagu vividha sampa- 
tpadamulu’ means the same thing and appear repetitive. 


The Lith verse speaks about Lord Vénkateswara being captivated by 
Annamayya’s poetry of pleasing phraseology and His non-mterestedness in others’s 
utterances. This is supported by A.C When Annamacarya composed Srhgarama- 
fjari and made it an offenng 10 Lord Venkateswara He 1s sad to have remarked 
that with Knsnamdcarya $ devouonal praises in earlier days He felt like a recluse 
and that with Annamayya'$ erotic panegyric then He felt young and dashing (with 
a lust for life). (Anna. caritra page 42). It is probable Sankirtana Laksanamuis 
slightly posterior 10 Annamacirya Caritra. 
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నే పన్నెండో పద్యంలో అన్నమయ్య పదాలు /సంకీర్త నలు- కృతుల” అని విశేషింపబ 
డినై. అనంతర కాలంలో త్యాగరాజాదుల రచనలకు కృతులన్న వేరు గట్టిగా నిలవటానికి 
కారణమిదేనేమో! కృత మస్యాస్తీతి కృతి”. అని వ్యుత్పత్తి; సాహిత్యకృతి, సంగీతకృతి, 
ఆలేఖ్యకృతి, గిల్బకృతి - ఏదైనా కావచ్చు. ఈనాడు ఇంగ్లీషులోని apiece of art అనే 


పదబంధానికి మొరటు తర్దుమాగా తెనుగులో వొడబడుతోన్న “కళాఖండం” అనే దానికంటే 
ఇది చాలా మెరుగైన మాట 
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1 Versel2 qualifies the padams/sankirtans of Annamayya as ‘krti-s 
Etymologically, that which carries the skill is krti, a literary work, a musical 
composition, a painting, a sculpture etc. This particular usage may be the reason 
for this nomenclature stickng to the compositions of Tyagaraja and others later 
on. This is a much better word than the compound ‘kalakhandamu’ currently used 
mn Telugu which 1s an uncouth translation of the Enghsh expression ‘a piece of 
art’ 


32 


401 భరతాది (గ్రంథంబుల 
విరచించిన లక్షణములు వేంకటభూమీ 
ధర వర కీర్తన లక్ష్యము 
లురు పదకవితా పితామహం డేర్చజచెన్‌ 13 


ఆ|| అట్టి యన్నయార్యు6 డానతిచ్చిన పద 
లక్షణముల లాగుదెలిసి 
పలుక నేర్చెనేని బాలుండు 6బోడయౌ 


దత్స్రబంధ మమృతధార6 బోలు. 14 


మ॥ ధరలో దాళులపాకయన్నయ గురూత్తంసుండు సంకీర్త నొ 
పరిశుద్దిన్‌ మునుజేయ? బూని తగనుత్సాదించె ౬దల్లక్షణం 
.బరుదై మించిన సంస్కృతంబున (గవీందానంద సంధాయియై 
పరిపూర్జాఖిల శా స్త్రసమ్మతముగా భావజ్ఞా లౌనౌననన్‌ 15 


ఆ అలరు6€ దాళపాక యన్నయార్యసుతుండు 
తిరుమలార్యు6డఖిల దేశికుండు 
తత్పుతాగ్రజుండ ధరలోన జినతిమ్మ 
యాహి 1 $యుండ€దండ్రి యనునుతమున 16 


మ॥ పరమామ్నాయ సమానమై వెలయు మత్పెతామహ (గంథమున్‌ 
వరచాటూక్తి మదీయ వుణ్యజనక వ్యాఖ్యోతమున్‌ వేడ్కంద 
చ్చరణాంభోరుహముల్‌ మదిందలచి సచ్చాస్త్రజ్ఞ లింపాందడగా 
వరుసం జెప్పెద రిబద్యరూపమున6దదా (క్యానుసారంబునన్‌ 17 


తా॥ భరతం అనబడే నాట్యశాస్త్రం మొదలెన (గ్రంథాల్లో విశేషంగా కూర్చబడిన 
శాస్త్రీయమైన నియమాలను వేంకటాచలపతి కీర్తనలనే లక్ష్యాలను గొవ్పపదకవితా (స్రష్ట 
(అయిన అన్నమాచార్యుడు) రూపుగట్టచేసినాడు. (13) 


పదకవితాపితామహుడైన అన్నయార్యుడు చెప్పిన పదరచన లక్ష్యాల), లక్షణాల రీతి 
తెలుసుకొని తానూ చెప్పగలిగినట్టయితే ఆచెప్పినవాడు బాలుడై నాసరే అతని ప్రబంధం 
అమృతధారవలె ఉంటుంది. అతడు ్రొఢుడనిపీంచుకుంటాడు (14). 


గురువుల్లో సిగబంతి అనదగిన తాళ్లపాకన్నయ లోకంలో నేంకీర్తనను గరగరగా చేయ 
గోరినవాడై మునుపు తానద్దాని లక్షణాన్ని అపూర్వంగా నంస్కృతభాషలో కవులకు 
ముచ్చటగొల్పేటట్లుగాను, శా స్త్రగ్రంథాలన్నింటిీకి పూర్ణ సమ్మతమౌనట్టుగాన్సు రసికులై నవారు 
తల ఊచి ఆమోదించునట్లుగాను (గంథరూపాన పుట్టించాడు (15). 
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Verse 13-17. 


Tr. The great creator of the poesy of musical compostitions (Annamaca- 
rya } defined the signal characteristic regulations of padam extensively codified 
in works like Natyasastra called Bharatam, etc. as also the model kirtans on 
Vénkatacalapati. (13). 


If one can understand the modality of the examples and regulations 
of padam as enunciated by such Annayarya as described above and compose, such 
a one, even if he be a green-horn (lad), will become a maestro, with his 
composition being comparable to a gush of ambrosia (amrtadhara) (14). 


Tallapaka Annaya, the top preceptor, intending to freshen up 
sankirtana, brought forth its governing principles in Sanskrt in such a way that it 
afforded pleasure to the best of poets, that it stood in complete agreement with 
fastra and that it drew encomiums from connoisseurs (15). 


తాళ్లపాకన్నయకు తిరుమలార్యుడనే కొడుకున్నాడు. ఆయన అన్నింటికి గురుస్టానీ 
యుడు, నేను అతని కొడుకులో సెద్దవాడను. చినతిమ్మయ అనే 'పేరుగలవాడను. 
మాతండ్రి సమ్మతిమీద తొలివేదంతో సమానంగా ప్రకాశించే మాతాతగారి గ్రంథాన్ని, 
ఆప్లోదకరమైన మాటలతో మానాన్నగారు వ్యాఖ్యానించిన దాన్ని, నేనుకూడ వాళ్ల శ్రీ, 
చరణాల్ని స్మరించి ఆవారి వాక్యాలను అనుసరిస్తూ, శాస్త్రజ్ఞులు నంతోషించేటట్టు వరుసగా 
(తెలుగులో) పద్యరూపంగా చెప్తాను. (16, 17). 


వ్యా॥ పితామహడంటే బ్రహ్మ. నృష్టీకర్త. పదకవితా పితామహుడు అంశే సదకవి 
త్వాన్ని సృష్టించినవాడని అభిప్రాయం. బిరుదప్రాయమైన ఈమాట రచనలోని సృజన 
ధర్మాన్నిబట్టి రావచ్చు; రచించిన కవితల పరిమాణాన్నిబట్టి రావచ్చు. అన్నమాచా 
ర్యులకిది బీరుదమని చెన్నటానికి ఇచ్చిన వారెవరనే ప్రశ్న ఉంటుంది. అన్నమయ్యను 
కొంతకొలం ఆదరించి సేవించిన సాళువ నరసింగరాయలు కూడ '“పదకవితాపితామహిడని 
బిరుదమిచ్చినట్టు సాక్ష్యంలేదు. “కన్నవిన్నవిగావుగదర యీపదము లన్నయార్యునివి మోహ 
నమూర్తులనుచూ' మెచ్చుకొని విన్నట్లు మాత్రమే 'అన్నమాచార్య చరిత్ర చెప్తున్నది. 
చిన తిరుమలాచార్యునికి (1537) కృష్ణరాయల ఆస్థానంలో “ఆంధ్రకవితా పీతామహాడు” 
అల్లసాని పెద్దన (1509-1520) ఉండటం తెలుసు. ఆయన బిరుదులు విన్న చినతిరు 
మలాచార్యుడు తన తాతగారిని “పదకవితా పితామహోడని పిలిచి ఉండవచ్చు. |బ్రహ్మదే 
వునికి నాల్గుమొగాలు; కవిత్వం ఆశు, విస్తర, చిత్ర, మధుర కవిత్వాలని నాల్గు రకాలు, 
ఈసామ్యంతోను, బ్రహ్మదేవుడు (ప్రపంచాన్ని సృష్టంచినట్టు కవి కావ్యవ్రపంచాన్ని సృష్టి 
స్తాడు గనుకను “కావ్యకమలాసన “కవిబ్రహ్మ” “కవితా పితామహి ఇత్వాది బిరుదుల్గొంటి 
పదబంధాలు ఏర్పడినవని చెప్పవచ్చు. ఏమైనా అన్నమయ్యగారి విషయంలో “పదకవితా 
పితామహత్వం' సార్థ్హకమనటంలో సందేహంలేదు. అన్నమాచార్యులు 32,000 సంకీర్తనలు, 
ద్విపదప్రబంధంగా తెనుగులో రామాయణం, శృంగారమంజరి, 12 శతకాలు, సంస్కృ 
తంలో వేంకటాద్రి మాహాత్మ్యం, నకల భాషల్లో నానా ప్రబంధాలు (గీతప్రబంధాలు?) 
వ్రాశాడు. అన్నమాచార్య చరిత్ర దీనికి సాక్ష్యం. ఇంక తెనుగు సాహిత్యంలో నందంపూడి 
శాసనంలో పేర్కోబడ్డ నారాయణభట్టు సంస్కృత, కార్టాట, ప్రాకృత, పైశాచి,కొంధ్ర 
భాషల్లో కవిరాజశేఖరుడు (105340). బద్దెనకవి (61150) కావ్యకమలాసనుడు, కావ్యచ 
తుర్ముఖుడు; శివదేవయ్య (12/13 0) ఆంధ్రకవితాపితామహుడు; తిక్కన కవిబ్రహ్మ అన్నది 
ప్రసిద్దమే. (శ్రీనాథుని తాత కమలనాభామాత్యుడు కూడ కవితాపితామహడే. అల్లసాని 
పెద్దన “ఆంధ్రకవితాపితామహుడు”. అన్నమయ్య “వదకవితాపితామహాడు' అనబడ్డాడు. 


ఏర్‌ 


Here flounshes Tallapika Anna ; 

లర రయ... 
er ana bowing to his feet, I 

of scholars m the $dstra, the great scripture. Say segs for the raed 

commented upon by my father, in accordance with the ng of my grandfather 


and im the form of sequential Telugu verses (16,17 pe 20610 commentary 


Com. The word ‘pitamaha’ means Brahma, th 
padakavita-pitamaha means the creator of nn ten 
apie oie Minis ma Sweat either because of the creauvity 
of on eir sheer bulk or qua 
. 1 వ Meares the question as to who mas el Nabors 
. there does not seem to be any evidence even to say that Siluv 
ere Raya, who revered and patronized him quite for ate aaa 
6 ttle ‘padakaviti- pitamaha’'’on him AC merely states that Narasinga Raya 
listened to the captivating padams praising them as ‘unseen and unheard of’ Cina 
Tirumalacarya (6 1537 A.D) knew about the presence of ‘Andhra Kavita-pitamaha’ 
Allasini Peddana, in the court of Sr Krsnadevariya during the penod 1509-1530 
AD Familiar with the ttle of Peddana, Cinna Tirumalicirya, perhaps, thought 
it fit to call his own grandfather * Padakavitapitamaha’ న 


| Brahma, the creator 1s sa1d to be four-faced; and poetry 1s classified 
into four streams, namely isu (extempore, vistara (extensive), citra (the wonde- 
rful) and madhura (the sweet one) As Brahma, the Creator, creates the world, 
the poet creates the world of poetry Such similtudes seem to have led to the 
formation of ttle-like compounds of ‘kanbrahma’, ‘kavyakamalisana’ ‘kavitd- 
pitamaha’ etc However there 13 90 doubt that tue title-like use of ‘padakaviti- 
pitamaha’ is justified in the case of Annamicarya in every sense He has composcd 
32,000 sankirtans, Ramayana and Srhgara manjari in dvipada metre and 12 $atakas 
mn Telugu, Venkatacalamahatmyam in Sanskst and varnous prabandhas (gita 
prabandhas’) m many languages. AC bears testimony to ths In Telugu hterature, 
Narayana Bhatta, mentioned in Nandampidi mnscription (1053 A D) was ‘kaviraja- 
$ekhara’ in Sinskrt, Kannada, Prakrt, జకం and Andhra languages Baddena kavi 
(6. 1150 AD), called himself ‘kivyakamalisana’ and was referred 10 as ‘kivya 
caturmukha’ ‘Sivadevayya (12/13 6) held the title ‘Andhra kavitipitimaha’ 11 
is well known that Tikkana 1s called kavbrahma’ Kamalanabharhatya, the 
grandtather of Srinatha,was also a ‘kavitipitamaha’ Allaséni Peddanna held the 
౧06 ‘andhrakavitipitimaha’ Annamayya is referred to as ‘padakavitaptamaha" 
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దీనితోపాటు అస్ట్రభాషా పాండిత్యం తెనుగులో ప్రసిద్ధం. సంస్కృతం, ప్రాకృతం, 
శౌరసేని మాగధి, పైశాచి, చూళిక్క అవభ్రంశం, ఆంధ్రం - ఇవి అష్టభాషలని అవ్నకవని 
చెప్పినాడు. భాస్కర రామాయణ కర్తలలో ఒక్కడైన మల్లికార్డునభట్టు అష్టభాషాకవిమి 
తుడు. అస్టభాషాకవుల్లో సూర్యుని వంటివాడని అభిప్రాయం. పెంచుకలదిన్నె శాసనాన్ని 
బట్టి నాచన సోమనాథుడు అష్టభాషల్లో విద్వాంసుడు. నిశ్శంకకొమ్మనకూడ 'ఆష్టభాషా 
కవితాప్రవీణుడు'. ఈసంకీర్తన లక్షణకర్త అయిన తాళ్లపాక చినతిరుమలాచార్యుడు కూడ 
అష్టభాషాదండకం చెప్పి (7-11-1537 నాడు) రాగిరేకులమీద చెక్కించినాడు. కాగా 
ఇతని తాతఅయిన అన్నమయ్యకు వలుభాషలు తెలిసి ఉండటం సంభావ్యమే. అది 
వాగ్గేయకారునికి ఉండవలసిన యోగ్యతకూడ. 


పద్నాలుగో పద్యంలో “వదలక్ష్యలక్షణములు' - “తత్ప్రబంధము' అన్నపుడు పదము, 
(ప్రబంధము అనేపదాలు సమానార్హకాలుగా వాడబడటం గమనించాలి. 


వదునైదో పద్యంలో భావజ్ఞాలను రసికులన్నవుడు అలంకారశ్నాస్త్రమనే రనశ్యాస్త్రం 
తెలిసినవారనీ (గ్రహించాలి. భావం అంపే మనోవికారం; అది ఉద్రేకరూవంగా ఉంటుంది. 
శబ్దం, స్పర్శ, రూపం, రసం, గంధం అనేవాటిని క్రమంగా చెవితోవినటం, చర్మంతో 
ముట్టుకొవటం, కంటితో చూడటం, నాల్కతో రుచిచూడటం, ముక్కుతో వానన చూడ 
టంవల్ల మనస్సుకు వికారం, ఉద్రేకం కలుగుతుంది. ఉద్రేకాన్ని వడబోసిన సారమే “రసం” 
అనిసించుకుంటుంది. లౌకికానుభవంలోని ఇంద్రియజన్యమైన జ్ఞాన|ప్రతీతిని వరవశింపజేసే 
రసానుభవంగా మార్చటమే లలితకళలన్నింటి ప్రమేయం. రసంలేని భావంలేదు. భావంలేని 
రసంలేదు. (నభావ హీనో స్తీ రసః, నభావోరస వర్ణిత) అని ఆలంకారికుల అభిప్రాయం. 


పదునారోవద్యంలో కవి తన్ను “చిన తిమ్మయి గా చెప్పుకొన్నాడు. చిన తిరుము 
లాచార్యునే చిన తిరుమలయ్య, చినతిమ్మయ్య, తిరుమలదీక్షిత, తిన్నూడిక్షిత, చినతిమ్మ, 
చిన్న తిమ్మన్న, చిన్న తిరుమలయ్యంగార్‌ , సిరుతిరుమలై అయ్యంగార్‌, తిరుమల - అనే 
పేర్లతో వ్యవహరించడం ఉంది. 


పదునేడో వద్యంలో “నరమామ్నాయనమానమై” అనేచోట వరమము అంకే ఆద్యం, 
ఉత్మృష్టం, ప్రధానం అని అర్జాలుు అలాగే ఆమ్నాయము అంటే వేదం, ఉపదేశం, 
సంప్రదాయం అని అర్జాలు.  నరమాన్నూయమనే పదబంధానికి తొలువేదం, ఉత్కృష్ట 
మైన ఉపదేశం, ముఖ్యసంప్రదాయం అనే మూడురకాల అభిప్రాయాలూ కుదురుతాయి, 
బొగుంటాయి. పొరకులు తమకు నచ్చినట్టు (గ్రహింవవచ్చు. 
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Along with this, ‘asta bhasapanditya’ (beng a scholar lhngwst in eight 
languages ) was well known i Telugu Appakavi (1656 A.D) enumerates (1) 
Sanskrt (2) Prakrt (3) Sauraseni (4) Magadhi, (5) జకం (6) యి (7) Apabhram$a 
and (8) Andhram as the eight languages MallikAarjuna Bhatta, author of a part of 
Bhaskara Ramayana in Telugu was ‘astabhagAkavimitra’. It means that he was like 
the Sun among the ‘asgtabhasakavi-s’. According to the inscnption of Pencukaladi- 
nne, Nacana SOmanatha was a scholar in astabhasa-s Nisfanka Kommana also 
was ‘astabhagakuvita pravina’. Tallapaka Cina Tirumalacarya, our author of 
Sankirtana Laksanamu , has composed a dandakam im astabhisa-s and had it 
engraved on copper plates on 7.11 1537 So it is probable his grandfather, 
Annamayya, knew many languages. It 1s also one of the qualifications of a 
viggeyakara. That in verse 14 the words ‘padam’ and ‘prabandham yp’ used in 
the compounds ‘padalaksyalaksaqgamulu’ and ‘tat prabandhamu’ mean the same- 
thing and are synonymous, may be noted 


In verse 15, when we understand bhavajfia-s as rasika-s the implication 
1s that they are knowledgeable in Alafikarasastra which may be called rasa- sastra 
Modification of mind 18 called bhava. It is in the form of excitement. This 
excitement occurs as a result of auditory, tactile, ocular, gustatory and olfactory 
sensations and activities. The distilled essence of this excitement 1s called rasa. 
Fine arts try to convert our awarness of mundane sensations into a bewitching 
enjoyment of rasa. There 1s no emotion sans rasa; no rasa sans emotion. (na bhava 
hindsti rasah, na bhavd rasavarjitah). This is the thinking of alamkanka-s. 


In verse 16, the author calls himself ‘Cina Timmaya . Cina Tirumalica- 
rya was variously called Cina Tirumalayya, Cinna Tmmayya, Tirumala Diksita, 
Timma Diksita, Cmna Timma, Cinna Timmanna, Cinna Tirumalayyangar, లగు 
Tirumalai Ayyangir and Tirumala. 


In verse 17, there 1s the phrase, ‘paramamnayasamanamai’ the compo- 
nent ' paramamu’ carnes the meanings, the first, the best, and the most important; 
similarly the component ‘Amniya’ means the Revealed Scripture (Véda), the 
Teaching (upadesa) and the tradition (sarhpradaya handed down from teacher 10 
disciple) So the phrase can mean the Ancient Veda, the best teaching or the most 
important tradition. All the three meanings are correct and good. Readers may 
choose the one they lke 
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1. భరతం అన్నపుడు నాట్యశాస్త్రం, ఆదిశబ్దంచేత దొనితోపాటు మరికొన్ని నాట్య 
సంగీత శ్వా స్త్రగ్రంథాలు అనిగ్రహించాలి. భరతుడు “నాట్యశాస్త్ర” కర్త. దీని రచనాకాలం 
క్రీపూ. 100-|కీ.శ. 300. మధ్యకాలం అని అంచనా, ఇది నాట్యానికి దానికి 
సంబంధించి నంగీతసాహిత్యాలకూ తొలిలక్షణ (గంధం. (భరతునికి పూర్వం శిలాలి, 
కృశాశ్వులనే నటనూత్రకర్తలున్నట్లు తెలుస్తున్నా వారి గ్రంథాలు దొరకలేదు.) భరతుడనే 
మాటకు భావ-రాగ-తాళాలతో పొడేవాడన్సి నటుడని అర్హం చెపుతూ నొట్యశొస్త్రం 
సంకలన (గంథనునీ భరతుడు కల్పితవ్యక్తి అని అనటానికి అవకాశంఉంది. కాని నాట్య 
శాస్త్రంలో పరన్సర విరుద్దాంశాలు, స్వవచోవ్యాఘాతాలు కనబడవు; గొప్పపరిశీలనా శక్తి 
కనబడుతుంది. అందుచేత ఎవరో ఒక మహాపురుషుడు దీన్ని రచించినాడని నమ్మవచ్చు. 
తర్వాతివారు కోహల్క దత్తిలిలు. కోహలగ్రంథంకనరాదు. దత్తిల గ్రంథం సంగ్రహమొకటి 
242 శ్లోకాలతో లభించింది. ఇది క్రీశ. 8-4 శ. నాటిదని భావిస్తారు. మతంగుని 
“బృహద్దేశి తర్వాతిది, దీన్ని క్రీ శ. 5-9 శ. మధ్యవచ్చిందంటారు. కొందరు శ్రీశ, 
ర్‌ శతొద్ది అనే నమ్ముతారు. తర్వాతిది చాళుక్య సోమేశ్వరుని అభిలషితార్హ చింతామణి 
(114) అటుపీమ్మటిది జగదేక మల్లుని “సంగీతచూడామణి'. జగదేకమట్లుడు చాళుక్యసో 
నేశ్వరుని కొడుకు. క్రీ.శ. 1134-43 మధ్యపాలించినరాజు. ఆ'పైది హరిపాలమహీపొలని 
“సంగీత సుధాకరం. హరిపాలుడు సౌర్మాస్ట్రరాజు. క్రీశ. 1175 ప్రాంతమువారు. 
ప్రసిద్ధమైన “సంగిత రత్నాకరం అటుతర్వాతిది. శార్హ దేవుడు కర్త. [క్రీశ 1230 
ప్రాంతపు రచన, దీనికి సర్వజ్ఞ సింగభూపాలుడు 'సుధాకరిమనే వ్యాఖ్యానాన్ని (క్రీశ, 
1380 ్రాం.), ఇమ్మడిదేవరాయల (క్రీ.శ. 1446-65) ఆస్థాన విద్వాంనుడైన కల్లి 
నాధుడు “కలానిధి అనే వ్యాఖ్యానాన్ని వ్రాశారు. పార్య్వదేవుని “సంగీతనమయసారం' 
మతంగుని, సోమేశ్వరుని భోజుని పేర్కొంటుంది; సింగభూపాలుడీ (గ్రంథాన్ని తొలిసారిగా 
పేర్కొన్నాడు గనుక దీన్ని 1140 -1380 క్రీశ. మధ్యకాలవు రచనగా భావిస్తారు, 
వీటిలో మననంకీర్త నలక్షణకర్త సంగీతరత్నాకరాన్ని, నంగీతచంద్రికను, సంగీతచూడామణిని, 
సంగీతసుధాకరాన్ని 18 పద్యంలో కంరోక్తిగా పేర్కొన్నాడు. కాని కర్తలపేర్టు చెప్పలేదు. 


2. నిబద్ధమైన దేశిగానంలో “ప్రబంధిమనేది గానవిశేషం. నారదుని సంగీతమక 
రందంలోని  గాయకలక్షణంలో “ప్రబంధగాన నిష్టాతి (సంగీతాధ్యాయ శీపా-34 క్లో) 
అనిప్రయోగం. నంగీతరత్నా కఠంలో నిబద్దగానానికి (ప్రబంధం, వస్తువు రూపకం అనే 
మూడున్నూ నంజ్ఞలని ఇలా చెప్పబడింది, 


“సా చాస్మాభిః పురాస్రోక్తా నిబద్ధం త్వధునోచ్యతే 


సంజ్ఞాత్రయం నిబద్ధన్య (వ్రబంధో, వస్తు, రూపకమ్‌” 
(సంగీ.రత్నా. 4-6) 


1. In verse 13, Bharatam etcetera includes certain other treatises on drama, 
dance and music. Bharata is the author of N.S. The work is assigned approximately 
to the penod 100 B C -300 A.D. This is the earhest available treatise on dance. 
Music and literature are also treated in this, in so far as they are relevant to dance. 
Though it is known that Sual and KrSisva, the authors of Nata Sdtras existed prior 
to Bharata, their works are not extant The word ‘bharata’ is sometimes said to 
mean an actor, one who could sing with bhava, raga and tala. This makes room 
for saying that Bharata 1s a fictitious person and that N 5. is a compilation of the 
work of many writers. However considering the fact that N.S 1s remarkably free 
from inner contradictions and self contradictory statements as also its keen powers 
of observation, one can believe that it has been composed by some great man 
Next come Kohala and Dattila. Kodhala’'s work is not extant. Dattila's work, in the 
form of a gst called ‘Dattilam’ in 242 $ldkas, 1s available. This 1s thought to belong 
to 3rd/4th century A.D Next comes ‘Brhaddéesi’ of Matanga This 1s assigned to 
the period bestween 5th and 9th centuries A D. Some think it to belong to sth 
c. A.D. Next comes* Sangita Cuidaman’ of Jagadékamalla, son of Calukya 
Sdmeswara Jagadékamalia was a reigning monarch between 1134 A D -1143 A.D 
‘Sanglta Sudhakara ’ 1s the next work, composed by Hanpala Mahipala who ruled 
Sauristrac 1175 AD. Next comes the famous 5 R. Its author 1s Sarhgadeva. lt 
is thought 10 have been composed around 1230 AD. Sarvajha Singabhopala 
(c.1380 A.D) has written a commentary called ‘Sudhakara ' on this work Again 
Kallinatha employed mn the court of Déevaraya I (1446 A.D - 1465 A D) has written 
another excellent commentary called ‘Kalamdhi ’ on this 5.5.5. of Parsvadeva 
mentions Matanga, Bhoja and Soméswara; and it was Singabhipala who quoted 
Parivadéeva for the first time So the work 1s assigned to the period between 1140 
AD -1380 A.D. Among these, the author 005... expressly mentions S.R , 5.68, 
5.0 and 5.5 m verse 18 without mentionng the names of the authors. 


2 ‘Prabandha’ 13 a particular form of music (gina viséga ) in bound 
indigenous music (mbaddha desi gana). S.M. gives expertise 1) singing prabandha-s 
as a qualification of a singer {prabandhagiina rugnatah ) (S.M.Sang. Adhya 4-34 sl). 
S,R gives three names to the form of bound music namely prabandha, vastu and 
rapaka; 


‘sa casmabhih puraprokta mbaddharmtvadhundcyaté’ 


samjnatrayam nibaddhasya prabandhd vastu riipakam’ 
(S.R.4-6) 
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నంగీత సమయసారం (పార్శ్వ దేవ)లోను 
'(పబంధోరూపకంవస్తు నిబద్దస్యాభిధాత్రయమ్‌' (అధికరణం. 4-1) 


అనిచెప్పబడింది. వీటిలో (ప్రబంధశబ్దం గీత, వాద్య, |(ప్రబంధాలకు వాడబడుతున్నది. 
అంటు గితప్రబంధాలు, వాద్యవ్రబంధాలు, ఉన్నాయన్నమాట. రూవకమనేది రాగాలప్తి 

రూపకాలప్తి అనే అలాసథేటంలో వాడబడుతున్నది. రూపకాలప్రి అంటే ఒకపాటకు 
నియమించిన రాగతాళాలతో ఆలొవంచెయ్యడం. వస్తువనేది వస్తు-వర్లక భేదంలో కూడా 
నొడబడుతున్నది. వస్తుప్రబంధమ నేది వర్లక |ప్రబంధానికి భిన్న మైన ప్రబంధవి శేషం. 


3. పద్నాలుగో పద్యం ఒకవిధంగా అన్నమయ్య సంస్కృతంలో చెప్పిన పదలక్షణ 
కృతికి ఆవాక్యాలను అనుసరించి తాను తెనుగులో (వ్రాస్తున్న సంకీర్తన లక్షణమనే (గంధా 
నికీ" “అనుబంధచతుష్టయాన్ని' సూచిస్తుందనవచ్చు. (గ్రంథవిషయం ఏమిటి, ఎవరికొరకు 
ఈ|గంథం వ్రాయబడుతున్నది? ఏప్రయోజనంకోసం (వ్రాయబడుతున్నది? విషయప్రయోజ 
నాల సంబంధం ఎలాంటిది? అనే వాటిని “అనుబంధచతుష్టయంి ఆంటారు. సంకీర్తన 
నామకపదానికి లక్ష్యలక్షణాలు విషయం, వదరచనా ్రొఢీ ప్రయోజనం. పాధ్యసాధకభావం 
సంబంధం. జిజ్ఞానువులై (గ్రహణధారణపటువులైన పిన్నలైనా (బాలురైనా) అధికారులె, 


4. సంస్కృతంలోని విషమవృత్త విశేషాల్లో “అమృతధారి ఒకటి. అక్షర సంఖ్యమా 
త్రమే ఇందు ముఖ్యము. ఇందు 1పాదం 20 లఘు+2గురువులు, 2పాదం రిలఘు+ 
2గ్కు తిపొదం 166ఘు+2గ్సు శీపాదం 12ల+2గు. 


5. వదునేడో పద్యం సంకీర్తన లక్షణకర్త ప్రతిజ్ఞావాక్యం. తాతగారి గ్రంథాన్ని వ్యాఖా 
నించిన తండ్రి అనుమతితో మూల(గ్రంథ వాక్యాలను అనుసరిస్తూ వరుసగా వద్యరూమలో 
re లకు ప్రియంగా చెప్తాను అనటంలో అన్నమయ్య (గ్రంథానికి ఉన్న|ప్రామాణీకత్యం 
దీనికీ పూర్లంగా ఉన్నదని చెప్పినట్లయ్యింది. అన్నమయ్య సంస్కృత(గంథం లభ్యంకాలేదు. 
దానికి ఇది భాషాంతరీకరణం అనటానికి వీల్లేకపోయినా “వరుసగా చెప్తాననటంవల్ల 
మూలగంథక్రమాన్ని పాటిస్తున్నదని తనదికూడా శాస్త్ర గ్రంథనునీ అభిప్రాయం. 


6. వాక్యంఅంశే తెలియజెప్పే ఉద్దేశంతో చేసిన పదప్రయోగం. ఇది ఒకేసదంకావచ్చు. 
పలుసదాలూకావచ్చు. ఎదుటీవానికి చెవ్పడంకావచ్చు. ఎదుటలేనివారికి చెన్పటంకానచ్చు. 
చెప్పుతున్న అభిప్రాయం కొదవలేకుండా పూర్తిగా ఉండాలి. 
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Parivadeva’s 5.5.5. also gives the same names ‘prabandhd rtipakam vastu 
nibaddhasyabhudhatrayam’ (Adhi 4-1) Among these, the word ‘prabandha’ 1s used 
in the case of glta and vadya . That means there are what are called glta prabandhas 
and vadya prabandhas . The name riipaka is used in the case of alapa and certam 
prabandhas Alapa 1s of two kinds. ragalapti and ripakalapti. The latter, ripakAlapti 
means alapa for a song in the prescribed raga and tala. The word vastu 1s also 
used in contradistinction to varnaka. Vastuprabandha 1s distinct from vamakapra- 
bandha. 


3 The 14th verse, one may say, mdicates the ‘anubandha catustaya’ 
(the fourfold correlation) of 51: both hus grandfather's work in sanskrt as well 
his present work in Telugu. The subject matter of the work, its contemplated utihty, 
their relationship and the readership for whom 1 is meant, constitute the fourfold 
correlation. Here the regulations of pada-compositions called sankirtanams and 
examples of the same constitute the subject matter Acquisition of knowledge and 
ability to compose the sankirtanam-s 1s the objective. Their relationship 1s that 
of the objective and the attempter. It 1s addressed to all those who are interested 
m learning and equipped with good powers of receptivity and retention; even boys 


4 Among the uneven verses (visama vrttas) in Sanskrt ‘amrtadhara’ 
1s one. The number of syallables {aksata-s) alone is important in this metre. The 
first line consists of 20 laghus+ 2 gurus. The second line has 8 laghus + 2 gurus. 
The third has 16 laghus + 2 gurus. The fourth or last line has 12 laghus + 2 gurus. 
The author does not mean this verse. 


5 The 17th verse constitutes the statement of the author's aims. It also 
suggests that his work is as authoritative as his grandfather's when he says that 
he, having been permitted by bus father who had written a commentary on the 
same work , would follow the ideas in original in their sequence and render them 
in Telugu verses so as to please the scholars im the science of music. Annamayya’s 
work is not extant. Though it cannot be said that the Telugu work is the translation 
into Telugu, the author's intention to follow the order of sequence makes this work 
also as much a scientific treatise as his grandfather's. 


6. ‘Vakya ’ is defined as words used with the intention of communica- 
ting. It may be a single word or more; it may be addressed to one who is present 
before the speaker or to someone elsewhere. But the meaning should be self- 
sufficient. 
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7 ఈసంకీర్షన లక్షణం" అనే గ్రంధాన్ని తెనుగులో వ్రాసిన తాళ్లపాక చినతి 
రుమలాచార్యుల తండ్రి సెదతిరుమలాచార్యుడని అతడు అన్నమయ్యగారు సంస్కృతంలో 
వ్రాసిన పదలక్షణ గ్రంథానికి వ్యాఖ్యానంచేసినాడని 16, 17 పద్యాలు చెన్నున్నవి. తాళ్ల 
పాక చినతిరుమలొచార్యుల తమ్ముడు తాళ్లపాక చిన్నన్న (చిన _ తిరువేంగళనాధుడు). 
ఇతరు అన్నమాచార్య చరిత్రమును తెనుగులో ద్విపదగా వ్రాసినాడు. ఈచిన్నన్న ద్వివదను 
గౌరవించినవాడని మేతిరుమీలారార్యులు వదాన్ని గౌరనించినాడని తెనాలి రొమక్సిష్ట కవి 
“చిన్నన్న ద్విపడ 'కెరగును బన్నుగంబెద తిరుమలయ్య పదమునకెర౭గున్‌” అనేవద్యంలో 
పేర్కొన్నాడు. వెదతిరునులాచార్యులు తనతండ్రి అన్నమయ్యలాగే తానుకూడా “శృంగార 
అంపనలు' “వైరాగ్యవచనమాలికాగీతాలు' రచించిన పదకని. అన్నమయ్య లక్షణగంథా 
నిక్‌ 'వెదతిరుమలాచార్యుడు వ్యాఖ్యానం వ్రాయడం ఆయనకు పదంమీద ఉన్న గౌరవాన్ని 
సూచిస్తుంది. 16 వద్యంలోని “అలరున్‌” “తండ్రి యనుమతముని అనేనాటలు చిన 
తిరుమలాచార్యులు “నంక్తీర్తన లక్షణము రచించునాటికి అతడు నజీవుడుగా ఉన్నట్లు 
సూచిస్తాయి. ఈ[గ్రంధం సంస్కృతంలోని మూలగ్రంథాన్ని అనుసరించి ఉంటేనే అయన 


ఆమోదించి ఉంటాడనేది స్పష్టం, 
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7, Verses 160 and 17th tell us that Cina Tirumalacdarya’ $ 
Peda Tirumflacarya and that the latter had commented upon ప. 
in Sanskrt . Tillapaka Cinnanna (Cina Tiruvéngalanatha) was the younger brother 
of Cina Tirumalacarya and he wrote A.C. in Telugu i dvipada metre. A catu verse 
of Tenali Ramakrsna (in Telugu ) states that while Cinnanna respected dvipada 
composiuion, Peda Tirumalicarya respected padam composition. Peda Tirumalaca- 
rya’s commentary on Annamayya “8 work on Sankirtana Laksana in Sanskrt is a 
sond indication of hus great interest in padams Like his father Annamayya, Peda 
Tirumalacarya has also composed ‘smgAra sanklrtanamulu’ as also ‘vairagya 
vacanamalika gltamulu’ The words ‘alaru’ (exists happily) and ‘tandnyanumata- 
mbuna’ { with the permission of (my) father) indicates that at the time of 
composition of S.L. by Cima Tirumalacarya, his father Peda Tirumalacarya was 
alive . The implication that the latter would have approved it only if it was In 
accordance with the original, is obvious 


త్తే 


వ॥ మహనీయంబగు సంకీర్తన నామక వదనంప్రదాయం బెట్టిదనిన 


సీ! రమణీయ సంగీత రత్నాకర ప్రబంధాధ్యాయమున నుక్తమయ్యె౦బదము 
సముచిత సంగీత చంద్రికాదేశైల యందు మిక్కిలి€దేటయయ్యె6బదము 
అతులతత్సంవొద మైనట్టి సంగీత చూడామణికి బల్కు చోటు పదము 
ధన్యనంగీత సుధాకర (గ్రంథంబునందు మిక్కిలి €జెలునొందు 6బదము 


తేశ॥గీ। తానె యిన్నిడటికీని మూలమైన భరత 
మందు౬బంచ దశాధ్యాయ మందు విమల 
వృత్త చూర్ష నిబంధక వివిధనామ 
భవ్య లక్షణములకు నా స్పదము పదము 18 


తా॥ నంకీర్తనమనే "వేరుతో వస్తున్న ఈ గొప్ప పదనంప్రదాయం ఎలాంటిదంటే 
చెప్తాము. ఈ 'వదిమనేది “సంగీతరత్నాకరంి (ప్రబంధాధ్యాయంలో చెప్పబడింది; “సంగీత 
చంద్రికిలో' దేశైలను చెప్పినచోట విశదం చేయబడింది; సంగీత చం|దికతో సంవదించే 
“సంగీత చూడామణి'కి పదం వలుకుచోకైంది ; “నంగీత సుధాకరం లోను చెప్పబడింది. 
ఈ సంగీత (గ్రంథాలన్నింటికి మూలమైన భరత మనబడే నాట 15 అధ్యా 
యంలో వృత్తపదం, చూర్లపదం, నీబంధ వదం మొదలైన పేర్లతో లక్షణ నిర్వచనం 
చేయబడింది ఈపదమే. 
వ్యాః గ్రంథకర్త ఈపద్యంలో సంకీర్తనమే సదమని, సంకీర్తన సంప్రదాయం పదసంప్ర 
దాయమని స్పష్టం చేస్తున్నాడు. అంతేకాదు. ఈ వదసంప్రదాయం భరతుని నాట్యశా 
నుండి వస్తున్నదని అనాదీయమని చెప్తూ ఈవదాన్ని గురించి సంగీతరత్నాకరం, 
సంగీత చంద్రిక సంగీత చూడామణి, సంగీత సుధాకరం వంటి శాాస్త్రగ్రంథాలు చెన్న 
న్నాయంటూ దాని యెడతెగని గురుపారంపర్యాన్ని (ప్రశస్తిని సూచిస్తున్నాడు. 


1. భరతం అంటే భరతముని ప్రణీతంగా చెప్పబడుతున్న నాట్యశాస్త్రం. వాచికా 
భినయం కోసం వ్యాకరణచ్చందోవిధానాలు ఇందులో చెప్పబడివై. పదానికి సంబంధించి 
వృత్త, చూర్ల్ణ, నిబంధకాది లక్షణాలు చెప్పిన అధ్యాయం 15 అని (గ్రంథకర్త చెప్పాడు. 
నేడు నాట్యశాస్త్రం కొశ్సీ బొంబాయి బరోడా ముద్రణలతో లభిస్తున్నది. వీటిలో 
కొశీముద్రణంలో మాత్రమే ఈ విషయం 15 అధ్యాయంలో ఉంది. బొంబాయి బరోడా 
ము[దణల్లో 14 వస్తుంది. మన పారమే కాశీముదణ పాఠ 
మైలదనవ్బు. రాం మ గరకు ( 


ఆముఖ్య శ్లోకాలినిః 
ఏభిః శబ్దవిధానైః విస్తారవ్యంజనార్థ సంయుక్తె ః 
పదబంధాః కర్తవ్యా నిబద్దబంధాన్రే చూర్ణావా॥ 


శ్‌ 


Verse 18: 


Tr The great pada-tradition called Sanktrtanam is being explained. This 
pada is spoken of in the chapter on prabandha-s in the beautiful work Sangita 
Ratnakara; enunciated under ‘desaila’ (désa+€la: indigenous Ela ) in 5.01 ; its 
corresponding work S.C. also waxes eloquent on pada; 5.5. also gracefully includes 
it. This padam has been treated and defined under various heads like vrtta, cima 
and nibandhaka in the 15th chapter of ‘Bharatam’ which is the source book. 


Com. The author is making clear in this verse that Sankirtan is padam 
Gnd sankirtan tradition is verily the pada-tradition. Not merely that. The hoariness 
of this from the days of N.S. of Bharata and the uninturrupted nature of this 
tradition is spelt out by tracing its treatment in the N.S. and the subsequent works 
SR., §.Ca., §.C and 8.5 . Thus is the excellence of padam established. 


1. ‘Bharatam’ here means the treatise of Bharata, i.e. Natya Sastra. In the 
context of vacikabhinaya (verbal interpretation) grammar and prosody are also 
dealt with in this work briefly. Our author refers pointedly to the 15th chapter 
where vrtta, cima and nibandhaka varieties of pada are dealt with . Today N.S. 
is available in three editions, namely the Benares edition, the Bombay edition anc 
the Baroda edition. The subject matter referred to by our author occurs in the 
15th chapter only in the Benares edition; in the rest of the two editions it occurs 
in 14th chapter. Clearly the version of Natyasastra available to our author has later 
formed the basis for the Benares edition. The following are the relevant 815020: 


విభక్త్యంతం పదంజ్ఞేయం నిబద్దం చూర్ణ మేవచ 
తత్ర చూర్షవద'స్యేహ సునిబోధత లక్షణమ్‌! 
అనిబద్ధ వదం ఛందస్త ధాచొనియతాక్షరమ్‌ 
అర్జా'షేక్యక్షరన్యూతం జ్ఞేయం. చూర్లనదం బుధైజ। 
నిబద్దాక్షర సంయుక్తం యతిచ్చేదసమన్వితమ్‌ 
నిబద్ధంతు పదండ్జేయం ప్రమాణనియతాళత్మకమ్‌॥ 
ఏనం నానార్థసంయుక్షై పాదైర్వర్లవిభూషి తై 


చతుర్చిస్తు భవేద్యుక్తం ఛందోవృత్తాభిధానవత్‌ ॥ 
(నా.శా.బరోడా ముద్రణం. 14 అధ్యా-88-42) 


అంతేకాదు. నాట్యశాస్త్ర, తాళాధ్యాయం (బరోడా ముద్రణం, 31 అధ్యా)లోనే సప్త 
గీత (ప్రకృతి సందర్భంలో గీతం దేవతారాధకమ్యు వుణ్యము అని బహిర్గీతాంగ శాఖావిహీనం 
“ పదనిర్యుక్త'మని చెప్పబడింది. ఇది స్తుతిమాత్రసరమైన నదం; సంకీర్తనమన్నమాట. విప్ర 
దాను డనే సంగీతశా, స్త్ర విద్వాంసుడు తన సంగీత చంద్రము (కీ.శ. 1625 వూర్వవుది) 
అనే గ్రంథంలో దేవస్తుత్యర్థాలైన ఆశ్రవణాద్యంగాలు అపదం, పదబద్దం అని రెండుర 
కాలని అపదం నిర్గీతం' అనబడుతుందని, పదబద్దమైంది “బహిర్లీతం' అనుబడుతుందని, 
ఇది నర్వదేన ప్రియావహమని అందుచేత ఆశ్రవణాదుల్ని పదబద్దాలుగానే (ప్రయోగించాలని 
చెప్పాడు. (చూడు : డా.పి.యన్‌.ఆర్‌. అప్పారావుగారి నాట్యశా,స్త్రానువాదం. తెలుగు, 
వుట 1161-16 అధ స్ఫూనిక మరియు 890 వుట) కాబట్టి దేవస్తుత్యాత్మకమైన పదం 
నాట్యశా స్త్రకాలంనుండి అవిచ్చిన్నంగా సాగుతున్నదే. 

2. గ్రంథకర్త ఈవద్యంలో కొన్ని నంగీత గ్రంథాల వేర్ణయితే చెప్పాడుకాని ఆశా 
స్ర్రగ్రంథాల కర్తలపేర్టు చెప్పలేదు; వాటి కాలక్రమాన్నీ పాటించలేదు. నేడు భరతుని 
నాట్యశ్యాస్త్రంగా మనకు దొరుకుతున్న (గ్రంథం “షట్సాహసి (అంటే ఆరువేలక్టోకాల 
(గ్రంథం) అంటారు. దీనికి ముందు “ఆదిభరతం' “వృద్దభరతం' అనేపేరుతో 'ద్వాదశసా 
హస్రీ' (12 వేలశ్టోకాల గ్రంథం) ఉండేదని అది యిప్పుడు అలభ్యమని శారదాతనయుని 
“భావవ్రకాశని (dx 1175-1250 ప్రాం.) మనేగ్రంథం వల్ల తెలుస్తుంది. నేడు 


దొరుకుతున్న నాట్యశాస్త్రం |క్రీవూ. 100- క్రీశ 300 మధ్యకాలానికి చెందిందని ఒక 
అంచనా. 


త్త 


‘ébhih 68064 vidhanaih vistara vyafijanirtha samyuktaih 
Padabandhih kartavya mbaddhabandhAstu cOmAvi.Il 
vibhaktyantam padam jfiéyam nibaddham cimaméva ca 
tatra ciirnapadasyeha suvibodhata laksanam Il 
anibaddhapadam chandahstadhicaniyatakgaram 
arthapeksyaksara syltam (గరి టు cirnapadam budhaih IL 
nibaddhaksara samyuktam yatichchéda samanvitam 
nibaddhamtu padam jfiéyam pramina niyatAtmakam Il 
evam మహిత sarnyuktaih padair varna vibhdisitaih 
caturbhustu bhavedyuktam chandd vrttibhidhanavat I 
(N.S. Baroda ed. 14 Adhya-38-42 Slokas) 


Not merely this. In the Tala adhyaya of NS (31 ch Baroda ed) m the context 
of saptagita prakrti a glta 1s said to be a form of worshipping Gods and that it 
brings punya; that 1t 1s called padamryukta. A musicologist by name Vipradasa 
in his Sangta Candramu (Prior to 1625 AD) says that afravana and other 
subsidianes pertaining to hymnal composition are of two kinds, namely apadam 
and padabaddham, the former being called mrgltam and the latter bahirgltam He 
urges that as bahirgltam pleased all Gods asravana etc may be used as padabaddha- 
s only. (Vide Natya Sastra-Tel.tr. by Dr PSR.Appa Rao page 161 Foot note 
16 and appendix -2 , page 890) So padam as a hymnal composition contmues 
unmterrupted from the time of Natya Sastra 


2 The author has mentuoned, in this verse, names of some musical treatises, 


but has not mentioned their authors nor are they mn a chronological order The 
N.S. available to us today, 1s called ‘satsahasn’ (a work with 6000 $l0kas).From 
Saradatanaya’ s Bhavaprakasaka (1175 A.D- 1250 A.D ) we understand that there 
was a bigger work with 12,000 $lokas called ‘Adi Bharatam’ or ‘Vrddha Bharatam’ 
It 1s estimated that the N.S extant today belongs to the period 100 BC - 300 
AD 


దీనికి తరువాతిది “సంగీత చూడామణి”. ఈ పేరుతో నాలుగు గ్రంధోలు వినబడుతు 
న్నాయి. అందులో మూడు శిధిలస్టితిలో మైసూరు ఓరియంటల్‌ రిసర్చి ఇన్పిట్యూట్‌లో 
ఉన్నె. ఒకటి బరోడా ఓరియంటల్‌ ఇన్సిట్యూట్‌ లో ఉన్నట్లు తెలుస్తున్నది. మైసూరులో 
ఉరీడేవాటిలో కర్త'సేరు తెలియనిదొకటి (9 1298/1) . జగదేకమల్లుని "వేరుతో ఉండేది 
ఒకటి (P 5081). హరిపాల మహీపాలుని వేరుతో ఉండేది ఒకటి (2 105/1). ఈ 
మూడు[గ్రంథాల పత్రాలు తాళానికి నంబంధించినవని '|[ప్రబంధాలినుగురించి లేదని 
తెలుస్తున్నది. బరోడా (ప్రతి కవిచశ్రవర్తి “పేరుతోఉన్నట్లు, మళయాళలిపిలో ఉన్నట్లు 
తెలుస్తున్నది. దాని ప్రతినే కాబోలు జగదేకమల్లుని పేరుతో సంగీత నాటక అకాడమీ, ఢిల్లీ, 
వారు ప్రచురించినారు. ఇది తాళసంబంధిమాత్రమే. ఇది యిట్టుండగా తాళానికి (ప్రబంధా 
లకూ _సాధికారగ్రంథమనదగిన జగదేకమల్లుని 5 |ప్రకరణాల సంగీతచూడామణి వరలక్ష్మి 
సంగీత అకాడమీ, 'మైనూరు, వారివద్ద లభ్యంగా ఉన్నట్టు డాక్టర్‌ వి.యన్‌, సంపత్కుమా 
రాచార్యగారి “కర్ణాటక సంగీత పారిభాషిక శబ్దకోశి (1 వాల్యూం. 286,287 వుట) 
(కన్నడ(గ్రంథం) చెన్నన్నది. కాని ఇదిపై (5081) కి పుత్రిక అని తెలుస్తున్నది. 
చినతిరుమలాచార్యులు పేర్కొన్న సంగీతచూడామణి జగదేకమల్లునిదే అనుకోవాలి. ఇతని 
రాజ్యకాలం క్రీశ, 1134-43. చిన తిరుమలాచార్యులు 41 పద్యంలో పల్లనముంశే 
శిభాసదంఉండదు, శిభానదం ఉంటే సల్లవం ఉండదంటూ “చూడామణి (గ్రంథంలో 
చెప్పబడీందని చంద్రికాకర్త చెప్పీనారని వ్రాయటం వల్ల - తొను స్వయంగా సంగీత 
చూడామణిని చూడలేదనుకోవాలి. అంతేకాదు. సంగీత చూడామణికి తర్వాతి గ్రంథం 
సంగీత చంద్రిక అనికూడా తెలుస్తున్నది. 


“సంగీత చంద్రిక అనే సంస్కృత (గంథం రెండధ్యాయాల (శారీర లక్షణం వరకు) 
జెరాక్స్‌ ప్రతిని ఈ టీకాకర్త మద్రాసు యూనివర్సిటీ సంగీతశాఖలో రీడరు డా. ఎన్‌, 
రామనాథన్‌ గారివద్ద చూచారు. కర్తమాధవభట్టు అని తెలుస్తున్నది. తంజావూర్‌ 
సరస్వతీ మహల్‌ లైబ్రరీలో దీని మూలప్రతి ఉన్నట్లు తెలుస్తున్నది. వేంకటేశ్వర ప్రాచ్య 
పరిశోధనాలయం, తీరుపతిలోను (స్టాక్‌ నం. 7012) ఇది ఉంది. ఆముద్రితంగా ఉన్న 
విప్రదాసుని “సంగీత చంద్రము” ఇదీ వేరు గ్రంధాలవునోకాదో తెలియదు. 


తర్వాతి గ్రంథం హరిపాలమహీపాలుని సంగీత సుధాకరం. ఇది క్రీశ, 1175 ప్రాంతా 


నిది. మద్రాను గవర్నమెంట్‌ ఓరియంటల్‌ మాన్యుస్కి9ప్ట్స్‌ లైబ్రరిలో ఒక కాగితపు లిఖిత 
ప్రతి (2. 3082) ఉంది. 


అటుతర్వాతిది ప్రసిద్ధమైన ‘సంగీత రత్నాకరం. శార్ణ దేవుడు దీనికర్త. క్రీశ, 
1230 ప్రాంతపు రచన, 


CY) 


Next to this comes 5.0. At least four works are known by this name 
Three of them are in the Oriental Research Institute, Mysore and they are in bad 
condition One 1 known to be in the Oriental Institute, Baroda Among those at 
Mysore, one pertains to an unknown author (P 1298/1). Another 1s by Jagadeka- 
malla (P 5081) Yet another is by Haripala Mahtpala (P 105/1) The leaves of 
these three manuscripts are said to pertain to tala and do not include any on 
prabandha-s It 1s understood that the mss at Baroda is mn Malayalam script with 
the author named as Kavi Cakravarti Perhaps, it 1s this that has been published 
by the Sangit Natak Akademy, New Delhi, under the authorship of Jagadekamalla 
This deals only with tala Be that as it may, the Kamataka Sanglta Parbhasika 
Sabda Kosa in Kannada compiled by Dr V.S.Sampatkumaracarya (011 - pages 
286,287) says that Jagadekamalla's 80. , an authontative work on prabandhas 
and tila in 5 prakaranas is available at Varalakgmi Sangita Akadamy, Mysore But 
it 1s understood 1 1s only a copy of the above mentioned p.5081. We have to 
presume that the 5 C. mentioned by Cina Tirumalacarya 1s that of Jagadekamalla. 
He reigned between 1134 AD -1143 A.D As our author quotes only the author 
05 Ca. (in verse 41 )to the effect that 5 0 lays down the absence of sikhapada 
if pallava 1s there and vice versa we have to infer that Cina Tirumalacarya had 
not seen 5.0 Not only that It also establishes the fact that 5 Ca. is posterior 
to S.C 

This annotator has seen a photostat copy of two chapters ( up to రగ 
laksana) of a 5ఖ9ర్లో work by name Sanglta Candnka, with Thiru 0 N 
Ramanathan, faculty of Music , Unversity of Madras, Madras. The author 1s said 
to be one Madhava Bhatta. It 1s understood the onginal work 1s at T.S.M Library, 
Tanjore. § V.O.R.I Tirupati is said to have a photostat copy of the same ( Stock 
No.7012) Whether the unpublished ‘Sanglta Candramu’ of Vipradasa and this 
work are the same or not is not clear. Both are dated vaguely as pnor to 1625 
AD. and 1615 A.D . respectively 


The next work 3 5.5. of Haripala Mahipala. This work 1s assigned to 
circa 1175 AD. There is a paper manuscript in GO.Ms Library, Madras-5 
(R.No.3082) 


Next to this comes the famous S.R. of Sarigadeva It was composed 
arca 1230 A.D. 
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3. సంగీత చంద్రికలోని “దేశైలి భాగం మనకు దొరకదుకాని సంగీత రత్నాకరంలోని 
వ్రబంధాధ్యాయమే నునకిన్పటికి చాలు. ఈ అధ్యాయంలో సూడప్రబంధాలు, ఆలిప్రబం 
ధాలు? వి ప్రకీర్ష ప్రబంధాలు, సాలగసూడ ప్రబంధాలు, రూపక ప్రబంధాలు అనే శీర్షికల [క్రింద 
చాల [ప్రబంధాలు చెప్పబడినై. 'ఏలాప్రబంధంి అనేది సూడప్రబంధాల్లో ఒకటి. 


ఏలా కరణ, డేంకీభిర్వర్తన్యా రేేంబడేన చ 
లంభ రాసైకతాలీభి రష్టభిః నూడ ఉచ్యతే i 
(సంగీ. రత్నా. 4 అధ్యా - 28 క్లో) 


ఏలా కరణ, డేంకీ, వర్తన్సీ రోంబడ, లంభ, రాన, ఏకతాలీ అనే ఎనిమిది 
ప్రబంధాలు నూడప్రబంధాలని చెప్పబడతాయని అర్హం. ఏలా సామాన్యం పదమౌతుందని 
అందులో దేశైెల తెనుగు వదం అనీ చినతిరుమలాచార్యుల స్పష్టమైన అభిప్రాయం. తెను 
గులో “లక్షణశిరోమణి రచించిన సొత్తపి వేంకట రమణ కవి (క్రీశ. 1700 ప్రాం) 
ఏళలనే పదాలంటూ అవి సూళాదుల కనుగుణంగా ఉండవలెనంటూ ఇలా వ్రాశాడు. 

“ఇవి సంగీత తాళనిర్ణయములు గీతనష్టీ గీతపుష్టీ మాత్రాధిక్య మాత్రలోనమ్ముల రాగ 
టన పదమ్ముల నర్హునభరతమ్ము ఏలలని వాని లక్షణమ్ములు చెప్పబడియుండు | 


“కర్ణాటలాట గౌళాంధ్ర ద్రవిళానాంతు భాషితం 

ఏభాస్సప్తవిధా జ్ఞేయా ప్రోక్తా మఠ్యాథి తాళతః” 

అన్నారుగావున నీ దేశభాషల పదముల చెప్పవచ్చుననిన్ని, మూడు చరణములకు 
ఇండికాత్రయము అని పేరుగలదనిన్ని వల్లవము ఉపవల్లవము అనిన్ని, యివి మాత్రాసమక 
నిబద్ధములైన ' 'పిగణాదులతో గూర్చవలెననిన్ని నూళాదుల (క)ను గు (ణ)ముగా నుండ 
వలెననిన్ని, సంగీతరత్నాకరము మొదలైన గ్రంథము(లు) అర్జున _భరతాది ఏళాప్రకారం 
బున వగణాదుల రాగతాళమ్ముల సంగీతరీతిని తేటపడియుండుగాన నీసాహిత్యమార్గంబున 
లక్షణంబున జోరవవి యట్టుండె.” (లక్షణ.శరో. 3 ఆ-425, 426,427). పదం 
సూళాదులకు చెందిన ఏల అనేది దీనితో గట్టిపడుతున్నది. 

సై నంగీతరత్నాకరంలో చెప్పిన “సూడ శబ్దం గీతి విశ్లేషసమూహోన్ని చెప్పే దేశి 
శబ్దమని కల్లినాథుని వ్యాఖ్య, “చతుర్ణండి ్రకొశిక అనే సంగీత గ్రంథం వ్రాసిన 'వేంక 
టమఖి (17 శ), సంగీత సారామృతము రచించిన తులజొజి మహారాజు (18-4) ఈ 
అభిప్రాయన్నే అనునేరించారు. కాని కన్నడంలో నుళు+హాది=సుళొది అని విడదీసి చెప్పీ 


క్‌1 


3. Since the ‘désaila’ portion 05.01.13 not availabnle to us the prabandha- 
dhyaya of S.R. may serve our present purpose. Many prabandha-s, under the heads 
of sida, ali, vipraktrna and salagasida are described in this chapter of 5.2. Ela 
prabandha is one of the stida prabandha -s* 


‘Ela karana రేటును vartanyi jhombadena ca 
lambha risaikataltbhi rastabhih soda ucyaté’ 
(Sanglta Ratnikara. Adhya 4-23 91) 


It means టేక్‌ ,karana, dénki, vartanl, jhdmbada, lambha, rasa and రజల! 
are the eight prabandha-s called sidaprabandhas It is the clear opinion of Cima 
Tirumalacarya that టేక్‌ 1s padam and that as déSaila it 1s Telugu padam. In Telugu, 
Pottapi Venkataramana kavi (circa 1700 AD) in his work L.S (3 జండా 
425,426,427 ) mentions A B. and S.R. and says that టేకి are padam-s coming 
under stiladi-s with raga, tila etc ,that padam-s can be composed in regional 
languages on the authonty of S.R., that the first 3 lines are called ‘khandikda traya’ 
with ‘pallava’ and ‘upa-pallava’, that they should be composed with matrasamaka- 
‘pa’ gana -s (gana-s equivalent to 5 matras each umt, without restriction on the 
placement of gurus and laghus) That a padam comes under siladi-s 18 confirmed 
by this. 


Kallnatha’s commentary on SR says that the word sida 1s an 
indegenous (desi) word connotmg a certamn group of a particular type of songs 
(gita-s). Venkatamakhin, the author of Caturdandiprakasika (170) and Tulajaj 
Maharija, the author of Sangita Saramrta have followed this opimon But 1 
Kannada there is a school of thought which splits the word siiladi as sulu+hadi 


ఫ్‌2ై 


ముముక్షువులు నిత్యానందం పొందటానిక నుఖభమార్గమని ఒకవ్యుత్చత్తి చెప్పటం ఉంది. 
ఈ “నూళాదు లనే వదాలు ఛిన్నతాళాల్లో పాడే వెర్వేరు భాగాలుగల కొంచెం పొడ 
వైన పాటలు. ధ్రువ, మర్య, రూపకం, రఫుంస, త్రిపుట, అర్థ ఏకతాళం అనే ఏడు 
సూలళాదిసప్తతాళాలు. కన్నడంలో ఈనూళాధులను కూర్చిన మొదటి వాగ్గేయకారుడు 
శీపొదరాయరు. వ్యానరాయరు, వురందరదాసరు నూళాదులు Js వారె. 
ఇవి కన్నడంలోని దొనసాహిత్యానికి విశిష్టాలంటారు. సంగీతశ్నాస్త్రంలో “ఛాయాలగి మనే 
పదబంధం *సాలగి అయింది. “కరపాటి అనే పదబంధం *కైవారి(డ) అయింది. ప్రబం 
ధాల్లో సాలగసూడ ప్రబంధాలు ఉన్నవి. “సాలగి శబ్ద సాహచర్యంతో సూడ శబ్దంకూడ 
'సూళి గా మారినట్లు తోచుతుంది. ఇంక ఈనూళాదికి చేరిన “ఏలీ ఎలా వచ్చిందో 
చూద్దాం. ఏలా శబ్దాన్ని ఏలకితీగే అనేఅర్థంలో పాటకు పేరుగా చెప్పడం కుదరదు. 

“ఏలా” శబ్దం సంస్కృత “హలా శబ్దంనుండి వచ్చిందనటం సులభం, కాని అర్హం 
పొసగదు. “హేలా' శబ్దానికి కండ్లు కనుబొమల వికారంచేత తెఆయదగిన మనోవికారం 
అని, తిరస్కారం అని అర్జాలు. ఇది ఒక నది పేరుకూడ, ఏలా ప్రబంధం అనేపాటకు 
ఈ అర్థాలు సరిపడవు. “ఏలి శబ్దంలోని శబ్బాంత దీర్హం సంస్కృతభాషాలక్షణం వల్ల 
వచ్చింది “ఏలి అనేది ద్రావిడ భాషా శబ్దమని చెప్పవచ్చు. “ఏలి అనే పేరుతో సంస్కృత 
వృత్తరత్నాకరంలో 15 ఛందంలో పుట్టిన ఒక వృత్తం ఉంది. దీనికి సాజానానాయ గణాలు. 
6 అక్షరంమీద యతి. మాత్రాసంఖ్య 19 అవుతుంది. ఇదే ఛందన్సునే తెలుగులో అవ్నకవి 
“ఇలి అనేపేరుతో చెప్పాడు. గణాలు సాజానానాన. రియతిస్థానం. మాత్రల సంఖ్య 18 
అవుతుంది. చిత్రకవి పెద్దన్న 5-68 మీడ రెండు యతులు చెప్పాడు. ఈచోట నంస్కృత 
వృత్తరత్నాకరంలో చివరిగణం 'యి గణం కావటం పొరబాటనకతీరదు. వృత్తరత్నా కరంలో 
గణం తప్పుగా ఎక్కితే తెనుగులో అప్పకవి వేరు తప్పుగా చెప్పాడు. 


నిజానికి రెండూ ఒకే వృత్తమే. ఏలకు మంర్య, ద్వితీయ, కంకాల, |ప్రతితాళాల్లో 
ఒకదాంతో పాడాలని నియమం ఉంది. ఈమంర్యాదులకు 168 అక్షరాలు ఉంటాయి. 
అవ్నకవి చెప్పిన గణాలతో ఇది ఏలా భేదం కావచ్చు. ఈఏలలు శ్రోతలకు (ప్రయోక్తకు 
ధర్మకామార్హసిద్రిదములని చెప్పబడింది. అందుచేత వస్తువు ఉదాత్తంగా ఉంటుంది. “ఎళు' 
అనే (ద్రావిడ శబ్దానికి ఎత్తు, మిజు, ఉదాత్తత అనే అర్థాలున్నాయి. (౧౬౦౧ 851) 
ఏళిమలై అంటే ఎత్తెన కొండ. ఏలూరు అన్నవుడు మిజ్టన ఉన్న ఊరని అర్థం, 
ఏలా శబ్దాన్ని ఇట్లు “గ్రహించడం ఒకవద్ధతి. రెండనపద్దతి: తమిళంలోని “యాళ్‌' శబ్దమే 
ఏలగా మారిందని తలచవచ్చు. “యాళ్‌' అనేది ప్రానీనకొలపు తంత్రీవాద్యం. “పాన 
ర్లానే వారు ఈవాద్యంతో గానంచేసేవారు. (శ్రీలంకలోని “జాఫ్నా' నగరం అసలుపేరు 
“యార్చాణమ్‌ యాళ్‌ వాద్యంతో పాడిన “పానర్‌' కిచ్చిన ఊరట. తమిళ సాహి 
త్యంలో ముల్లె, కురించి, మరుదమ్‌, నెయ్‌దల్‌, పాలై అనే ప్రాదేశిక విభాగాలున్నాయి. 


ర్‌ 


with the etymology that it is ‘the easy way to attain bliss for salvation-minded 
people’. These are longish songs, different parts being sung in different tAla-s The 
seven tilas under sUladi are (1) dhruva (2) mathya (3) ripaka (4)jharhpa (5) triputa 
(6)atta and (7) eka tala. In Kannada, Sripadariya’ was the first to compose the 
stladi-s. Vyasardya and Purandaradasa have popularised them. These songs are 
said to be characteristic in disa sahitya. In music the word * chayalaga’ has become 
‘silaga’; ‘karapata’ has become kaivida'. Among prabandha-s there are the 
‘salaga-sida’ variety. With the proximity and influence of salaga the word sida 
also seems to have changed to ‘sila’. Let us consider how the word టేకి belonging 
to sida group could have been derived: ‘Ela’ in the sense of cardomom creeper 
cannot be the name of a song. It is easy 10 say that the word లేడి is derived from 
the sinskrt word ‘hela’ but the meaning does not fit in. The శమము] word ‘ hela’ 
has two meanings besides being the name of a particular river. One 1s emotion 
inferable from the movement of eyes and eyebrows; another is repudiation These 
are not suitable to indicate a song. The elongation at the end of the word ‘eli’ 
may be the result of naturalising into Sanskrt. One can consider ‘Ela’ as a Dravidian 
word. In Vrttaratnakara of Sanskrt prosody there is a vrtta called 814 under the 
15th chandam (metre with 15 letters). The gana-s for this are sa-ja-na-na-ya 
(IV+IVI+IEH ITV V); caesura (yati) is on the 6th letter. The number of matra-s 
will be 19. In Telugu the same metre is called ‘ ila’ by Appakavi. The ganas here 
are sa-ja-na-na-sa- (IV +IVI+II-M-+IIV); caesura (yati) 1s on the 8th letter. The 
number of matras will be 18. Citrakavi Peddana, another Telugu prosodist lays 
down caesura on the 5th and the 8th letters. One cannot help saying the ya-gana 
given in the V.R. in Sanskrt is a mistake. Similarly the name is given wrongly in 
Telugu by Appakavi. As a matter of fact both are dealing with the same vrtta . 
There is a rule that ‘Ela’ must be sung with one of the four talas of manthya, dvitlya, 
kamkala and pratitala and they have just 18 syllables. With the gana-s given by 
Appakavi this can surely be a kind of “జి. These €la-s are said to give dharma, 
artha and kama, both to the listeners as well as singers. So the subject matter 
will be of exalted nature .The Dravidian word Elu means height, elevation, exalted 
position. (DEDR 851) Elimalai means a high mountain Eluru means a town 
situated on an elevated place. This is one way of interpreting the word టేకి. Another 
way is to consider the Tamil word ‘YAAL’ changing mto Ela . మ is an ancient 
stringed harp-hke instrument. People of PAnar community used to sing with the 
help of this harp. The original name of Jaffna in Sri Lanka is said to be Yarpanam, 
a village or place gifted to a panar who sang beautifully with a YAAL. There are 
regional divisions called Mullat, Kurunci, Marudam, Neidal and Pala: in Tamil 
literature. Each region has a music (pan) of its own: Mullaippan, Kuruncippan, 


ర్‌శ్ష 


ఒక్కొక్క ప్రొంతొనికి ఒక రకమైన సంగీతం (వన్‌) ఉంది: ముళ్లె నన్‌, కురించిప్పన్‌, 
మరుదవ్చన్‌ , నెయ్‌దల్‌ సన్‌, పాలైన్పన్‌. యాళ్‌ వాద్యం [త ఆయాప్రాంతాల 
సంగీతానికీ కూడా 'పేరైంది. పాలెయాళ్‌, కురించియాళ్‌, మరుదయాళ్‌, నెయ్‌దలి 
యాళ్‌. ఇవి ప్రావీన తమిళసంగీతంలో ఉండిన సెరుపాలై, కూడిప్పాలై, సదుమలైప్పాళై 
విల్‌ కరిప్పాలై అనే మేళాలే అనీ తమిళ సంగీత శాస్త్రజ్ఞులు చెప్తున్నారు. వురావస్తు పరి 
శోధనను అనుసరించి గ్రీసు దేశంలో యాళ్‌నంటి, జగల్‌, (28081 అనే తంత్రీవాద్యం 
ఉండేది. సుమేరియన్‌ తంత్రీవాద్యానికి “ఆల్‌” (8) అనిపేరు. ఈజిస్ట బాబిలోనియా 
దేశాల్లోను యాళ్‌వంటి తంత్రీవాద్యాలు దొరికీనై. కాగా “యాళ్‌పాట్టు' “ఏలపాటగొ 
మారటం సనులభమనవచ్చు. తమిళంలోని “యార్‌” తెలుగులో ఏలు” అయినట్లుగా ఇది 
మౌర్చుచెంది ఉంటుంది. 

ఈ ఏలా ప్రబంధాలు (1) గణైల (2) మాతైల (3) వర్షైల (4) దేశైల అని 
నాల్గు రకాలు, అందులో “దేలి మరల 5 రకాలు. 

“కర్ణాట లాట గౌడాంధ్ర ద్రావిడానాంతు భాషయా 

దేశాఖ్యలా బుధైః వంచ ్రోక్తా మంఠాది తాలతల ॥ 

న్‌ (నంగి. రత్నా. 4 అధ్యా - 114 బీ 


(పొత్తపి వెంకటరమణకవి గ్రంథంలో వెనుక చూసిన శ్లోకం సరిగాలేదనేది స్పష్టం) 

కర్ణాట్రలలో ఆదిమధ్యాంతవర్తుళలైన అనుప్రాసలుంటాయి. లా'టైల ప్రాంతప్రాసతో రస 
విరాజతంగా ఉంటుంది. గౌడి గమకప్రాసలు లేకుండా ఒకే రసంతో ఉంటుంది. ఆంధధ్రైల 
నానాగమకాలతో రాగాంశలతో రసభావోత్కటంగా ఉంటుంది. ద్రావిడైల ప్రాసవర్తితంగా 
భూరిభావరసోత్కర్హగా ఉంటుంది. 

4. వివిధ వర్గాలతో అలంకృతమైనట్టి వివిధార్హ బోధకాలైనట్టి నాల్గు పాదాలతో 
కూడిన ఛందన్ను “వృత్తం అనబడుతుంది. వృత్తబద్దం కాకుండా అక్షర సంఖ్యానియ 
మంకాని గురులఘువుల నిక్క డిక్కడ నిలపాలనేనియమం కొని లేనిది అర్జాపేక్ష ఉండే 
న స్థురింవచేసే) అక్షరాలకూర్చు గలది “చూర్ణ్షవదం' అనబడుతుంది. 

బద్దమైన అక్షరాలకూర్చుు యతినియమం, ఆక్షరసంభ్యానియమం ఉండేది “నిబద్ధ 
పదం అనబడుతుంది. 


ర్‌ర్‌ 


Marudappan, Neidalpan and Palaippaq. Later on the instrument ‘YAAL’ has come 
to signify the regional music also: Palaiyal, Kurunciyal, Marudayal}, Neidaliyal. 
Tamil musicologists say that these are but the cerupilai, Kudippalai, Padumalaippa- 
lai, and vilkarippalai of ancient Tamil music . According to archaeology there was 
a ‘YAAL like harp called ‘Zagal’ in Greece. The Sumerian harp was called ‘al’. 
YAAL - like harps were discovered in Egypt and Babylonia. 50 one can say that 
YAAL-paftu could have easily changed into Elappattu, élapata. The change could 
have occured in the same way as yaru (Ta) » టు (Tel) meaning a river. 


These €la-prabandha -s are of 4 types : (1) ganaila (2) matraila (3) vamaila 
and (4) desaila. Again among them déesaila is of 5 kinds : Karmnita, Lafa, Gauda, 
Andhra and Dravida varieties: 


‘kamata lata gaudandhra drividanamtu bhisaya 


desikhyaila budhaih panca prOkta manthaditalatah’ 
(54 adhya - 114 sl) 


(Obviously the sloka cited from Pottapi Venkataramana Kavi earlier is not correct). 
Karfiataila has alliterations in the beginning, the middle and the end. Lataila has 
one rasa only without any gamakas and prisas. Andhraila has various gamakas, 
rigimsas bursting with rasa and bhava. Dravidaila has {reat bhava and rasa but 
without assonance. 


4. Embellished by various letters and expressive of various meanings a 
metrical compositon of 4 lines or a stanza is called ‘vrttam’. 


That which is not framed-in like a రడ, which has no fixation of nuinber 
of letters or the placement of gurus and laghus (stressed and unstressed syllables 
in English) but composed with an eye on the expressiveness of sentiment of letter 
is called ‘cdrnapadam. 


That which has a composition of prosodical frame, obligatory caesura 
and fixation of number of letters 1s called ‘nibaddha padam. 
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కం॥ అందటీలో 6బదమాగ్గ 
వింద వదభక్తి విరహిత 
మందుని ధర్మ[క్రియా |క్రమంబున నడ(గున్‌॥ 10 


తాః కవిత్వం చెస్పేవారందటీలోకి సదకనితా ప్రస్థానానికి సంబంధించిన ఛందః పద్ధతి 
తెలియనివాని కవిత్వం ధర్మాచరణం చేసే వారందణిలోకి గోవిందుని పాదాలయందు 
భక్తి లేకుండ వేదమంత్రాలతో చేసే ధర్మ|క్రియాల్ళాగ తక్కువ రకమౌతుంది. 

వ్యా॥ వేదమంత్రాలతో విధివిధానమైన నిష్ణరాచారంతో జనహోమయజ్డాదులు చేసీ 
నంత మాత్రాన చాలదు. గోవిందుని పాదాలయందు భక్తికూడా ఉన్నప్పుడే ఆధర్మ(క్రీయలు 
(శ్రేష్టంగా. ఉండి సార్టకమౌతాయి. అలాగే ఛందోబద్ధంగా గణయతిప్రాన నియమాలు 
తప్పకుండా కవిత్వం చెప్పినంత మాత్రాన చాలదు. అది భగవత్సంకీర్తనమై దేవ 
స్తుత్యాత్మకమైన పదరచనగా ఉన్నప్పుడే ఆకనితారచన (శ్రేన్టంగా ఉండి పార్థకమౌతుందని 
అభిప్రాయం. వద్యకవులు ఈసడించిన పదకవిత దేవస్తుత్యాత్మకమై కవిత్వానికే సార్హక్యాన్ని 
(శ్రేషృత్వాన్ని కల్పిస్తుందనే కని అభిప్రాయం గమనించదగ్గది. అలాగే కర్మరులు ఈన 
డించే భక్తి _ధర్మాచరణానికే సార్ధక్యాన్ని (శ్రేషృత్వాన్ని కల్పిస్తుందనే అభిప్రాయంకూడ 


1. “పదం' అంశే ఇక్కడ దేవస్తుత్యుత్యాత్మకంగా కూర్చిన పాట అని గ్రహించాలి 
( వదనిర్యుక్తం): 

2. 'ఛందస్‌ అనే మాటకు వేదం, గణయత్యాదులతో పద్యరచనను వదరచనను 
చెప్పే శాస్త్రం, స్వాతంత్య్రం అని అర్ధాలు. “పదమార్గచ్భందీ' మన్నచోట పదరచనా 
ప్రస్థానానికి చెందిన రచనా క్రమాన్ని బోధించే లక్షణ శాస్త్రం అని అర్హం. రెండోపాదం 
చివర 'ఛందంబుల' అన్నచోట వేదాలతో అని అర్థం. 

3. “ధర్మం అనే మాటకు సర్వం ధరతీతి ధర్మః (అన్నింటిని ధరించేది) 
అనీ _*ధ్రియతేజనైరితి ధర్మః (జనులచేత వూనబడేది) అని వ్యత్ప్సత్తి. వేదచోదిత 
మైన ధర్మంలో ఆచారం నిష్ణురంగా ఉంటుంది. వేదం (1) సంహిత (2) బ్రాహ్మణం 
(8) ఆరణ్యకం (4) ఉపనిషద్‌ అని 4భాగాలు. వీటిలో (బ్రాహ్మణం యజ్ఞయాగాది 
(క్రతువుల స్వరూపాన్ని వాటిని నిర్వహించే క్రమాన్ని చెప్పంది. సంహితలోని మంత్రాలు 
వ్రయోగనమయంలో గుర్తుండవలసిన అర్జాన్ని జ్ఞ ప్రీ చేస్తాయి. 

ఈవేద బోదితమైన ధర్మాన్ని గూర్చి వివులంగా చర్చించే దర్శనం జై మినికృతమైన 
“పూర్వమీమాంని. ఇది కర్మాచరణాన్ని మాత్రమే చెప్పడం వల్ల ఈశా స్త్రంనిరీశ్వరమని 
(athelstic) కొందరంటారు. 'యజ్లోవై విష్ణుః అని యజ్ఞాన్ని విష్ణుస్వరూపంగా వేదం 
చెళ్తుండగా యజ్ఞయాగాది క్రతువులను చెప్పే వైదికదర్శనం నిరీశ్వరం కావటానికి అవకాశం 
లేదు. ఈశా స్త్రంలో భగవంతుని గూర్చి నేరుగా చెప్పకపోయినా “అపూర్వం “అదృష్టం 

ర్‌ 


Verse 19. 


Tr. Among all the poets the poetry of one who is ignorant of the metrics 
of Padakavita will be inferior just as the dharma-kriyas (religious rituals taught 
by Véda) of one done with Vedamantras but without bhakti in the Feet of Govinda 
will be inferior. 


Com: It is not enough if one performs japa (repeating mystic syallables) 
hdma (sacrificing certain substances in the sacred fire or water ) and yajfia 
(scrificing certaince substans for certain gods ) etc. with Veda mantras and rigorous 
Acara-s. It is only when there 1s devotion (bhakti ) to the Feet of Govinda that 
the deeds of dharma become meaningful and the best. Similarly it is not enough 
if one composes poetry according to prosody and without defaulting on ganas, 
yati and prasa. It is only when it is hymnal, in praise of God and a song (pada) 
that the poetic composition becomes the best and meaningful The fact that our 
author opines that padakavita, deprecated generally by versifiers, used for hymnal 
purposes becomes the best and most meaningful poetry may be noted. Again the 
opinion that bhakti, generally deprecated by ntualists, makes the religious deeds 
best and most meaningful, may also be noted. 


1, The word ‘pada’ here has to be understood 11 the sense of a song in 
praise of God. (Pada-niryukta). 


2.The word ‘chandas’ carries three manings namely veda, prosody and 
freedom. The phrase pada-marga-chanda means prosodical rules of composition 
of padam. The word chandambula at the end of the second lne means vedas or 
védamantras. 


3.The word ‘dharma’ has the etymology* sarvam dharattt: dharmah ‘(that 
which bears all) and‘ dhriyate janath iti dharmah’ (that code of conduct taken on 
by men} Here ‘dharma’ as prescribed by Veda is intended: that is in the form 
of japa, homa and yiga. The కండ in Vaidika dharma is rigorous. Veda is in 4 
parts. (1) Samhita (2) brahmana (3) aranyaka and (4) upanisad. Among them the 
brahmana teaches the performance ard conduct of kratus (sacnfices) The mantras 
in the samhita reminds the performer about the meanings that he should remember 
at the time of the performance. Jaimim's Pirva-MImamsa 1s the system of 
Philosophy that discusses this ‘dharma’ enjoined by Veda. Because 1 teaches only 


ర్‌రీ 


అనే ముఖ్యాంశాలు చెప్పబడ్డాయి. ఇవి భగవంతునికి ఉపలక్షణంగా తీసికోదగ్గభావాలు. 
వైదిక ధర్మంలో “శ్రద్ద గా చెప్పబడిందే “భక్తి అనిపించుకుంటుంది. వైదిక ధర్మాచర 
ణంలో కర్మరత్వంతో పాటు భక్తికూడా అవసరమే. భక్తి లేని కర్మరత్వం, భగవత్సంకీర్తనం 
చెయ్యని కవిత్వం హీనమంటున్నాడు మనకవి. విష్ణునహ్మస్రనామపీరికా భాగంలో 


“కోధర్మస్సర్వ ధర్మాణాం భవతః పరమోమతః అని ధర్మజుడు అడిగిన (ప్రశ్నకు 
భీష్ముడు నమాధానంగా చెప్పిన 


“ఏషమే నర్వధర్మాణాం ధర్యోధిక తమో మతః 

యద్భ్యక్యా వుండరీకాక్షం స్త వై రర్చేన్నరస్సదా'॥ 

అనేది కర్మరూపమైన ఆర్చనకు కావలసిన భక్తిని స్తవరూవమైన ధర్మాన్ని రెంటిని 
చెప్తున్నది. కవికి కర్మష్టికి “పదభక్తి” అవసరం. కవివిషయంలో అది స్తవరూప పదర 
చన. కర్మరుని విషయంలో గోవిందపదభక్తి. ఛందస్సు వేదపురుషుని పాదాలని చెప్పటం 
ధ్రసిద్దమే. 

4, “భక్తి” అన్నపుడు భక్తుడు, భగవంతుడు - ఇద్దణు ఉంటారు. కనుక ఇది 
ద్వెత విశిష్టాద్వెతానుయాయులకు ముఖ్యమైన సాధనశాస్రం. భక్తిశాస్త్రాలుగా (1) నారద 
భక్తే సూత్రాలు (2) శాండిల్య భక్తినూత్రాలు (ప్రసిద్ధాలు. రూపగోస్వామి 'ఉజ్జ్యలనీల మణి 
కృష్ణభక్తి నే బోధిస్తుంది. మధుసూదనసరస్వతి “భక్తిరసాయనం” భక్తిని “చిత్త ద్రుత స్థాయి 
భావంగాగల ఒక రసంగా నిరూపిస్తుంది. ఇవన్నీ సంస్కృత గ్రంథాలు. 
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the ritualism some people say 1 1s atheistic, As V i గ 
val vigquh) the system of philosophy that teaches కూ నా (12,50 
be atheistic. Though God is not directly mentioned in this philosophy న 
of apdrva and ‘adrsta’ are expounded here. These concepts connote onl న్‌ 
omnipotent God What a described as ‘sraddha’ (earnestness) in Vedadharma can 
be called bhakti in ordinary terms. In the performance of Vedadharma,bhakti is 
also required along with ritualstic rigour. Our poet says ritualistic ngour without 
bhakti and poetry which does not praise God are inferior. In the prologue of Vignu 
Sahasranama, Dharmaja asks: ‘Kodharmah sarva dharmanam bhavatah paramd 
matah?’ (what is the dharma of all dharmas according t0 your considered opinion?) 
Bhisma replies: 1 

“క me sarva dharmanam dharmddhikatamd matah 

yad bhaktya pundarikiksam stavairarcennarassada’ 


{Man should worship the White -Lotus Eyed God with hymnal compositions 
with bhakti. This is the best dharma of all dharmas according to me). This speaks 
of bhakti being necessary for the ritual of worship as also the praise of God as 
dharma. Kavi and Karmusthi ( the ritualist ) both need pada-bhakti. In the case 
of the poet it is hymnal composition. In the case of the ritualist it 1s 01216 in 
the Feet of Govinda. It is well known that prosody is described as the Feet of 
Véedapurusa. 


4. The concept of bhakti implies the duo , the bhakta (devotee ) and 
Bhagavan (the God ). $0 this is a practical discipline important 10 dualists and 
visistadvaitins (1) Narada bhakti siitras (2) Sandilya bhakti sdtras are well known 
works as bhakti-sastras. Ripagdswamy's ‘Ujjvalanlaman!’ teaches Krsna bhakti 
exclusively. Madhusidana Sarasvati’s Bhakti Rasayana establishes “bhakti "asa 
rasa with ‘citta druti’ as sthayi-bhava. These works are all in Sanskrt. 
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కం! కృతి చెప్పిన యాత (డలం 


కృతియు 6 బనుత్మతియుం గల్ల 6గీర్తించినచో ౬ 
గ్లేతియగు నటుగోక యహం 


కృతి యగ్భతిసేయంగ మిగుల గేలింబడడే 20 


తా॥ ప్రబంధ రచన చేసిన వాడు అలంకారం చమత్కారం ఉండేటట్టుగా స్తుతిస్తే 
తన ఉద్దేశం చక్కగా నెరవేరిన వాడౌతాడు. అలాకాకుండా అహంకారంతో వదం కూర్చితే 
అతడు మిక్కిలిగా నవ్వులపాలు కాకుండునా? అయితీరుతాడని అభిప్రాయం. 

వ్యా॥ దేవన్తుత్యాత్మకమైన వదరచనలో కూడ అలంకారచమత్కారాలు ఉండాలని, అప్పుడే 
పదకర్త కార్యసిద్ధి పొందిన వాడౌతాడని, అహంకారంతో కూర్చితే ఆ కృతి నవ్వులపాలు 
కాకుండా ఉండదని కవి చెప్తున్నాడు. |ప్రకృష్ణమైన బంధం - అంటే మేలైన కూర్చు కలది 
- (ప్రబంధం. కృతము అంటే పనితనం, కలది కృతి, పదరచనలో అలంకారచమత్కారా 
లుంటేనే కర్తకు సిద్ధి (8106889). అలంకారం అంకే అందం చెయ్యటం; అలమ్‌ = 
చాలు అనేటట్టుగా చెయ్యటం; ఇంతకంకే అందంగా చెయ్యలేము; ఇది చాలా తృప్తిగా 
ఉంది అనిపించేటట్టు చెయ్యడం. ఈ అందానికి ఫలం తృప్తి. ఈ అలంకరించడం అనేది 
రచనలో శబ్బాలంకారరూవంగాను అర్జాలంకార రూపంగాను ఉండవచ్చు. పదరచనలో 
ముఖ్యంగా అనుప్రాన రూపమైన శబ్బాలంకారం తప్పకుండా కనబడుతుంది. *“అంఫఘ్రొ 
ఖండద్వయం సానుష్రాన మేకేనధాతునా' (సంగీ. రత్నా. 4-33) ఇత్యాదిగా ఏలావ్రబంధ 
లక్షణం. అర్జాలరకారాలూ ఉండవచ్చు. పాట అనేది ధాతువుకు ఆధారభూతంగా వచ్చే 
“మాతు గనుక శబ్బాలంకారానికే (ప్రాధాన్యం. చమత్కారం అభిప్రాయాన్ని చెప్పేతీరును 
బట్టి కలుగవచ్చు. ఇది ఆర్థ(క్రియా పద్దతి కావచ్చు, అర్జాలంకారమూ కావచ్చు. సౌంద 
ర్యచమత్కారాలు లేకపోతే అలంకారప్రయోజనం సిద్దింపదు. గర్వంతో రచనచేస్తే అదీ 
నవ్వులపాలు అయితీరుతుంది. లలితకళల్లో దేనికి సంబంధించిన కృతి రచన అయినా నరే 
కర్త అహంకార నిరాసం చేసుకోవడం అవసరం. కాలిదాసాది మహాకవులు కూడా కావ్యాదిలో 
స్వీయాహంకారనిరాసం చేయ్యడం ్రసిద్ధమే. తన అహంకారాన్నీ _ దుల్చివేసుకుంటేనే 
కృతికర్త తానుచేపట్టిన వస్తువు భావకోశం (emotional sheath) లోకి (వ్ర వేశింవగలుగు 
తాడు. లేకపోతే లేదు. ఇంగ్లీషు సాహిత్యంలో కీట్స్‌ మహాకవి దీన్నే “నెగెటివ్‌ కేపదిలిటీ” 
(Negative capability) అని వ్యవహరించాడు. “భజసేవాయాంి అనే ధాత రా 
బట్టి భజించుట భక్తి; అంతే సేవించుట అనిఅర్హం. అహంకారం వదలుకుంశేనే భక్తి 
సాధ్యం అవుతుంది. పదకర్త అహంకారం వదలుకొని రచన చేయ్యాలి అన్నపుడు అది 
దేవస్తుత్యాత్మకమైన రచన కనుక భక్తితో రచన చెయ్యాలి అని చెప్పినట్టయ్యింది. 

1. వద్యప్రారంభంలోని “కృతి - “పదనిర్యుక్తం' “ప్రబంధం అనే అర్హంలో వాడ 
బడింది. ఇది కలారచనకు సంబంధించింది. మూడోపాదం మొదట ఉండే “కృతి” 
కార్యసిద్దిని పొందినవాడు, తలచిన సనినెరవేరినవాడు అని మా(త్రమే కాకుండా *వుల్యుడు 
అనే అర్థంలో కూడా వాడబడింది. అనగా కలారచనలో సిద్ధికలగటం మొత్రం కాక 
వుణ్యంకూడా సంపొదించుకుంటున్నాడన్ననూట. కృతి అనేది 26 ఛందములలో 20వ 
ఛందానికిని పేరు. 20 అక్షరాలపొదం ఉండేది కృతిచ్చందం. 
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Verse 20: 


Tr. If the composer of a krti hymns it with alamkira and camatkAra 
he will become successful. As against this if he composes with haughtiness would 
he not become a laughing stock? (certainly becomes a laughing stock). 


com. The authorsays that even a hymnal composition like a krti (padam) 

should possess the attributes of alainkara and camatkiira for the success of the 
composer and that haughtiness would make the work only a butt of ndicule. A 
prabandha means that which has the best composition. A krti means that which 
has the workmanship. The composer attains success only if the composition has 
the attributes of alamkira and camatkara. The word alarkAra means beautifica- 
tion; beautification 10 the pomt of saying ‘enough,we cannot further improve 1; 
to the point of making it appear highly satisfactory. Satisfaction is the result of 
this beauty. This beautification in a composition may be in the form of Sabdslamka- 
ra or arthilarhkAra (verbal or semantic figures of speech ). In a pada-composition 
verbal torm of alliteration is incorporated as a rule: for ‘anghrau khanda dvayamsd- 
nuprisam టక dhituna’ etc. is the regulation for టేక్‌ prabandham. Arthélainkara-s 
also can be there. But since a musical composition is the ‘mit’ part of a song 
coming in support of its ‘dhatu’ verbal alliteration is more important Camatkara 
may be experienced by the mode of expression of an idea; this may be arthakriya 
paddhati or merely a semantic figure of speech. The purpose of alamkara is not 
sérved if 1 does not result in beauty and sensitiveness. If one composes with 
haughtiness his work is sure to become a laughing stock. Tt 1s well known that 
great poets like Kalidiisa and others have deliberately expressed their humility as 
a mark of shedding their own haughtiness. Only when an artist sheds his encrusted 
ego then only will he be able to enter the emotional sheath of his subject matter 
John Keats has called it ‘negative capability’. From the verbal root * bhaja sevayam' 
is derived the word bhakti which means serving. Only when haughtiness is dropped 
will bhakti be possible. When 1t is said that the composer of a padam should first 
shed his haughtiness and then compose, it is tantamount to saying that he should 
compose a padam, which is in praise. of God or Deity with devotion. 


1, The word krti at the beginning of the verse is used in the sense of 
padaniryukta or prabandha Thus pertains to an artistic composition The word 
krti at the beignning of the third line is used not merlely in the sense of one who 
has obtamned success or one who has become successful but also one who has 
become meritorious with * punya’. Again krt1 1s also one of the 26 types of metres 
in Sanskrt prosody. The metre with 20 letters for its line is called Krti chandas. 
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2. అలమ్‌+కృ+తిచాలు అనేటట్టుగా అందగించటం అలంకృతి. కాని అందాన్ని 
నిర్వచించటం కష్టం. తృప్తి వాల్లభ్యం అనగా కోరవలసినవారు కోరటం, దీనికి ఫలం, 
ఈ అలంకారాలు గజ్జెలు, అందెల్చాగా బాహ్యోలు. కొని మితంగా ఉండి చాల ఒప్పిదంగా 
ఉండాలి, రెండోఅంశం ఇవి పనిగట్టుకొని నగలు దిగవేసుకొన్నట్లు ఉండక [పయత్నరహి 
తంగానే ఒప్పదం ఉన్నట్టు కూర్చబడాలి (అప్పథగ్యత్న నిర్వర్త్యములు కావాలి). 

త. చమత్కారం అనేది ఒకవస్తువును చూడగానే తాత్కాలికంగా మనసు విప్పారినట్లు 
కొనటం. ఇది ముఖవికాసంలో కనబడవచ్చు. దీన్నే మనం ఆశ్చర్యం అంటుంటాము. 
రచనలోని ఒప్పీదంవల్ల మనస్సు అనువదమూ విప్పారుతూ పోవటమే చమత్కారం, 

ఢీ, కీర్తి అంటే దానాదులనల్ల కలిగే పేరు (ప్రతిష్టలు. యశస్సు అంటే వ్యక్తిత్వ 
విశేషం వల్ల కలిగే |ప్రతిష్ణ. కీర్తించటం అన్నపుడు భగవంతుని జాదార్యకారుత్యాదులను 
చెప్పడం అని ముఖ్యాభిప్రాయం. గాంభీర్యశార్యాదులను వర్ణించటం (గుణకీర్తనం) అనేది 
గౌడాధీ ప్రాయం. 


5. అహంకృతి - “నేను అనే భావంలోగల గర్వం, మదం. 'అహంతా" అనేది 
నేను అనే ఎలుకమాక్రం. “అస్మితా' (ఇ) అనే తావన్నాత్రమైన ఎజుకఅన్నమాట, 
వర్షనమామ్నాయంలో ఆకారం మొదలుకొని హకారం వరకుగల వర్గాలను నమౌహారంచేసి 
మకారంతో మూసివేస్తే “అహమ్‌” అవుతుంది. ఈ 50 అక్షరాల మాతృకల-కూర్చే 
కాళికాదేవి మెడలోని వుట్ధిలదండ అని శాక్తేయులు చెప్తారు. వర్షమాతృకల చైతన్య 
సమాహారమే వ్యష్టిచైతన్యమని అభిప్రాయం. కర్పూరాది స్తోత్రం ఈవివరణకు ముఖ్యఘట్టుం. 

ఈఅహంకారం సాత్వికాహంకొరమని రాజసాహంకారమని తామసాహంకారమని మూడు 
రకాలు. ఈవద్యంలో రాజసతామసాహంకారాలే గ్రహించాలి. 
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2 The word ‘alarhkrt్స can be split up as ‘alam+kr+t’ meaning beautifying 
to the point of saying ‘enough’. But beauty 1s a concept difficult to define . 
Satisfaction, affection of the beloved are its good results. These embellishments 
are external రి anklets, bells etc but they have to be sparse and must sit well 
on the body. The second 011 1s that they should not appear to be deliberately 
donned but that they must appear casual yet impressive. 


3.A sudden sense of expansion of mind felt by the perceiver is called 
camatkira It may appear im a flash of brightness on the face of the perceiver. 
We usally refer to it as ‘surprising’ A sense of expansion expenenced by the 


perceiver at every step on account of the prettness of the composition 1s 
camatkAra 


4. Kirt is the reputation gamed on account of one’s generosity and 
philanthropy. Reputation on account of one’s own personality 1s ' yasas’ Ina 
hymnal compostion praise of God’s grace and generosity is the important idea; 
praismg of other qualities 1s secondary 


క్‌ aham స 1వ haugtiness contained in the thought ‘I Aharmta-is mere 
awareness of one’s self, 1t is just that much of awareness as we have when we 
say ‘Iam’ (ముడ్‌). When all the alphabets starting with the ‘'vowel' a’ and ending 
with‘ ha’ are signified with these first and last letters closing 1 with ము 1t become 
a-ha-m. The fifty Sanskzt alphabets are said to embelhsh Goddess Kali as a garland 
of skulls, according to Sakta tradiuion The hymn Karporidi 91002 addressed to 
Kal is the most famous one in this respect This .ahamkara 1s of three grades 
called satvika, rajasika and tamasika Only the rajasa and tamasa types are to be 
considered in this verse 


మేగీ॥ సైటులు నేరక చూండిన బెనురవంబు 

లొదన లక్ష్యంబునై నం బ్రయోక్తనైన 

సాధనమునై నం జెయచు నీసరవిగాదె 

సంప్రదాయంబు నెటు6గని జడునికవిత 21 
శం॥ వరదానంబున నైనను 

గురుముఖమున నైన 6దెలిసీకొను కవిపలుకుల్‌ 

పరమామృతమౌ లేదా 

దురహంకృత కవిత నోర6దో6డండ్రు బుధుల్‌ 22 
dln సంప్రదాయాగత జ్ఞాననహితు డైన 

మనుజు నత్కవితయు వేదమంత్రసమము 

అదియ చాలదె శ్రీ వేంకటాచలేశు 

చరణములు గను మనువునశ్చరణ మేల 23 


తాః తెలియక కొల్చినప్పటికి వెట్లుక్రోవి "పెద్దచప్పుడుతో దానికి గుజిగానున్నదానిని 
గాని నడపిన వానినిగొని, కడకు (క్రోవినేగాని నగింపజేస్తుంది. సంప్రదాయం తెలుసుకోని 
తెలివిమాలినవాని కవిత్వంకూడ ఇలాగే లక్ష్యాన్నికాని చెప్పినవానినికాని చివరకా కవితనేకాని 
పాడుచేస్తుంది. (21) 

దేవతొనరప్రసాదం వల్లగాని గురువునోటిగుండకాని తెలిసికొనే కవిమాటలు అమృత ప్రో 
యాలే బొతాయి. అలాతెలుసుకోకుండి నేనే చెప్తానని చెప్పినకవిత నోరనే గుంటలో 
త్రవ్విన మట్టిలాంటిదని తెలిసిన వారంటారు. (22) 

సంప్రదాయజ్ఞానం కలవాడు చెప్పినకవిత్వం సత్కవిత్వమై వేదమంత్రాలతో సమాన 
మౌతుంది. శ్రీ, వేంకటేశ్వరుని పాదపద్మాలుతెలుసుకోడానికి అలాంటి కవిత (మే 
చాలు. వేరే మంత్ర జవం చెయ్యనక్కఅలేదు. (23) 

వ్యా॥ ఈ మూడు పద్యాలు సంప్రదాయానికి ఉండే ప్రాముఖ్యాన్ని చెప్తాయి. జడునికి 
ఎలాగూ గురువు దైవం రెండూ ఉండవు. అలాంటివాడు సంప్రదాయజ్ఞానం లేకుండా 
చెప్పే కవిత్వం ఎలా కీడు చేస్తుందో తొలి పద్యం చెన్నంది. జడుడు కాకపోయినా 
గురువువల్లకొని దేవతా ప్రసాదం వల్లగాని సంప్రదాయం తెలుసుకోకుండా చెప్పేవాని 
కవిత్వం గుంటలో నున్ను |త్రవ్వినట్లు నోటికి మాత్రం చేడ్చాటవుతుందని మలిపద్యం 
చెన్నంది. గురుశిష్య పరంపరాగతంగా వచ్చిన జ్ఞానంతో చెప్పిన కవిత్వం వేద మంత్రంతో 
నమానంగా ఉండి జ్ఞానమోక్షాలకు కారణమౌతుందని మూడో పద్యం చెప్తుంది. సంప్ర 
దాయనునేది గురుశిష్యవరంపరగా వచ్చిన పరిజ్ఞానం. అది (శ్రేయస్కరం. (శ్రేయస్సు అంటే 


రాగలశుభం. అది ఐహిక సుఖం కావచ్చు. ఆముష్బికంగా స(ర్గసుఖం కావచ్చు, మోక్షం 
కూడొ కొవచ్చు, ముష్మ వన క్ష 
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“సర్వాగమానా మాబారః (ప్రథమం పరికల్చితః 
ఆచార ్రభనోధర్మో, ధర్మస్య ప్రభురచ్యుతః' 
అనే విష్ణు సహస్ర నామస్తోత్ర శ్లోకాన్ని సంప్రదాయసరంగా అన్వయించుకోవచ్చు. 

ధర్మశాస్త్రం కూడా కుటుంబ సంప్రదాయాన్ని కుల సంప్రదాయాన్ని పాటించమనే 
చెన్నంధి. కవిత్వంలోను సంగీతంలోను అంతే. జడుని నోటి కవితను పెట్టు |క్రోనితో 
పోల్చి చెప్పడంలో వాక్కు అగ్నితత్తమని, అక్షరాల మాత్పకొవిజ్ఞానం, తత్త్వాలు, విషా 
మృతాది లక్షణాలు, కృతికర్త కృతి భర్తలకు జ్యోతిష సంబంధమైన పొంతనం వైరాలు 
తెలియకుండా చెప్పే కవిత్వం కీడు చేస్తుందనే అభిప్రాయం ఉన్నట్లుకనబడుతుంది, ఈ 
సంప్రదాయక విజ్ఞానం తెనుగులక్షణ (గ్రంథాల్లోను తెనుగు నాట పుట్టిన సంస్కృత లక్షణ 
గ్రంథాల్లోను విశేషంగా ఉంది. నుంత్రోపానన చేసి దేవతా ప్రసాదం నల్ల చక్కటి గతి 
భనుపొంది కవిత్వం చెప్పటం గాని గురు శుశ్రూషచేసి పాండిత్యం సంపాదించి కవిత్వం 
చెప్పటంకాన చిరకాలంగా వస్తున్న నంప్రదాయాలే. ఈ రెండూ కాకుండా స్వయం 
షత సాధన చేసిన కవిత్వం నోటికి శ్రమ మాత్రమే అవుతుందని తర్వాత పద 
కవి చెన్నున్నాడు. దేవతా ప్రసాదం వల్లగాని గుర్వనుగ్రహం వల్లగాని సంప్రదాయం తెలు 
సుకొన్న వాని రచన _ వేదనుంత్ర సమమంటున్నాడు (గ్రంథకర్త. మంత్రం సరహన్యం. 
సం ప్రదాయజ్ఞానమనేది ఆ రహస్య జ్ఞానమన్నమౌట. అది తెలిసినప్పుడు రచనకు గొప్ప 
శక్తీ వస్తుందని అభిప్రాయం. వేదాధ్యయనం గురుశిష్య పరంపరాగతమే కాని స్వయంకృషి 
లభ్యం కాదు. అట్లీ ఇక్కడ కూడ. (క్రీ, మద్రామాయణ క్రీ మహాభారతాలకు వేద 
తుల్యత్వం, మార్కండేయ వురాణాంతర్గతమైన దుర్గాసప్తశతికి మంత్రత్వం, శంకరకృత 
సొందర్యలహరికి శ్రీ, విద్యామంత్రతందత్ర గౌరవం ఈ సందర్భంలో గమనింపదగ్గవి. 

1. సంప్రదాయం అన్నపుడు రహస్యంగా _ చెప్పబడిందని అభిప్రాయం. 

2. వేంకటాచలేశు చరణములు- అన్నపుడు “పాదోోో న్యవిశ్వాభూతాని' అనే పురుష 
సూక్త శ్రుతిని బట్టి సృష్టీరూవమైన చతుర్దశ భువనాలు, అందలి ప్రాణులు భగవం 
తుని పాదస్థానీయములని గ్రహించాలి. భగవంతుని చరణాలు తెలుస్తాయి అంపేనృష్ట 
రహన్యం తెలుస్తుందని అభిప్రాయం. 

3. “మను అనే నంస్కృత శబ్దానికి నుంత్రమని అర్ధం. పునశ్చరణం అనేది మంత్ర 

మాట. మంత్రజపం చెయ అని ఆరం. మంతసిద్దికి 
అని కొని నియతమైన థ్‌ కొని కరం. శు అవే 
నిర్వహించటం పునశ్చరణ చెయ్యటం అంటారు. 
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“sarvigamanam acarab prathamam parikalpitah 
acAraprabhavd dharmd, dharmasya prabhuracyutah’ 


Even Dharma$astra advises one to follow the tradition of family as well as one’s 
own community 50 1s it im poetry or music. In comparing the poetry in the mouth 
of a stupid with a pipe-gun or cannon the author seems to have m his mind the 
following points: Vak is agmitatva {vag arcih’-Brhadaranyaka upanisad 6-2) poetry 
without the knowledge of matrka vijfliana, the tattvas of letters, their poisonous 
or nectar-like effects, the astrological compatibility between the poet and the 
patron- may become harmful Much of this traditional knowledge may be found 
in the laksana grantha-s in Telugu as also similar works written in Sanskrt mn the 
Telugu country Poetic talent through apprenticeship and study under a guru or 
the grace of a Deity through mantrdpasana have been the two hoary traditions 
in India. In contravention of these, if one practices on his own, such poetry, the 
author says in the next verse, will only be a strain on his vocal chords. Poetry 
by one who has obtained the knowledge of tradition either through a guru or the 
grace of a Deity 1s equal to Véedamantra, says the author A mantra is esoteric 
(sarahasya). Sampradaya jiiana pertains to this secretive aspect. The idea 1s that 
the composition gets great power when the esoteric aspect is known . Vedadhyaya- 
na has always been through the tradition of Guru and $isya only. So is here. One 
can take note of the fact that Srtmad Ramayana and Si Mahabharata are treated 
as Veda-tulya, the Durg&-sapta-sati found in Markandeya Purana, is honoured with 
its every sloka bemg treated as a mantra and Soundaryalahan of 556 Sankara is 
treated as mantra and tantra $astra 


1 Sampradaya should be understood as teaching with its esoteric aspect. 


2 Venkaticaletu Caranamulu= Feet of the Lord of VEnkaticala. As per the 
Vedamantra ‘padosya visva bhdtani’ of Puruga Sukta, all the fourteen worids and 
all the living beings form the part of the Lord’s Feet. To say that one realises 
the Feet of the Lord would mean that one would know the secret of the Lord’s 
creation. 


3 The Sanskrt word ‘manuh’ means mantra. Punascarana is a technical term 
in mantraséstra. It just means repeating the mantra (japa) If one wants to attain 
success in a particular mantra he will have to do japa of the mantra a stipulated 
number of times. Generally, it may be hundred thousand times for each letter of 
the mantra or a particular fixed number. The japa done in this connection is called 
punascarana. 
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కం,॥ వదనుగును సుప్తీజంతము, 
పదమనయన, నువయవియును బదమనరిబర6 గున్‌ 
దుదినీ తెఖంగులన్ని యం 
బదకవితా మార్గ సార్వభౌముండు దెలి'వెన్‌ 24 


వ॥ అందు నవయన వదం బెట్టిదం'టేని 


కం! విదిత చతుష్పాదంబగు 
నది వృత్తం, బదియధాతు, వవయవ సండ్జం 
బదియ యని యన్నయార్యు6డు 
పదిలముగా భరతశాస్త్ర, వద్ధతింబలికెన్‌ 25 


శా॥ సుబంత మనబడే నామవాచక పదమైనా తిజంత మనబడే క్రియాపదమైనా 
పదనౌతుంది. పదం అనయవము కూడా బౌతుంది. అవయవి కూడాపదమనిసించుకుం 
టుంది. పదకవిత్వ మార్గానికి సార్వభౌముడైన అన్నమాచార్యుడు ఈ చందాలన్నీ చెప్పే 
ఉన్నాడు, (24) 

ఇంక అవయవ వేదం ఎలాంటిదో చెప్పబడుతున్నది. స్పష్టంగా నాల్గు పాదాల్లో ఉండేది 
వృత్తం. అదే ధాతువు. అవయనమనే వేరుతో సిలువబడేదీ అదే- అని భరతశాస్త్ర 
పద్ధతిగా అన్నయార్యుడు చెప్పాడు. (25) 

వ్యా॥ ఈ చోటి రెండు సద్యాల్లో తొలి పద్యం “పదిమనేదాన్ని పరిచయం చేసి 
గీతిపరంగా అవయవ, ,అవయవి భేదాన్నిప్రవేశ వెడుతున్నది. రెండో పద్యం అవయన పదా 
న్నిగూర్చి చెన్హున్నది, 

'సుప్రీ బంతం సదమ్మనేది సంస్కృత వ్యాకరణ (ప్రసిద్ధమైన అంశం. “సువ్పోలనే 
నాను వనిభక్తులచేత నామవాచకాలైన పదాలను సుబంతాలని 'త్రిజోలనబడే |క్రియావిభ 
క్తులుచేరి[క్రియలైన పదాలను తిబంతాలని అంటారు. భాషలోని నామవాచకాలు క్రియలు 
అయిన వాటిని 'పదం' అంటారని అభిప్రాయం. భాషలో కనబడే ఉపసర్గలు, అవ్యయాల, 
తద్దితాలు అనేవాటికి ఈ న్యవహారం వర్తించదు. భరతుడు వాచికాభినయ సందర్భంగా 
కని నటుల శిక్షకోసం వ్యాకరణచందనుల్ని చెప్పినాడు. |ధ్రువాగాన సందర్భంగా (82 

.) “యత్నించి దక్షరకృతం తతర;౦ పదసంజిత్తన్నుని పదరచనా వరంగాను చెపీ 
wry జ శాన్నన$ీరీస్తా పద ‘te ంగా ఈ పద్యాల విషయాటి 
చెప్పినట్టు (గ్రంథకర్త చెన్నన్నాడు. అవయవం అంటే కాలు చేయిలాంటి శరీరభాగం, అన 
యవాలు కలది అవయని, అంటే శరీరం అన్నమౌట. భరతుడు నప్తగీతక సందర్భంగా 
సమస్త గీతాలకు (1) వస్తువు (2) అవయవాలు ఉంటాయని చెప్పాడు. అవయవాలకు 
సంబంధించి “విదారులు (సలీత విభాగాలు) చెప్పబడినవి. ఒక విదారి ఉంటే కకం, 


రెండుంటే 'వినధం,) మూడు మొదలు ఆరు వరకు విదారులుంటే “వృత్తం. అనబ 
డుతాయి. “వృత్తం అన్నపుడు అందులో అంశం, అవన్యాసం, న్యాసం అనే మూడూ 
ఉంటాయి. రాగాన్ని లేదా గీతాన్ని ప్రారంభించే స్వరం అంశస్వరం లేదా జీవస్వరం 
అంటారు. ఇది ఆ రాగాన్ని అధివ్యక్తికీ తెన్తుంది.నడుమనడుము గీతంలో ముగింపు 
చూపించే స్వరం అనన్యాస స్వరం. గీతాన్ని పాడీ ముగించే స్వరం న్యాసన్వరం. వృత్త 
విషయంగా ఇవి గుర్తుంచుకోవాలి. సదం అవయవం కూడా అవుతుంది అన్నపుడు స్వల్ప 
భేదంతో రెండు రకాలుగా ఛెప్పకోనచ్చు. వదం అనేది గీత భాగం అనేది మొదటిది, 
ఇలొ చెప్పుకున్నప్పుడు వదమనేది పైన చెప్పిన “విదారి అవుతుంది. అంతేకాని భాషాపదొ 
లైన సుబంత తిజంతవదాలు కావు. (ప్రబంధ పురుషునికి (1) న్వర (2) బిరుద (క్రి) పద) 
(4) తేనక (క) పాట (6) తాలాలు అంగాలుగా చెప్పబడినై. వీటిలో పదతేనకాలు కళ్ళు, 
పాట చిరుదాలు చేతులు, స్వరతాలాలు చెవులు. స్వరాలు సరిగమలు. బిరుదం ఓజస్విగా 
కూర్చబడిన మహార్శాష్ట్రాది భాషా బిరుదమే. పదం అర్థాన్ని (పకాశింపజేసేది - తేనకం 
అనేది మంగళస్వరూపమై పరతత్వాన్ని సూచించే “తేన అనే సంస్కృత భాషాశబ్దం, 
తచ్చబ్బానికి తృతీయా నిభక్తి ఏకవచన రూపం. పాట అనేది మృదంగాది వాద్యాలమీద 
చేత్తో పట్టించే మరలు తాలం మనం విన్నదే. (ప్రబంధాంగంగా చూచినప్పుడు 
పదం అర్థ వ్రకాశకమైన మాట అవుతుంది. 

అవయనమే కాదు. అవయవి కూడా చివరకు నదమనబడుతుందని చెప్పినపుడు ధాతు 
మాతువులు రెంథూ చేరి సమగ్రంగా ఉంటూ పొడబడే (ప్రబంధం మొత్తం “నదర 
అనిపించుకుంటుందని అభిప్రాయం. (ప్రబంధ భాగం పదం అనిపించుకుంటుందని సంగీత 
రత్నాకరం మీద కల్లినాధుని వ్యాఖ్యలోను ఉంది. రూవకాలప్తి సందర్భంగా వ్యాఖ్య వ్రాస్తూ 
కల్లినాథుడు ఇలా న్నాడు: 

“ఫదవత్‌ పదాని యథా వాక్యస్య పదాన్యవయవాః తథా 

ప్రబంధస్యావయవౌా విదారీభాగాః వదాన్యుచ్యంతే। నతు 

వాచకొని సుబంతాదీని వా భాషా పదాని!” 

సంగీ. రత్నా. అధ్యా. 3-20] 


71 


‘Avayaya’ means a limb like a hand or leg, a protrusion of the body 
That which possesses the avayava-s is avayavi, the body. Bharata has stated in 
the context of sapta-gltaka (the seven types of లైటు) that all musical compositions 
have (1) vastu and (2) avayava-s. Pertaining to these avayava-s or limbs are 
mentioned what are called ‘vidari-s’ (those causing musical sections) If there 1s one 
vidAri it is called ‘Ekaka’. If two it is ‘vivadha’ and if there are three to six vidans 
it is called యము. In a vrttam of a song the athsa, the apanyasa and the nyasa 
are present. The svara or musical note that is used for beginning a raga is called 
améfasvara or jivasvara. This is said to expound the riiga. The svara used for 
intermittent conclusions is called apanyasa.The svara with which a song is 
concluded is nyisa svara. These items are to be remembered in the context of 
a vrtta also, 


When it is said that a padam can be an avayava we can understand 
it in two ways with a slight difference. The first is padam as a part of the song, 
When s0 understood, padam becomes a vidari cited above. It will not have anything 
to do with nouns or verbs. Authropomorphically speaking the prabandha-purusa 
is said to possess the following avayava-s: (1) svara (2) biruda (3) pada (4) tenaka 
(5) pata and (6) tala, Among these pada and tEnaka constitute the eyes; pata and 
biruda are the hands; svara and tala are the ears. Svara-s are the sarigama-s; biruda 
is a composition of title in vigorous language lke Maharastri Padam is the agent 
through which meaning is expressed; ténaka is the auspicious word tena which 
indicates the cosmic spirit or God. It is the singular in instrumental case for the 
pronoun “20-406 (taken from the mahdavakya ‘tat tvam asi’) Pata means the 
notes engendered on membranophones by the hands of the player. Of course, we 
are familiar with tala. As an organ of prabandha, padam is the expressive word, 
mAtu 


When padam 13 considered as avayavi it represents the entire song, both 
dhitu and matu put together , 


That a part of prabandha 1s called a padam is found in Kallinatha’s 
commentary on S.R. in the context of ripakalapti. He writes thus 
“‘padavat padani, yatha vakyasya padanyavayavah tatha 


prabandhasyavayava vdaribhagah padinyuccantt. na tu 
vicakini subantadini va bhasa padini ” 
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పదాన్ని (పబంధావయంగా చెప్పిన తర్వాత అనయనసదం వివరింఛబడీంది ఈ 
అనయవపదం చతుష్పాదమైన వృత్తం అన్నపుడు మామూలు సద్య 
మనేది పాదబద్ధమైన 'సదనికురుంబం అనేదీ వాస్తవమే అయినా పాటకు సంబంధించి 
ఇది నొలుగు పాదొల్లో యతి |ప్రానలతో కూడి వృత్తబంధంగా ఉండే ప్రబంధభాగం అని 
గ్రహించాలి. ఈ వృత్తబంధంగా ఉండే గీతి ఖండంలో వెనుక చెప్పిన అంశ, అపన్యాన్స 
న్యాన స్వరాలకు అవకాశం వుంటుందనీ (గ్రహించాలి. ఇలాంటివ్రబంధ భాగమే “ధాతువు 
అవుతుంది అన్నప్పుడు అభిప్రాయం ఇది: ధాతువనే మాటకు సంగీత శాస్త్రంలో (1) 
గేయం (2) అవయవం అని రెండు అర్హాలు ఉన్నాయి. వీటినిబట్లి వ్నత్తబంధంగా ఉండే 
(ప్రబంధ భాగం (ప్రబంధావయనం అవుతుంది, అలాగే సకల (ప్రబంధానుగతంగా ఉండె 
శేయాంశం (పాటలో ఉండే సంగీతం) గాను ఉండి ముందు ముందు చెప్పబోయే 
ఉద్దోపహాది ధాతు ఖండాలుగాను పేర్కోబడతాయి, ఇవే నేడు చరణాలు అనబడుతున్నాయి. 

తర్వాతి పద్యంలో శరీర ధాతువులైన వాత పిత్త శ్లేష్మాల సాదృశ్యంతో ఈ “వృత్తా' 
లకు ధాతుత్వం చెప్పబడుతోంది గనుక గీత ప్రబంధం లేదా “పదం అనేది ప్రధానంగా 
శ్రధాతు నిర్మితి అనే అధిప్రాయం ఉన్నట్టు చెన్పవచ్చు. అన్నమయ్యగారి కృతుల్లో చాల 
వొటికి మూడేసి చరణాలు ఉండటం కూడా గమనించవచ్చు. 

1. వృత్తమ్‌, “వేదే గాయత్రాదౌ వర్తత ఇతి వృత్తమ్‌' అని ఒక నిర్వచనం, దీన్నిబట్టి 
ఆయా శందస్సుల్లోని గురులఘువుల |క్రమాన్ననుసరించి ఏర్పడే సొవ్చవయుక్త మైన 
సూక్ష్మశరీరాన్ని ఊహించుకోవాలి. పాటలో అయితే ఛందస్సువల్ల ఏర్పడే నాదశ 
రీరాన్ని ఊహించుకోవాలి, 

“ఏనం నానార్థ సంయుకె పొదై ర్వర్ష విభూషీతైః 
చతుర్చిస్తు భవేద్యుక్తం ఛందోవృత్తాభిధానవత్‌ ॥ 
(నాట్య శాస్త్రం. అధ్యా 14-క్టో 42) 
భరతుని ఈ శ్లోకం గణాల గొడవకు పోకుండా నాల్గు పాదాల కూర్పును 'వృత్తిమని 
చెన్నున్నది. పద్యమని పొరబడకుండా దీన్ని మనం “వృత్త బంధం” అనవచ్చు. 

2. ధాతువు: ఈ శబ్బానికి రెండు అర్థాలు చెప్పుకోవాలి. “వాజ్మాతురుచ్యత్సే గేయం 
ధాతురిత్యభిధీయలే (సంగీ. రత్నా. అధ్యా.3-శ్టో,2) పాటలో అర్థవంతమైన మాటలు 
“మాతువు; దాని గేయాంశం “ధాతువు. ఈ ధౌతువనేది సకల |ప్రబంధానుగ 
తమైన గేయధర్మం, అంటేపాటలోని సంగీతం, ధాతువుకు మరొక నిర్వచనం 
“ప్రబంధానయవో ధాతు, స చతుర్జానిరూపితఃి (సంగీ. రత్నా. అధ్యా. 4-క్టో.7) 
ఇక్కడ ధాతువనేది (ప్రబంధం కూర్చులోని ఒక అంగంగా చెప్పబడింది. ఉద్తాహాదులు 


ఇలాంటీ అంగాలు. అప్పుడీ ధాతువు పాటలోనిగేయ ధర్మంలో ఒక భాగం మాత్రమే 
అవుతుంది. 
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Afier designating padam as prabandhAvayava the avayavapadam is 
explained. When it is said it is a vrtta in four lines we should not understand it 
as a stanza ina poem A padya is , of course, a conglomeration of words fitted 
in four మట but it is not a song. In the context of a song we have to understand 
it as a composition in four lnes with yati and prasa which may be called 
vrtta-bandha which 1s a part of a song. We must remember that there must be 
room for amsa, apanyisa and మకు in this vrtta. Such a part of prabandha can 
also become యేతర. In Indian classical music dhatu has two meanings 1 géeya, 
2.avayava As a result of this a part of prabandha which is in vrtta- bandha can 
become a prabandha avayava Simularly it can also be the music of the song-that 
part that is present in all the musical compositions apart from the lbretto These 
dhitu-s udgraha, etc. will be mentioned in the coming verses. Padam as dhatu can 
be referred to as udgraha khanda etc. These vrtta-bandha parts are nothing but 
the present day carana-s of a కర. 


The next verse attributes dhatutva to vrttas on the analogy of viata, pitta, 
$lésma. This suggests that a padam was considered tridhiatuka. One can see only 
three carana-s in many of Annamayya’'s compositions which are vrtta-s, avayava-s, 
రడ khandazs. 


1. Vrttam: ‘Vedé gayatryidau vartata mi vrttam’* that 1s one of the 
etymologies available for the word vrttam. It means that which pervades the metres 
gayain etc in Véeda From this we have to guess the subtle body with symmetry 
that takes shape following the order of the guru-s and laghu-s m different metres, 
In 2 song we have to configurate the nada $arira resulting from the chandas or 
prosody 


“Evam nanarthasamyuktaih padairvarnavibhdsitaih 


caturbhistu bhavéed yuktam chandd vrttabhidhanavat 7" 
(N.S.- Adhya 14-SL.42) 
This 61512 defines vrttam as a composition in four lnes without bothenng about 
ganas or metrical feet We may call thus vrttabandha so that we may not mistake 
the vrtta as any stanza in poetry 
2 dhatu: We have to understand this word in two ways. 
‘Vaiigmaturucyate; geyam dhaturnityabhudhtyate’ 
(5 R. Adhya 3-SL.2)} 


According to this the meaningful word in a song is mAtu and music 1s dhatu. This 

dhitu or musicality pervades all the songs. That 1s the music of the song. Another 

definmon for the word dhatu is ‘prabandhavayavo dhatuh sa caturdha mrupitah’ 

(SR -Adhy 4,-S1.7) Here dhatu 1s described as a component 1 the composition 

of a prabandha The dhatus, udgraha etc. are such component parts in a prabandha. 
Then thus dhatu becomes only a part of the music or musicality of the song 
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వః ఈ వృత్తంబులకు ధాతు నంజ్ఞలెట్టయ్యె నంటేని 
॥ వాతము బిత్తముం గఫము వర్లిత సర్వశరీర ధారణా 
హేతువులయ్యె(గావున మహింజెలువొందెను ధాతుసంజ్ఞ; నీ 
రీతినె వృత్తముల్‌ పదశరీర సముద్భవ కారణంబులై 
ధాతు సమాఖ్యలందె భరత (ప్రముఖాభిల మౌనినమ్మతిన్‌. 26 


తాః వృత్తాలకు ధాతు సంజ్ఞలు వచ్చిన విధం చెప్తాను. వాత, పిత్త, శ్లేష్మాలనేవి 
దేహధారణ "హేతువులు కావడం వల్ల లోకంలో వాటిని ధాతువులంటున్నారు. ఈ రీతిగానే 
పద శరీరం పుట్టడానికి వృత్తాలు కారణం కొనడం వల్ల భరతాది మౌని (ప్రముఖుల 
ఆమోదంతో ఈ వృత్తాలూ ధాతువులనబడుతున్నాయి. 
వ్యా॥ వాతం, పిత్తం, శ్లేష్మం అనేవి ఆయుర్వేద వైద్యానికి సంబంధించిన అంశాలు, 
వీటిని ధాతువులని, రోగవరంగా దోషాలనికూడా అంటారు. ఆయుర్వేద వైద్యులు “నాడి” 
పరీక్ష చేసేటప్పుడు ఈ వాత పీత్తశ్లేష్మ వాడుల్నే కనిపట్టి చూస్తారు. దేహం ఏర్పడ 
డానికి ఈ మూడు కారణమనేది ఆయుర్వేద సిద్దాంతం. ఇలాగే పద శరీరం పుట్టడానికి 
కారణమౌతూ వృత్తాలూ ధాతువులు అనబడ్డాయి. ధాతువుల స్పష్టమైన (వ్రస్తానన మరల 
36 పద్యం వద్ద వస్తుంది. 
ప్రముఖులైన భరతాది మునులు అనడంలో భరతునితోపాటు కోహల దత్తిలులను 
కూడా(గ్రహించౌలని కవి అభిప్రాయంగా కనబడుతుంది. కోహలుడు, దత్తిలుడు, తండు, 
తాండాయని, తొండ్యుడనే వారు భరతపుత్రులుగా నేర్కొనబడ్డారు. కోహలగంథం లేదు 
కొని ఇతర నాట్య [గ్రంథాంశాలు కొన్ని అభినవగుప్తడు నాట్యశాస్త్రం మీది వ్యాఖ్యానంలో 
చిత్రాభినయం మీది 25 అధ్యాయం (బొంబాయి, బరోడ ముద్రణలు)లో చెప్పాడు. కోహల 
శార్టూల నంవాదంగా ఉన్న “సంగీత 'మేరువులోని అంశాలు ఇతర సంగీత గ్రంథాల్లో కలిసిపో 
యినై అని పండితుల తలంపు. కల్లినాథుడు తన సంగీత రత్నాకర - వ్యాఖ్యలో (వర్త నలను 
వివరిస్తూ) 89కోహల కారికలనిచ్చినాడు. కాని తర్వాతివాడైన కీర్తిధరుని సేర్కొన్నందువల్ల 
ఈ భాగం |షక్రిప్రమన్న నందేహం లేకపోలేదు. కోహలుని రచన నేటి నాట్యశా 
కలిసిపోయిందని, కోహలుడే నాట్య శ్నాస్ట్రాన్ని సవరించిన వాడని నండితుల అభిప్రాయం, 
“దత్తిలం' అనే సంగ్రహ (గ్రంథాన్నిగూర్చి ఈవరకే చెప్పబడింది. 
- ఇంతకూ ఈ పద్యంలో చెప్పబడిన అభిప్రాయం సంగీతరత్నాకరంలోని శ్లోకానికి అను 
పహొదం, ఆ క్లోకమిద్ది: 
పొత పిత్తకఫా దేహధారణాద్దాతవో యథా 
దీవమేన 1ప్రబంధస్య ధాతనో దేహధారతాత్‌, 
(సంగీ. రత్నా. శఅధ్యా- 10/11%. 
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verse26: 


Tr. The nomentclature of dhitus to vrttas ఏ being explained. Just as 
vata (wind) pitta (bile) and kapha (phlegm) are called dhiatus on account of their 
being the cause for the gross body, these vrttas also are called dhatus by consent 
of prominent sages like Bharata and others, on account of their being the cause 
for the orgnation of the body of padam. 


Com. Vata(wind), pitta (bile) and slEgma(phlegm) are called the dhatus 
or ddsas. This pertains to Ayurveda popularly called Indian medicine ( and is 
parallel to the English conception of 4 humours of the body-blood, phlegm, choler 
and melancholia-the last two being bile and blackbile). when an Ayurvedic 
physician feels the pulse of the patient it is these three particular nadi-s that are 
observed. It is axiomatic in Ayurveda that these three elements cause the origination 
of gross-body. Thus vrttas being considered as cause for origination of the corpus 
of the song (pada-sarira)} these dhatus are taken up again in verse 38 in specific 
fashion. 


The term'prominent sages like Bharata and others perhaps includes 
Kohala and Dattila too. Kdhala, Dattila, Tandu, Tandayani and Tindya are 
mentioned as Bharataputras. Some points of Kdhala on dance are mentioned by 
Abhinavagupta in his commentary on Citribhmnaya under chapter 25 (Bombay & 
Baroda editions) of N.S. Points of Safiglta Méru, KOhala’s treatise on music in 
the form of a dialogue between Kohala and త్వం are said to have got merged 
with other treatises on music. Kallinitha has given some 39 karfkas of Kdhala in 
his commentary on S.R. But this portion is suspected to be an interpolation as 
it mentions Kirtidhara who was posterior to Kdhala. Scholars feel that Kdhala’s 
writings got merged with N.S., that he was one of the redactors of N.S. ‘Dattilam’, 
a work in the form of a digest of Dattila’'s work has already been touched upon 
eatlier. 


The central idea of this verse is a rendering of the following §10ka from 
SR. 


‘Vita pitta kapha deha dhAranaddhatavd yatha 


evam ¢éva prabandhasya dhiatavd dehadhAranat’ 
(SR. 4 Adhya -10/11 81) 
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సంగీత రత్నాకరంలో ధాతు భేదాల్ని చెప్పే సందర్భంలో ఉదారిహం, (ధ్రువ, ఆభోగం 
అనే ముఖ్య ధాతువుల్నీ మేలాపకం) అంతరం అనే అముఖ్యధాతువుల్నీ చెప్పిన తర్వాత 
సై శోకం చెప్పబడింది. అక్కడ ఉద్దాహం, (ధ్రువ, ఆభోగం అనే మూడు ముఖ్య 
ధాతువులు ప్రబంధ శరీరానికివాత పిత్త శ్లేష్మ ధాతువుల్గాంటివని అభిప్రాయం. ఇక్కడ చిన 
తిరుమలొచార్యుడు వృత్తాలకు ధాతుసంజ్ఞలు చెవ్లూ వాతపిత్తాది (ప్రశంస చేశాడు. ఇక్కడ 
వృత్తాలు అంటే అక్షరగణచ్చందస్సుల్లో కూడిన పద్యాలని [గ్రహించకూడదు. ఆ అక్షర 
గణాలతో కూడిన వృత్త చృందన్నుల్లో వర్తించే సూక్ష్మలక్షణాలని గ్రహించాలి. వేదా 
ల్లోని గాయత్ర్యాది ఛందాల్లో వర్తించేది వృత్తం _(గాయత్ర్యాదౌ ఛందసి వర్తతే ఇతి 
వృత్తమ్‌) అని వెనుక చెప్పిన వ్యుత్పత్తిని (గ్రహించాలి. 38 వద్యం వద్ద ఉద్వాహాది నృష్ట 
ధాతువులు నిబద్దఫదానికి అనయవాళైన అవాంతర పదాలకు అనుకూలమైన పల్లవిగా 
నిరూపింపబడ్డాయి. 
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This §10ka occurs in 5.5. in the context of ‘dhatu bheda-s’ (enumeration of different 
dhatus ) and after hsting up the three important ones udgriaha, dhrava, abhdga and 
the minor ones méelipaka and antara There the idea 1s that udgraha, dhriiva and 
ibhdga to the prabandha రణ are like vata, pitta and slesma dhitus to the human 
body.In our Telugu text Cina Tirumalicarya 1s speaking of vata, pitta and sléesma 
in the context of giving the nomenclature of dhiatus to the vrtta-s. Here we should 
not take vrtta-s to mean merely the four-lned stanzas composed in prosody of 
aksara-ganas. The etymology of vrtta gven earlier as that which pervades the 
prosodies like gAyatn etc. in Vedas is to be taken (gAyatryadau chandasi vartaté 
it vrttam) The pervasive subtle element of these metres is what 1s meant here. 
The author speaks of udgriha etc. as pallavi suitable for avantarapadas as limbs 
of nbaddhapada at verse 38 
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వ॥ ఇందులకు భొషానియమం బెట్టిదనిన 
ఆ॥'వె॥ పదము తమున€ బొకృతమున దేశ 
atin గళ als bs 
బ్రానములును యతులుం బద్యభంగినె చెల్లు 
ననిరి భరత దత్తిళాది మునులు 27 
తాః పద రచనకు భాషా సంబంధమైన నియమం చెప్పాను. పదాన్ని సంస్కృతంలో 
కాని ప్రాకృతంలో కాని దేశ భాషలో కాని కూర్చవచ్చునని యతులు (ప్రాసలు పద్యానికి 
చెల్లినో ఇక్కడ కూడా చెల్లాలి ఆని భరతుడు దత్తిలుడు మొదలైన మునులు చెప్పారు, 
వ్యా॥ భరతుడు వాచికాభినయ సందర్భంగా సంస్కృత ప్రాకృత పాఠ్యాలను గూర్చి, 
చెప్పాడు. నంస్కృత పాఠ్యానికిసంబంధించి నొట్యశాస్త్రం 14 అధ్యాయం (బొంబాయి, 
బరోడా ముద్రణలులో వ్యాకరణం ఛందన్సుర్నీ, 15 అధ్యాయంలో వృత్తాల్నీ, 16 
అధ్యాయంలో లక్షణాలంకార గుణ దోషాల్నీ చెప్పి 17 అధ్యాయంలో ప్రాకృత పార్యం, 
భాషా, సంబుద్ధి, నామృకాకున్వర విధానాలు వివులంగా చెప్పాడు. ఈ అధ్యాయం కాశీ 
ముద్రణంలో “భాషా విధానం” అనే పేరుతో 18 అధ్యాయంగా ఉంది. సంస్కృతానికి 
అవభ్రంశరూపాళై ఆయా ప్రాంతాల్లో మాటాడబడే మాగధి, అవంతి, ప్రాచ్య, శౌరసేని, 
“అర్హమొగధి, బాహ్లిక, దాక్షిణాత్య అనే ఏడున్ను భాషలనీ శాకారి, ఆభీరి చాండాలి, శాబరి, 
ద్రొమిడి, ఆంధ్ర, వనౌకసి మొదలైనవి విభాషలని అక్కడ చెప్పబడింది. భావలనబడిన 
ప్రాకృతాల్లో తత్సమ, తద్భవ, దేశ్యవదాలు మూడురకాలూ ఉంటాయి. విభాషల్లో 
తద్భన దేశ్యాలు మొత్రమే ఉంటాయి. ఇది నాట్యశాస్త్రం నాటి మాట. అనంతర 
కాలంలో సంగీత రత్నాకరం నాట్యశా,స్త్రాన్ని అనుసరించే |ప్రబంధాధ్యాయంలో గురులఘు 
విధానం, మౌత్రాగణొలకోసం రెండక్షరాల అత్యుక్తాచ్ళ్చందంలో వచ్చే 4రతిగణాలు, మూడ 
శ్షరాల మధ్యాచ్ళందన్సులో వచ్చే 8 కామగణాలు, నాల్లక్షరాల ప్రతిష్టాచ్చందస్సులో వచ్చే 
16 బాణగణాలువివరించింది. ఏలా (ప్రబంధ  గణైల, మాతైల, వర్శెల అనే 
వాటిని చెప్పి కర్ణాట, లాట్క గౌడ ఆంధ్ర, ద్రావిడ భాషల్లో దేశ్లైలను 
చినతిరుమలాచార్యులు ఈ పద్యంలో సంస్కృత ప్రాకృత భాషలతోపాటు దేశభాష లైన 
కర్ణాట ద్రావిడాంధ్ర భాషలు సదరచనకు తగినవే అంటున్నాడు. ఈ పద కవి 
చెప్పీన యతి ప్రానలు మాత్రం ఆయా భాషల సంప్రదాయాన్ని అనుసరించి" అన్వయిం 
చుకోవాలి. సంస్కృతంలో పద విచ్చేదరూసమైన విశ్రాంతి యతి. ఇది పాదాంతంలో 
కూడా ఉండి తీరాలి. పాదాది ద్వితీయ వర్ష రూపమైన |ప్రానము సంస్కృతంలో లేదు. 
అనుప్రానం మాత్రం ఉంది. కన్నడంలో యతి సంస్కృతంలో వలె వదవిచ్చేద రూపమైన 
విశ్రాంతి; ప్రానం మాత్రం తెనుగులోలాగ ద్వితీయాక్షర ప్రానం ఉంటుంది. తమిళంలో 
“మోనై” అనే పేరుతో యతి తెలుగులో లాగ పాదాద్యక్షర సాజాత్యరూపంగా ఉంటుంది, 
'యదు?” అనే వేరుతో ప్రానం పాదద్వితీయాక్షర రూవంగానే ఉంటుంది. యళిలో 
అబ్షల్గులకు రెంటికి మైత్రి కూర్చాలి, ప్రానలో హల్మాత్రము ఆవృత్తి అయితే చాలు. 
తెనుగులో యతి ళమిళంలో లాగే పాదాద్యక్షరమైత్రి. (ప్రాన ద్వితీయాక్షరం. పద్యం 4 
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Verse-27 


Tr. We proceed to give the language regulation for pada composition. Sages 
like Bharata, Dattila etc, have stated that padam may be composed either in Sanskrt 
or in Prikrt or in (any) regional language; yatis (caesuras ) and prisa-s are to be 
observed like in a padya. 


Com. Bharata has spoken of composition of Sanskrt text and Prakrt text in 
the context of vacikabhinaya (verbal interpertation). In the 14th chapter of N 5. 
(Bombay and Benaras editions) grammar and prosody are dealt with; vrttas are 
given the 15th chapter, the 16th chapter has laksanas ,alamkaras,gunas and doga-s. 
All these chapters pertain to the Sanskrt text. The 17th chapter deals with Prakrt 
text, language regulation, naming of characters and modes of intonation This last 
chapter 1s the 18th in the Benaras edition with the caption * bhasa యముడి (laying 
down the language regulation). Fallen forms of sanskrt spoken in different regions 
under the names of MAgadhi, Avanti, Pricya, Sauraseni, Ardha-magadhi, Bahlika 
and Daksinitya are the seven that were called bhasa-s. Sakari, Abhiri, Candah, 
$abari,Drividi, Andhri, Vanaukasi etc. are called vibhasa-s (further fallen forms 
of language). In those that are called bhasi-s will be found tatsama, tadbhava and 
desya words. Vibhaga-s have only tadbhavas and desyas. This was the position 
at the ime of the composition of N S. In later times, S.R following the footsteps 
of N.S. explains in its prabandha adhyaya (4 chapter) gurus and laghus, the 4 
ratiganas coming from the atyukta chandas with two letters, the 8 kimaganas 
coming from the madhya chandas with three letters and the 16 banaganas coming 
from the pratistha chandas with four letters. It describes the different types of 
ela-s lke ganaila, mAtraila, varnaila and deals with different kinds of desaila in 
different languages like Kannada, Lita bhasga, Gauda, Andhra and Dravida Cina 
Tirumaliacarya is upholding the compostion of a padam in a regional language lke 
Telugu. The yati and prasa spoken of by the poet in this verse have to be suitably 
understood in accordance with each language considered . In Sanskrt yati 1s in the 
form of padavicchéda; the word must end at the end of the 106 also Prasa im 
the form of the second letter of the lne repeating in all the four lines 19 not found 
in Sanskrt ; only anuprasa (allteration) is used In Kannada 20 13 bke in Sanskrt 
only but prasa 1s like in Telugu, with the second letter of each lne recurring in 
all the four lines. In Tamil yati goes under the name of “౧50210 and is in assonance 
with the first letter of the line Same is the case m Telugu. Prasa in Tamu goes 
under the name of dugai’ with the second letter of each 106 recurming in all 
the four lines In yati both the vowel and consonant of the syllable must agree 
with its counterpart In prasa, it 1s enough if the consonant repeats itself. Allteration 
or anuprasa 1s same in all the languages. It is a verbal figure of speach (Sabdalamka- 
ra) and is optional, ordinarily. 
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ఫొదాల్టోను పాదాదిద్వితీయాక్షర హల్లు అదే రావాలి. అనుప్రాన అన్ని భాషల్లోను ఒకే 
విధమే. ఇది సాధారణంగా శబ్లాలంకారంగా ఐచ్చికంగా ఉంటుంది. 


కొని ఈ చోట యతి ప్రానల్ని పద్యపరంగానే కాకుండ పదపరంగా కూడా (గహిం 
చారి. పదాల్లో అక్షర సాజాత్యరూపమైన యతులతోపాటు విరామ ధూపయతులుకూడా 
ఉంటాయి; అంటేపొడటంలోవిరామం వస్తుందన్నమాట. ఉదాహరణకు దేశైలకు సంబం 
ధించిన వస్తైలలో పాదపాదానికి నాల్లేసి యతులుండాలని నియమం. అలాగే వాద్య 
సంగీతంలోను లయ ప్రవృత్తి నియమం యతి అనబడుతున్నది. సమయతి, గోపుచ్చయతి, 
ప్రోతోవహయతి అనే ఈ మూడు యతులు సంగీత విద్యార్హులకు పరిచితాలే, వాద్య 
వ్రబంధాల్లోను “యతి అనేది ఉంది. అలాగే ప్రాన అన్నపుడు పద్యంలో పొదద్వితీయా 
శరం ఒకటే కావాలి అనే నియమంతోపాటు అనుప్రానను కూడా గుర్తుంచుకోవాలి. 
పదరచనలో అనుప్రాసకు ప్రాధాన్యం ఉంది. ఏలా పద రచనలో పాదాది తొలిపదం 
అనుప్రాసతో కూడిన ఖండద్వయంగా ఉండాలని సంగీత రత్నాకర లక్షణం. “అం[ఘౌ 
ఖండద్వయం సానుప్రాన మేకేన ధాతునా' (సంగీ. రత్నా. 4 అధ్యా- 88ళ్లో.) 

1. పద్యంలో కాకపోయినా వాఖఖ్యానంలో స్నుగింపబడిన సంగితశా,న, మాతాగ 
ణాలు వివరింీబడుతున్నె. జీ బు త్ర న 

(2) రెండక్షరాలండే అత్యుక్తా ఛందస్సు, తెలుగులో ఇవి ఉపగణాలు. కన్నడంలో 
వీటినే “బ్రహ్మ”గణాలంటారు. తమిళంలో వీటిని “ఈరశై' అంటారు. 

లఘువునకు గుర్తు :1 గురువుకు గుర్తు :1౮ 


UUs= గల 
= లగ (వ) 
y| = గగ 
| | = లల 


ప్రసారంలో తొలిరెండువరసల్ని విడిచిపెట్టడం, మిగిలిన వాటిలో లఘువు మొదట 
ఉన్న గణాలకు మరొక లఘువు ముందుంచడం తెనుగులో సంప్రదాయం. కన్నడంలో 
తొరిరెండు వరనలు విడిచేపద్దతి లేదు. లఘ్యాదికి ముందు మరొక లఘువు చేర్చుట 
ఉన్నది. తమిళంలో 'నిరై'కి 2 హ్రస్వాలుగాని, (హ్రస్వదీర్ణాలుగాని రావచ్చుగనుక మూడం 
శలు వచ్చినా “ఈరశై' అవుతుంది. 

సంగీత శాస్త్రంలో ౮౮-1౮-11-1 అనే ఈ నాల్లుగణాలను రతిగణాలంటారు. 
లఘ్వాది గణాలకు ముందు మరొకలఘువుంచటం సంగీత శాస్త్రంలోను చెప్పబడింది. 
“కింతు తత్ర అపూర్వాయే తేష్వాదా వధికోలఘుఃి (సంగి. రత్నా 4-64) “తత్రాపి 
లఘుపూర్వేష్వాదా వధికోలఘుః కర్తవ్య ఇత్యర్హఃి అని కల్లినాథ వ్యాఖ్య, 
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But yati and prasa mentioned here are to be understood not merely as 
applying to a stanza but to a musical composition like padam 100. In padams ౪2-13 
not merely i the form of assonance (aksara sajatya rapa) but in the form of respite 
100; it means there will be respite in singing at certain pomts For example 11 
vastvails, a vanety of de$aula, it 1s enjoined that there should be four yatis ౯ each 
lne Similarly mn instrumental music regulation of functioning of laya (laya pravrtti 
myama) 1s called yati Students of music are familier with sama, gopuccha and 
srdtovaha yatis Among vidya prabandhas too there 1s one called ౪41 Similarly 
we have to remember anuprasa (alliteration ) in the context of prasa In the 
composition of padam anuprasa plays an important role. According to SR 1 1s 
a rule that m the composition of Elapadam the first verbal unit should be in two 
parts embellished by allteration. 

‘anghrau khanda dvayam sanuprasam తరం dhatufia’- (S.R.-4-33) 


1. Matra-ganas touched upon in the commentary, though not in the verse, are being 
explained 


a) Ganas are metncal syllabic units A gana with two letters belongs 
to atyukta chandas in Sanskrt In Telugu these units come under upa- 
ganas(subsidiary umts) In Kannada they are called Brahma ganas; in Tamu they 
belong to rasa A laghu 1s represented with Lguru with U. If prastara is done 
for a two lettered unit in accordance with prosodical rules they will be as follows 


UU = ga- ga These 4 permutations are called 


| U- la- ga Rati ganas In music 
Ul = ga- la In Telugu the first two rows of 
|| « la- la permutations are omitted in any prasld a 


Thus here only the last two are accepted Again prefixing a laghu to these units 
starting with a laghu 1s also the tradition Thus the units UT, II are called Surya 
ganas in Telugu In Kannada the first two rows of Prastara are also accepted 
prefixing a laghu to those starting with a laghu is there Thus the 4 permutations 
౮00, UI, IM are accepted as Brahma ganas In Tamil a'hrai may be in the form 
of two short letters or one short letter and a long letter, either by themselves or 
in conjunction with a consonant These ganas come under irasal ‘eventhough there 
may be 3 letters in some units In music also the custom of prefixing a laghu to 
the unit starung with a laghu and accepting it as a gana 1s followed ‘kintu tatra 
lapirva ye téshvada vadhiko laghuh (SR 4-64) Kallnatha comments 11001 
laghupirvesu adavadhiko laghuh kariavyah’ 
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(0) మూడక్షరాల “మధ్యా ఛందస్సు, 

VU U=మ 

| ౮౮=య 

Ul U=5 
L=న 
UU! =తే 
| =&్జ 
Ul | = 
|| | =న 


—_—_ 
ఉదానము. 


& 


ఈ 68 మూడక్షరాల గతాలు. నంగీత శాస్త్రంలో వీటిని కామగణాలని వ్యవహరి 
స్తారు. తొలిరెండువరునలు విడిచి లఘ్వాది గణాలకు ముందు మరొక లఘువు చేర్చితే 
తెలుగులో ఇం|ద్రగణాలనబడే గణాలు ఏర్పడతాయి. (ఈనగ-త-సల-భ-నల) . కన్నడంలో 
తొలిరెండు వరుసలు వదలకుండ లఘ్వాదులకు లఘువు ముందు చేర్చితే వచ్చే మానగ-ర- 
నగ-త-సలాభ-నల గణాలను విష్ణుగణాలంటారు. తమిళంలో ఇవి “మూరశై* క్రిందవస్తాయి. 


ఢ) నాల్ల్గక్షరాల (ప్రతిష్టా ఛందస్సు 


CCC CCCiIcC CG 


wT TT CTC గా లొ "ఆహా CE 


౬ 
TT Im ECT mC నాకంతా లు. గ్‌ ఈ 


I Tm TCC CIT ™ "TCE CIC € 


ట్రై అనా Cc wr 


Co 
లు 


(0) The three lettered unit called madhya chandas. 


UUU- ma-gana 
| UU. ya-gana 





Ul U.- ra-gana 
I | U- sa-gana 
UU I = ta-gana 
| Ul = ja-gana 


Ul |! = bha-gana!l 
| | 


| na-gana 


These 8 permutations are called 
Kama-ganas in music, of 

course with prefix of a laghu 
where a unit starts 

with laghu. 

in Telugu the process gives 
(ra-na ga-ta-sa la-bha-na la) 

6 units only, after rejecting the 
first two rows And these are 
called Indra ganas In Kannada, 
without, 16601౧ the first two 
rows we gel (ma-sa ga-ra-na 
ga-ta-sa la-bha-na la) eight units 
which are called ౪1906 ganas 

In Tamil they come under ‘miurasal 


c) The four-lettered unit called pratistha chandas 


Hew ఆ ౩ ర ర కా 
—-cc--cc--cC--— 


These 16 permutations are called 
Bana ganas in music with prefix 

of a laghu where a unit starts with 
laghu 1౧ Telugu, rejecting the 

first two rows and prefixing a laghu 
where a unit starts with laghu we 
get 14 ganas which are called 
Chandra-ganas In Kannada all ithe 
16 units with a pre-fixture of laghu 
wherever necessary, gives what are 
called Rudra-ganas. In Tami these 
come under‘nalasa’ 


రక్ష 


ఈ 16 నాల్లక్షరాల గణాలు. వీటిని సంగీతశ్నాస్త్రంలో బాణగణాలంటారు. లఘా (ది 
గణాలకు ముందు లఘువు చేర్చటం ఇక్కడకూడా అన్వయిస్తుంది. తెలుగులో తొలి 
రెండునరనల్ని విడిచి అఘ్వాదులకు ముందు లఘువుంచితే చంద్రగణాలు ఏర్పడతాయి. 
కన్నడంలో తొలిరెండువరనలు కలువుకొని లఘ్వాదులకు ముందు లఘువుంచితే ఈ ఏర్పడే 
గణాలను రుద్రగణాలంటారు. తమిళంలో ఇవి *నాలైై” క్రిందకు వస్తాయి. 


ఇట్లే మూడు ఛ్చందాల్ల్గోను ఏర్పడే మాత్రాగణాల్లో సంగీతంలో 

6 మాత్రల గణానికి “ఛీ గణమని సంకేతం 

5 మొత్రల గణానికి “పి గణమని పేరు. 

4 మాత్రల గణానికి “చి గణమని వేరు. 

8 మాత్రల గణానికి “త గణమని పేరు. 

2 మాత్రల గణానికి “దీ గణమని పేరు. 

పంచ, చతుర్‌, త్రి ద్యి - అనేవాని ఆది హల్లులతో ఈ పేర్డు వెట్టబడినై. 
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The matra-ganas thus derived are given the following symbolic short names in 
music: 

agana with 6 matras-‘cha’-gana The first consonants of panca, 

a gana with 5 matras-‘pa -gana catur, tri and dvtindicating the nu- 

a gana with 4 matras-‘ca -gana mber are taken as symbolic na- 

a gana with 3 matras-‘ta'- gana mes. 

a gana with 2 matras-‘da'-gana 
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శా॥ కర్ణాట (ద్రవిళాంధ్ర లాటనిలనద్తౌడాది భాషాస్టీతిం 
గర్జాపూర్ల సుధా సమాన రుచులంగల్లించు దేశైళ దా 
స్వర్గం బాభరణత్వ 'మొందు కరణిన్‌ సంగీత శా స్త్రంబులన్‌ 
వర్షింపం దగు నామజాతి యుతమై వర్తించు బ్రత్యేకమై 28 


తా॥ (భాషా నియమాన్నిబట్టి సంస్క తంలోనో ప్రాకృతంలోనో కాకుండా) కర్ణాట, 
ద్రావిడ, ఆంధ్ర, లాట్క గౌడాది దేశాల్లో మాటాడబడే దేశ భాషల్లో కూర్చిన '*దేశైలి 
అనే పదం బంగారం వేర్వేరు పేర్లతో నగలై ఆహ్లాదం కల్లించినట్లుగా కన్నడం, తమిళం, 
తెనుగు, లాటదేశభాష, గౌడ దేశభాషల్లో వేర్వేరు పేర్లతో సంగీత శాస్త్ర, గ్రంథాలకె 
క్కినదై వినేవారి చెవులకు ఆహ్లాదం గొల్చుతుంది. 

వ్యా॥ గ్రంథకర్త ఈ పద్యంలో 'దేశైలి అనేది కన్నడం, తమిళం, తెనుగు లాట 
దేశభాష గౌడ దేశభాష మొదలైన దేశ భాషల్లో ఉంటూ సంగిత శాస్త్రానికికెక్కిందం 
టున్నాడు. పద్యంలో కవివాడిన ఆది శబ్బాన్నిబట్టి ఈ ఐదే కాక మరికొన్ని దేశభాషలు 
కూడా ఉద్దేశింపబడినట్టు అనుకోవాలి. ఈ విషయంలోకొంత అవ్యవస్థ ఉన్నట్లు కనబడు 
తుంది. సంగీత రత్నాకరం దేశైలనుగూర్చి చెప్తూ దాన్ని పై 5 భాషలకు మాత్రమే 
పరిమితీం చేసి ఇలా చెప్పింది. 

“కర్ణాట లొట గౌడాంధ్ర ద్రావిడానాంతు భాషయా 

దేశాఖ్యెలా బుధైః వం+ |ప్రోక్రామంరాది తాలతః” 

-(4 అధ్యా- 144శో) 

మన గ్రంథకర్త ఈ క్లోకాభిప్రాయాన్నే చెప్పినా అది శబ్దం ఒకటి చేర్చాడు. ఇతనికి 
తర్వాత కాలపు పొత్తపీ వెంకటరమణకవి (క్రీ.శ. 1700 ప్రా. ) దాదావు ఇదే శ్లోకం 
(వాసే “ఏలాస్సప్త విధాజ్ఞేయా' అన్నాడు. నాట్య శాస్త్రంలో భాషలనబడ్డ _ (ప్రాకృతాలు 
7 చెప్పబడినై. వాటిలో “దాక్షిణాత్య' ఒకటి ఉన్నా తమిళాంధ్రాలు అక్కడ విభాషల్లోనే 
చెప్పబడీనై. పదకవులు, లాక్షణికులు ఈ పద్యంలోని ఐదింటికంటే ఎక్కువ దేశభాషల్నే 
గుర్తిస్తూ వచ్చారని చెప్పాలి. సంగీత రత్నాకరం నాటికంటు అనంతర కాలంలో వచ్చిన 
మార్పిది, 

ముద్ద బంగారం ఇంట్లో ఎంత ఉన్నా ప్రయోజనం లేదు. నగలుగా చేయించి 
వెట్టుకొంటేనే ఆహ్లాదం. ఈ భావం క్రొత్తదేమీ కాదు. ఈ (గ్రంథకర్తకు పూర్వుడైన 
విన్నకోట పెద్దన (క్రీ.శ. 1402-1407) తన కావ్యాలంకార చూడామణి $ఉల్దానంలో 
వ్యాకరణాన్ని చెవ్నబోతూ “తొడవుగాక వసిడి6 దొడిగిన నొప్పునే కనకమింటనెంత కలి 
గెనేని (7 పద్యం) అన్నాడు. ఈ కవి కూడా 'న్వర్శంబా.భరణత్వమొందు కరణిన్‌” 
అనడంలో అలాంటి భావమే ఉంది. దేశభాషను బంగారంలాంటి విలువైన వస్తువుగాను, 
ఆ భాషలోని రచనలనుపదాలను బంగారవు నగలవంటివిగాను భావించడం అనేది ఇక్కడ 
గమనించదగిన పరమార్థం, 
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Verse 28 


Tr: Just as gold affords us pleasure in the form of ornaments of different 
types and names, ‘désaila’ composed in any of the indegenous languages spoken 
in the countnes of Kamdta, Dravida, Andhra, Lita, Gauda, etc (languages other 
than Sanskrt or Prakrt) gets mentioned in musical treatises under different types 
and names and affords us earfuls of nectar- lke pleasure 


Com: The author says that Sangtta Sastra has recognised ‘desaila’ (61% 
in different regional languages) mn Kannada, Tamil, Telugu, Lata-bhasa, Gauda 
bhaga under different types and names. The use of adi’ im the verse meaning 
etcetera should be taken to have been intended to indicate other regional languages 
100. In this respect there seems to have been some unstable conditions SR. 
delmits ‘desaila’ to 5 languages saying thus’ 


‘karmata lata gaudandhra dravidanantu bhasaya, 
désakhyaila budhaih panca prokta manthaditalatab’ 
(4-114) 


Our author, though he has mentioned the same languages, has added ‘adr 
(etcetera). Pottapi Venkataramanakavi (c.1700 AD) posterior to our author, 
mentions the same తర but with ‘Elassapta vidha కఠి, making the number of 
languages seven N 5. mentions 7 prakrts undenr the name bhisa-s Although one 
among them 1s called daksinatya (language of the South) Telugu and Tamil are 
mentioned only under vibhasa-s We have to take it that musical composers and 
rhetoricians have been recognising more than these 5 regional languages This 1 
the change that has come after the composition of 5. 


An ingot of gold at home does not afford the owner any pleasure until 
it is made into omaments This idea 1s not new Vinnakdta Peddana (AD 
1402-1407) in the 9th Ullasa of hus work K.A.C (9-7) says how can one adorn 
himself with gold however much he may possess unless 1t 1s made into an omament. 
Similar is the idea in our authors's simile ‘like gold becoming an ornament’. The 
main idea to be taken note of here is that indegenous language came to be 
considered valuable like gold and compositions in such languages were considered 
similar to gold ornaments. 


శిరి 


ఈ [గ్రంథం “సంకీర్తన లక్షణ"మే కాని ప్రబంధలక్షణమో పదలక్షణమో కాదు. భగ 
వత్సంకీర్తనకు అంగంగా మాత్రమే పద రచన స్పృగింఫబడుతున్నది. అందుచేత సంగీత 
శ్నాస్త్రపరమైన కొదవలు తప్పవు. ఏలా(ప్రబంధం లేదా ఏల్పాపదంఅనే సంగీత రచన 
వురొతనమైంది, జగదేకనుల్లుని సంగీత చూడామణి (క్రీశ. 1134-43)లో ఏలావ్రబం 
ధాన్నిగూర్చి శతాధిక శ్లోకాలు కర్ణాటైలను గురించి మాత్రం దాదావు 100 శ్లోకాలు 
ఉన్నట్టు తెలుస్తుంది. హరిపాల మహీపాలుని (క్రీ. 1175) సంగీత సుధాకరంలో 
సంగ్రహంగాను పార్య్వదేవుని “సంగీత సమయసారంిలో సంగ్రహంగాను ఏలా (ప్రబంధం 
వెట్పబడింది. శార్ల దేవుని సంగీత రత్నాకరం (క్రీ, శ, 1230)లో 356 ఏలా (ప్రబంధ 
భేదాలుచెప్పబడినై. నున గ్రంథకర్త ఏలా సామాన్యాన్ని _గురించిచెప్పకుండానే తనకు 
ప్రసక్తమైనంత వరకు దేశైలను గురించి పలుకుతున్నాడు. '“దేశైలి అనేది ఏలా విశేషం 
గనుక ఏలా సామాన్య స్వరూపం స్ల్టూలంగానైనా తెలియాలి. అందుచేత ఇక్కడ కొంత, 
(గ్రంథకర్త నిబంధనామ పదాన్ని గురించిపలికిన 34 పద్యం దగ్గర కొంత, వివరింపబడుతుంది. 


గొనం ధాతువులతోటి (పబంధాంగాలతోటి నిబద్దమైతే నిబద్దగానం అనిపించుకుంటుంది. 
(ప్రబంధాంగాల సంఖ్యనుబట్టి జాతి నిర్ణయం. ఛందస్సు, తాలం, అంగములు, ధాతువులు, 
రాగము, రసము, భాష మొదలైన వాటి నియమం వల్ల ప్రబంధాలు నిర్యుక్తాలని అనిర్యు 
కొలని రెండు రకాలు, నియమాలున్నవి నిర్యుక్తాలు. లేనివి అనిర్యుకాలు. ఉదాహరణానికి 
రాగాలాపనకు ఈ నియమాలు ఏవీ ఉండవు కాబట్టి అది అనిర్యుక్తం. ప్రబంధాలు మళ్ళా 
(1)సూడ ప్రబంధాలు (2) ఆలి (ప్రబంధాలు (3) వివ్రక్రీర్ణ ప్రబంధాలు అని మూడు విధాలు. 
సూడ (ప్రబంధాలు గీత విశేషాలు. వెనుక చెప్పిన సూళాది నప్త తాలాల్ల్గో ఒక దానితో 
పాడేవి. ఇవి మార్గసూడలు. వీనిని సూడస్థాలు అని కూడా అంటారు. ఏలాది సూడప్ర 
బంధాల నడుమ ఏర్పడే వానికే అరిప్రబంధాలని పేరు. ఈ రెండు రకాలకు భిన్న మైనవి 
విప్రకీర్ణాలు. సంగీత రత్నాకరంలో నూడ ప్రబంధాలు 8+ అలి ప్రబంధాలు 24+విప్రకీర్ష 
ప్రబంధాలు 86 మొత్తం 68 చెప్పబడినై. ఇవికాక సాలగసూడ (ప్రబంధాలు 71, రూపక 
ప్రబంధ భేదాలు ఉన్నవి. 

ఏలా పదంలో వస్తువు ఉదాత్తం. త్యాగం, లోకానురాగమనే సౌభాగ్యం, శౌర్యం, 
ధైర్యం, ధార్మికత్వం మొదలైన గుణాలు ఇందులో వర్షింపబడతాయి. సంగీత రత్నా కరాన్ని 
అనుసరించి ఏలకు పద సంఖ్యా నియమం, |ప్రతిపదానికి పేరు, అధిదేవత, (ప్రాణం అనేవి 
ఉన్నాయి. అలాగే గొనక్రమం ఉంది. నీలకు తొలి రెండు పాదాల్లో ఐదేసి పదాలు, 
మూడోపాదంలో రెండు పదాలు నాల్లోపాదంలో మూడు, ఐదోపాదంలో ఒకటి మొత్తం 
16పదాలు. మొదటి కిపాదాల్లోని తొలి పదాలు అనుప్రాసతో కూడిన ఖండద్యయంగా 
ఉండాలి. ఆ వెంటనే గనుక ప్రయోగం చేయాలి, తొలి రెండు పొదాల్లోని చివరి మూడు 
పదాలు పల్లవం. నాల్లో పాదంలో వదం వర్ష్యనామాంకితంగా ఉండాలి. ఐదోపాదంలోని 
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The present work 1s conceived as ‘Sankirtana Laksana’ and not as either 
‘Prabandha Laksana’ or ‘Pada Laksana’ Composition of a padam 1s touched upon 
here only as an adjunct of hymnody 50 some difficiencies regarding the science 
of music are inevitable ElA prabandha or Ela padam 1s an ancient mode of 
composition 5 6 of Jagadekamalla (AD 1134-43) 1s said to contam more than 
a hundred $l0kas on ‘éla prabandha’ and ‘karnataila’ 1s said 10 have been covered 
roughly mn another 100 $l0kas Ela 1s descnbed bnefly 9 5 5 of Hanpala Mahtpala 
(61175 AD)and SSS of Parsvadeva SR of Sarigadeva (012304 D ) mentions 
356 vaneties of Ela Our present author is speakmg of ‘désaila’ m so far as 11 
concerns him-without saying anything on the general charectenstics of కేశ్‌ Since 
‘déeSalla’ is just one type of ‘Ela’ 1t 1s necessary for us to know the concept of 
Ela at least in a general way Hence some explanation 1s offered to the reader here 
in thus regard as also under the verse No 34 where ‘mbaddha pada’ 1s dealt with 


Music framed in dhatus and prabandha ahga-s 1s called mbaddha gana 
The jiati of a prabandha 1s 6601666 by the number of prabandha angas present 
init Again prabandha-s are of two kinds, namely mryuktas and aniryuktas Those 
which are regulated in respect of items lke chandas, tala, afigas, dhitus, raga, 
rasa, bhasa etc are niryukta prabnandhas Those that are not regulated in respect 
of the above points are aniryukta-s. For example ragalapana has no regulation 
regarding any of the aforementioned points, hence it 1s aniryukta Prabandhas are 
classified ito three groups (1) Suda (2) al and (3) mprakima Prabandhas Suda 
prabandha~s are a particular group of prabandhas sung with one of the seven talas 
mentioned as sdlad talas earher These are‘Suddha suda-s These are called 
sudastha-s also Those that are located somewhere within the range of these sdda 
prabandhas lke éla etc are called ‘ili prabandhas’ Viprakirnas are those that are 
different from these two groups § R describes 8 suda prabandhas, 24 ఏ1 praba- 
ndhas and 36 viprakirna prabandhas- a total of 68. Besides,there are 7 salaga sida 
prabandhas 


Elapadam has an exalted theme Munificience (ఫుకు) popularity (s0- 
wbhiigya/lokanuraga), heroism(saurya) bravery (dhairya) and righteousness (dha 
rmikaiva ) etc are praised in this composition It has a fixed number of padams 
or units with a name, a life force {prana) and a presiding deity for each It has 
1ts specified procedure of singing(ginakrama) Ela has 5 padas or syllabic units 
in each of the first and second lines, 2 in the third, 3 in the fourth and 1 in the 
fifth The total number of padams or syllabic units 1s 16 The first syallabic unit 
in the first three Ines should be of two parts each, with allterattion Gamaka has 
to follow the singing of thus first syllabic unit The last three syllabic units or padas 
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పదం వాగ్గేయకారుని ముద్రతో ఉండాలి. ఏలను మంర్క ద్వితీయ, కంకాల, |ప్రతితాల 
మనే వాటిలో ఏదో ఒక తాళంతో పాడాలని నియమం. సమగ్రహం కాక అతీత అనాగత 
(గ్రహాల్లో ఒకటి పాటించాలి. ఈ 16పదాలను రెండోసారి కూడా పొడి (ధ్రువం ఇన 
బడే 4 పాదంలోని తొలివదం వద్ద (13వ పదం) ముగించవలసిందని కల్షినాథుని బోధ, 
అభోగ మనబడే ధాతువుతో ఐదోపాదం పాడిన పిమ్మట ధ్రువమనే నాల్లోపాదం పాడి 
ముగించమని సింగభూపాలుని బోధ. పదాల్ని పెస్టైలుగా, వెట్టల్గో పదాలపేర్డు, క్రింద 
ప్రాణం, పైన అధిదేవత, ఎడమసప్రక్కన ధాతువు, కుడి |వక్క_న మిగిలిన వివరాలతో ఏల 
సన్మాణాన్ని ఈ విధంగె చూపవచ్చు పటం చూడండి 

వెనుక చూపినట్లుగా అయితే ఏలా ప్రబంధం 1) ఉద్దాాహం 2) ధ్రువం 8) ఆభోగం 
అనే మూడు ధాతువులతో |త్రిధాతుకం జౌతుంది. దీనిని చతుర్చాతుకంగా చూచే సోమే 
శ్వరాదులు 11పదాల వరకు ఉద్తోహంతో పాడాలని 12వ పదం “మేలావకంి అనే వేరే 
ధాతువని అన్నారు. పెస్టైల (క్రింద చూవబడిన దశ (ప్రాణాలకూ లక్షణాలు చెప్పబ 
డినై. గాన క్రమంలో వీటిని పాటించాలి. తొలి రెండు చరణాల్లో పల్లవమనే చివరి 
పదత్రయంలో తొలి రెండింటిని విలంచితమానంలోను మూడోదాన్ని ద్రుతమానంలోను 
పాడాలి, అలాగే నాల్లోపాదంలోని మూడుపదాల్లో తొలి రెండింటిని మధ్యమానంలోను 
మూడోదాన్ని విలంబిత మానంలోను పాడాలి. ఇది ఏలా సామాన్యలక్షణం. ఈ ఏలాపదం 
గజైల మాైల, వర్శైల, దేశ్లైల అని నాల్లు రకాలు. అందులో గణైల మనకు పరిచి 
తంగా ఉండే మూడక్షరాలు గణాలతో ఏర్పడేదే. 5 భగణాలమీద ఒక నగణంతో కూర్చేది 
నాదావతి. 5 రగణాల మీద ఒక సగణంతో కూర్చేది హంసావతి. 5తగణాల మీద ఒక 
జగణంతో కూర్చేది నందావతి. 5్‌మగణాల మీద ఒక యగణంతో కూర్చేది భద్రావతి. 
వీటి భగణ రగణాదులను వికృతులుగా చేయటం వల్ల 98 భేదాలు, (ప్రకారాంతరవికృతులు 
15, మొత్తం ఇది 112 విధాలు జాతుంది, 


మాతల అనేది వెనుక చెప్పిన రతి, కామ, బాణ, మిశ్రగణాలతో (క్రమంగా 4రకాలు. 
త 11-11-10 లఘువులుండేది రతి లేఖ, కామగణాలతో 22-22-20 లఘు 
వులుండేది కాములేఖ, బొణగణాలతో 33-33-30 లఘువృలుండేది బాణలేఖ. మిశ్ర 
గణాలతో 44-44-40 లఘువులుండేది చంద్రలేఖ. (లఘు సంఖ్యలు ఒక్కొక్క పాదానికి 
చెప్పబడినై. మూడు సంఖ్యలు వరుసగా మూడు పాదాలకు అని గ్రహించాలి.) నందిమ 
తాన్ననుసరించి ర్‌ఛగణాలు+1 తగణంతో ఇందునుతి; 5_పగణాలు+1చగణం జ్యోతిష్మతి; 
1ఛగణం-+3చగణాలు +1పగణం + ఛగణం-నభన్వతి; 1దగణ-+1వగణ+క4చగణాలు+ తవగ 
అణాలు+1ఛగణం+1తగణం-వసుమతి- ఇట్టవి 4రకాలు. అర్జునమతాన్నునుసరించి వెనుక 
చెప్పిన నాదావత్యాదులే స్వగణ భంగములచేత మాతైల లై 4రకాలౌతాయి. ధనంజయ 
మతాన్ననుసరించి ప్రైరతి లేఖాదుల గణనియమం విడిచి మాత్రా సంఖ్య పాటిస్తే అది 
4రకాలౌతుంది. వీటిలో విశేషాలు మరో 4రకాలు. ఇట్టిది మొత్తం 20రకాలు. 
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of the first two lines constitute the pallava The fourth మం should have a syllabic 
unit or pada mentioning the name of the hero or leader The only pada or syllabic 
unit in the fifth lne should contain the mudra(impress) of the composer (vaggeyaka- 
ra) 1115 enjoined that Ela should be sung in one of the four talas called mantha, 
duitlya, kankala and pratitila 510208 should be started with usamagraha i e either 
atfta graha or anagata graha but not sama graha Kallmatha’s teaching 1s that having 
sung these 16 syllabic units for the second time nyasa should be made at the first 
unit of the 4th line, called'dhruva’ Simngabhtpala’s teaching 1s that having sung the 
Sth lme called ‘abhdga’, dhruva, the 4th line, is sung again and left off Showing 
the senally numbered syllabic units or padas in boxes, their prana below and the 
presiding deity above, dhitu on the left side and other details on the nght side 
the format of ఠేడ్‌ can be represented as in the format given. 


As per the format shown la prabandha becomes tndhatuka with (1)udgra- 
ha (2) dhruva and (3) abhdga SHméswara and others who considered 1 caturdhatu- 
ka said udgraha shall be the dhatu for the first 11 syllabic umts and the 12th unit 
should be sung with ‘mélapaka’ - different dhatu. There are definitions for the 
ten pranas indicated below the boxes They have to be followed while singing 
In the Pallava of the first two lnes, the first two units (3 and 4) should be sung 
in vilambitamana and the last mn drutamana Similarly the first two units of the 
4th line (dhruva) should be sung m madhyamana and the third unit im vlambitama- 
na These are the regulations of éla m general 


Elapadam 1s of four knds namely (1) ganaila (2) matraila (3) varnaila 
and (4) 66624 Among these ganaila takes its shape with the three-lettered gana-s 
familiar to us. Five ‘bha’ ganas plus one ‘'na’-gana per lne makes for nadavat,, 
five ‘ra’ ganas plus one ‘sa’ gana makes for hamsavati, five ‘ta’-ganas plus one 
‘ja-gana makes for nandavati, five ‘ma’ -ganas plus one ‘ya’-gana makes for 
bhadravati. By modifiying these ‘bha’,‘ra’,‘ta’, and ‘ma’ ganas 93 vaneties are 


obtained. Other types of modifications yield another 15 varieties. Thus ganaila 
has 4+93+15=112 vaneties 


Matraila also 1s of four kinds with (1) rati ganas (2) kama ganas (3) 
bana ganas and (4) mira ganas respectively. These ganas have already been 
explained Thus if three lines are composed respectively with 11,11 and 10 laghus 
consisting of ratiganas, it 1s rati-lekha If three lnes are composed respectively 
with 22,22 and 20 laghus with kama-ganas it 1s kamalékha. If three lnes are 
composed respectively with 33,33 and 30 laghus with bana-ganas it 1s banalékha 
If three lines are composed respectively with 44,44 and 40 laghus with misra ganas 
it is candralekha 
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According to Nandi school 5 ‘cha’ 
for Indumati; 5 ‘pa'-ganas plus a 
<cha’-gana plus 3 ‘ca’ ganas plus ‘p 
one ‘da’ gana plus ‘pa’ gana plus 
plus ‘ta’ -gana makes for Vasum 


సగ -ganas plus a ‘ta’ -gana per line makes 
ca -gana per line makes for Jydtismati; one 
a gana plus ‘cha’ gana makes for 1120025720 
4 ,ca -ganas plus 3 ‘pa’ ganas plus ‘cha’ -gana 
ati Thus these are of 4 kinds. 


According to Arjunamata the afore-sad Nadavati and others become 
4 kinds by breaking up those ganas into matras. 


According to Dhananjaya school if the number of matras are observed 
mstead of ganas in rati-l}Ekha etc. spoken above they become four kinds. There 
are another 4 kinds here Thus Matraila is of 20 kinds 


If merely the regulation of the number of letters (varma-s) as against 
the regulation of ganas or matras-is observed, it is called vamaila The bifurcated 
parts of the first syllabic umt in each of the first three lines may have 6,7,8, 


upto 29 letters. Thus it 1s of 24 (29-6=23+1) kinds with these lower and upper 
limits of 6-29 letters 


Now, “జజ Named after the regional language in which the ‘Ela’ 


1 composed, it 1s of 5 kinds namely (1) Karnatala (2)Latada (3) Gaudaila (4) 
Andhraila and (5) Drandaila. 


Karnatarla’ This 1s the most important of the DeSala vaneties. 5 R. 
devotes 12 sldkas to this variety and covers the rest 11 only 4 $l0kas Karnataila 
has every one of ms,three lnes embellished by alliteration at the beginning, at the 
middle and at the end It is sung in one of the tala-s mantha/dvittya/kankala/ pratita- 
la as is the general rule for éla-s Mostly kama ganas are used 10 this and we know 
they are only the three-lettered ganas famiar to us Nadavati and others spoken 
of under gafiaila take their form with these three-lettered ganas 50 these are treated 
as one kind of Karnatala Under this category the regulation of gafias 1s #imited 
to the bifurcated parts of the first unit of the respective lines. Thereafter the 
composer has full freedom But the raga and tala are fixed The followingt are 
the deauls 


a L.Nadivat: 5 ‘bha’ ganas +1‘na’ gana- takkaraga, mantha tala 
2.Hamsavati 5 ‘ra’ ganas +1 ‘sa’ gana - Hindolaraga, dvitlya tala 
3 Nandavati 5 ‘ta’ ganas +1 ‘ja’ gana-Milavakarsikaraga, pratitala 
4 Bhadravati: 5 ‘ma’ ganas+ 1 ‘ya’ gana- Kakubharaga Kankalatala 


{in terms of mitras these are respectively 23,29,29 and 35. These are exactly 
the matrarlas according 10 Arjunamata) 


96 


(0) సులేఖ: తొలి రెండుపాదాలకు 2 కామగణాలు+1 రతిగణం; పాదాద్యనుప్రా నర - 
మూడో పాదానికి శకామగతాలు+1రతి గణం; ఆది మధ్యానుప్రాసం (ఇదే రతి లేక 
కూడా) మిగిలినది నాదావతికి వలె నియమం ( రాగతాళములు వగైరా). 

(6) కామలేఖ: తొలి రెండు పాదాలకు 4 కామగణాల చొప్పున ఉంటాయి, ఆచి 
మధ్యాను ప్రానం. మూడోపాదానికి 8 కామగణాలు. ఆదిమధ్యాంతానుప్రానం - 
వెనుకటి హంసావతికి చెప్పిన రాగతాళాలు, 

(శ) స్వరలేఖ: ప్రతి పాదానికి 4 కామగణాల చొప్పున మూడు పాదాలకు నియమురా- 
ఆది మధ్యల్లో అనుప్రాసం. నందావతికి వలె రాగతాభాలు, 

(e) భద్రలేఖ: తొలి రెండు పాదాలకు రికొమగణాలు+1 'బాణగణం చొప్పున, మూడో 
పాదంలో ర కామగణాలు. మూడు పాదాల్లోను ఆది మధ్యాంతాల్లో అనుప్రాన. 
రాగతాళాలు భద్రావెతికి వలె, 

(£) ఛందస్వతి; మూడుపాదాల్లోను పాదానికి 5 కామగణాలు+ 1రతిగణం+1 కాముగణాం 
ఉండాలి. అప్పుడు సులేఖాది భేదాలే ఛందస్వంతము లనబడతాయి (ఒక కామగణ౭6 
ఎక్కువ చెయ్యాలి). రెండు పాదాల చివరనో మూడు పాదాల చివరనో మూడో 
పాదం పరిమాణంగల పదం కూర్చితే అది 'శిభాపదం” అనిపించుకుంటుది. (ఈ 
ప్రసక్తి మరల 40, 41 పద్యాల వద్ద వస్తుంది). 
లొటగౌడాంధ్ర ద్రావిడైలలు: లొహైలలో పొదొంతానుప్రానం ఉంటుంది. రసము అనే 

కాలు. గౌడైలలో గమకానుప్రాసలుండవు; ఒక్కటే రసం ఉంటుంది. ఆంధైలలో పలు 

విధాలైన గమక విశేషాలు, రాగాంశాలు, రసాలు భావాలు ఉంటాయి. ద్రావిడైలలో 
అనుప్రాన ఉండదు కాని రసాలు భావాలు బహలాలు. ఈ చెప్పిన ఏలలకు మిగికొన 
లక్షణాలు కర్ణాటైలతో సమానమే కాని ఛందన్వంతాల్లో మాత్రం నాల్లో పాదం ఒకటి 
ఎక్కువగా కగర్చీబడుతుంది. 

రెండు పాదాల్లో అనుప్రాస లేకుంఢా మూడో పాదంలో అనుప్రాస ఉండి ధ్రువా 
భోగాలు అను ప్రాసతో కూడి పాద పాదానికి ప్రత్యేకంగా పదచ్చేద రూనమైన నాల్లోసి 
యతులుండి వర్గెలలో లాగ రాగారసారీతివృత్తి దేవతాది నియమం ఉండక తక్కిన 
వీషయాల్లో ఆ లక్షణం ఉండేది వన్నెలో అవుతుంది. 
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౧ Sulekha The first two lines have 2 kimaganas plus one ratigana each 
wi" alliteration at the begnnmng The third 16 has 4 kamaganas plus 1 ratigana 
with allrcration im the beginning and the middle. This 1s called ratiltkha too Riga 
and tala are fixed as for nadavati. 


cKamaléekha The first two lnes have 4 kamaganas each with alliteration 
at the beginning and the middle The third Ine has 8 kamaganas with alhteration 
at the beginning . the middle and the end Raga and tala are as for Hamsivati 


d Svaralékha All the three lines have 4 kama ganas cach with alliteration 
at the beginning and the middle Raga and tila are as for Nandivat! 


e.Bhadralékha. The first two lines have 6 kama ganas plus one bina gana 
each. The third 106 has 8 kimaganas.All the three Ines have alhteration at the 
beginning, at the middle and at the end Riga and tila are as for Bhadravat 


f Chandasvati: If all the three ల have 5 kimaganas plus 1 20222 
plus 1 kima gana each, the Sulekha becomes Chandasvati.Similarly an extra 
kamagana in each 1106 makes the other vaneties also chandasvanta-s If a unit 
equal to the third 106 1s added either at the end of the first two lines or three 
lnes, then this extra unit 1s called ‘sikhapadam’ (This concept occurs again under 
the verses 40 and 41) 


Lata, Gauda, Andhra and Dravida తకం Latanla has alteration at the 
end of the line It has many rasa-s, Gaudala is devoid of gamaka and anuprisa 
It has only one rasa. Andhraila has various types of gamakas, rigamsa-s, rasas 
and bhavas Dravidaila does not have alhteration but possesses many rasas and 
bhavas. Other regulations are common to these along with Kamdtaila But in 
chandasvantas a fourth line is composed in excess. 


If there are four yatis in the form of padaccheda in each 1116 and 
with alliteration in the third, fourth and fifth lnes (the latter two covenng dhruva 
and abhoga) unregulated in respect of raga, rasa, riti, గరు devata ఉం but 
following varnaila im other respects, it 18 called ‘vastvaia’ (Vastvaila has 
regulation of raga, rasa, nti, etc.) 
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ఏలా ప్రబంధాలు బహ విధాలుగా ఉంటూ వచ్చినై. సంగీత రత్నాకరం నాటికి వీటిలో 
ముఖ్యమైన వాటిని సంగ్రహించడం ఏలా సామాన్య లక్షణం ఏర్పరచడం జరిగిందని తలప 
వచ్చు. సంగీత రత్నాకరానికి వూర్వవుదైన “సంగీత నుధాకరంిలో ఏల బహవిధమంటూ 
గణైల అయిన నాదావతి మాత్రమే చెప్పబడింది. దీనికి తర్వాతది అనదగిన “సంగీత 
నమయసారంిలో నాదావతి అన్న పేరును కూడా చెప్పకుండా గణైల చెప్పబడింది. ఈ 
రెండింటిని అనుసరించి ఏలలో పాదానికి ఆరు గణ్గాలచొప్పున ఉంటాయి. ప్రాస నమన్వి 
తమైన పాదత్రయం ఉదాహధాతువు. ప్రతి పాదాంతంలో గనుక ప్రయోగం. అటుపై 
పల్లవి. పల్లవికి గణమాత్రల నియమం లేదు. నాలోపాదంతో మేలాపక ధాతువు రావాలి, 
అటువై నేళ్ళ నామాంకితమై అనుష్రానతో కూడిన (ధ్రువ ఉంటుంది. అటుపై వాగ్గేయ 
కొర ముద్రతో కూడిన చరణం అభోగధాతువుగా ఉంటుంది. ఆభోగాన్ని పాడిన పిమ్మట 
ద్రువను పొడి న్యాసం చెయ్యాలి అనేది గానక్రమం- (సంగీత సుధాకరం గీత (ప్రకరణం, 
సంగీత సమయసారం శఅధి- 130, 131,132, 133, 134 శ్లో). ఈ (గ్రంథాలు 
ఏలను (1) చతుర్దాతుకంగా దర్శించడం (2) పాదాంతంలో గమక ప్రయోగం చెప్పడం 
(3) పల్లవానికి గణ, వర్షనియమంలేదనటం గమనింపదగిన అంశాలు. సంగీత రత్నాకరం 
నాటికి ఏలా ప్రబంధం |త్రిధాతుకమనే భావం బలకొని వెనుకటి ఆరేసి గణాల రెండు 
పాదాలే (12 గణాలు) ఇండత్రయంలోని 54542 పదాలుగా వ్యవస్తీకరించడం జరిగింది. 
ఈపద్దతిని అనుసరించే కాబోలు అరుణ గిరినాథుడు తన తమిళ  “తిరుప్పగల్‌” కావ్యంలో 
12గణాల (నీర్‌కళ్‌) తర్వాత “తొంగల్‌” (౧6౧66౧0 అనబడే తూగు పదమొకటి 
కల 'విరుత్తాలు' (వ్రాశాడు. ఇతర *విరుత్తాలిలోనూ ఇలాంటి తూగుపదాల్ని కూర్చాడు. 
బహుశః ఇదే గిఖాపదం అనబడి ఉండొచ్చు. ఇవ్పటికి ఈ పరిచయం చాలు. 
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Ela-s have been of many kinds We may think these have been 
collected together and general norms for టేక్‌ establisnea by the time of S.R. S.S., 
a work antenor to §.R says అడ్‌ 1s of many kinds and gives only ‘ganaila’- nidavati 
variety. 5.5.5. posterior 10 SS but ateriror to S.R. gives only a ganaila without 
even mentioning the name of the variety. According to these two earlier works 
each line of an Ela has 6 ganas. The first three lines have udgriaha. There 1s 
gamaka at the end of each line. Then comes the pallavi. Pallavi has no regulation 
of ganas or matras The fourth line should have ‘mélapaka’. Then comes the 
‘dhruva’ with the hero’s name, followed by the last line with vaggeyakdara mudra 
and aibhoga dhatu. The procedure of singing 1s that after singing 00602, dhruva 
should be sung and nyisa made (55 gta prakarana; $S.5-4 adh- 
130,131,132,133,134,l3kas}) We may note that these works view Ela as (1) 
caturdhatuka (2) with gamaka at the end of each line (3) without regulation of 
gana or varna i pallava. By the time S,R. came the view that 614 1s tndhdatuka 
seems t have strengthened and the two lines with 6 ganas each (2 x6 =12) 
have been rearranged as khandatraya with 5,5 and 2 ganas respectively, 
Following this arrangement, perhaps, Arunagimnatha in his Tamil work ‘Tiruppu- 
gazh’ composed ‘Viruttams’ with a pendent called 1650824) after every 13 ganas 
or seers In other' viruttams ‘also he has introduced this balancing unit Perhaps 
this must have come to be called a sikhapadam. This introduction 1s cnough for 
the present. 
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వం॥ అట్టి పదం బెన్ని విధంబులం జెలువొందు ననిన 


కం, బంధుర వృత్త పదంబు, ని 
బంధ పదము, చూర్లపదము భరతాగమసం 
బంధంబున6 బద విజ్ఞా 


నాంధులకును దాళ్లపాక యన్నయ దెలివెన్‌॥ 29 


తా॥! సంగీత శాస్త్ర, గ్రంథాల్లో “దేశెలి అనబడ్డ పదమనేది ఎన్ని విధాలుగా ఉంటుందంకే 
వృత్తపదం, నిబంధపదం, చూర్లపదం అనే వేర్లతో నాట్యుశా స్త్రాన్ననుసరించి మువ్విధంగా 
ఉంటుందని పద విజ్ఞానం ఏమీ _తెలియనివాళ్లకోసం తాళ్లపాక అన్నయ చెప్పారు. 

వ్యా॥ వెనుక 24వద్యం వద్ద సుబంతం, తిజంతం పదమని చెప్పబడ్డది. అంకే నామ 
విభక్తి కాని [క్రియావిభక్తికాని ఏదైనాసరే విభక్తి అయితే చాలు అదిచివర ఉండేది “పదం.” 
విభక్తి చేరనిది “శబ్దం,” ఉదారహణకు “రామి అనే ప్రాతిపదికకు సంస్కృత నామవిభక్తి 
చేరనప్పుడు “రామశబ్దం' అంటారు. నామవిభక్తిచేరాక “రామః అని ఉన్నప్పుడు అది 
పదమన్నించుకుంటుంది. విభక్త్యంతం పదమని అభిప్రాయం. 

ఈ పదాలు రెండు రకాలు. నిబద్దం. చూర్లం. నిబద్దమంచే ఛందోబద్దం. చూర్షమ 
నేది గురు లఘు నివేశ నియమం కాని, ఆక్షరసంభ్యానియమం కాని లేకుండా వృత్తబద్దం 
కాకుండా రసాభివ్యక్తి కోసమైన అక్షరాల కూర్చు ఉండేది. 


ఛందోబద్ధమైన అక్షరాల కూర్చు, యతి, అక్షర సంఖ్యా నియమం ఉండేది “నిబద్ద 
పదంి. అనేకార్థాలను స్టురింపచేసే అక్షరాల కూర్చుతో అలంకరింపబడ్డ నాల్గు పాదాలతో 
కూడిన ఛందన్సు “వృత్తం అనిపించుకుంటుంది. ఈ ఛందస్పనేది అక్షరసంఖ్యాభేదం చేత 
26 విధాలుగా ఛందశ్శా,స్త్రంలో చెప్పబడింది. 26 అక్షరాలకు మించి ఉంటే అలాంటి 
కూర్చులను *మాలావృత్తాలు' అంటారు. దండక వృత్తం సంస్కృతంలో రెండు నగణాల 
మీద రగణాలో యగణాలో, తగణాలో కూర్చుతూ పాదానికి 27 అక్షరాలు మొదలు 
999 అక్షరాలు దాకా ఉండేటట్లు కూర్చదగింది. 


1. “బంధుర వృత్త పదంబు” అనేచోట “బంధురవృత్త'మని భాంతివడరాదు. (నంస్కృత 


ఛందంలోను దాన్ని అనుసరించే తెనుగుకన్నడాల్లోను 'బంధురేమనే పేరుతో ఒక 

వృత్తం ఉంది. ఇది 25 ఛందానికి చెందింది. అంటే పాదానికి 25ఇక్షరాలు 

ఉంటాయన్నమాట, వరుసగా నాలుగు నగణాలమీద ఒకసగణం ఆపెని మూడు భగ 

ణాలు అటుపిమ్మట ఒక్కగురువు ఉంటాయి, (4న+1స+3ిభ+ 11)’; 16 అక్షరం 

మీద యతి ఉంటుంది) దట్టంగా నాల్గు పాదాల్లో వృత్తంగా కూర్చబడిన పదం అని 
కో pr) 

మాత్రమే అర్హం చేసుకోవాలి. 


2, పద రచనలో నిబద్దం అన్నపుడు అక్షర సంఖ్యా నియమం, ఛందస్సు, యతి అనేవాటి 
తోపాటు తాలం, పాత అనేవి కూడా ఉంటాయి. తాళం వేన్తూ చవ్వుడయ్యేటట్లుగా 
ఒక చేతో మరో చేతి మీదకాని రెండు చోతులో సమానంగా కాని దెబ్బ కొట్టడం 
లేదా చిటిక వేయటం “పాతి. “పాతి అంటే దెబ్బ పడటం. ఇది సశబ్ద| క్రీయ. 
నియతాక్షర సంఖ్య లేక, పాదనియమం లేక, యతి నియమం లేక కూర్చబడింది 
అనిబద్దం. ఇది తాలనియమం లేకుండా వాద్యాల్లో (పయోగింపబడుతుంది! 
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Verse 29 

Tr Tallapaka Annaya made it known for the enlightenment of those 
who are blnd to the knowledge (vijhana) of padam that the divers kinds of such 
a padam, (as has been called ‘dééSaila’ in the treatises of music) as related to 


Nitya sistra are the closely knit vrttapadam, the nibandhapadam and the 
comapadam 


Com It has been stated under verse 10.24 that a subanta or tihanta 
is a padam. That means a stem with a nominal case ending or verbal particle 
indicating person, number and tense as a suffix 1s a padam That which does 
not possesss this ‘vnbhaku’ as suffix 1s a 62062; for instance, the base or stem 
‘rama’ without the suffix of its vibhaku 1s called ‘rAma Sabda’ After a nominal 
case ending is added on and it becomes‘ Ramah’, it 1s called a padam. The 90101 
is that which ends with a vibhakti 1s padam 


Here musical compositions are called padams These padams are two 
kinds' nibaddha (framed) and cirna (free lit. granules). That which 13 prosodica- 
lly framed in or bound 19 nibaddha. That which has no regulation of guru and 
laghu, no regulation in respect of number of letters and not bound in a stanza 
but composed of letters expressive of a certain sentiment 1s cilrna 


Cumposition of letters in a prosodical frame with yati and regulation 
of numbe of letters, makes for ‘nibaddhapadam’ If it 1s a stanza of four lines 
compos d of expressive letters it 1s called a vrtta Prosody or chandas 1s 
described in chandas $astra as 26 kunds based on the difference of number of 
letters in each ముం If the number of letters per lne execeds 26, such 
cornpositions are called mala vrtta-s Dandaka vrtta in sanskrt can have 
anywhere between 27-999 letters per line, starting with 2 ‘na’-ganas and 
‘ra’-ganas or 'ya’-ganas or ‘ta’-ganas. 


l.The verse starts with the words ‘bandhura vrtta padambu’ Here one 
should not mistakenly comprehend ‘bandhura vrtta’ (In sanskrt prosody and as 
followers of the same, in Telugu and Kannada, there 1s a vrtta called ‘bandhura’ 
This pertains to the 25th chandam which means that it has 25 letters per lne 
Four ‘na’ -ganas senally plus one ‘sa’ -gana plus three ‘bha’'ganas senally plus 
one guru make for a lne The ౪20 15 on the 16th letter ) We have to understand 
it only to mean a close-kmt composition of a stanza in four lines. 


2.In pada-compostion nibaddha type includes not merely the regulation in 
respect of the number of letters, prosody and yati but the tala and pata also Tala 
is a familar concept, though not its intncacies The sasabda knya in tala-namely 
the noisy stroke with one hand on the other or with both the hands or by snapping 
of fingers-1s pata. Literally pata means fallng or fall A composition wiuhout 
fixation of the number of letters or yal 19 20026602 This one without a tala 1s 
used only in vadyas 
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వ.॥ అందు వృత్తపదం బెట్టిదనిన 


కం,1 అందములై షడీ 0శే 


చృందోగణయుక్త వృత్తజాతుల పదముల్‌ 
కుందనమునకుం బంమళ 
మందిన [క్రియ వృత్తపదములలరుచు. నుండున్‌ 30 


తా॥ వృత్త పదం, నిబంధ పదం, చూర్లపదం అనే మూడింటిలో వృత్తపదమనేది ఎలాం 
టిదో చెప్తాను. వృత్తపదాలనేవి ఇరవై యారుఛందాల్లోను అక్షర గణాలతో ఏర్పడే వృత్త 
పదాలుగాను మాత్రా గణాలతో ఏర్పడే జాతులుగాను _ బంగారానికితొవి అబ్బినట్లుగా 
అందంగా వికాసం కలిగి ఉంటాయి. (వద్యాలై నవి పాటలు కొనటం బంగారానికి తొవి 
అబ్బటం లాంటిది). 


వ్యా॥పాటకు, పద్యానికి ఉండే లక్షణమే ఛందన్సు. చది ఆప్లోదే' అనే ధాత్వర్జా 
న్ననుసరించి ఆహ్లాద పరిచేది ఛందన్సు అని వ్యుత్పత్తి చెప్పడం ఒక పద్దతి. 'ఛదిసంపరణే' 
అనే ధాత్వర్ణాన్ననునరించి చెప్పదల్బుకొన్న విషయాన్ని (అక్షర సంఖ్యా నియమం ఉండే) 
పద్యపాదాలతో కప్పి ముస్తాబు చేసి నివేదించడం ఛందస్సు అని వ్యుత్పత్తి చెప్పడం 
రెండో పద్దతి. ఎలా చెప్పినా ఆఫ్థోదమే పరమార్ధం. సంగీతపరమైన ఈ (గ్రంథంలో కవి 
“అందములై' “అలరుచునుండన్‌' అనే పదాలతో సౌందర్యాన్ని వుష్బ వికాస సంతోషా 
లనూ స్మరింపజేస్తూ ఆహ్లోదాన్నే వ్యంజిస్తున్నాడు. 

was nl బు'గ్వేద మంత్రాలు వృత్త బద్దాలు యజుర్వేదం గద్యాత్మకం. చాలా 
వరకు బుగ్వేదనుంత్రాలే గాన |ప్రధానాళై సామవేదం అయింది. వేదపురుషునికి ఛంద 
స్సుపాదాలని (ఛందః పాదేతు వేదన్య) చెప్పబడింది. అందుచేత ఛందస్సు వేదాంగాల్లో 
ఒకటి అయింది. సంస్కృతంలో వై దికచ్చందన్సు వేరుగా లౌకికచ్ళందన్సు వేరుగా ఉంది. 
లౌకికచ్చందస్సులో పింగళాచార్యుని ఛందో గంథం ప్రాచీనతమం, బాగా ప్రచారానికి వచ్చిన 
తర్వాతి (గ్రంథం కేదారభట్టు వృత్తరత్నాకరం. తెనుగు కన్నడ భాషలు ఛందో విషయంలో 
ఈ గంథాన్నే ఎక్కువగా అనుసరించాయని చెప్పవచ్చు. 

తెనుగు ఛందస్సులో యతి ప్రానలు విశేషమైన అంశం. తమిళంలో “మోనై' 
“యదుగైై' అనే పేర్లతో [క్రమంగా “యతి “ప్రాన్‌ ఉన్నాయి. యతి అక్షర సాజాత్య' 
రూవం. (ప్రానము హల్‌ మాత్రావృత్తి. తమిళం నుండే వీటిని తెనుగు (గ్రహించి ఉండాలి. 
కన్నడంలో అక్షర సాజాత్య రూవమైన యతి లేదు. సంస్కృతంలోలాగ పదవిచ్చేద రూప 
మైన యతి మాత్రమే ఉంది. హలావృత్తిగల ప్రాస ఉంది. 
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verse:30 


Tr (Among the vrtta padam, nibandha padam and cima padam 
mentioned earlier ) vrttapadam is being explained Vrttapadams are those that 
blossom forth beautifully as though gold has acquired fragrance, from the twenty 
six knds of metres in the form of vrtitapadams with aksaraganas and jatis with 
mdtra-ganas. 


Com. The regulatory principle of a song or a verse is its prosody called 
chandas. From the root ‘cadi ahladane’, one etymology of the word ‘chandas' is 
‘that which exhilerates’. From the root ‘chadi samvarane’, another etymology of 
the word 1s ‘that which dresses up the thought lke apparel’ Exhileration is the 
essence in both the cases. Musically oriented as this work is the author suggests 
only exhileration by speaking of beauty, blossoming etc. through his words‘ 
"andamulai alarucunundu’ (Tel andamu=beauty; alaru=a flower, happiness, :(vb) 
blossoming) 


In sanskrt the mantras of Rgveda are vrttabaddha (framed in metrical 
form). Yajurveda is in prose form; mostly the Rgveda mantras form the corpus 
of Sima veda attuned for singng. Chandas is called the feet of Vedapurusa 
(chandah padéetu Vedasya). So it has become one of the vedangas, a subsidiary 
subject for the study of Veda. In Sanskrt the chandas of the Védas and that of 
the secular literature are different. In laukika chandas, the work of Pingala is the 
most ancient. The next work that has become very popular is V.R. of KedAarabhatta, 
One can say that Telugu and Kannada have followed this work to a large extent 
in regard to metrics 


In Telugu prosody the yati and the prisan are the distinguishing 
features. These are present in Tamil under the name of ‘monai’ and యట 
respectively. yati 1s caesura in the form of akgarasAjitya (assonance); prasam is 
repetition of the consonant in the form of second letter in each line. These should 
have come to Telugu from Tamil only. Kannada observes padavicchéda as yati 
hke Sanskrt and there is no aksarasajatyaripa 20) but it observes prasam like 
Tamil and Telugu. 
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నంస్కృతచ్చందన్సులోను దాన్ని అనుసరించే తెనుగు కన్నడాది భాషల్లోను గురు 
లఘు స్వరూపం మొదటి అంశం, ్రస్వాక్షరాలు లఘువులు. దీర్టాక్షరాలు, నంయుక్తా 
క్షరాలకు, బిందువునకు, వినర్గకు ముందున్న అక్షరాలు, పాల్బలతో కూడిన అక్షరాలు 
గురువులు. తెప్పపాటు కాలానికి మాత్ర అని సంజ్ఞ. (నిమేషోన్మేషాభ్యా మన్యతరేణ 
తులితః కాలః మాత్రా). ఒక మాత్ర కాలంలో ఉచ్చరింపబడే అక్షరం లఘువు. 
అంతకంటే ఎక్కువకాలంలో ఉచ్చరింసబడేది గురువు. గురువును రెండు మొత్రలకాలమని 
సామాన్యంగా చెప్పినా ప్రన్వము పొబ్లుతో కూడినపుడు (వనితన్స్‌ ఒకటిన్నర మాత్రలు; 
దీర్మాక్షరమైనప్పుడు రెండు మాత్రలు, వ్లుతోచ్చారణంలో మూడు మాత్రలు అవుతుంది. 
తమిళంలో పద్దతి వేరు. అక్కడ అంశం “అశ”, గణం 'శీర్‌' అనబడుతాయి. నేరశై,ని 
రైయశై అనే పేర్లతో అక్కడ 'శీర్లి కూర్చు. ఒక ప్రస్వం కాని దీర్హం కాని తానుగాగాని 
ఒక వ్యంజనం (పొల్లు అక్షరం)తో చేరిగాని “నేరశై' అవుతుంది. ఒక్క ్రన్యం గణంలో 
ఆద్యంశంగా మాత్రం రాదు. 'నిర్రియశై' అనేది రెండు హ్రాస్వాలు కాని లేదా ఒక 
హ్రస్వం ఒక దీర్చం కాని, తాముగాని పొల్లుతో కూడిగాని వస్తుంది. ఈ నేర్‌, నిరైలు 
రెండు మూడు నాలుగు అవుతూ 'శీర్లన బడే గణాలవుతాయి. 


సంస్కృతంలో లాగే తెనుగు కన్నడాల్గోనూ గురు లఘువులతో కూడి త్రికాలనబడే 
మూడక్షరాల అక్షరగణొలు, మొత్రల లెక్కతో ఏర్పడే మాత్రాగణాలు ఉన్నాయి. అక్షర 
గణాలతో ఏర్పడే నాల్గు పాదాల ఛందస్సు కలనానికి “వృత్తాలు అని పేరు. మాళత్రాగ 
ణాలతో ఏర్పడే వానికి *జుతులు “అని పేరు, (సంస్కృత ఛందస్సులోనూ, వర్లచ్చందం, 
మాత్రాచ్చందం ఉన్నాయి. “మాత్రావర్ల విభేధేన ఛందస్తదిహ కథ్యతే” అని వృత్తరత్నా 
కరం) నంస్కృతంలో మాకత్రా చృందన్సుతో ఏర్పడే ఆర్యాభేదాలు, గీతి భేదాలు “జాతులు 
అనబడుతొయి. 
మూడు అక్షరాల చేరిన దాన్ని త్రికమంటారు. ఇలాంటి త్రికగణాలు మూడో ఛందాన్ని 
ప్రన్తరించటం వల్ల ఏర్పడతాయి. ప్రస్తారం చెయ్యటానికి తొలుత అన్నీ గురువులువాసి, 
తరువాతి వరుసల్లో తొలి గురువు క్రింద లఘువు వ్రాసి, వూర్వస్థానాన గురువుంచి మిగత 
భాగాన్ని అలాగే ఉంచుతూ పోవాలి. అన్నీ లఘువులు వచ్చే వరకు ఇలాగే (వ్రాయాలి. 
మూడక్షరాల “మధ్య'మనే ఛందస్సుకు (ప్రస్తారం, గణాలు చూపబడుతున్నాయి. 
UUU= మగణం 01 = తగణం 
1₹0=ఐయగణం 101= జగణం 
UIU= రగణం ₹౮₹11= భగణం 
11 = నగణం 111 = నగణం 


వీటికే అక్షరగణాలని, నిసర్గగణాలని “పేరు. 
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In prosody, in Sanskrt as well 28 Telugu and Kannads that follow it, 
the concept of guru and laghu is the first item. Short letters are laghus Long letters, 
letters that come before conjunct consonants. bindu and visarga and those with 
a mere consonant succeeding them are gurus. The time taken for the batting of 
an eyelid is designated as mitra. (nimésdnmésibhyam anyataréna tulitah kalah:) 
A letter which can be uttered in a mitra 1s a laghu That which takes more than 
that 1s guru. Though a guru is generally equated with two mitras or laghus it can 
vary. a short letter follcwed by a mere consonant 1s only one and a half matras; 
when it 1s a long letter it is two matras, it will be three matras when uttered as 
a pluta. The Tamil system is different. In Tamil a component is asa1, a gana or 
foot is‘ 90. A gana 1s formed with ‘neérasar’ and ‘mraiasai’ A short letter or long 
letter అతల by themselves or with a consonant constitute a ‘nérasar’; a short letter 
does not occur as the first item of a‘ str’ Two short letters or one short and another 
long letter, either by themselves or with a consonant, constitute ‘mraiasar’ These 
‘asais’'-‘ner’ and ‘nirar-two or three or four join together and form the ‘sfrs 


Like in sanskrt there are 001 the three lertered aksaraganas called 
tnkas as well as mitraganas i. Telugu and Kannada. Those with four lines of 
akgaraganas are called vrttas; 090 that are formed from matraganas are called 
Jatis (sanskrt has varnachandas as well as matracchandas ,'matra varna 70066654 
chandas tad iha kathyate-vittaratnakara) In sanskrt the different kinds of aryas 
and gftis that are composed in mdtrachandas are called ‘jatis’. 


A three lettered unit 1s called a tnka Such trika-ganas are obtained from 
prastara of the third chandas which means the chandas which has three constituents 
of guru-laghus. Prastara process: write down all the constituents as gurus in the 
first row Write a laghu under the first guru and keep others as they are in the 
next row. Again write the laghu under the first guru, make the preceding laghu 
a guru and keep the other part as itis Contnue the process until all the constituents 


occur as 122000. The third chandas is called ‘madhya’ chandas Its prastara and 
ganas are shown below : 


Symbols: guru = U laghu: I 


1iUUU- 'ma మః. 
21 UU- ya gana 
3Ul U-"a gana 
4.11 U-'sa gana 
5.UUl - ‘ta na 
61Ul- a gana 
7.Ul | - ‘bha gana 
8.11! 1! - ౧౫ gana 


These are called ‘aksaraganas’ and ‘nisargaganas’ 
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బక (ప్రథమచ్చందన్సులో పాదానికి ఒక అక్షరం. ఆ అక్షరం లఘువు కావచ్చు, గురువు 
కావచ్చు. కనుక “ఉక్తము' అనబడే ప్రథమచ్చ్ళందంలో వృత్త సంఖ్య 2. 'అత్యుక్తిమనబడే 
రెండక్షరాల ద్వితియచ్చందంలో గురుగుర్కు లఘుగురు, గురులఘు అఘు లఘు- అనే 
ప్రస్తార క్రమంతో నాల్లు వృత్తాలేర్చడతాయి. మూడక్షరాల “మధ్యమ ఛందంలో పైని 
రీభేదాలు వచ్చినవి కనుక వృత్త సంఖ్య ఎన్మిది. ఇలాగ క్రమంగా ఆయా ఛందాల్లో 
వృత్త సంఖ్య రెట్టింపుగా "పెరుగుతూ. పోతుంది. ఇరవై ఆరు ఛందాల్లో ఏర్పడే వృత్తాల 
మొత్తం సంఖ్య 13, 42, 17, 726: 

ఇన్ని వృత్తాలు ఉన్నా ఛందః కర్తలు చెప్పినవి 500మించవు. వీనిలో (గ్రంథాల్లో 
వాడబడేవి సుమారు 30. సంస్కృతచ్ళందాల 'సేర్లివి: 

1. ఉక్తము, 2, అత్యుక్తము తి. మధ్యము 4. |ప్రతిష్భ 5. నువ్రతిష్ణ 6. గాయత్రి 


7. 8. అనుష్రన్‌, 9. బృహతి 10. వంక్తి 11. 12. జగతి 
13. ఉక 14. శక్వరి 15. అతిశక్షరి 16, అష్టీ 17. sn 18. ధృతి 


19. అతిధ్భతి 20. కృతి 21. (ప్రకృతి 22. ఆకృతి 23. వికృతి 24, సంకృతి 25, 
అభికృతి 26. ఉత్కృతి. 

నాట్య * స్త్రంలోని వృత్తాధ్యాయం (15 అధ్యా.)లో 53 వృత్తాలు చూపబడినవి, 

సంస్కృతంలో మాత్రాగణబద్దాలైన కూర్చులు జాతులు. ఇవి కూడా పద్యాలే. నాల్లు 
పాదాలుంటాయి. సంస్కృతంలో ఆర్యాభేదాలు, గీతిభేదాలు ఈ కోవకు వస్తాయి. ఆర్య 
4 మాత్రల గణాలతో కూర్చబడేది. భ-జ-స-నల-గగ అనే గణాలు నాల్లేసి మాత్రలు గలవి. 
తొలి సగంలో ఏడుగణాల మీద ఒక్క గురువుంటుంది. బేసి స్థానంలో జగణం ఉండరాదు. 
ఆటోగణం జగణమో నలమో ఉండాలి: ఇక్కడ తొలి లఘువు తర్వాత యతి. ఉత్తరా 
ర్థంలో ఆటోగణం ఒక్క లఘువు మాత్రం ఉంటుంది. మిగిలిన లక్షణం వూర్వార్హంలాగే, 
ఈ లక్షణం కలది “పథ్యార్యి. పథ్యార్యలోని ఒకటవపాదం రెండో ఫాదంలోకి, మూడో 
పాదం నాల్లోపాదంలోకి చొచ్చినట్లయితే అప్పుడది 'వివులార్యి అవుతుంది. పథ్యార్యలో 
2, 4 పాదాల తొలిగణం జగణమైతే అవ్పుడది “చపలొర్య' అనిపించుకుంటుంది. తొలి 
సగంలో “చవలార్యా'లక్షణం, మలి సగంలో 'వథ్యార్యా లక్షణం ఉంటే “ముఖచపలార్య” 
అవుతుంది. తొలి సగంలో “నథ్యార్యా' లక్షణం మలి నగంలో 'చవలార్యా'లక్షణం ఉంళే 


“జఘన చపలార్య' అవుతుంది. ఇట్లు ఆర్య 5 రకాలు. ఆర్యలోని మాతా సంఖ్యను ఇలా 
eg, ఫ్లై ఆర్య (లోని మాత్రా సంఖ్య 


44444 
4+4+1 - 34442 
4444 
4+4+1 - +442 


అడ్డగీత ఉన్నచోట పదచ్చేద రూవమెన యతి ఉండాలి. 
ఓ 
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In the first chandas, a lne will have only one letter. That letter may 
be a laghu or guru So in the first chandas called ‘uktam’ the number of vrttas 
possible 1s 2 In the second chandas called ‘atyuktam’ with two letters per lne 
the number of possibilities according 10 prastara are guru guru, laghu guru, guru 
laghu and laghu laghu-four. In the third chandas called ‘madhys’ with three letters 
per line, we have seen above that the number of possibilities is eight and hence 
8 vrttas. Thus the number of vritras goes on doubling in each of the next higher 
numbered chandas. The total number of vrttas possible in all the 26 kinds of 
chandas are 13,42,17,726 But writers on prosody have mentioned not more than 
500. Among these only some 30 vrttas are in use 
The names of sanskrt ‘chandamsi’ are as follows; 


1. uktam 10. pankti 19 atidhrti 
2. atyuktam 11. tnstup 20 krti 

3. madhyam 12. jagati 21. prakrti 
4. pratistha 13. atijagati 22 Akt 
5. supratistha 14. sakvan 23 చేరగ 
6. gayatri 15. atisakvari 24. sanskrti 
7. usmk 16. asti 25 abhikrti 
8. anustup 17 atyasti 26. utkrti 
9. brhat 18. dhti 


The vittadhyaya (15 ch) of NS. has shown 53 wttas 


In Sanskrt, compositions in matraganas are called Jaus. These are also 
stanzas with four lnes Varieties of arya and gli come unde: this head. Arya 1s 
composed with ganas of 4 matras each. The ganas bha-ja sa-nala-gaga have 4 
matras each The first half contamns seven such ganas and a guru & the end Ja-gana 
shculd not be placed as an odd-numbered gana (1-3-5-7). The sixth gana should 
be either a ‘ja-gana’ or ‘nala’ Here im this sixth gana yati occurs after the first 
laghu In the second half the sixth gara is made up of only one laghu For the 
rest it 18 hke the first half Such a composition 1s called pathyarya. If the first and 
third lines of this verse cortinue into the second and foruth lines respectively 
without break then it 1s called vipularya. If the pathyarya has a ja-gana as the first 
one of the second and fourth lines then it ts called ‘capalarya’ If the first half 
has capalarya regulation and the second half pathyarya, then it 1s called ‘mukha- 
capalaryd’. If 1 1s pathyarya in the first half and capalarya in the second half, 1 
is called ‘jJaghana-capalarya’ Thus it is of five kinds. The umts of matra-ganas 
in irya can be shown as below 


4+4+4 The place of yati (caesura) 18 
4+4+1-3+4+2 shown with a dash 

4+4+4 

4+4+1-+4+2 
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తెనుగు కన్నడం గణాలు గణ తెనుగులో 





పీరు పేరు సంఖ్య యతీస్తానం 
యు 

1. మహాక్కర పిరియక్కరె 1సూ+5ఇం.+1చం. 7 4ఉగణాలమీద 

2. మధ్యాక్కర దొరయక్కరె 2ఇ0+1నసూ+2ఇం.+1నూ. 6 కిగణాల మీద 

3. మధురాక్కర నడువణక్కరె 1సూ+3ఇ0.+1చం. ర్‌ 8గణాలమీద 

4. అంతరాక్కర ఎడెయక్క_రె 1సూ-+2ఇ0.+1చం. 4 రిగణంచివరివర్లం 

ర్‌. అల్పాక్కర కిరియక్క రె 220+1చం 3 2౫అణాలమీద 


కన్నడంలో యతి ఉండదు. ప్రాసమాత్రం ఉంటుంది. 


ఉత్సాహం: (ప్రతిపాదంలోను సూర్యగణాలనబడే హగణ (౮1) నగణం (13)లు ఏడింటి 
మీద 1గురువుండును. ఐదోగణం మొదటి అక్షరం యతి స్థానం. పాదపాదంలోను హగ 
ణనగణాల మిశ్రమం మాత్రం ఉండాలి. వీనికి క్రమ నియమం మాత్రం లేదు. (నాల్లు 
పాదాలు హగణంతో కూర్చితే సుగంధి వృత్తం జౌతుంది; అన్నీ నగణాలైతే విచికిలిత 
(తరళం) జాతుంది.) 

ద్విపద: మూడింద్రగణాల మీద ఒక్క నూర్యగణంతో తృతీయ గణాద్యక్షరం యతిగా 
రెంధు పాదాలు ప్రాసనియమంతో కూర్చితే ద్విపద అవుతుంది. ద్విపద పాదాలు- 
ఒకదానిలోనికొకటీ |ప్రాకరాదు. విడిగా ఉండాలి. ప్రాసయతి-అనగా పాదద్వితీయాక్షరం 
గురుపూర్వమో లఘు వపూర్వమో మరల అట్లే యతిస్తానం ప్రక్కన వచ్చుట- కూడదు. 
ఈ లక్షణానికికట్టుపడనివాడు పాల్కురికి సోమనాథుడు. తెనుగులో ద్విపదకు ప్రాచుర్యం 


ఎక్కువే. ద్విపదలో ప్రాస లేకుంటే మంజరీ ద్విపద జాతుంది. దీనికి కొందరు ప్రొన 
యతిని అంగీకరిస్తారు. 


త్రిపదః దీనికి తెనుగులో వాడుక లేదు. కన్నడభాషలో ప్రామర్యమెక్కువ. 

చదువ్పద: దీనికే చౌవద, చౌవది అని కూడా పేరు. నాల్గు పాదాలుంటాయి. 
నాల్లు మాత్రల భాసనలాగగ అనే గణాలతో 16 మాత్రలతో కూర్చాలని భీమన అనే 
ఛందఃకకర్త, మూడు చతుర్మాత్రాక గణాల మీద ఒక నూర్యగణమని అనంతుడు, చిత్రకవి 
పెద్దన అనే ఛందఃకర్తలు చెప్పారు. దీనికి అంతానుప్రాన ఉంఢాలి. రీమాత్రల మీద 
యతి. 2నూర్యగణాల మీద $మాత్రలు కూర్చి (6+9=15) 8 మాత్రల మీద యతి 
వేస్తే వితాళ చతుష్పద అని అప్పకవి. 2 సూర్యగణాల మీద 4మాత్రల గణాలు రెంధు 
ఆ మీద 1లఘువు కూర్చితే వితాళ చతుష్పద అని అనంతుడు, చిత్రకవి పెద్దన. 
ఇట్లునా పాదానికి 15 మాత్రలే, అప్పకవి మతం గుర్వంతం; అనంతుడు చిత్ర కవి “పెద్దన 
లఘ్వంత మతం కలవారు. వీరు అంతానుప్రాస పాటించారు. అప్పకవి పాటించలేదు. 
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S-Strya n=Indra C=-candra 





Name in Name in Ganas in Total Place of Yati 
Telugu Kannada Telugu 

1.Mahakkara Piriyakkare  1S+5In+IC 7 after 4 ganas 
2.Madhyakkara Doreyakkare 2In+1S+2n+15S 6 after 3 ganas 
3.Madhurikkara  Naduvankkare 1S+3In+1C 5 after 3 ganas 
4.Antarakkara Edeyakkare  1S+2In+1C 4 after 3 ganas 
5.Alpakkara Kiriyakkare 2మ+10 3 after 2 ganas 


In Kannada there is no yati as in Telugu; but prasam 13 common in 
both the languages 


Utsaham’ Each lne consists of seven siirya-ganas (ha-gana-VI, na-gana-Il) 
plus one guru. The first letter of the 5th gana 1s the place for 220 All the four 
lines must have an admixture of haganas and naganas; but there 1s no fixed order 
for them (If all the four మటు are composed with ha-ganas only then it becomes 
90225601 vrtta; f composed with na-ganas only 1 becomes Vicikilita or Tarala) 





Dvipada: Three Indraganas followed by a stiryagana make for a lne The first letter 
of the third gana is the place for yati. Two such lines with prasam make a dvipada 
The lines should be separate and one line should not runinto the next Prasa yati-the 
second letter in the line repeating next to the yati 1206-13 prohibited Palakuriki 
Sdmanatha is an exception in this respect. Dvipada has been popular in Telugu 
If prasam ఏ not observed im dvipada it becomes manjari dvipada Some scholars 
approve of prasa yati mn this vanety 


Tnpada' This 1s not generally used in Telugu, but popular in Kannada 


Catuspada This 1s also called caupada/caupadi. It has four lines Bhimana, a 
prosodist, says that it should be composed with 16 matras per hne making use 
of catyrmatra ganas like bha-sa-nala-gaga (UII-IIU-IM-UU) Other prosodists lke 
Ananta and Citrakavi Peddana say that 1t should be composed with 3 caturmatriaga- 
nas followed by one stryagana It must be embellshed with antyinuprasa 
(alliteration at the end of the lne) Yatiis after 8 matras Composing 2 strya gunas 
followed by 9 mitras and with yati after 8 matras makes 1t vitala Catuspada, says 
Appakavi Ananta and Citrakavi Peddana put it differently saying that composing 


112 


పాదానికి ర్‌మొత్రల గణాలు మూడింటి మీద ఒక్క సూర్యగణం కూర్చి (5+5+5+3= 
18) 8 మాత్రలమీద యతి, ఆద్యంత ప్రాసలు కూర్చితే “కర్ణాట చతుష్బది అవు 
తుంది. తెనుగులో నగ- నలాత-ర అనేవి 5 మాత్రల గణాలు. మూడింద్రగణాలమీద 1 
సూర్యగణం వస్తే అది ద్విపద అని వెనుక చెప్పబడింది. అస్పుడిది ద్విపద అవుతుంది 
కాని యతిస్టానంలో మాత్రం కొంచెం మార్పు వస్తుంది. వెల్లటూరి లింగన మంత్రి 
తన “సరసొంధ్రవృత్తరత్నాకరం (అముద్రితం)లో దీన్నే స్మర లఘువులు 5 ఉండే మూడు 
గణాల మీద ఒక సూర్యగణం (5౫3 =15+3=18) అంటూ పదలక్షణంగా చెప్పాడు. 
మూడోగణం తొలి అక్షరం యతి, ఆద్యంత (ప్రాసలుండాలి. 


షేట్బదిః తెనుగులో దీనికి ప్రాచుర్యం లేదు. కన్నడంలో ప్రాచుర్యమెక్కువ. 

తరువోజ: దీనికి నాల్గు పాదాలుంటాయి. ద్విపదచ్చంద మైన తిఇం+1నూ,. అనేదాన్ని 
రెండుసార్లు కూర్చితే తరువోజ ఒక పాదం జాతుంది. 3-5-7 గణాల తాలి అక్షరంతో 
మూడు చోట్ల యతి ఉండాలి, ప్రాసన ఉండాలి. 


గీతులు: తెనుగు ఉపజాతుల్లో ఆటవెలది తేటగీతులున్నవి. గీతమనేది వీనికి సామా 
న్యమైన పేరు. దేశిగీతాల్లో ఈ రెండూ సమగీతులు. వీటికి నాలుగు పాదాలుంటాయి. 
ప్రానలేదు. ప్రాసయతి చెబ్లుతుంది. |ప్రతిపాదంలోను 1నూ +2 ఇం+2నూ ఉండి నాల్లో 
గణం ఆద్యక్షరం యతి కూర్చితే అది తేటగీతి అవుతుంది. బేసిపొదాల్లో 3 సూ + 
2ఇం (ప్రకారమున్ను, సరిపాదాల్లో ర్‌స్తూ గణాలున్ను ఉంటూ నాల్లోగణం అద్యక్షరంలో 
యతికూరి తే అది ఆటవెలది అనిపించుకుంటుంది. సీసపద్యం వాస్తే ఈ రెండింటిలో 
ఒకదాన్ని చేర్చి చెప్పాలి అప్పుడీ గీతి సీనభాగంగానే పరిగణింపబడుతుంది. ఆటవెలది 
తేటగీతుల్ని విడిగా స్వతంత్రంగా వ్రాయవచ్చుననేది తెలిసిన సంగతే, 


ఎత్తుగీతి, మేలనగీతి(కమలనగీతి), పవడగీతి అనేవి విషమగీతులు. _ప్రతిపాదానికి 
120+ 2సూ, గణాలు ఉంటూ, మూడోగణం ఆద్యక్షరం యతిస్టానంగా ఉంటూ, 
నాల్లుపాదాలుండేది ఎత్తుగీతి. |ప్రతిషాదంలోను ఏడూ సూర్యగణాలుంటూ ఐదోగణం 
మొదటి అక్షరం యతిస్థానంగా ఉంటూ నాల్లుపాదాలు నడిచేది మేలనగీతి. దీనిని 
అప్పకవి కమలనగీతి అని వ్యవహరించాడు. ఆటవెలదియే నాల్లుపాదాల్లోప్రాసతో పవడగీతి 
అనిపించుకుంటుంది. 
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2 . uryaganas followed by 2 caturmatraganas plus one laghu gives మడ cat సున 
This also gives only 15 matras per lne Appakavi prefers a guru at thE ge 
theline Ananta and Citrakavi Peddana prefer a laghu at the end of each lin€- Wh న 
these latter wnters observed antyanuprisa, Appakawn had not The 3 ganas 
matras each followed by one stryagana (5x3+3=18) with yat after 8 matras in 
adi and antaprisa make 1 Kamdta catuspada In Telugu, ganas with 5 matras cach 
are naga-sala-ta-ra 0000-00-00) which come under Indra ganas It has been 
said earlier that 3 Indraganas followed by one stiryagana make for dvipada Thus 
karfiata catuspada can not be different from divpada except regarding thE pla 
of yati. Vellatin Lingana in his 5 A.V.R (unpublshed) gave this as padalahsuna 
saying three kamaganas of 5 laghus each followed by one siryagana (5 x 3+- 1S) 
with డర! and antaprasa and yati on the first letter of the third gana (1 1 th laghu 
) make 1 a padam 


Satpadi: This 1s very popular 10 Kannada but not used in Telugu. 


Taruvoja: This has four lines. The dvpada chandas of 3 Indraganas follow ed hy 
one stryagana if done consecutively twice becomes one line of Taruvoja. ¥ ill 11 
observed on the first letter of 3rd, 5th and 7th ganas. Prisa 1s observed. 


Gltam: The Telugu upajaus are Ataveladi and tétagtt.The ౧౧11౧1౧1 
name for both 1s gftam . Among the indegenous gitams these two are 9200212111 
These have four lmes but without prasa. Prasayati is allowed One suryaugiina 
followed by two Indraganas again followed by two stryaganas mn each linc, with 
yati on the first letter of the fourth gana is called ‘tetagiti’. It 1s ataveladi it the 
first and third lines have three sdryaganas followed by two Indraganas and the 
second and fourth lines have sdrya ganas for all the five, with of clourse, wyatt on 
the first letter of the 4th gana in all the four lines Either of these two has necssurily 
to be attached to a stsapadyam when the latter 1s composed, in which case the 
attached glam will be treated as a part of that 11 obvious that ataveladi and 
tEtaglti can be written and used independently and separately 


Ettugiti, mélanagiti (Kamalanagiti) and pavada క్రైం are visama gitiiins 
in Telugu. One Indragana followed by two siryaganas, with yati on the first 1611601 
of the third gana makes for a line of ettugiti and it has four such lines MElanagtti 
has four lines, with each line having seven sdryaganas and yati on the first letter 
of the fifth gana. Appakavi has called it kamalanagiti. Ataveladi wth prasa in all 
the four lines 1s called pavadagiti. 
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ఆ॥'వె॥ వృత్తదొతి యెల్ల విషమంబు నమమును 
ర్రసమమునా(€॥ నతిశయిబ్లు 


నందులోన విషమ మనునది నాలుగు 
పొదములును వేణె భంగి 6జెల్టు 31 


కం! నాలుగు పాదంబులు నొక 
చొలున వర్తి రచునదియ నమవృత్తం బౌ 


లీలన్‌ సమపదమును దా 
ళాలంకృత సామ్యపాదమై చెన్నొందున్‌ 32 


శే॥శీ! విషమ పొదంబులొక రీతి వెలయుచుండ 
సమ చరణములు వేళొక్క చందమైన 
నర్హసమ వృత్తమన6 జెల్టు; నట్టి పదము 
డా థ (*] 
అర్హసమపద మని యన్నయార్యు6ిడనియె. 33 


తా॥ వృత్తజాతి అంతాకూడా (1) సమవృత్తాలు (2) విషమవృత్తాలు (3) అర్హ సమ 
వృత్తాలు అని మూడు తెగలుగా ఉంటాయి. అందులో విషమ వృత్తం అనేది నాలుగు 
పాదాల్లో ఒక్కొక్క పాదమూ ఒక్కొక్క విధంగా ఉంటుంది. (31) 


నౌలుగు పాదాలూ ఒకే విధంగా నడిచేది సమనృత్తం, సమవదమనేది కూడా తాళంతో 
కూడి నాల్గపాదొలూ ఒకే విధంగా నడుస్తుంది. (32) 


బేసి సంఖ్యతో చెప్పదగిన ఒకటోపాదం మూడోపాదం అనేవి ఒక విధంగా ఉంటుండగా 
సరిసంఖ్యతో చెప్పదగిన రెండోపాదం నాల్గో పాదం అనేవి 'వేళొక విధంగా ఉన్నట్లైతే 
అప్పుడది అర్జనమవృత్తమనిపించుకుంటుంది. ఆలాగ ఉన్నపదం కూడా అర్హ 
అన్నయార్యుడు చెప్పాడు. (88) 


వా పద్యం పదం కావటమునేది బంగారానికి తావి అబ్బినట్టుగా ఉంటుందని వెనుకటి 
పద్యంలో చెప్పిన గ్రంథకర్త ఈ మూడు పద్యాల్లో పద్యాల స్వరూప భేదొన్నాశ్రయించిన 
తెగలను, చెప్పీ ఆ లక్షణాలనే పదాలకూ అన్వయించి చెస్తున్నాడు. 


సమానంగా ఉండేది సమం, సమంకానిది విషమం (వి+సమ = విషమ) అర్హం, 
అంటే సగపాలు, సమానంగా ఉంటేది అర్హసమం. 


నాల్గపాదొల కూర్చు ఉండటమే వృత్తానికి ముఖ్యలక్షణం. కనుక ఈ సమత్వం, 
విషమత్వం, అర్హసమత్వం అనేవి నాల్గుపాదాల పరంగా అన్వయించుకోవాలి. అందుచేతనే 


నాణగు పాదాలూ. నాలుగు రకాలుగా (ఒక్కోపాదం ఒక్కోరకంగా) ఉండటం విషమ 
వృత్తలక్షణంగా చెప్పబడింది. 
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Verse 31-33 


Tr.The entire vrttajati comes under .the catagories of (1) sama vrttas (2) visama 
vittas and (3) ardhasama vrttas. Among these the visama variety has each of its 
four lines differently. (31) 


That is sama vrtta where all the four lines run in uniformly identical 
way. Similar is samapada whose four lines are uniformly identical but embellished 
with tala (32) 


While the odd numbered (1,3) lines are composed in one way as the 
even numbered (2,4) lines are composed differently then it is called ardhasama 
vitta. Annaydrya has stated that a similar padam is called ardhasama padam (33). 


Com: The author who extolled in the previous verse padya (stanza) becoming a 
padam (song) with the hyperbole of gold getting fragrance states the three 
categories of vrttas and applies the same classification to padams also in these 
three verses. 


That which is even or uniform is sama. That which 1s not even or 
uniform is visama (vi+sama). That which is half even is ardhasama. 


Since the main characteristic of vrtta is its being in four lines, this 
evenness,unevenness or half-evenness has to be understood in terms of the four 
lines. It is because of this that each of the four lines being different in structure 
or composition is described as a mark of vigama vrtta. 


ఇక్కడ వృత్తాలకు చెప్పిన ఈ మాటలు నాలుగు పాదాలుగా కూర్చబడే జొతులకూ 
ఉనబాతులకు కూడా అనువర్తిస్తాయి. “వృత్త జాతియెల్ల అనే పదబంధం ఏక నచ 
నాంతమై వృత్తనమూహాన్ని మాత్రమే చెప్తున్నా అందులో ఉన్న “జాతి పదం పద్యాల్లోని 
బాతులకూ ఉపజొతులకు జ్ఞాపకంగా వాడబడింది. 

నాల్గు పాదాలొ సమంగా లేని వృత్తాలకు “గౌణ వృత్త లనిపేదు. అప్పుడు అర్ధన 
మవృత్తాలు, విషమవృత్తాలూ గౌణ వృత్తాల కోనకే వస్తాయి. ఛందస్సంఖ్య పాదంలో 
ఉండే అక్షరాల సంఖ్యకు గుర్తు. ఇరవైయో ఛందం అన్నప్పుడు పాదానికి ఇరవై చొప్పున 
అక్షరాలుంచాయని అర్హం. అక్షరాలైతే ఇరవై ఉండవచ్చునుగాని గురులఘువుల (క్రమం, 
గణాలు ఒక్కోపాదంలో మారవచ్చు. అలాగు గనుక తోలిపాదంలో ఉండే అక్షర సంఖ్యకు 
కట్టుబడి ఉంటూ మిగత పాదాల్లో గురులఘు [క్రమమో గణాలో మారితే అన్పడా విష 
మత్వం తొలిపాదానికి చెందిన ఛందఃస్థానానికే సంబంధించి ఉంటుంది. అప్పుడది “న్వస్టాన 
విషమ వృత్తం అనిపించుకుంటుంది. గురులఘువుల లేదా గణొల (క్రమంతో పాటు అక్ష 
రసంఖ్యకూడా మారితే “పరస్థాన విషమ వృత్తం” అనిపించుకుంటుంది. నాల్గుపాదాల్లోను 
అక్షర సంఖ్య, గురులఘు [క్రమం లేదా గణక్రమం ఏపాదానికాపాదంలో మారిపోతే అప్పు 
ఢది “నర్వపరస్థాన _ విషమవృత్తంి. ఇదేవిధంగా అక్షర సంఖ్యమారకుండా ఒకనగం - 
అంటే రెండు పాదాల్లో ఉండే గురులఘు[క్రమంగాని గణక్రమం గాని రెండోసగంలో మారితే 
అన్సుడది “స్వస్థాన అర్ధ సనువృత్తం. ఒకసగానికీ రెండోనగానికి అక్షర సంఖ్య కూడా 
మారితే అప్పుడది “సరస్టాన అర్హనమ వృత్తం” అనిపించుకుంటుంది. 


ఉదాహరణకు 11వ ఛందానికి చెందిన (1) ఇంద్రవజ (2) ఉవేంద్రవజ (8) 
“కాంతి (4) వాతోర్మి అనే నాల్గు భిన్న వృత్తపాదాలతో “వారాంగి అనే స్వస్టాన విషమ 
వృత్తం ఏర్పడుతున్నది : దాని వివరాలివి, 


వారారిగి :- 

1 పాదం : ఇంద్ర వజ్ర - తాతాజ-గా గణాలు : 11 అక్షరాలు 
2 పాదం : ఉపేంద్రి వజ - జుత-జ-గా గతాలు : 11 అక్షరాలు 
తి పాదం : కాంతి - తజజగా గణాలు : 11 అక్షరాలు 


4 పాదం : వాతోర్మి - మ-భాతావ గణాలు : 11 అక్షరాలు 


ఇలాగే “అరగ బొస్త్రం), “నదీవ్రఘోషంి అనేవి స్వస్థాన విషమవృత్తాలు. 
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These remarks apply to jatis and upajatis also which are composed in 
four line stanzas. Although the phrase vrttajati is in singular and denotes only 
vrattas, the component Jati is used in a mnemonic sense as a reminder of jati and 
upajati verses. Vrttas whose four lines are dissimiliar are called ‘gauna vrttas’ 50 
ardhasama vrttas and vigama vrttas come under gauna vrttas.The serial number 
of the chandas indicates the number of letters in a liné. Thus 20th chandas means 
that a line of this chandas has 20 letters While the number of letters may be 20 
per line there is room for the order of gurus and laghus or ganas changing in each 
line. So if the number of letters in the first line is maintained in the other lines 
but with a different order of gurus and laghus then the unevenness pertains to 
the chandas of the first line only. Then it is called svasthana vigama vrttam. If 
the number of letters 210 changes along with the order of gurus and laghus or 
ganas it is then called parasthina visama vrttam. If each one of the four lines have 
different number of letters, order of gurus, laghus or ganas then 1 becomes sarva 
parasthana vigama vrttam. 


In the same way, if the number of letters remains constant in all the 
four lines but two of the lines are having different order of gurus and laghus or 
ganas from the remaining two then it becomes svasthana ardhasama vrttam If 
one half differs from the other half even in the number of letters then 1 1s called 
parasthana ardhasama vrttam. 


For example a svasthana visama vrtta called ‘Varangy 18 formed from 
four differnt types of verses called (1) Indravajra (2) అర vajra (3) kant and 
(4) vatdrmi. All the four belong to the 11 chandas The following are the details 
of its formations. 


Varangi: 1. Line -ta-ta-ja-gaa - (11 letters) -Indravajra 
2 Line-ja-ta-ja-gaa (11 letters)-upéndravajra 
3. Line-ta-ja-ja-gaa (11 letters)-kanti 
4. Line-ma-bha-ta-va (11 letters)-vatdrm1. 


‘Angajastra and ‘Nadipraghdsa’ are two other ‘svasthana visama vritas 
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10వ ఛందములోని భ-మ-సాగ (10 ఆక్షరాలు) అనే రుగ్మవతి తొలిపాదంగాను 
11న ఛందంలోని భాభాభాగాగ (11 అక్షరాల) అనే దోధక పాదాలు 2,3,4 పాదాలు 
గాను చేరి “శ్రీ రమణము అనే పరస్థాన విషమవృత్తం ఏర్పడుతుంది. 


వీణారచనము, ఉద్దత, మధుర, మణిదీపిక అనేవి సర్వపరస్థాన విషమ. వృత్తాలుగా 
తెనుగులో చెప్పబడినవి. 


ఇంక ఒక్క ఛందంలో పుట్టిన ఒక్కవృత్తమే సమమైన గురులఘుక్రమ విన్యాసంతో 
నాల్లుపాదాల్లోను సమానంగా ఉండేది సమవృత్తం. దీనికి ఉదాహరణలు అనవసరం, మనం 
చదివే వృత్తాలు తరచుగా సమవృత్తాలే. (గ్రంథకర్త ఈ సమవృత్త లక్షణాన్నే పదా 
నికీ అన్వయించి “సమపదంి అంటున్నాడు. అయితే ఇక్కడ గమనించవలసిన అంశాలు 
ఒకటిరెండు ఉన్నాయి. వృత్తం అన్నప్పుడు పద్యమోళ్లోకమో అనే భావం మరచి 


పోయి నాల్లపాదాల కూర్చు అని గుర్తుంచుకోవాలి. ఎందుకంటే పదాలు వృత్తబంధాలుగా 
ఉంటాయి, నాబ్లపాదాల కూర్చు ఉంటుంది. తర్వాతి అంశం ఈ పదాల పాదాలు 
తాళాలంకృతాలుగా ఉంటాయని [గ్రంథకర్త చెస్తున్నాడు. తాళాన్ని గురించి కవి 36,87 
పద్యాల వద్ద |ప్రసంగించబోతున్నా ఇక్కడ గమనించవలసిన అంశాలు ఒకటి రెండు చెప్పాలి, 


పదానికి లేదా పాటకు ఉండే రాగతాళాల్లో రాగం కంటే తాళం ముఖ్యమైంది. 
ఒకరాగానికి కూర్చిన పదాన్ని లేదా పాటను నేటొక రాగంతో పాడటం సులభమే 
కొని ఒకతాళొనికి కూర్చిన పాటను మరొకతాళానికి మార్చటం సులభమైన పనికాదు. 
తాళంకోసం అక్షరాల కూర్చు అమర్చబడి ఉంటుంది కనుక ఆకూర్సు మరొకతాళా 
నికి ఒదిగిరాదు. సనువదం అన్నపుడు పదంలోని నాల్లుపాదాలూ సమంగా ఉండడమే 


కాదు తాళగతి కూడా సమంగానే అమరిరావాలి. అంటే లయసరిగాకుదరాలి. వేగంగా 
పొడితే ద్రుతమానం. మధ్యరకంగా పాడ్తితే మధ్యమానం, నిదానంగా పాడితే విలందిత 


మానం. విలంబితానికి రెట్టింపు వేగం మధ్యమానంలోను, దానికి రెట్టింపు 'వేగం ద్రుత 
మానంలోను ఉంటాయి. ఈగాన గమనకాల ప్రమాణం “అయి. ఈ లయప్రవర్తనను 
బట్టి “యతి అనేది ఏర్పడుతుంది. వాటిలో 'నమయతి అనేది ఒకటి. తాళంలో 
సమమైన కాలప్రమాణంకల ఒకేరకవు అంగాలు ఉంటే అది 'సమయతి బొతుంది, 
మామూలుగా నాలుగు అక్షరాల కాలం ఒకలఘువు అంటారు. నాల్లేసి అక్షరాలకు తాళం 
పడుతూపోతే అది ఏకతాళం అవుతుంది. తాళాలకు అక్షరనంఖ్య ఉంటుంది కనుక 
రచనలో జాగ్రత్త అవసరం, సమానకాలాలు ఉండే స్వరసమూహవులయ “నమయతి అని 


తెలుసుకుం'కేచాలు, సమపదాల కూర్పులో ఛందస్సుతో పాటు అలాంటి తాళలక్షణం 
ఉండాలంటున్నారు గ్రంథకర్త, 


With ‘Rugmavati ' having bha-ma-sa-ga-ganas (10 letters) of 10th chandas as the 
first lne and Dodhaka lines with bha-bha-bha-gaga ganas (11 letters) of 110 
chandas for 2nd,3rd, and 4th lines a parasthana vigama vrtta called ‘sriramanam’ 
is formed 


Vinaracana, Uddhata, Madhura and Manidiptka are given as sarva 
parasthana vrttas in Telugu 


A vitta born in a particular chandas running uniformly mn all the four 
lines with its order of ganas and laghus and gurus unchanged, makes for a 


samavritta. There 1s no need for examples here. The vrttas we generlly read are, 
more often than not, are sama vrittas. The author has applied these regulations 
to a padam to define a samapadam. But there are one or two pomts to be noted 
here While thinking of a vrtta we have to forget the padya or తిరోడి and rember 
that it is a composition of four టి Padams are vritta bandhas in four lines but 
they are not padyas: or §ldkas. The author says that these lines of padams are 
embellished by tala. Though the author is gong to speak about tala in verse 36 
and 37 some points need to be stated here 


Between the raga and tala of a padam or song, the latter 1s more 
mmportant than the former. A padam or song composed in a particular raga can 
be easily sung m another raga It is not so easy to change the tala m which it 1s 
composed. The letters or syllables of the text are arranged in such a way as to 
suit the tala that the composition does not fit in with a different tala A samapada 
has not merely its four lines in a uniform fashion but its tala too runs uniformly 
That means the laya has to be adhered to Singing fast 1s drutamiina; singing with 
medium speed 1s madhyamana; and singing slow is vilambitamana. The tempo gets 
doubled in madhyamana which gets further doubled in drutamana The standard 
of this tempo measure 1s called ‘laya’. Based on the behaviour of this ‘laya’ what 
15 called ‘Yati’ occurs ‘Samayatn is one of the classical three or modern six ‘yati’s. 
If the tala has the same type of components having uniform time-units (kalaprama- 
na) then 1t is called samayati. Generally the time taken to utter four short letters 
is called a laghu. If tala occurs after every group of four letters 1t is called Ekatala 
Since tala 1s known by the number of letters that it may comprehend , care in 
composition is neccessary. It 1s enough if we understand that the laya of a group 
of musical notes with uniform time-units has samayati. The author is saying that 
the composition of samapadams has not merely its prosody but also this tala 
laksana. 
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ఇంక అర్హనమవృత్తం, వృత్తం నాలుగు పాదాలకూర్చు అయినప్పుడు అర్హసమవృత్తంలో 
రెండుపాదాలు ఒకవిధంగాను మిగిలిన రెండుపాదాలు మరొకరకంగాను ఉంటాయని స్తురి 
స్తుంది. అయితే ఏరెండు పాదాలు అన్నది కూడా ఇక్కడ ఒక అంశమే. తొలిరెం 
డుపాదాలు (1,2) ఒకనగం. మలిరెండుపాదాలు (3,4) మరొక సగం. ఇది ఒకపద్ధతి, 
బేసిపాదాలు (1,8) ఒకసగం; సరిపొదాలు (2,4) మరొక నగం. ఇది మరొకపద్దతి. ఈ 
రెందుపద్ధతులు (గ్రహింపవచ్చు. వీటితోపాటు లాక్షణికులు ఒకపాదం ఒకరకంగొను మిగిలిన 
మూడుపాదాలు మరొకరకంగాను ఉన్నప్పుడుకూడ అర్హసమమనే అన్నారు. నీటిలోను మరల 
స్వస్తాన అర్హనమాలు, పరస్థాన అర్ధసమాలు అనే భేదం ఉంటుంది. 


స్వస్థాన అర్హనమాల్లో 11వ ఛందానికి చెందిన ఇంద్రవజ్ర, ఉపేంద్రవజ్ర అనేవాటి 
మిశ్రణం ఉండే *ఉపజుతి ఒక్కటే తెనుగు గ్రంథాల్లో కనబడుతుంది. ఇంద్రవజకు 
తృతృజ్బగగ - గణాలు (9+2= 11 అక్షరాలు) ఉపేంద్రవజకు జ్యతృజృగగ - గణాలు 
(9+2= 11 అక్షరాలు) రెండింటికి రియతిస్టానం. ఈరెండింటి మిశ్రణం చేత 14 
రకాలు ఉపజాతి పద్యాలు ఏర్పడతాయి. 


“ఏీకత్రపాదే, చరణద్వయేవా, పాదత్రయే వాన్యతరస్టితశ్చేత్‌ 
తయోరిహాన్యత్ర తదోహనీయా చతుర్హశోక్తా ఉపజాతిభేదాః 


అనే లక్షణాన్ని అనుసరించి ఆభేదాలు క్రింద చూపబడుతున్నవి. 
ఇ = Ws gies ఉ= ఉపేంద్ర వజ్రపాదం అని సంకేతం. నాలుగు అక్షరాలు 


వరుసగా 1-2-తే-4 పాదాలకు గుర్తులు. 
1. ఇ-ఉ-ఉ-ఉ రి. ఇాషాఇాఉ 
2. ఉ-లఇ-ఉ-ఉ 9. ఇ-షాఉ-ఉ 
3. ఉ-ఉ-ఇాఉ 10. ఇ-ఉ-షాఉ 
ఓ. ఊఊఊ 11. ఉ-షాషాత 
ర్‌, ఉగ్గాని 12. ఉ-ఉ-ఇఇ 
6. ఇ-ఉ-షా2 13. ఉఇ-ఉ-ఇ 
7. ఇాషాఉ-ఇ 14. ఇ-ఉ-ఉ-ఇ, 


మన (గ్రంథకర్త బేసి (1,3) పాదాలు ఒకరకంగా సరి (2,4) పాదాలు ఒకరకంగా 
ఉండటం అర్హసమలక్షణమని చెప్పటాన్ని ఉపలక్షణంగా మాత్రమే తీసుకొవాలి. 12 
వఛందానికి చెందిన “ప్రమితాక్షరంి (స్కజ్కస్కస) అనేది బేసిపాదాల్లోను, ప్రియంవద 
(నాభాజ-ర) అనేది సరిపాదాల్లోను వస్తే “అజిత ప్రతాసం' అనే అర్హసమవృత్తం అవు 
తుంది.అలాగే 13వ ఛంధానికి చెందిన ప్రహర్షిణి (మ-నాజూర-గ) బేసి పాదాల్గోను రుచిర 
(జ-భ-స-జ-గ) అనేది సరిపాదాల్గోను వస్తే “రతిప్రియి మనే అర్హసమవృత్తం అవుతుంది. 
ఇని స్వస్టానార్థసమాలు, 
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Now, the ardhasama vrtta. A vrtta being a composition of four lines 
ardhasama vrtta suggests that one half or two lines being one way and the other 
half or other two lines being different . But which two lines? The first and second 
Tines constitute one half and the third and fourth lines constitute the other This 
is one way of looking at it. The odd numbered lines, the first and third, constituting 
one half and the even numbered lines, the second and fourth, constituting the other 
half is another way of looking at it. Both these can be accepted. But the prosodists 
have called it ardhasama even when one line is in one way and the other three 
in a different way. Again the classification of svasthana ardhasamas and parasthana 
ardhasamas is there. 


Among the svasthana ardhasamas, the ‘upajati’ verse composed by an 
admixture of ‘“indravajra’ and ‘upendravajra’ metres, both belonging to the 114 
chandas, alone is seen in Telugu works. ‘Indravajra’ has ta-ta-ja-gaga 
(VVIVVIIVI-VV)} ganas (9+2-11 letters). ‘upéndravajra’ has ja-ta-ja-gaga ( 
IVI-VVI-IVI-VV) ganas (9+2 = 11 letters). Yati is on the 8th letter in both cases. 
By mixing up these two metres 14 types of upajatis are formed. These varieties 
are shown below in accordance with the కరడ: ‘éekatra 868 carana dvayeva, 
padatrayevanyatarasthitascet, ‘tayOrihanyatra taddhanlya, caturdasOkta upajatibhe- 

“dah. 1= indravajara . U= upendravajra. The four letters represent the metres in 
the serial lines of 1-2-3-4. 


1tUVUUU 8 1 TIU 
20౮61౪౪ 9 | TUU 
3UuUIiIU 101! UIU 
4UUUI 1106411106 
5,1! ![! [౮ 12646 6౪ఆ6!! 
510౧! ! 13060 1!0౮! 
. 141! UU! 


The fact that our author has indicated the odd numbered మట (1,3) 
being composed one way and the even numbered (2,4) lines being composed in 
a different way as ardhasama should be taken only as a symptomatic statement * 
Pramitaksaram’ with sa-ja-sa-sa ganas im the odd lnes and ‘pnyamvada’ with 
na-bha-ja-ra ganas in the even ముట both belonging to the 12th chandas, give an 
ardhasamna vrita called ‘Ajitapratapam’ Similarly ‘praharsini’ with ma-na-ja-ra-ga 
ganas in odd lines and ‘rucira’ with ja-bha-sa-ja-ga ganas in even lnes (both of 
13th chandas ) give another ardhasama vitta called ‘ratipnya’ These are svasthana 
ardhasamas. 
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10వ ఛందానికి చెందిన సుముఖి (సాస-జ-గ) బేసి పాదాల్గోను 11వ ఛందానికి 
చెందిన వనమాల(స-భ-ర-లాగ) సరిపాదాల్లోను వస్తే “వియోగిని అనే వరస్టాన అర్హన 
మవృత్తం అవుతుంది. అట్టే 11వ ఛందానికి చెందిన కలితాంతము (త-జ-జ-వ) బేసి 
పాదాల్గోను 12వ ఛందానికి చెందిన తోటకము (సాస-స-స) సరిపాధాల్లోను వస్తే “మనో 
ప అనే ఫరస్టాన అర్హసమవృత్తం అవుతుంది. ఇలాంటివి ఇంకా ఉన్నాయి. మనకివి 

లు, 

ఇలొంటి అర్హసమలక్షణంతో కూడిన పదాలు అర్హసమవదాలు అనిపించుకుంటాయని 
అన్నమాచార్యులు చెప్పినట్టుగా చినతిరుమలాచార్యులు లక్షణనిర్దేశం చేస్తున్నారు. 


సమపదాలకు చెప్పినట్లుగా విషమవదాలకు అర్ధసమపదాలకు తాళసంబంధమైన నిర్లేశం 
ఏదీలేకపోవడం గమనించాలి. 


ఉండే అవకాశాలను అన్నింటిని అవలోడిస్తుంది శాస్త్రం. అంతమాకత్రంచేత అన్నింటికీ 
లక్ష్యాలు ఉన్నాయనికొని అన్నింటిని అనునరించాలనికాని అభి ప్రాయంకొదు. పథ్యమూ ఆప 
దకరమూ అయిన దొన్నేగ్రహించాలి, 


1. 32 పద్యంలోకవి సమవదం “తాళాలంకృత సామ్యపాదం' అన్నాడు. ఇక్కడ 
తాళముచేత అలంకరింబడిన సామ్యపాదం అని అర్హం, నౌాబ్లపాదాలు తాళానికి చక్కగా 
ఒదిగిరావాలి అని అభిప్రాయం. అంతేకాని తాళాలంకారం ఉండాలి అని భ్రాంతివడకూ 
డదు. దేశితాళాలనబడే 85 తాళాలకు పురందరదాసు స్వరాలతోకూర్చిన తాళాలంకారాలు 
ఉన్నమాటనిజమే అయినా ఆయన అన్నమయ్యకంటే చాల చిన్నవాడైన సమకాలీ 
నుడు. పురందరదాను తిరుపతికి వచ్చినప్పుడు అన్నమయ్యను దర్శించినట్లు అన్నమాచార్య 
చరిత్ర చెప్తున్నది. కాబట్టి వురందరదాను స్వరనంచారంతో కూర్చిన తాళాలంకారాలు 
అన్నమయ్య చెప్పిన లక్షణంలోకిగాని దాన్ని అనుసరించే ఈ తెనుగు లక్షణంలోకికాని 
ప్రవేశించడం సంభావ్యంగా ఉండదు. 


‘Sumukhi’ (sa-sa-ja-ga) from the 104% chandas in odd మేటి and 
vanamal (sa-bha-ra-laga) from the 11th chandas in even lines give a parasthana 
ardhasama vrtta called ‘viyigini'’ . Similarly* kaltantam’ (ta-ja-ja-va) of -1 Ith 
chandas in odd lines and totakam (sa-sa-sa-sa) of 12th chandas in even lines give 
‘mandharam’ another parasthana ardhasama vrtta. There are more like these. 
Enough for our purpose. 


That padams having this ardhasama laksana are called ardhasamapadas 
was enunciated by Annamacirya, says our author Cna Tuumalacarya. 


We may note here that tala is not referred to im the case of visgamapa- 
dams and ardhasamapadams. 


A Sastra explores all the possibilities That does not mean that examples 
can be provided for all or that one should follow all the possibilities One has to 
make a healthy and pleasant selection 


In verse 32 the author qualifies samapadam as talalamnkrta samyapa- 
“dam It just means uniformly lned verse embellished by tala All the four lines 
must fit into the tala umformly well One should not mistake it to mean that tila 
alarhkara should be there For all the 35 désitalas there are, no doubt, alarhkaras 
said to have been composed by Purandaradasa, with their svarasancaras But he 
was only a younger contemporary to Annamayya Annamacarya canitra speaks of 
Purandaradasa meeting Annamacirya when he visited Tirupati 50103 not probable 
that tala-alarhkaras with svarasancara composed by Purandara dasa should get into 
Annamayya’s work on sankirtan mn Sanskrt or into this Telugu work 
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వ॥ మణీ నిబంధనామపదం బెట్టిదనిన 


మ॥ యతులుంబ్రాసములుంబదంబులును మా తాసీకముల్‌ తాళసం 
గతులుంగల్లి నిబంధనామవద మాఖ్యాతా సంయుక్త న 
త్కృతియై తాళులపాక యన్నయగురూక్తిన్‌ లోకవిభ్యాతమై 
జితమాధ్వీక సితాసుధారన రుచిస్టీతంబునై చెన్నగున్‌ 34, 


తా॥ ఇంక నిబంధపదం అనేది ఎలాంటిదో చెప్తాను. దీనికి యతులు, ప్రానలు, 
మాత్రాగణాలననుసరించే పదాలు తాళాల సంగతి ఉంటాయి. సదంలో _ చెప్పదలచిన 
అర్థం ఏదైనా ఉంటుంది. నేర్చిన కూర్చుగొను ఉంటుంది. ఇప్పపూలకల్లును, నిర్మలమైన 
అమృతాన్ని కూడా గెల్చిన రుచితో అందంగా ఉంటుంది. తాళ్ళపాక అన్నయగురుడు 
చెప్పడం చేత ఇదిలోకంలో ప్రసిద్ది కెక్కింది. 


వ్యా॥ పదరచనకు తాళ్లపాక అన్నమాచార్యులు గురుడని |ప్రస్తుతింసబడుతున్నాడు. “వద 
నిర్యుక్త' మనే పేరుతో భరతుడు నామమాత్రంగా చెప్పిన దేవస్తుత్యాత్మకమైన పదానికి 
మొదటిసారిగా సంస్కృతంలో లక్షణం (ప్రతిపాదించిన వాడు అన్నమయ్య. అయన రచిం 
చినన్ని పదాలు తెనుగులోనే కాదు మరే భారతీయ భాషలోను ఎవరూ రచించలేదు. 
రచనలో పద్యకవలెవరూ ఆయన చాయలకైన రాలేరు. భాష ఆయన చేతిలో మైనపు 
ముద్ద. భావన మధురాతి మధురం. ఇన్నికారణాలచేత పదరచనాగురుత్వం ఆయనకు 
తగి ఉంది. 

నిబంధ, నిబద్ధ శబ్దాలు సమానార్థకాలే. ఉద్దాహాది ధాతువులచేత (ప్రబంధాంగాలై న 
స్వర్కబిరుద, పద, తేనక్కపాట్క తాలాలనే వాటిచేత దేశిరాగాల్లో వాగ్గేయకారుడు జనరం 
జకంగా కూర్చిన గానం నిబద్ధం. అదే నిబంధపద మనబదుతున్నది. 


28 పద్యం క్రింద వ్యాఖ్యలో ప్రాచీనుల చెప్పిన ఏలా పదలక్షణం అందలి భేదాలు 


విపులంగా ఉల్లేఖింబడినై. ఇక్కడ తెనుగులాక్షణికులు చెప్పిన పదలక్షణాలు ఒకటిరెండు 
న్ఫృశింపబడు న్నాయి. 


వెల్లటూరి లీంగన మంత్రి తన “సరసాంధ్ర వృత్త రత్నాకరం (1550-1600 A. ౨) 
(దీనికే మాల్యాద్రి నృసింహచ్చందమని కూడ పేరు) లో పదలక్షణాన్ని ఇలా చెప్పాడు. 


t 

న్మర లఘువులెదుగల |తిగణ రవిగణము 
స గణ యుగమువె sn యతి(క్రమము 
వర పదాంతము నందు వలె బాన" సమము 


వరరయగ నరసింహ నాపదము గై కొనుము 
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Verse:34 


Tr, Now nibandha padam is being explained. It possesses yatis, prasa, 
words following mitra-ganas; association of a tala; it carries a certain meaning 
intended to express; it will be a skilled composition. It will be a beautiful one, 
its sweetness surpassing that of the wine prepared from the flowers of Bassia 
latifolia or even nectar. It has become famous in the world on account of Tallapaka 
Annaya, the preceptor, composing them. 


Com: Tallapika Annamacarya is extolled as the preceptor of padam 
composition. It was Annamayya who.propounded the regulations of padam- 
composition nominally enumerated by Bharata as ‘pada-niryukta’ which is simple 
hymnodic composition . No one seems to have composed as many padams as he 
has, not merely in Telugu but in any Indian language. The excellence of his 
compositions is such that other padya-kavis can never hope to come anywhere 
near him. Language behaves like a ball of wax in his hands with maximum plasticity. 
His imagination is sweeter than the sweetest. For all these reasons and more, 


preceptorship of pada-composition is justified in his case. 


The words nibandha and nibaddha mean the same thing, ‘framing in’ or 
‘framed-in’. Music (gana ) composed for popular taste m dési-ragas by a 
vaggeyakira framing it in with dhatus like udgriaha etc. and prabandha components 
called svara, biruda, pada, tEenaka, pata and tila is called nibaddha gana. Such a 
padam, is nibandha-padam. 


In the commentary under verse 28 the regulations of éla-padam and their 
varieties as enunciated by the ancients have been extensively described. Here one 
or two instances of pada-laksana as enunciated by the Telugu prosodists are 
touched upon. Vellatdri Linganamantri (1550-1600 A.D.) in his ‘S A.V R.’ othe- 
rwise known as ‘Milayidri Nrsimhacchandam’ has stated pada-laksana to this, 
effect: 


‘Three smara-ganas comprising five laghus each succeeded by one 


sdrya-gana (for each line) with yati after two ganas (in each line) and prasa both 
in the beginning as well as at the end of each line, make for padam’ 
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ఈ [గ్రంథకర్త మన (గ్రంథకర్తకు కొంచెం తర్వాతివాడు. వెనుకచెప్పిన కామగణాలే 
స్మరగణాలు. మూడో ఛందంలో వుట్టిన గణాలే ఇవి. కొగా త్ర్యక్షర గణాలే కామగణాలు 
డాతాయి. వాటిలో లఘ్వాదిగణాలకు ముందు మరొక లఘువు ఉంచితే కామగణా 
లన్నీ ఏర్పడతాయి. ఐదుమాకత్రలకు ఐదులఘువులుండే గణాలు మూడుకూర్చి మరొక్క 
నూర్యగణాన్నికలపాలి. సూర్యగణానికి నగణమైనా (1) హగణ (౮) మైనా మూడు 


మాత్రలు. మొత్తం పాదానికి 5 %3= 15 +3 = 18మాత్రలు. రెండుగణాల వైనయతి 
చెల్లాలి. ద్వితీయాక్షరప్రానతోపాటు పొదాంతంలోను ప్రాస ఉండాలి. ఈలక్షణపద్యం 
దీనికి లక్ష్యం జాతుంది. ఇక్కడ విశేషమేమంటే ఇది సరిగా కర్ణాటచౌపద లక్షణం. 
కన్నడంలో నాగవర్మ ఛందోంబుధిలో ఇదే లక్షణం 68 మాత్రల మీద యతితో రఘటా 
లక్షణం క్రింద చెప్పబడింది. ఇది తెనుగులోని “ద్వివది కూడ అవుతుంది. 


పై లక్షణకర్తకు తరువాతి వాడైన వార్తాకవి రఘునాథయ్య (1660-1680 A.D.) 
తన “లక్షణ దీపికిలో పదలక్షణాన్ని ఇలా చెప్పాడు. 


క॥ “పాదము ప్రాసము వడియును 
శోధించి పదాటు కళల సూత్రం బరయన్‌ 


నాదొంగ రాగలీలల 
బాదంబాలించి చెప్పం బదమై యొు న్‌. 


గ॥ ధన్యతకు6 బల్లవికి విరోధంబు లేక 
(క్రియ ఫలింవంగ నియమంబు గీలుకిలిపి 


(ప్రాస యతులును నమయతుల్‌ భాసురముగ 
తాళ పద్ధతి రచియింప6దగు ౬బదంబు 


ఇందుకు తాత్పర్యము. కళలనంగా లఘువులకు నేంజ్ఞ. చరణం 1కి 16 లఘువులు 
నియమం. ధన్యత అనగా నుపపల్లవికి వేరుగనుక పల్లవికి యువపల్లవికి (క్రియచేర్చుగా చెప 
వలెను. లయప్రధానంగా రాగవరుస |ప్రొసనడి వర్గవళ్లును చెప్పవలెను.’ (707,708,709) 


ఇతని లక్షణంలో పాదానికి 16 మాత్రలే చెప్పబడినై. ఉపపల్లవి క్రొత్తగా వినబడు 
తున్నది. రాగతాళాలు చెప్పబడినై. 


ఇంక 18 శతాద్దినాటి పొత్తపి వెంకటరమణకవి తన “లక్షణ శిరోమణి వృత్తాధికా 
రంలో “అర్జున భరతాన్ని' ' “సంగీత రత్నాకరాన్ని' స్మరించి పదాన్నిగుర్చి ఇలా చెప్పాడు. 


“కావున నీదేశ భాషల పదములు చెప్పవచ్చుననిన్ని, ఏళలనగా పదములనిన్ని మూడు 
చరణములకు ఖండికాత్రయము అని 'సేరుగలదనిన్ని, సల్లవము ఉపవల్లనము అనిన్సి యివి 
మౌత్రానమక నిబద్ధములైన పగణాదులతో౭ గూర్చవలెననిన్ని నూళాదుల (కును గు(ణ) 
ముగా నుండవలెననిన్ని' సంగీత రత్నాకరము మొదలైన (గ్రంథము(లు) అర్జ్హునభరతాది ఏళా 
ప్రకారంబున వగణాదుల రాగతాళమ్ముల సంగీత రీతిని తేటపడి యుండుగాన నీసాహిత్య 
మార్గంబున లక్షణంబున జొరవవి యట్టుండె.” (3-427) 
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The author of this work was a little posterior to our present author, Cina 
Tyuumaliacirya Smara-ganas are kima-ganas explained earher They are born in 
the third chandas and tryaksara-ganas themselves can become kima-ganas We 
have to prefix one laghu to those beginning with a laghu We have to suffix a 
sryagana-either ‘na’ gana(Il) or ‘ha-gana’ (UI) to a succession of three ganas of 
five matras each in hne Thus the total number of matras for a lne is 5x3+3=18. 
Caesura (yati) has to be observed after the first two ganas 1e. at the beginning 
of the third gana. కుడ pertainmg to the second and last letters of the lines has 
to be observed The verse which gives this laksana is itself an example for the 
regulation. The note-worthy point is that this regulation 1s nothing but that of 
karnata-caupada. Nagavarma the Kannada prosodist of yore, has given this 
regualtion under the category of raghata with yati after 8 matras. In Telugu, this 
composition can be taken as dvipada vanety too. 


Vartakav Raghunathaiah, (1660-1680 A D) another prosodist posterior 
to the above one, gives padalaksana, in his L.D to this effect: 


“That ములు as padam if each line is composed with sixteeen kalas 
observing yati and prasa fitting with a raga and tala. The pallavi and dhanyata should 
not fall apart; the verb should be fruitful; prasayatis and sama-yatis can be used 
and the composition should be in accordance with tila’ 


The purport 1s this. The word ‘kalas’ signifies ‘laghus’ The regulation is 
16 laghus for each line ‘Dhanyata’ is another name for ‘upapallavi’ The verb 
should be such that it comprehends both the pallavi and upapallavi The composi- 
tion with prasayatis and varga-yatis should fit in with a raga and a tala, being 
laya-pradhana (Laksanadipika. 707,708, and 709) 


In this regulation only 16 matras per line is advocated We hear about 
‘upapallavi’ for the first time. Raga and tala are mentioned 


Again, ౨01801 Venkataramanakavi (18c) in the Vrttadhikara of his L S. 
mentioned A.B and S.R and spoke about padam to this effect: “50 padams can 
be composed in indegenous language and elas mean padams; three caranas go by 
the name of ‘khandikatraya’ (and there are) pallava and upapallava and (all) these 
are composed by ‘pa’ -ganas of equal number of matras each; these should be 
in accordance with stladis, these are clearly given in Sanglta Ratnakara etc. and 
in accordance with &la-lakgana given in Arjuna Bharata comprising of pa-ganas, 
riga and tala in the way of music; and so these do not come under the domain 
of lterary regulations and let it be so (LS. 3-427) 
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దీనిలో పొదానికిన్ని మాత్రలని నిర్లేశం లేదు. పంచమాత్రాకాలైన గణాలు ఉండా 
లని మాత్రమే చెప్పబడింది. మూడు చరణాలనటంలో త్రిధాతుకత్వం నూచింపబడింది. 

వి అనుపల్లవి చెప్పబడ్డవి. ఈ ఏలాపదం నూళాదులకనుగుణంగా ఉండాలని రాగ 
ప్ల లంటాయని చెప్పబడింది. ఇతనికాలానికి పదరచన కేవలం సంగీత సంబంధిగాతోచి 
పాహిర్యాన్నుండి చేఖుపడ్డది. పాదానికి ఆజని, ఐదని ప్రాచీనులు చెప్పిన పదనియమం 
పోయి గణనంఖ్యా నియమం రావటం అదికూడ పోయి పాదానికి 16 మాత్రలనడం. 
చివరకు మొ(త్రానమకాలైన పగణాలతో కూర్చాలనటం - (క్రమంగా వచ్చిన మార్చు. 
తాళపాక వారి సంకీర్తనల్లో పల్లవితో పాటు మూడేసి చరణాలు ఉండటం మామూలు. 
వ్రత చరణం నౌల్లుపాదాల వృత్తబంధంగా ఉంటుంది. చరణాలసంఖ్యకు అపవాదాలు లేక 
పోలేదు. 


పదరచనలో పాదానికి ఇన్ని అనే గణసంఖ్యా నియమంకాని మాత్రా సంఖ్యనియమం 
కాని లేదని నాలుగు, ఐదు, ఆలు మాత్రల గణాలు వాడుకోవచ్చునని రాగతాళాలకు 


అనుగుణంగా వీటిని నియమించుకోవచ్చునని యతులు, ప్రొనలు ఉంటాయని పల్లవి చరణ 
త్రయం ముఖ్యమని సారాంశం, 


ఈ సందర్భంలో నాట్యశాస్త్రం చెప్పిన సలహాగమనింపవచ్చు. ఆర్యావృత్తాల్లో నాల్లేసి 
మాత్రాలకే గణాలు చూచుకోవాలని, గీతకాల్లో ఐదేసి మాత్రల గణాలు చూచుకోవా 
లని తాళప్రధానాలు కనుక వైతాళలీయాల్లో (రగడలు వగైరా) అటేసి మాత్రల గణాలు 
చూడాలని 14 అధ్యాయం (బరోడా ప్రతిలో చెప్పబడింది. 


1 'నిబద మనిబదం తద్‌ ద్వేధా నిగదితం బుధె ౪|| 
నా ~ & 
బద్దం ధాతుధిరంగైశ్చ నిబద్దమభిధియతే 
ఆలప్తిర్సంధ హీనతా దనిబద్ద మితీరితా॥ 
(సంగీ. రత్నా. 4-4/5) 
రాగాలావన అనిబద్దం. 


2. “మాళటత్రానీకముల్‌” అనేది పదాలు, తాళసంగతులు అనేవాని నడును వేయబడింది. 
మాత్రలసమూహాలు అనే ఆ అభిప్రాయం ఇటు పదాలసరంగా మాత్రాగణాలుగా నోమాత్రల 


సంఖ్యగానో అన్వయానికి వస్తుంది అటు తాళవరంగా కోడా అన్వయానికి వస్తుంది. 
36 పద్య వివరణం చూడండి. 


8. అఖ్యాతం అంటే చెప్పబడీంది అని శబ్బార్థం. భాషాపరంగా ఆఖ్యాతం అనేది 
క్రీయాశబ్దం. ధాతువుకు భూతభవిష్యద్వర్తమొనాది కొాలనూచకాలైన తిబ్దులు చేరింది 
ఆభ్యాతం; దీనికి కర్షృవదమైన నామశబ్దానికి ఉండే వచనపురుషలు ఉంటాయి. వ్యక్తం 
చేయబడిన ఏదైనో ఒక అర్ధంతో కూడింది అని (గ్రహిస్తేచాలు, 
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This regulation does not fix the number of matras per lne It only speaks 
of ganas of five matras each. The three caranas referred to as khandikatraya 
indicates ‘tndhatukatva ' of pada ‘Palla’ and ‘anupallav' are mentioned. 
Elspadam 1s enjomed 10 be in accordance with ‘siladis’ with raga and tila By 
the time of this author composition of padams was considered to belong only to 
music and got divorced from literature The number of words or units per lne 
fixed by the ancients as six (5 55 ) and five (S.R) lapsed. Regulation of the number 
of ganas per line came and even that lapsed Then came number of matras per 
16 (16) and finally composition with pa-ganas of 5 matras each was advocated 
This 1s the gradual change that came over the composition of padam The sankirtans 
of Tallapaka poets contain generally three caranas with pallavi Each carana is a 
vrttabandha in four lines There are exceptions to this rule of three caranas. 


The sum and substance of all this is that there 1s no fixed number of 
either ganas or miatras per line in pada composition and that one can use units 
of four or five or six matras as suited to a riga and tala, observing yati and prisa. 
Three caranas with pallavi 1s the more important part 


In this context one can note the advice of N S. In Arya-vrttas the ganas 
are to be scanned for four matras each; in gitakas scanning 1s for five matras each 
gana or unit and since tala 1s important, in vaitallyas (raghata.etc ) it 1s for six mditras 
each unit (Baroda NS 14 ch) 


1. nibaddham anibaddham tad 6౪5618 mgaditam budhaih 
baddham dhatubhirangaisca nibaddham abhidhtyaté 
alaptir bandhahinatavad anibaddaham 1itirttam 
(S 4-4/5) 


raga alapa is ambaddha 


2 the compound ‘matranikamul's mcorporated in 
between ‘padambulunu and talasangatulun’ 


The groups of matras referred to relates itself to padams/ words in terms of mitra 
-ganas or number of matras on one hand and on the other, it relates itself to tala 
also. (de commentary under verse 36) 


3 “నియతి means that which has been said Applied to language ‘akhyata' 1s verb 
The verbal root with the tense particles of past, present and future, called ‘tin-s 
1s called akhyata Its number and person will be in accordance with the subject 
noun. Here it 1s enough if it 1s understood as “ with a certan meaning expressed " 
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వ అట్టి నిబంధనామ పదంబునకు దదంగంబులై న యతిప్రాసాదులవిధం బెట్టిదనిన 


క॥ పాదముల నాలుగింటికి 
నాదుల నడుముల నవర్లమగునవి యతు లా 
పాద డి (తీయ వరము 


పాదుగ నొక్కటియ్‌ చెల్ల6 బొనం బన6ిగన్‌ తర్‌ 


షు ఓ. 


నాలుగు పాదాల మొదళ్లలోను మధ్యభాగాల్లోను సజాతీయవర్లం ఉండటం యతులు 
అనిపించుకుంటాయి. నాల్లు పాదాల్లోను పొదద్వితీయాక్షరం ఒకటిగానే రావటం ప్రాసన 
అనిపించుకుంటుంది. 

వ్యా, అంగాలంటు అవయవాలు. నిబంధపదం సావయవం. పదం శరీరంలాంటిదె తే 


యతులు, (ప్రాసలు, మొదలైనవి సౌష్టవం (ఇగ) తోకూడిన కాళ్లు చేతుల్లాంటి అన 
యవాలు. 


తా॥ నిబంధపదమనే దానికి అంగాలైన యతి, ప్రాస మొదలైనవి చెప్పబడుతున్నె. 
మ్‌ 


ఈనిబంధవదం వృత్తబంధంగా ఉంటుంది. అంటే నాలుగు పాదాలుగా ఉంటుంది. 
ఈనాలుగు పాదాల్టోను పాదాదిలో ఉండే అక్షరంతో సజాతీయమైన అక్షరం పొదమధ్యంలో 
రావటం యతి. నాలుగు పాదాల్లోను నాలుగు యతులు ఉంటాయి. ఏపొదం యతి 
ఆపాదానిదే. కాని నజాతీయాక్షరం వచ్చే యతిస్టానం మాత్రం నాల్గు పాదాల్లోను 
ఒకేచోట వస్తుంది. పాదమధ్యంలో రావటంఅనేది సామాన్యసూత్రం. ఒకపాదానికి 16 
మాత్రలుంకే సగానికి 8 మాత్రలు జాతాయి. అప్పుడు పాదంతొలి అక్షరం 9 వమాత్ర 
ఉండే అక్షరము సజాతీయంగా ఉండాలి. గణాలనంఖ్యనుబట్టికూడా ఇస్లే చూచుకోవాలి, 


కొన్సిచోట్ల పాదమధ్యాన్నిదాటి యతి ఉండటం, ఒకటికంకు ఎక్కువ యతిస్తానాలు 
భా షా 
ఉండటం కూడా ఉండవచ్చు. 


యతి అనేది చదివేవాని నాల్కకు విశ్రాంతి స్థానం. సంస్కృతభాషలోను కన్నడం 
లోను యతి విచ్చేదరూవం. యతిస్తానంలో వదమధ్యం రాకూడదు. సంస్కృతంలో 
పాదం చివరకూడ పదం ముగిసిపోవాలి. దీన్ని పాదాంతయతి అంటారు. “యతిః సర్వత్ర 
పాదాంతే శ్లోకార్డేతు విశేషతః అని పింగళచ్చందము. 


తెనుగులో యతిస్వరూపంవేళు * యతిస్థానంలో పదచ్చేదం ఉన్నా లేకపోయినా పాదం 
తొలి అక్షరంతో మైత్రిగల అక్షరం ఆచోట వచ్చితీరాలి. ఉదాహరణకు శార్జూలవృత్తానికి 
12 యతి స్థానం. అనగా 12 అక్షరం ఉన్నచోట వదచ్చేదం జరగాలి. తెలుగులో 12 
అక్షరం దగ్గర పదచ్చేదం జరిగినా జరుగకపోయినా 1 న అక్షరంతో మైత్రిగల అక్షరం 
13 వ అక్షరంగా వస్తుంది. ఇలాగ నాల్లు పాదాల్గోను యతి ఉండాలి. పదరచనలోను 
ఇట్ల పాదమధ్యంలో ఒకచోటగాని, ఒకటికంటు ఎక్కువచోట్లగాని యతిని నిర్వహింపవచ్చు. 
యతి అక్షరమైత్రిచేత శావ్యతకు దోహదం చేస్తుంది. 
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verse 35 


Tr.The components of a nibandhapadam, yati, prasa etc., are being given. Assonant 
letters at the beginning and middle points of all the four lines are yatis (caesura) 
The second letter {of all the four lines) being the same is called prisa. 


Com: The components of a nibandhapadam are like its limbs. If the text of the 
padam is its body yatis, prasas are like its limbs that contribute to its fullness, 
symmetry and beauty, 


Nibandhapada is composed in vrtta bandha, i.e. in four lnes. A letter, 
assonant with the first letter of each line should occur at the prescribed midpoint 
of the line. This is called yati. Thus these are found in all the four lines. Yati, 
in each line is seperate depending on the first letter of that మిల But the point of 
yati is the same in all the four lines. Middle of the line for yati is a general rule. 
If there are 18 matras for a line, 8 matras give half its length or quantity. Then 
the first letter of the line and the 9th matra or letter of the line should possess 
assonance In case the number of ganas is taken, similar is the procedure. In some 
places yati may be found a letter after the midpoint or in more than one place. 


‘Yat’ is the resting point for the readers’ tongue. In Sanskrt and Kannada, 
yati is in the form of just a break (caesura) with the word ending there and another 
starting at the next point.In Sanskrt there is padantayati 100; a word has to end 
at the end of a line and cannot flow into the next line. Pingalacchandas says ‘yatih 
sarvatra padante slOkardhetu visesatah’. 


The concept of yati is different in Telugu. A break at the yati point is 
not so important as a letter assonant with the first letter of the line occuring there. 
For example 12th letter is the yati-point for $arddlavikridita vrtta That means any 
word commenced earlier should end at this point and another word start at the 
next point. In Telugu whether a word ends or not at the 12th letter , a letter having 
assonance with the first letter of the line occurs as 13th . Thus it will be observed 
in all the four lines. Even in the composition of a padam yati has to be observed 
at the middle of the line. It can also be observed in more places than one if 90 
desired. Yati helps the sonorousness of the song by its assonance. 
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పాదం రెండో అక్షరం ప్రాస. ఇదికూడ నాల్గపాదాల్లో ఉంటుంది. “వ్రకృష్ణో వర్షవి 
న్యాసః (ప్రాసి అని వ్యుత్పత్తి. ఇది రసస్తోరకమని సౌందర్య హేతువని చెప్తారు. తొలిపాదంలో 
రెండోఆక్షరంగా వచ్చిన అక్షరమే రెండవమూడవ నాల్గవ పాదాల్లోని రెండో అక్షరంగా 
రావాలి. కాబట్టి (ప్రాస నాల్లుపాదాలకూ ఒక్కటిగానే ఉంటుంది. సంస్కృతంలో ఇలాంటి 
ఆవృత్తి శబ్బాలంకారం క్రిందికి వస్తుంది. అనుప్రాన అంటారు. కన్నడంలోను తెనుగులోను 
ప్రాస ఒకేవిధంగా ద్వితీయాక్షరావృత్తిగా ఉంటుంది. 


యతికి (ప్రానకు ఒక్కభేదం ఉంది. యతిలో అక్షరమైత్రి అజ్ఞల్లులకు రెండింటికి 
ఉండాలి. |ప్రాసలో వ్యంజనం (ప్రధానం. అనగా, హల్లు మాత్రం వస్తేచాలు; వేర్వేరు అచ్చు 
లతోకూడి ఉండవచ్చు. ఉదాహరణానికి ర-రి-రు-రె లు ప్రాసాక్షరాలుగా రావచ్చు. యతి 
ర-రా-రై-రౌ లక్కు రారార్భ-రె-రే లక్కు రురూ-రొ-రో లకు మాత్రమే చెల్లుతుంది. 


పదరచనలో పాదాంత ప్రాసకూడ ఉంటుంది. వ్రతిరెండు పాదాలకు చివర అనుప్రాస 
నిర్వహించటం ఒకపద్దతి. నాల్గపాదాలకూ నిర్వహించవచ్చు ఫం 
1. అబొది పదాలు వాడేటప్పుడు ఈక్రింది అచ్చులకు పరస్పరం యతిమైత్రి ఉంటుంది. 
(బఅఆ-ఐబాడా ఇ) ఇఈంబు-బూఎావీ బఉఊ-ఒ-ఓ (9 అచ్చులలోని అకారానికి 
హబ్లుల్లోని య-హ లతో యతిమైత్రిి బుకారానికి ర తో యతిమైత్రి. (ఆ) హల్టులలో 


మూ 


సరన్పరం యతి మైత్రి ఈ క్రీంది విధరిగా ఉంటుంది. 


క-ఖ-గ-ఘ-క్ష 

చాఛాజారు-శ-ష+సాక్ష 

ట-ర-డ-ఢ ఇవి వాడుకగా ఉండేవి. విశేషాలు చాలా ఉన్నై. 
త-థ-దాధ 

సాఫాబ-భావ 
౦వ౦ఫా౦ బా కీభాము 

వు-పు-బు-భు-ము 

య-హ 

ర 


లా 
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The second letter of the line 1s called prasa This also is observed in all 
the four lines. ‘prakrista varna vinyasah prasah’ 1s the etymology given.It helps 
beauty and rasa The second letter in the first line must recur as the second letter 
m the second, third and fourth lines also. So prasa is one and the same in all the 
four lines In Sanskrt such recurrence comes under $abdalamkara. It is called 
anuprasa. Prasa is the same both in Kannada and Telugu- recurrence of the second 
letter. 


But there is one difference between yati and prasa In yati the aksara maitri 
comprehends both the vowels and consonants In prisa only the consonant 13 
important. That means recurrence of consonant alone is enough though it may be 
conjoined with different vowels. For example, ra-ri-ru-re can occur as prasa letters. 
Yati is possible within the groups of letters shown though the consonant 1s the 


same in all: ra-ra-rai-rau; ri-d-rr-re-r8; ru-ri-r0-1ర. 


In pada composition padanta prasa (end of the lne prasa) also will be 
there. One way is to observe it at the end of two consecutive lnes. It can be 
observed in all the four lines also. 


1 When words beginning with vowels are used the following groups of vowels are 
said to have maitri (friendliness, assonance or rhyming): 


a) a-i-ai-au 

b) i-T-r-r-e-6 

0) u-t-0-6 

d) a and క్‌ among vowels have assonance with consonants ‘ya’ and ‘ha’;vowel ? 
has assonace with consonant ni 

Assonance among consonants is within the groups shown: 
ka-kha-ga-gha-ksa 

ca-cha-ja-jba-sa-ga-sa-kga 

ta-tha-da-dha 

ta-tha-da-dha 

pa-pha-ba-bha-va 

mpa-mpha-mba-mbha-ma 

pu-phu-bu-bhu-mu 

ya-ha 

ra-mra(Sakata répha wntten as అలి 

na-na 

jfia-na 


These are commonly used But there are many special types. 


136 


2. (ప్రాసలో హల్లు ఆవృత్తి అయితే చాలునని చెప్పబడినా కొన్ని విశేషాలున్నై, 
(9) వట్రువసుడి ఉన్నహల్లుకు వట్రువసుడిలేని హల్టుతో |ప్రానచెల్లుతుంది. సుకృత-సకియ 
(6) (క్రావడి ఉన్నహల్లుకు క్రావడిలేని హల్లుకు |ప్రానచెల్లుతుంది. 
(నష సాశ, నాణ, దాధ, థధ, బూర, అ-ళ-డ లకు పరస్పరం (పానచెల్లతుంది. 
ఇక్కడకూడా విశేషాలు చాలోఉన్నె, పరిచయమాత్రంగా ఇక్కడ చూపబడినై. 
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2.Though it is said that the recurrence of consonant 1s enough for prasa there are 
some special points’ 


a) a consonant with vowel r 1s in prasa with the same consonant without vowel 
fr. ex:-sukrta-sakiya 


0) a consonant conjoined with 18004 is in prasa with the same consonant without 
rEpha. 


0) prasa is said to exist between the following pairs and groups: 


sa - sa; 
sa - $a; 
na - na; 
da - dha; 
r - ra; 
la -la-da 


There are many special points here also. The above are given by way of a brief 
introduction only. 
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క్త మాత్రయొకటి లఘువన౦6 దగు 
తా ద్యయమైన గురుసమాహ్యయమయె న్‌ 
న ట్‌ (ల యము వ్లుతంబగు శ 
మాత్రార్థము |దుతము భరత మతమునరిజెల ౬గున్‌ 36 


తే॥A॥ వూని తాళక్రియాలసన్మాన మునకుర 
దాళశబ్దంబు వర్తించు ధరణినదియు 
దేశి యును మార్గమును నా గందేజరిల్లు 
ధన్య భరతాది బహసంప్రదాయ లీల. 37 


తా॥ ఒక్కమాత్రకు లఘువనిపేరు. రెండు మాత్రలు గురువు. మూడు మాత్రలు 
వ్లుతం. అర్హమాత్ర ద్రుతం. భరతమతంలో ఇలాగచెల్లుతుంది. (36) 


సనిబడి తాళక్రియతో కొలవటానికే తాళం అనిపేరు. లోకంలో ఆతాళం భరతొదుల 
సంప్రదాయాలను అనుసరిస్తూ “మార్గి అని “దేశి అని రెండు రకాలుగా ్రకాశిస్తున్నది 
(37). 


న్యా॥ ఈరెండు పద్యాలు తాళాన్ని గురించి పలుకుతున్నాయి. 84 పద్యంలో మాత్రా 
నీకాలు చెప్పి తాళసంగతులు చెప్పబడినై. ఇక్కడ మరలా మాత్రలను గూర్చి తాళాన్ని 
గూర్చి (ప్రసంగింపబడుతున్న ది. 


మాత్రలను గురులఘువులను గూర్చి చెప్పే పద్యం ఛందస్సుకు సంబంధించిందని 
ఎందుకనుకోరాదు? ఛందస్సులో గురులఘువులతోడి గణాలుండవచ్చు, మొత్రాగణాలుండ 


వచ్చు. కాని ద్రుత వ్లతాలకు అందులో తావులేదు. కనుక రెండు పద్యాలు తాభపరాలే 
అని[గ్రహించాలి. 


“తల ప్రతిష్టాయాంి అనే ధాతువు వలన “తాలి శబ్దం వచ్చింది. గీత నృత్తవాద్యాలు 
దీనిలో |ప్రతిషాదింపబడుతాయి కనుక “తాలి మనిపేరు. లఘ్యాదులచేత సశబ్దనిశ్శబ్ద 
క్రియలచేత గీత వాద్యనృత్తాదుల కాలం కొలువబడుతుంది. కనుక “తాలి మనేది ప్రధా 
నంగా కాలసంబంధ మైంది. తాలానికీ (1) కాలం (2) మార్గం (3) (క్రీయ (4) అంగం 
(5) గ్రవాం (6) జాతి (7) కల (8) లయ (9) యతి (10) ప్రస్తారం అని పది 
(ప్రాణతుల్యమైన అంశాలు చెప్పబడినై. వీటిలో మొదటి 5 ముఖ్యప్రాణాలు రెండో 5 
అముఖ్య|పాణాలు. ఇక్కడ తొలిపద్యం కాలానికి నంబంధించింది. 


సంగీతంలో కొలతకు వచ్చేకాలానికి లోకంలో మనం చెప్పుకొనేకాలానికి వ్యత్యాసం 
ఉంది. సంగీతంలో (1) సూక్ష్మకాలం (2) స్టూలకాలం అని కాలం రెండురకాలు, 
నూలు తామరరేకులను ఒకదానిమీద ఒకటి పేర్చి సూదితో [గుచ్చితే ఒకరేకు తెగటానికి 
వళ్టేకాలం క్షణం. అలాంటి క్షణాలతో ఈక్రింది నూక్ష్మకాలాలు ఏర్పడుతున్నె. 
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verse 36-37 


TR: One matra is called laghu; two matras g0 under the name of guru; 
three become pluta; half a matra is druta. This is according to Bharata’s school 
(36). 


Measuring the time with tala knya 1s called tala. That tala is of two kinds: 
‘mdrga’ and ‘des!’ , following the traditions of Bharata and others (37). 


Com: These two verses speak about tala. In verse 34 tala is mentioned 
after mentioning matras Here again matras and tala are taken up for mention as 
componets of nibaddhapadam. 


Can't we consider this verse which speaks of gurus and laghus as related 
to prosody? No. There may be gurus and laghus or matra-ganas in prosody; but 
druta and pluta have no real place there. 80 both the verses are to be considered 
related to tila. 


The word ‘fala’ is derived from the root ‘tala pratisthayam'. Because gta, 
nrtta and vadya are enunciated in this 1t is called tala It pertains to time factor 
as the time intervals in gita,vadya and nrtta are measured by laghu etc. as also 
by the sasabda and nissabda kriyas. Ten vital factors, called pranas, of tala are 
enumerated: (1) kala (2) marga (3) kriya (4) anga (5) graha (6) jati (7) kata (8) 
laya (9) yati and (10) prastara. They pertain to the various modes of operation 
related to tala. The first five are said to be primary and the second five secondary 
Just as in the case of prinas. Here the first verse relates to kala (time factor). 


The time we usally recon in our daily life and the time that comes for 
measurement in music are not the same.In music it is of two kinds (1) siksma 
(subte) and sthdla (gross). The time taken by a sharp needle to pierce a lotus 
petal in a pile of hundred such is called a ksana. The following are the units of 
subtle time made up of such ksanas, 
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8 శ్షణాలు =1 లవం 

5 లవాలు =1 కొన్ట 

రి కాష్టలు =1 నిమిషం 
నిమిషాలు =1 కళ 

కళలు =1 చతుర్భాగం 


లి ఉలి 00 


చతుర్భాగాలు =1 అనుద్రుతం 
ఇటుమీద చెప్పేవి స్ల్టూలకాలాలు: 
అనుద్రుతాలు "1 (ద్రుతం 


2 

2 ద్రుతాలు =1 లఘువు 
2 లఘువులు =1 గురువు 
3 
4 


లఘువులు =1 వ్లుతం 
లఘువులు =1 కాకపాదం 


పద్యంలో ద్రుతం అనేది అర్హమాత్ర అనిచెప్పబడింది కనుక రెండు [ద్రుతాలు 1 
మాత్ర అవుతుంది. అదే లఘువని చెప్పబడింది. అలాగే 2 లఘువులు, మాత్రాద్వయం, 
గురువనబడింది. మూడులఘువులు వ్లుతమనబడింది. పైవాటిలో (1) అనుద్రుతం (2) 
ద్రుతం (3) లఘువు (4) గురువు (5) వతం (6) కాకపాదం అనే ఆజున్ను తాళా 
నికి నాలుగో ప్రాణమైన షడంగాలు. ఈనాడు గురు, వ్లుత్క కాకపాదాలు వచ్చే తాళాలు 
ఏవీ వాడుకలోలేవు. ఇప్పుడు వాడుకలో ఉండే తాళాల్గొ అనుద్రుతం, దద్రుతం, లఘువు 
అనే మూడు అంగాలు మాత్రమే వస్తాయి. వీటికి (హ్రస్వాక్షరాలకాలం, గుర్తులు ఇలొ 
ఉంటొయి. 


అంగం (హ్రస్వాక్షరనంఖ్య గుర్తు 
అనుద్రుతం 1 U 
ద్రుతం 2 0 
లఘువు 4 | 


అనుద్రుతం నుండి కాకపాదం దాక ప్రస్తారం చేస్తే 16 అంగాలు వస్తాయి. వాటిలో 
మూడు మాత్రమే పె న చూపబడినై. -[దుతవిరామమనే అంగానికి 3 (హ్రస్వాక్ల్షరాలు. 


గుర్తు ౮0. తాళంలో వచ్చే లఘువు సాధారణంగా నాల్లు (హసా క్షరాలను ఉచ్చరించడానికి 
వట్టకాలం (ఛందన్సులో లాగ 1 (హ్రస్వాక్షరోవోరణ కాలం కాదు). 
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8 ksanas - 1121. 


8 lavas జ శ కం 

8 kistas - Tnmmiga 
8 nimisas 1 బక 

2 టక - 1 caturbhaga 


2caturbhigas - 1 anudruta 


The following are the sthila kala (gross) units. 
2 anudrutas- 1 druta 
2 drutas -1 laghu 
2 laghus -1 guru 
3 laghus -1 pluta 
4laghus -1 kakapada 


et cs Et FT we SS Un 

Since the verse says half a mitra 1 druta, two drutas make one mitra which 18 
called laghu, similarly two laghus make a guru, three laghus a pluta Among the 
above units (1) anudruta (2) druta ౧) laghu (4) guru (5) pluta and (6) kakapada 
are the six that are called gadafigas as the fourth vital element of tala ‘alga’. 
Now , talas where guru, pluta and kikapada are used are no longer im use; the 
talas in use today have only three 282225 namely anudruta, druta and laghu The 
following are the durations of utterance of short letters and ther symbols 


anga No of shortletters symbol 
anudruta l U 
druta ' 0 
laghu 4 l 


it yi Only three of 
lt prastara 1s done from anudruta to kakapada it yields 16 angas 
ben are shown above with symbols Drutavirama takes three short letters Its 
symbolis ౮ 0 The laghu that occurs in a tala generally sigmfies now the time 
taken to utter four short letters (It is not the time taken to utter one short letter 


as we find 1 in prosody) 
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తాళమనేది గీత వాద్యనృత్తాల్లో కాలాన్ని కొలచటం అని చెప్పబడింది. ఈకొలిచే 
వద్దతికే “క్రియి అనిపేరు. ఇది తాళదశప్రాణాల్లో మూడోదిగా చెప్పబడింది. 37 వవ 
ద్యంలో తాళక్రియతో కాలాన్ని కొలచటానికే “తాళి శబ్దం వర్తిస్తుందని చెప్పబడింది. ఈ 
“కీయ (కొలవడం) అనేది నశబ్దక్రియని నిశ్శబ్ద క్రియఅని రెందు రకాలు. చేతిమీద చేతితో 
చప్పుడయ్యేటట్లుగా దెబ్బవెయ్యటం సశబ్ద(క్రియ. దీన్నే “ఘాత అంటారు. (వేళ్లతో 
చిటిక వెయ్యటం కూడా సశబ్దక్రియే. దీన్ని “ధ్రువరి అంటారు. చేయి విసరటం 
లాంటిది నిశ్శబ్ద[క్రియ. 


ఈతాళాలు మార్గతాళాలనీ దేశ్యతాళాలని రెండురకాలు. నాట్యశాస్త్రంలో (1) చచ్చ 
త్పుట (2) చాచవుట (8) షట్సితావుత్రక (4) సంపద్వేష్టాక (5) ఉద్దట్టక - అనే 
ర్‌ తాళాలు చెప్పబడినై. నారదుని “సంగీత మకరందం” లోను పార్మ్యదేవుని 'సంగీతస 
మయసారంి లోను 101 తాళాలు చెప్పబడినై. సంగీతరత్నాకరంలో 120 దేశ్యతాళాలు 
చెప్పబడినై . వీటిలో రత్నాకరకర్త శార్హ దేవుడు చెప్పినవి రెండు చేరినై. ఈతాళాలకు 
గురులఘువులతోడి గణాలతో లేదా సంకేతాక్షరాలతో అంగాలు చెప్పబడినై. తెనుగు సాహి 
త్యంలో పాల కురికి సోమనాథుడు తన కాలంలో ఉండిన 108 తాళాల పేర్గు చెప్పినాడు. 
ప్రాచీనులు చెప్పిన పేర్లకు ఇతడిచ్చిన “పేర్లకు కొన్ని తేడాలు కనిపిస్తున్న. సోమనాథుడు 
చెప్పిన తాళాల సేర్లివి : (1) చంచుపుట (2) జొచపుట (8) షడ్లీత (4) ఉత్పుట 
(5) మోచిత (6) నమతాళ (7) సత్రచ్చేద (8) ఎగ (9) బొంబడ (10) ఎడ 
(11) హడ (12) గారు (13) హడక (14) బంధకరణ (15) బాడకరణ (16) 
క్రౌంచవద (17) సరకరణ (18) ఆస్టానమండన (19) ఫల (20) చక్రవాక (21) 
కలహంస (22) ఆర్య (28) లలిత (24) సరళ (25) విరళ (26) ఉమామందిర 
(27) మత్తమాతంగ (28) రథ్య (29) మర్భె (30) ముదన (31) బంధమర్థె (82) 
రూపక (33) ఏక (34) మడ (35) ఖండితతర (36) అవఖండ (37) కంకాళ 
(38) ఖండిత చండకి (39) ఖండవర్ల (40) అవిఘూర్షిత (41) కుటిలఘూర్షిత (42) 
గోష్టి (48) ఆర్ల (44) కచ్చన (45) అణ (46) ఆదిమాతృక (47) తరక్షణవుత్రి 
(48) ఉద్వీక్షణ (49) ఉచ్చవటి యక్షో్లిక (50) చటిక (51) యసష్టిక (52) వూర్వ 
కంకాళ (53) మణిమిశ్ర కంకాళ (54) ఖండ కంకాళ(55) కావ్యకంకాళ (56) పంచాళి 
(57) భిన్నక (58) కోకిల ప్రియ (59) నిరవద్య (60) రన్న (61) కుంజర (62) 
ఫణి రాజ (68) చతురశ్రధార (64) కృత్యచ్ళ 65) విద్యాధర (66) రక్తధార (67) 
ఉత్తమమేరు (668) తాంబూలియాణ (69) మలపు (70) ఉత్తుల్లిక (71) మాతంగ 
(72) అర్హకళిక (78) సరస్వతి (74) కంరాభరణ (75) మిశ్ర (76) సమ్మి[్రవాద 
(77) సింహవిశ్రీడిత (78) సింహనాద (79) సింహనంద (80) లక్ష్మీస్తన (81) 
ముక్త (82) వంచబ్రహ్మ (88) దశరుద్ద (84) పంచ (85) చాయణ (86) పరి 
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Earlier it has been stated that tala is measurement of time 

and nrtta. The mode of measurement is called ‘kriya’. This is he వ 
third vital element of tala among the ten. The 37th verse says the term tila applies 
to measurement of time by talakriya. This ‘kriya ' (operation of measurement) 
is ef two kinds: (1) 3262062 kriya and (2) nissabda knya. Beating of time by beat 
of one hand on the other s0 as to give out a sound is sasabda kriya It 1s called 
‘ghata or ‘the stroke’, Snapping one’s fingers is also ‘sa Sabda kriya’; It is called 
dhruvam’. A mere waving of the hand one way or the other 1s ‘niS$abda krya’. 


Tilas are of two varieties: ‘mArga’ and ‘desi’ . ‘Nitya sistra’ ment 

hive marga talas only: (1) caccatputa (2) cacaputa (3) Sie (4) mn 
$taka and (Sudghattaka. Sanglta Makaran da of Narada; Sanglta Samaya Sara’ of 
Parsvadeva enumerate 101 tAlas. Sanglta Rantnakara gives 120 désya talas 
including two created by Sarmmgadéeva himself. The angas for these talas are given 
by symbolic letters or ganas comprising gurus and laghus. In Telugu hterature 
Palakuriki Sdmanatha (130) has enumerated the names of 108 talas prevalent in 
his time; but some names are different from those given by ancients The names 
of talas given by S6manatha are : 


1.cancuputa. 2.Jacaputa (3) sadgtta (4) utputa (5) ౧౧5012 (6) sama (7) 9202000664 
(8) ega (9) bombada (10) eda (11) hada (12) garu (13)hadaka (14) bandhakarana 
(15) badakarana (16) krauncapada (17) sarakarana (18) asthanamandapa(19)phala 
(20)cakravaka(2 1)kalahamsa (22)arya (23) lalita (24) sarala(25)virala (26)uma- 
-mandira (27)mattamatanga (28)rathya (29)matthe (30) mudava (31) bandhama- 
శరం (32)ripaka (33)eka (34)mada (35) khanditatara (36)avakhanda (37)kankala 
(38)khandita candaki (39)khanda varna (40) avighimita (41) kutilaghdmita 
(42)gosthi (43)arna (44) kaccana (45)ana (46)adimatrka (47)taraksnaputn(48 Ju- 
dviksana(49)uccavati yaksdlika (50) catika (5 1)yagtika (52) parva kamkala(53)ma- 
nimisrakankala (54) khandakankala (55) kavya kankala(56)pancah (57)bhinnaka 
(58)kdklapriya (59)niravadya (60)ranna (6 1)kunjara (62)pharmraja (63)}caturasra- 
dhara (64)krtyaccha (65)vidyadhara (66)raktadhara (67)uttamameru (68)tambul- 
yana (69)malapu (70)utphullika (71)matanga (72)ardhakalika (73)saraswati 
(74)kanthabharana (75)misra (76)sammisra vada (77)simhavikridita (78) simhana- 
“da (79)simhananda (80)laksmtstana (8 1)mukta (82)panca brahma (83)dasaruddha 
(84) panca (85)cayana (86) pan (87)prasakta (88)khura (89 )visarakhura (90)uttara 
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వనక (88) ఖుర (89) విసరఖుర (90) ఉత్తర (91) వంచబాణ (92) హరిణ 

స. es (94) ఆదికంకాణ (95) ఖంజర (96) చతురశ్ర ఖంజర (97) 

ఇంజర (98) ఆనమాన .ఖంజర (99) లజ్ఞవతి (100) (ధ్రువ (101) లయ 

(102) తనుభద్ర (103) లజ్ఞణయాణ (104) విళందిత (105) ఆదిమర్గె (106) 

వళి (107) ధ్రువమర్డె (108) జంపెమర్థె (పండితారాధ్య చరిత్ర - పర్వత ప్రకరణం) 

సీరు తెలిసినా ఈ తాళాల స్వరూపం తెలియరాదు. ్రావీనులు చెప్పిన తాళాలతో 
సంవదించే వాటి అంగాలు తెలుసుకోవచ్చు. 


దక్షిణ భారతీయ గానంలో నేడు (ప్రచారంలో ఉన్న తాళాలు వీడు. వాటి పేర్చు, 


తళం పేరు అంగాలు 
(1) ధ్రువతొళం 101 
(2) మర్య 101 
3) రూవక ol 
| జంపి 1౪౮0 
(5) త్రిపుట 100 
6) ఆట 100 
| ఏక | 


తాళాలు త్ర్యశ్ర, చతురశ్ర భేదంతో రెండు రకాలు. ఈ రెండూకలపితే మిశ్రమనే 
భేదం వస్తుంది. మిశ్ర అరలు కలిపి రెండుగా ఖండిస్తే ఖండజాతి వస్తుంది. ఖండ 
చతుర(్రాలను కలిఫీతే సంకీర్ల జాతి వస్తుంది. లఘువుకు ఈవిధంగా విలువను మార్చ 
టంతో అది 5 రకాలైవై 7 తాళాలు 7X5 = 35 రకాలు అయినై. సంచలఘువుల 
వివరాలివి. 


లఘువు వేరు విలున మాత్రలు గుర్తు గణనం 


త్యశ్ర లఘువు 3 అక్షరాలు 3/4 13 ఘాతవేసి 2 
చతుర[శ్ర లఘువు ఓ ఆక్షరాలు 1 14 ఘాతవేసి 3 
మిశ్ర లఘువు (3+4=7 అక్షరాలు 13/4 17 ఘాతవేసి 6 
ఖండ లఘువు డనీ ఇక ఆక్షరాలు 11/4 15 ఘాతవేసి 4 
సంకీర్ణ లఘువు =9 ఆక్షరాలు 21/4 19 ఘాతవేసి 8 


3 3 


కి క 
3 


ఎంచాలి 
ఎంచాలి 
ఎంచాలి 
ఎంచాలి 
ఎంచాలి 


కో 
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(91)pancabana (92)harina (93)mayakhana (94)adikankana (95)khanjara (96)catu- 
rasra khanjara (97)krsnakhanjara (98)asamana khanjara (99)lakkhavat: (100) 
dhruva (101) laya (102)tanubhadra (103)lakkhanayana ({104)vilambita (105)adi- 
matthe (106) vali (107) dhruvamatthe (108) jampe matthe .(Panditaradhaya 
caritra-parvata prakarana). 


Though the names are known their forms are not known The angas of 
those that correspond with the more ancient ones can perhaps be known . 

In south Indian music there are seven 120 in use today Their names 
and angas are given below 


Name of tila బం 
1.Dhruva 1011 
2.Mathya 101 
3.Ripaka 01 
4.Jarhpe 1౮0 
5.Triputa 100 
6.Ata 1100 
7.Eka 1 


Talas are generally of.two kjinds depending on the value given to 14200. 
If the value 1s 3 short letters it 1s tryasra. If the value is 4 short letters it is caturasra. 
Other vaneties arise out of these two. If tryasra and caturasra are mixed we have 
a mira Jati laghu whose value 1s 7 short letters If tryasra is added on to this ౧162 
and cut into two (7+3=10/2=5) we get a khanda Jat laghu with the value of 5 
short letters. If a caturasra laghu is added on to the khanda laghu we get what 
is called a sankirna laghu with 5+4=9 short letters. By changing the value of laghu 
thus the above shown seven talas multiply themselves into 7x5=35 varieties. The 
details of the type of laghus are given below. 


Name of laghu Value in no matras symbol counting 
letters (short న్‌ా 
: 'sra 12200 3 3/4 క్షే tan 
Ss count 2 fingers 
4 l క్షే 1 beat count 
2.caturasra laghu 
mi 3+4 7 13/4 1 1 beat and 
me count 6 fingers 
4. Khanda laghu 11/4 కేవ్‌ 1 beat and 
క అ 5 count 4 fingers 
5. sankTrna laghu (5+4) 9 21/4 1 1 beat and 


count 8 fingers 
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తాళం వెయ్యటంలో వచ్చే సశబ్ద నిశ్శబ్ధ క్రియలు కూడా నూర్గదేశి భేదంతో రెండు 
రకాలు, దేశ్వ క్రియలు మాత్రం ఇక్కడ చెప్పబడుతున్నె. 

స్రేశబ్రక్రియః: ధ్రువకం. చప్పుడయ్యేటట్లుగా కుడిచేత్తో దెబ్బవెయ్యటం లేదా (వేళ్లతో 
చిటిక చెయ్యటం. 


నిశబ్ర(క్రీయలు: 

(1) సర్పిణి : చేతిని ఎడమవైపునకు విసరటం 

(2) కృష్య : ఎడమకు ఉన్న చేతిని కుడివైపునకు విసరటం 
(3) పద్మిని : అరచేయి [క్రిందకు మళ్లించి చేయిచాచుట 
(4) విసర్ణితం : అధోముఖ హస్తాన్ని వెలునలికి విసరటం 
(క్‌) విక్షిప్రం : అలా విసరినచేతి [వేళ్ళను ముడుచుట 

(6) వతాక : చేతిని వైకి వినరుట 

(7) వతిత : వైకి విసరిన చేతిని క్రిందికి తెచ్చుట 


అనుద్రుతానికి (ఫ్రువకమనే సశబ్దక్రియ వాడాలి. |ద్రుతానికి ధ్రువకమనే సశేబ్ద క్రియ, 
వినర్ణిత అనే నిశ్శబ్దక్రీయ వాడాలి. అంటే ఘాతవేసి పిమ్మట చేతీని వెనక్కి వినరాలి. 
ఇది రెండక్షరాల కాలం అవుతుంది. ఇంక లఘువుకు (ధ్రునకమనే సశబ్దక్రియ, విక్షిప్త 
అనే నిశ్శబ్ద[క్రియ వాడాలి. ముందు ఘాతవేసి ఆపీమ్మట చిటికెన (వేలు మొదలుగా 
ఆ లఘుజాతికి తగినట్టు (వ్రేళ్ళు లెక్కించాలి. 


వురందరదాను ఈ దేశ్యతాళాలు, 85కి స్వరసంచారంతో అలంకారాలు కూర్చినాడు. 
వీటిసాధన వల్ల న్వ్యరజ్ఞానం తాళజ్ఞానం కలుగుతాయి. ఉదాహరణకు (ధ్రువతాళానికి 1011 
(లఘువు [ద్రుతము లఘువు లఘువు) అంగాలు. దీంచ్లోని లఘువు చతురశ్రజాతి లఘువు 
అనుకొంటే అప్పుడు దానికి 10 ఆవర్తాలతో 


నరిగమ / గరి / సరిగరి / సరిగమ. 
(లఘువు) (ద్రుతం) (లఘువు) (లఘువు) 


అనే న్వరసంచారంతో ్రారంభరి ఉంటుంది. తొలిఖండంలో ర్‌ ఆవర్తాలు మలిఖం 
డంలో 5 ఆవర్హాలు ఉంటాయి. తొలిఖండంలో మధ్యస్థాయి షడ్డస్వరంతో ప్రారంభం. 
మలిఖండంలో తారస్థాయి షడ్డస్వరం. తొలిఖండం చివరి ఆవర్తంలో చివర తారీ షడ్లం 
ఉంటుంది. మలిఖండం చినరి ఆవర్తం చివర మధ్యషడ్డం ఉంటుంది. తొలిఖండపు స్య 
ప్రస్తారాలు ఆరోహణ [క్రమంలోను మలిఖండవు న్వరవ్రస్తారాలు అవరోహణ [క్రమంలోను 
ఉంటాయి. ఒక్కొక్క తాళాక్షరానికి ఒక్కొక్క స్వరం చొప్పున ఉంటుంది. 
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The 9268062 and mééabda kriyas in tala also are of two kinds: 
marga kriyas and désyaknyas Only desya kriyas are described below: 


Sasabda kriya: It 1s called dhruvaka: A beat with the nght palm on the left causing 
sound or snapping one's fingers similarly 


nssabda knyas: 


1 sarpini: waving the palm to the left 

2. krsya' waving the palm m the left to the night 

3. padmim: turning the palm downwards and stretching the hand 
4 visarjita: palm facmg downwards is waved outwards 

5 viksipta:'bending the fingers of the hand so waved 

6.patika . waving the hand upwards. 

7 patita: bringmg the hand downwards 90 waved 


In tala, an anudruta is counted by the sasabdaknya called dhruvaka; for 
a druta it is a sasabda knya dhruvaka and méésabda knya called vsarjita It means 
a beat and then waving the palm backwards It 1s equal to a duration of 2 short 
letters . For a laghu, sasabda knya dhruvaka and mssabda knya viksipta are used 
That means a beat first and then counting the fingers starting with the small finger 
and one less than the value of laghu ( The beat itself counts for one letter) 


Purandaradasa 18 said to have composed alamkaras for all the 35 varieties 
of talas with svara sancara. Practising these is said give svarajfiana and talajfiana 
to the student For example dhruva tala has the angas 1011 (laghu, druta,laghu and 
laghu). Suppose the laghu belongs to caturasrajati then the alamkara will start with 


sarigama/ garn/ sangarn/sangama 
(laghu) (druta) (14220) (laghu) 
and wil have 10 rounds or Aavartas. 


The entire svarasancara can be written down based on the following 
principles: The first half and second half will have equal number of Avartas i.e 
> and 5 in the present case The first half starts with madhyasthayr1 sadjasvara 
and the second half starts with tarasthayai sadjasvara. The last round of the first 
half will have tarasadja; similarly the last round of the second half will have 
madhyasgadja. The svaraprastara in the first half will be m ascending note (ardhana 
) and that of the second half will be mn descending note avardhana krama) Each 
tala letter will be represented by one svara 
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1. తెనుగులో పొలూరి గోవిందకవి ఈ॥్రింది గ్రంథాలు రచించాడు. 
(ఇ తాళదశ |ప్రాణ(ప్రదీపీక - తంజావూర్‌ నరన్వతీమహల్‌ ల్రైబ్రరీవారి ప్రచురణ 
(13)(1950) 


(6) రొగాతొాళచింతామణీ - గవర్నమెంట్‌ ఓరియంటల్‌ మౌన్యుస్కింప్టు లె లైబ్రరీ 
మద్రాసు సీరీస్‌ 130001 - (1952) 


2. అనుద్రుతానికే నిరానుం, వ్యంజనం, అన్యక్తం, అనునాసికం అనే ేర్గుకాడా 
ఉన్నె. |ద్రుతొనికి వలయం, బిందుకం, న్యోమం, అర్హమాత్ర అనిపేర్లు. లఘువుకు' కళ, 
ప్రోన్వం, మాత్ర అని పేర్లు. 


3. లఘువు జాతి (త్ర్యశ్రీ చతుర్మశ్రాది) ననుసరించి తాళం భేదిస్తుంది. పద్యాల 
(త్యశ్ర, చతుర[శొది గతులననుసరించి కొన్న వృత్తాలు ఆయాగతులకు బాగుంటాయని 
తలచటం సహజమే. ఏగతిలో ఏయే వృత్తాలు నడుస్తాయో కొన్ని ఉదాహరణలు 
నూచింపబడుతున్న వి. 


(1) త్యశథ గతి (3 మాత్రల గణాలు) - సుగంధి, విచికిలత్య పంచచామరం 
వగెరా. 


(2) చతురశ్ర గతి (4 మాత్రల గణాలు) - తోదకం, తోటకం, ప్రహరణ కలిత, 
మణీగణనికరం, విద్యున్మాల శో మానిని, సరసిజం, [క్రౌంచపదం, కవిరాజవిరాజితం వగైరా. 


(3) ఖండగతి (5 మాత్రల గణాలు) - స్రగ్విణ్స్‌ త్వరతగతి, వనమయూరం, 
భుజంగ ప్రయాతం పద్మనాభం, లయగగాహి లయవిభాత్కి లయహారి, “మంగళమహా, శ్రీ, 
దండకం వగైరాలు 


(4) మిశ్రగతి (7 మాత్రల గణాలు) - తరల, నుత్తకోకిల వగైరా 


రగడ భేదాలు యక్షగానాల్లో వాడబడుతాయి. ఆభేదాలు వాటికి సంబంధించిన తాళాలు 
ర్‌0 పద్యం [క్రింద ఇయ బడును, 
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1 In Telugu, Polin Govindakavi has written the following two treatises on tila. 


(a)Tala Dasa Prana Pradipika-published by Tanjore Saraswati Mahal Library 
SNo.13 (1950) 

(b)Riga Tala Cintamani published by Government Oriental Mss. Library, Ma- 
dras-5. Series Lxxxx1 (1952) 


2 a anudruta1s also vanously called ము, vyafijana, avyakta and anunasika. 
b.druta is also variously called valayam, binduka, vydoma and ardhamatra. 
C. laghu is also variously called kala, hrasva, sarala and matra 


3.Depending on the jati of laghu the tila vanes considerably It is natural that 
certain vrttas are considered suitable for tryasra, caturasra etc gati-s Some 
examples are given below. 


1 tryafra gati (ganas with 3 matras) Sugandhi, Vicikilta, Pancacamaram 
etc 

2. caturasra gati (ganas with 4 mdtras) Todaka, Totaka, Praharanakalita, 
Maniesananikara, Vidyunmala, Ma- 
“nin, Saras1ja, Krauncapada, Kavi- 
rdjavrajita etc; 


3. khandagati (ganas with 5 mitras) Sragvini, Tvaritagati, Vanamayira, Bhuja- 
mgaprayita, Padmanabha, Layagrahi, La- 
yavibhati, Layahiri, Mangalamahasri 1 
Dandaka etc., 

4. misragati (ganas with 7 matras) Tarala, Mattakdkila etc. 


Different kinds of ragadas are used in yaksagAnas... Those varieties 
and their talas will be given under verse 50 
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వః ముందు జెప్పిన నిబంధనాను సదంబునకు నవయవంబులై న యవాంతరపదంబులకు 
నొామంబు లెయ్యవి యనిన 


క మొదలుద్రాాహము, రెండవ 
యది మేళావము, తృతీయమగు ధ్రువ, మటపై 
గదిసిన యది యంతర్క మా 
తుది నాభోగంబు ముద్రతో జెలునొందున్‌ 38 


తా॥ ముందు చెప్పిన నిబంధ పదమనే దానికి అవయవాలైన విడిసదాలకు 'పేర్గువవంకే 
వదం ఎత్తుకోగానే వచ్చేది ఉద్దాహం, రెండోదశలో వచ్చేది మేళాపం, మూడోది (ధ్రువం, 
ఆమీదట వచ్చేది అంతరం, అటుపై చివరగా వచ్చేది ముద్రతోకూడి ఆభోగం అనే పేరుతో 
అందంగా ఉంటుంది. 


వ్యా॥ నిబద్దపదానికీ అంగాలైన యతి[ప్రాసలను తాళాన్ని గూర్చిపలికి పదానికి అవయనా 
లైన భాగాలకు ఫొనగే వేర్లను గూర్చి ఇక్కడ చెన్నన్నాడు. 26 వద్యంలో కూర్చినపదాన్ని 
శరీరంగా దర్శించి ఆకూర్చునకు ఆధారంగా నిల్చిన వృత్తబంధాళ్ని (ఛందన్నుల్ని ధాతు 
వులుగా చెప్పాడు. అక్కడ పాట రూవంగా ఉండే శరీరానికి ధాతువులను చెస్తే ఇక్కడ 
ఆపాటలోని భాగాలకు వేర్ణను చెప్తున్నాడు. 


ఇక్కడ ఒక అంశం గమనించాలి. పదశరీరానికి వృత్త్రబంధం అనేది (ఛందస్సు) 
ఒక్క లేకదా అందుచేత ధాతువుకూడా ఒక్కటే అనుకోరాదు. శరీరానికి కారణాలై న 
వాతపీత్త శ్లేష్మాలనే మూడు ధాతువులు చెప్పబడినై. అవివేర్వేరైనా ధాతుత్వం అనే 
లక్షణం వాటిలో సామాన్యం. అలాగే వృత్తబంధం అనబడిన ఛందన్సు అక్కడ సామాన్యం 
అని అదేఛందస్సులో వదశరీరమై భిన్నధాతుకాలళైన మూడు చరణాలైనా ఉంటాయని 
గ్రహించాలి, శరీరం |త్రిధాతుకమైనట్లుగానే పదము త్రిధాతుకమ నేభానం' దీనికాధారం. 


నంగీతశ్నాస్త్ర గ్రంథాల్లో ధాతువులని చెవృబడ్డ ఉద్గాహాదుల్నే మనగ్రంథకర్త ఇక్కడ 
చెప్పన్నాడు. 

గ్రంథకర్త పదంలోని అవాంతరపదాలకు (విడిభాగొలకు) చెప్పినవి. (1) ఉద్దాహం 
(2) మేళాపం ( 8) ధ్రువం (4) అంతర (5) ఆభోగం. సంగీత రత్నాకరం వీటిని 
ధాతువులుగా చెప్పీ వివరించిన శ్లోకాలివి: 
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“పబంధావయనో ధాతుః న చతుర్జానిరూపితః 
ఉద్తాహః ప్రథమ స్తత్ర తతో మేలాపక (ధ్రువౌ ॥ 
ఆభోగశ్చేతి తేషాంచ క్రమాల్లక్షాభిదధ్మ హే 
ఉద్తాహః (ప్రథమో భాగ స్తతో మేలాపక స్మృతః ॥ 
ధ్రువత్వాచ్చ ధ్రువః వశ్చాదాభోగస్త్వన్తి మో మతః 
ధ్రువాభోగాంతరే జాతో ధాతురన్యో న్తరాభిధః ॥ 
సతు సాలగసూడస్థ రూపకేష్వేవ దృశ్యతే 
వాతపిత్తకఫా దేహ ధారణా ద్దాతవోయథా ॥ 
ఏవమేతే ప్రబంధస్య ధాతవోదేహధారణాత్‌ 
తత్ర మేలాపకా భోగౌ నభవేతాం క్వచిత్‌ క్వచిత్‌ ”॥ 
(సంగీ. రత్నా. 4-7/11) 


సంగీతరత్నాకరాన్ననుసరించి కూడ ఉద్గాహం మొదటిది, తర్వాతివి మేలాపక (ధ్రువలు; 
ఆభోగం ' చివరిది. ధ్రువాభోగాల మధ్యనిర్మింపబడేది అంతర. వీటిలో ఉద్తొహం అనేది 
అన్వర్హసంజ్ఞ. పదాన్ని “ఎత్తుకోవడంి అనేది ఉంటుంది. కనుకనే దీన్ని “ఉద్దాాహంి 
అన్నారు. నేడుమనం దీన్ని “ఎత్తుగడి గా పలుకవచ్చు. ఉద్త్దాహ ధ్రువలను మేలనం 
(కలపడం) చేస్తుంది గనుక రెండోది మేలాపకం అయింది. (ధ్రువత్వం - అనగా నిలకడ 
వలన (ధ్రువ. “ఆభోగః వరివూర్ల్ణతా' అనే అభిధానంవలన పదానికి నిండుదనం (పూర్తి 
కావడం) దీంతో వస్తుంది గనుక ఇది ఆభోగం. ముగింపు అని అభిప్రాయం. వీటిలో 
అంతర, మేలావకాలు అప్రధానాలనే చెప్పాలి. “అంతరి అనేది సాలగసూడ (ప్రబంధాలని 
చెప్పబడే ధ్రువ, మంర, |ప్రతిమంర్క, నిస్పారుక్క అంకతాల, రాసక్క ఏకతాలీ ప్రబంధాలకే 
పరిమితంగాను, “దృశ్యతే అని దృశగ్రహణం చేయటంచేత ధ్రువాది ప్రబంధాల్లోకూడ 
ప్రాచీనులు ఎక్కడ “అంతరి ను నిర్మించారో అక్కడ మాత్రమే నిర్మించవచ్చునని, దీన్నిబట్టి 
మంరాదుల్లో అంతర కనబడుతోందిగనుక మంరాదుల్లో చేయవచ్చునని, ధ్రువావ్రబంధం 
కనబడటంలేదు గనుక అక్కడ చేయరాదని తెలుసుకోవాలంటూ కల్లినాథుని వ్యాఖ్య, 


సంగీతశా,స్త్ర, (గ్రంథాల్లో “పల్లవము' అనబడ్డదే ఈ[గ్రంథంలో పల్లవి అనబడింది. 
నేడుమనంకూడ “వల్లవి అనే అంటున్నాము, అయితే శ్నాస్త్రగ్రంథాల్లో ప్రొక్స్రసిద్ధ దేశీ 
రాగాల్లోను విభాషారాగంగాను చెప్పబడిన “పల్లవీ అనే రాగంకూడా ఒకటిఉంది. దానికీ 
దీనికీ సంబంధంలేదు. 
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‘Prabandhavavavd dhatuh sa caturdhamrupitah 
udgrahah prathamastatra tal5 mélapakadhruvau 
00620080 tesam ca kramallaksmabhidadhmahée 
udgrihah prathamdbhaga 90265 mélapakah smrtah 
dhruvatvacca dhruvah pascadabhdgastvantimd matah 
dhruvabhdgantare Jato dhaturanyd ntarabhidhah 

sa tu salaga sudastha rapakesveva drSyaté 

vatapitta kapha déha dharanaddhatavd yadha 

evam ¢t€ prabandhasya dhatavd déhadharanat 

tatra mélapakabhdgau na bhavétam kvacit kvacit . 


(SR 4-7/11) 


According 10 5 R 100 udgraha 1s the first, next come the two, mélapaka and dhruva; 
abhdga 1s the last, that which 1s woven between dhruva and abhdga 1s antara Among 
these, udgraha 1s a meaningful name Baecause there 1s taking up of the padam 
(starting /commencing) it 1s called ‘udgraha’ Because ‘udgraha and dhruva are 
made to Join together the second 1s termed mélapaka The third 1s called dhruva 
because of its stabihty Since abhdga means completeness, the last part which 
concludes the song called abhdga Among these mélapaka and antara are not 80 
important The fourth called antara occurs only in salaga sudaprabandhas-namely 
dhruva, mantha, pratimantha,nissaruka,ankatala, rasaka and ekatalf prabandhas 
As the text says ‘drsyate' (is seen),commentator Kallnatha says that even among 
these antara can be woven only where ancients have done 1. He clinches the issue 
saying since it 1s seen m mantha etc. it can be done in them and since it 1s not 
seen in dhriva prabandha it should not be done there, 


What 1s called pallavam (tender 1621) in musical treatises 1s talled pallavn 
in this work; of course we are also calling 1 pallavi today But there 1s also a raga 
called 2084 among the dé&1-rigas well known in olden days {a vibhasa riga 
) This has nothing to do with the ‘pallavi’ we are dealng with 
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పదం లేదా పొటలోని విడివిడి భాగాలకు చెప్పిన ఈధాతువులు అనేవి (ప్రధానంగా 
న్యరసంబంధులు, వీలాది గీత (ప్రబంధాలకు చెప్పబడినట్లు తం త్రీవాద్యమైన వీణకు దీన్న 
నుసరించి నుషిరవాద్యమైన వంశవాద్యానికి (పిల్లనగ్రోవి), అష్ట వాద్యప్రబంధాలకు ధాతు 
విచారం ఉంది. ఇవి వరుసగా సమానాలు కొవుకొని ఆపారిభాషిక పదొలు ఇలా ఉంటాయి. 


గీత ప్రబంధాలు వీల వేలువు వాద్య ప్రబంధం 
1. ఉద్దాహం 1. విస్తారజ (14) 1. లహరీ 
2. మేళాసకం 2. కరణ (5) 2. యెడుపు 
3. ధ్రువ 3. ఆవిద్ద (5) 3. అంతర 
4. అంతర 4, వ్యంజన (10) 4. ఉపాంతర 
5, ఆభోగం ర్‌, ముక్తాయి 


(మధ్యవరునలో కుండలీకరించిన అంకెలు ఆయావాని అంతర భాగాలను సూచిస్తాయి.) 


గీతప్రబంధంలో ధాతువులు గేయాంశానికి చెందిన నరిగమలనబడే న్వరాలు. వీణవంటి 
తం త్రీవాద్యళల్లో ఇవి ఘాత (ప్రహారం) వల్ల వుష్టేస్వరాలు. వీణలో లాగే వేణువాద్యం 
లోను ధాతువులను కల్పించాలని శాస్త్మంచెన్తున్నది. ఈనాడు ఈధాతువులను గూర్చిన 
ప్రసంగం సాధారణంగా వినబడదు. పాటను నరిగమలతో స్వరవరచడ మే ధాతుకల్పనం 
అని చెవ్పవచ్చు. ఇది పాడగలవారందరు చేయగలవనికాదు. శాస్త్రం చక్కగా తెలిసి అను 
భవరసికులై న ఏకొందరికో సాధ్యంగా ఉండేవని. ఉదాహరణకు తాళ్లపాకవారి సంకీర్తనలు 
రాగరేకులమీద అభ్యమౌతున్నా “మాతు” దొరికినట్టేకాని “ధాతువు” దొరికినట్టుకాదు. ఆపా 
టలకు రాగనిర్లేశం మాత్రమే ఉంది? ఒక్కటిరెండుచోట్ల తప్ప తాళనిర్దేశంకూడా లేదు. 
రాగాల పేర్లు తెలిసినా ఆయారాగాలశు ఆనాడు ఎలా పాడేవారో స్పష్టంగా తెలియదు. 
కనుక వాటిని ఒకతాళానికి యోజించి స్వరం వెయ్యటం నులభంకాదు. అందుచేతనే 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానము వారు సంగీతసాహిత్యాల్లో ఆరితేరిన వారిచేత ఏకొన్నిం 
టికో ఆపని నిర్వహింవచేశారు. వాగ్గేయకారునికి ధాతు మాతువులు రెండుకూర్చడంలో 
నేర్చుతిండాలి. వొక్కెన “మాతు, శేయమైన “ధాతువు రెండూ కూర్చగలవాడై నందుచే 
తనే అతడు *“ఉభయకారి శబ్దంతో చెప్పబడ్డాడు. అవదబంధమే 'బయకారిగా మారింది. 
'రాయబయకారి అనేది కొందరకు రాజాస్థానంలో వాగ్గేయకోరులుగా ఉండిన కారణాన 
బిరుదం కూడ అయింది. 


సాహిత్య రచనలాగే సంగీత రచనకూడ గొప్పశిల్పం. సాహిత్యంలోలాగే ఇక్కడా 
జ్ఞాతశిల్చులు కొందరు; యదృచ్చాశిల్చులు కొందరు. పదరచనలో చివర వాగ్గేయకారుని 
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The dhatus that are mentioned as appropnate 48284 for the individual 
words of the padam pertam to the svaras or musical notes Just as they are enjoined 
in the case of gltaprabandhas they are enjoined to the stringed instrument vina 
and following 1 to the wind-్సmstrument flute, as also the vadya-prabandhas The 


following are the names of dhatus in various branches (These should not be taken 
to be one to one eqwvalents Merely the technical terms are presented ) 


gltaprabandhas vina/venu Vadyaprabandhas 
1 udgraha 1 nstaraja(14) ] lahat 

2 melapaka 2 karana(5) 2 yeduppu 

3 dhruva 3 avddha{5) 3 antara 

4.antara 4 vyafjana(10) 4 upantara 

5 abhoga 5 muktay1 


Numbers in the middle row indicate subdivisions under each general head 


In a gltaprabandha these dhatus are the musical notes, sa, ౧, ga,ma,pa; 
,dha,m pertaining to the musical element In a stnnged instrument lke vina these 
are the svaras born from twanging or plucking the strings Sanglta $astra says that 
dhatus should be created on flute also as is done on vina 


Today we do not generally hear about these dhatus It 1s the wnting down 
of the notation in terms of musical notes that may be called dhatu kalpana Not 
all those that sing can do it It 1s something that can be done only by a few who 
are well-versed in musicology and talented For example though the sankirtan 
compositions of Tallapaka poets are a available on the copper plates it 1s only 
the matu (libretto ) that 1s available and not the 6050 (music ) Those copper plates 
contain only the names of the ragas, even tala 1s not given except in one or two 
places Though the names of the rag&s are known, we do not know how those 
రదు were sung those days So it 1s not an easy thing to set them to a tala and 
the given raga It 1s because of this knd of difficulty that the T T DéEvasthdinam 
authorities got only some of them set to music by scholars in music and literature 
A viggeyakira (music composer ) must be skilled in composing both the dhatu 
and matu Becuase he 1s able to compose the words of text that 1s mitu and the 
music that 1s dhatu he 1s called ‘ubhayakdara’ (one who~does both) This compound 
has degenerated into ‘bayakiira’ For those who were appointed in royal courts 
as music composers ‘raya-bayakira’ became a title 


Like literature, composition of music 1s a great art of sculptural beauty 
Aganas in literature, here also some are conscious artists, some unconscious 
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ముద్ర ఉండాలనేది నియమం. త్యాగరాజకృతుల్లో “త్యాగరాజనుతో అనేది చినర వినబ 
డటం మనమెరిగిందే. , కాని దీనికి అసవాదాలు లేకపోలేదు. తాళ్లపాక వారి సంకీర్తనలలో 
ముదలేదు. ముద్ర ఉండేవాట్లో అది ఇస్టదేవతాముద్ర, ఆచార్యముద్ర, శ్షేత్రముద్ర, 
పభుముద్ర వగైరాల్లో ఏదైనా ఒకటి ఉంటుంది. అలొగే వదంలో రాగతాళాలు రెండు 
చెప్తే రాగతాళముద్ర, రాగం మాత్రం చెప్తే రాగముద్ర. దీనివల్ల ప్రయోజన మేమంజే 
ఆరాగతాళాలు ప్రసిద్ధంగా వాడుకలో ఉండేవైతే వాటి స్వరూపం సులభంగా తెలుస్తుంది, 


కర్ణాటక సంగీతంలో త్రిమూర్తులనిసించుకున్నవారిలో ముత్తుస్వామి దీక్షితర్‌ సంగీత 
రచనాశిల్బంలో జ్ఞాతగిల్చులు; ఆయన రచనల్లో రాగము ద్రలేనిని అరుదు. శ్యామశాస్త్రి 
త్యాగరాజు యదృచ్చాశిల్పులు, దీక్షితర్‌ హంసధ్వని రాగం, ఆదితాళంలో కూర్చిన *వాతా 
పిగణవతింభజే . . . అనే ప్రసిద్దకృతిలో చివర “హంసధ్యనిభూషిత హేరంబంి 
అనిరాగముద్ర ఉంది. శ్యామశాస్త్రి, కల్యాణిరాగం రూపకతాళంలోకూర్చిన “హిమాద్రిసుతే 
పాహిమాం పరదేవతే” అనేకృతిలో చివరిచరణంలో *కరిముఖ కుమారజనని కాత్యాయని 
కల్యాణి” అనిరాగముద్ర. త్యాగయ్యవారి  మోహానరామ' అనేకృతి మోహనరాగంలోనే ఉంది. 
హరికథారచయితలు కొందరు తాళము[ద్ర, రాగతాళముద్రలు రెండుకూడ కూర్చిన వారు 
న్నారు. ఈపద్దతి రాగతాళాల వేర్లు చెప్పటంవరశే పరిమితం. వివరాలు తెచ్చుకోవాలి. 
ఇలాకాకుండా వదం కూర్చడంలోనే న్వరాక్షరాలైన నరిగమలను కూరే వద్ధతి కూడా 
ఒకటి ఉంది. 


పదాలు కృతులు, కీర్తనలు, సంకీర్తనలు ధాతుమొతు సమాహారాలు. మాతువు 
మాటలకూర్చ్ను. ధాతువు స్వరాల కూర్పు. అంటే సారిగాన-హధాని అనే సప్రస్వ 
రాలకే పరిమితంగా ఉంటుంది. ధాతుమాతువృలకు అభేదంగా న సరాక్షరాలు వచ్చేటట్లు 


కూర్చితే దాన్ని “స్వరాక్షరం' అంటారు. ఇలాగ ధాతుమాతువులకు అభేదంగా కూర్చిన 
సంగీతరచనను నార " ప్రబంధమని “స్వరాక్షర ప్రబంధిమని శాస్త్రకారులు అంటారు. 
సంగీతరత్నా కరం దీని లక్షణం ఇలా చెప్పబడింది. 


“యత్రన సరౌక్షరై రేవ వాంఛితో; ర్రోకాధిధీయతే 
సన్వరార్థ్‌ ద్విధా శుద్దో మిశ్ర 'గ్రైః శుద్దమిడ్రితైళ 
(సంగీ. రత్నా. 4-222) 


సాహిత్యంలో ఇలాంటి రచనకు “సరిగమ పధనులు" అనిపేరు. తెనుగులో విన్నకోట 


'వెద్దన (క్రీశ. 1402-1407) రచించిన “కావ్యాలంకార చూడామణిలో” *సరిగమవధనులు' 
అనేశీర్షి కతో ఈక్రింది వద్యముంది. 
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artists. It 1s a general rule that the composition of a padam should contain the 
‘mudra’ of the composer at the end We know that the lines of krtis of Tyagaraja 
have the insignia, ‘tyagariajanuta’ But exceptions are not wanting to this rule. The 
sankirtans of Tallapaka poets have no ‘mudra’ of their names In a composition 
where there 1s mudra it can be any one of istadévata mudra, acaryamudra, ksétra 
mudra, prabhumudra etc Similarly if the names of the raga and tala are 
incorporated in the text of the song 1 1s raga-tala mudra; if only raga’s name 18 
mncorporated it is riga mudra The utiity of this 1s that if the raga and tala are 
those that are in use and wellknown, they can be known easily 


Among the యుప of karnatic music, Muthuswamy Diksitar 1s a conscious 
artist; among his compositions those withqut mudra are rare Syamasastry and 
Tyigaraja are unconscious artists Inthe well-known krti of Diksitar ‘vatapiganapa- 
tim bhajeE’ composed in Hamsadhvani raga and Aditila the raga-mudra 1s found 
at the end as ‘hamsadhvani 000011 herarbam’ In Syamasastry’s krti ‘himadrisute 
patumam 0216464105 composed im kalyani riga and Ripaka tala the raga mudra 
‘karimukhakumdrajanani katyayan kalyani’ is there in the last lne Tyagaraja's 
krti ‘mdhanaraima’ 1s mn mdhana-riga Among the Hankatha composers there are 
some who have given rAgamudra and some dthers who have given raga-tila mudra 
This method 1s Lmited to giving the names of either raga or tala or both The other 
details are to be brought from elsewhere. In contradistinction to this, there is 
also the method of incorporating the muscial notes themselves like sa , n, ga, ma 
im the compostion of the padam 


Padams ,krtis , kirtan s and sankirtanas are conglomerations of dhatu 
and matu Matu 1s the compostion of meaningul words, dhatu 1s the compostion 
of svaras which means it 1s 1001166 to the seven musical notes , sa-ri-ga-ma-pa- 
-dha-m If these svara lettersare made 10 be common to both the compositions 
of dhatu and métu then they are called svaraksara-s Such a musical compostion 
is called ‘svarartha prabandha or ‘svaraksara prabandha’ in classical treatises on 
music 5. R gives its laksana thus 

“yatra svariksaraireva vanchitd ‘rthd’ bhidhtyaté 
sa svarrthd 64601 $26606 mi$rastaihssuddhamisritaih™ 
(SR 4-222 sl) 


In literature it 1s given the caption ‘sarigamapadhanisalu’ 


In Telugu, Vinnakdta Peddana mn his KA C (wntten between 1402 AD and 1407 
AD ) gives the following verse under the caption cited above 
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కం॥ నీనరిపని నీనరి ధని 
నీసరి మాధారి గరిమ నీనరిగారీ 
నీసరిగా నిగమాగమ 
గోసారులునుం జళుక్యకుల విశ్వేశా॥ 


దీంట్లో తొలిమూడుపాదాలు స్వరాక్షరాలు. అయినా ఆమాటలకు అర్ధం ఉంది. 
Ce) డా 


ఇలాంటి స్వరాక్షరసంపుటి పాటల్లో పదాల్లో శుద్ధరూపంగాను సూచితరూపంగాను 
ఉండవచ్చు. 'సరిగమసధని' అనే అక్షరాలే వై వేద్యం మూడుపాదాల్లోలాగ - వస్తే 
అది శుద్ద న్వరాక్షరనంవుటి అవుతుంది. సూలంగా హల్మాత్రసామ్యం ఉంటే సూచిత 
స్వరాక్షర రచన అవుతుంది. న్వరాక్షరాలకు నూచకాక్షరాలు ఇలాఉంటాయి. సూచకొలు 
ఏ అచ్చుతోకూడినా, ద్విరుక్త మైనా ఇబ్బందిలేదు. 


న - చృఛ్కజ్కరు,శ్కష్య్కస 


రి- రృఆ 
గ - కృఖృగృఘ 
మ-*- మ 
ప - పృషఫుబుభ 
ధ - తుథ,ద,ధ 
ని- నృణ 


స్వాతితిరుణాళ్‌ , రామస్వామిశివన్‌ , సుబ్బరామదీక్షితుల తండ్రి అయిన రామస్వామి 
దీక్షితులు, స్వరాక్షర సంపుటికి |ప్రసిద్దులు. ఆధునికుల్లో బాలమురళీకృష్ణగారి “నీగరిమగని 
అన్న స్వరాక్షరనంపుటి చెప్పదగింది. త్యాగరాజు, శ్యామశ్నాస్త్రుల రచనల్లో న్వరాక్షరరచన 
సూచిత పద్దతిగానే ఉన్నట్లు చెప్పవచ్చు. త్యాగయ్య అమృతవాహిని రాగం - ఆదితాళంలో 


కూర్చిన “శ్రీరామపాదమా నికృవ చాలునే అనేకీర్తనలో 


ప దన్తీదమపాదమాగారినరీమపా 
శ్రీ రామప్రా దమానీకృపచాలునే 
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మాం pani మ sari యజ! 

ni sari madhan garima nl sangarl 
nl sar ga nigamigama 

85 sirulunun jalukya kula ఈదు 


The first three lines of the verse have svaraksaras; they are meaningful 


Such groups of svarakgaras can 06 present im padams or songs both 
mn their pure form as well as an indicative form If sa riga ma pa dha ni occur 
as they are with the same vowel combination they make for suddha svaraksara 
samputi If there is only rough indication of the consonant alone it 1s ‘sdcitasvara- 
ksgara’ compostiion The indications for svaras are given below Either the duplica- 
tion of the consonant or its combination with any other vowel does not matter 


sa-ca,cha, ja, Jha, 62, ga, sa 
n-ra, ra (with trill) 
ga,ka,.kha, ga,gha 

ma,ma 

pa,pa, pha, ba, bha 

dha,ta, tha,da,dha 

మగడి సడ 


Swat Tirunal, Ramaswamy Sivan, Ramaswamy Diksitar (father of Subba- 
rama Dikgita) are well known for their svaraksara sampufi-s. Among the moderners 
Balamuralikrsna’s ‘ni garima gani'aisvaraksarasamputicomposition 13 worth mentio- 
ning One can say the svaraksara composition in Tyagaraja’s and Syamas$astry’s krtis 
is only in the indicative mode, In Tyagaraja's krti‘sriramapadama nt krpa caluné’ 
composed m Amrtavihini raga-Adi tala the following svarakgra composition can be 
seen: 


pada ౫1 da ma pa, da ma gan sam mapa 
srl ra ma pa, dama nl krypa caluné 
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15 


“పాదమా” అనేది న్వరసాహిత్యాలు రెండింటిలోను కనబడుతుంది. అయినా ధన్యా 
సిరాగం - ఆదితాళంలో కూర్చిన “సంగితజ్ఞానము భక్తివినా" అనేకృతిలో 
సా సా మా(గ)రీ 


భృంగినటే శ స మీ ర జ అనే నూచిత శుద్దస్వరాక్షరాలు రెండు కనబడతాయి. 
శ్యామశాస్త్రి రచనల్లో ఎక్కడైనా ఒకచోట న్వరాక్షర సంపుటి కన్పిస్తుంది. తోడిరాగం 
- ఆదితాళంలో కూర్చిన రావే హిమగిరి కుమారి” (న్యరజతి) లో 


గామ పా మదనీ 
కామపా.లిక్టీ 
మదనీదనిసదాదనిదగరి 
నుది లోని నునదాత్తలచుక్తొని 


వంటి స్వరాక్షరకల్పన ఉంది. దీక్షితర్‌ రచనల్లో ఈశిల్పం ఎక్కువ. ధాతుమాతు 
వులకు ఏకరూసంగా ఉండే స్వరాక్షరాల కూర్చే (క్రమంగా “*న్వరార్హప్రబంధి రచనగా 
సరిణమించిందనేది " స్పష్టమే, 


ఈచెప్పిందంతా గీత ప్రబంధాలకు సంబంధించిన విషయం, వాద్యప్రబంధాల్లో ఉదా 
పాది ధాతుకల్పనకు విస్తరమైన శాస్త్రవద్ధతి ఉంది. ధాతుస్వరూపాన్ని గూర్చి ఒక 
అభిప్రాయం కలగటానీకి ఇంతదూరం చెప్పడం జరిగింది. 
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‘paidama’ 19 common to svara and sihitya One can see both $suddha and sucita 
sva. <saras in the 100 ‘sanglta jfinamu bhaktivina in Dhanydsi raga-Aditala' 


sa sa ma (ga) mn 
‘bhrngi naté Sa sa mi ra Ja’ 


One can see svaraksara samputi occasionally i in Syamasastry’ s compostion In his 


“శార్‌ himagirikumari’ (svarajati) in TOdi raga and Aditala, the following can be 
seen: 


ga ma pa ma da nl 

ka ma pa 1 మ 

ma da ni da ni sa da da nm da gar 

ma di 15 ni nu sa da ta la cu koni 

Diksitar's compostions have more of thus kind of art. It is obvious 
composition of svaras as common to dhatu and matu has led to the composition 
of ‘svararthaprabandha’ 


All this pertains to gitaprabndabhas only . There is a prescnbed method 
for dhatukalpana in vadyaprabandhas. All this is shown just to give an idea of the 
concept of dhatu howsoever inadequate it may be. 
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వ;ఈ యవయవ సదంబులకు ననుకూలంబైన వల్లవియెట్టిధనిన 


కం॥ పదముల యర్థముక్ల బల్జవి 
| వదలక యన్ని( నేక నాక్యత6 జేయన్‌ 
గుదిగ్రుచ్చినట్టు తగులై 
పదము తుదిన్‌ మణ్‌యు మణీయురి బర్లవియలరున్‌ 39 


తాః వదానికీ అవయవాలైన చరణాలకు పొసగింపుగా ఉండే పల్లవి డవివరింపబడుతు 
న్నది. పదంలోని చరణాల అర్ధానికి దూరం కాకుండా, వాటన్నింటికీ తగులుకొని ఉంటూ 
అభిప్రాయాన్ని ఒక కొలికికితెన్తూ మాటిమాటికి ఆవర్తించబడుతూ పదం చివర ఉండేది 
పల్లవి. 

వ్యాః। 24వ పద్యంలో వదం ఆవయవమన్కీ అవయవి అనీకూడా చెప్పబడింది. ఆవయవం 
అంశే కాలు చెయ్యిలాంటి శరీరభాగం. అనయనపదం అన్నప్పుడు చరణమని గ్రహించాలి. 
అనయవాలు కలది అనయవి. అవయని వదం అంటే చరణాలన్నీ చేరిన మొత్తం వదం 
అని (గ్రహించాలి. వెనుకటి పద్యంలో నిబద్దపదానికి అనయవాలైన అవాంతరపదాలకు 
అనుకూలమైన పల్లవి చెప్పాడు. అదిన రనంబంధి. అక్కడకూడా చరణాన్ని అవాంతర 
పదంగా [గ్రహిస్తే ఉద్దాహఖండం, (ధునఖండం, ఆభోగఖండం ఇత్యాదిగా ఏర్పడతాయి. 
కాని అక్కడ మాటల అర్జాల ప్రమేయం ఏమి ఉండదని గ్రహించాలి. ఇక్కడ అర్హం 
ప్రమేయాంశంగా (గ్రహింబడుతోంది. ఇది మొత్తం పదానికంతటికీ సంబంధించిన అర్హము 
కావచ్చు; ఒక చరణంలో ఉంటూ ఆచరణం చివరన ఒకకొలిక్కి వచ్చే అర్హమూకావచ్చు. 
పొటఅంతొ మహావాక్యం లాంటిదై తే చరణం అవాంతరవాక్యం లాంటిదన్నమాట. ఈవ 
ద్యంలో అవయవవదం అన్నప్పుడు నాలుగుపాదాలుగా వృత్తబంధంలో కూర్చిన “చరణం” 
అని ఒకసారీ, మొత్తం పదం ఒకసారి గ్రహించాలి. పార్హకమైన మాటలతో కూర్చిన 
పాట గేయానికి అనయననుని భావిస్తే అవుడీ మొత్తం వదం అవయననదం అవుతుంది. 
పల్లవి అనేది ప్రతిచరణంలోని మాటల అర్థాలకు చరణాంతంలో ఏకవాక్యత కూరుస్తుంది. 
అలాగే పదంలోని అన్నిచరణాల అరాలకు కూడ ఏకవాక్యత కూరుస్తుంది. అందువల్లనే 


రం! 


(ప్రతి చరళణాంతంలోను, ఫదాంతంలోను పల్లవి పొడబడుతుంది. 
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Verse 39: 


Tr Palla (or refrain) convenient to the avayava padas of the song is 
being explained. That is Pallavi which, for purposes of correlating the meaning 
of padas into a single theme, stands linked up with all of them and is repeated 
again and again at the end of the padams. 


Com: In verse 24 a padam is designated as both an avayavi and avayava 
(a limb or component part). Avayava means a limb like a hand or leg, Avayava 
padam should be understood here as carana of the song. That which has limbs 
or component parts is avayavi. It is necessary to understand avayavi padam as 
the total song comprising all the caranas. In the previous verse the author has given 
pallavi convenient to the individual words constituting the limbs of a nibaddha 
padam. That pallavi pertains to the svaras or musical notes. Even there if the carana 
1s treated as avantarapadam divisions lke udgraha khanda, dhruva khanda, abhoga 
khanda etc., take shape. But we have to note that meanings of words will not come 
under the perview of consideration there. Here it is taken as a predicate of 
meanings. This predication may pertain 10 the meaning or-theme of the entire song 
or it may pertain to the meaning of each carana coming 10 a thematic terminal 
at its end. If the whole song is treated as a mahavakya each carana will be like 
an avintara vikya. In the present verse the phrase avayavapada should be 
alternately understood as meaning the carana composed in vrttabandha in four lines 
as also the total composition of padam (caranas individually once and collectively 
once) 


If the meamngful text (libretto) is treated as the limb (external 
protrusion) of the ‘geya’ (or ‘song')} then the corpus of the text becomes an 
avayavapadam. Pallavi correlates the meanings of the individual words in each 
carana into a thematic whole; similarly does it correlate all the caranas of the padam 
into a thematic whole. That is why pallavi is sung at the end of each carana and 
of the total song 100 
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ఉదాహరణానికి అన్నమయ్యగారి ఈసరళమైన పదం చూడండి. 


కొంభోజరాగం జ (త్యత్రత్రిపు టతొళం 


ఏల రా౭డమ్మా - ఇంతిరో వా 

డేల రా౭డమ్మా న - న్నేలిన వా౭డు ॥ వల్లవి॥ 

పచ్చని పులుగుల - బండిమీ6 దనుండు 

పచ్చవింటి పిన్న - బాలుని తండ్రి 

వచ్చనిచాయల6- బాయని బంగారు 

పచ్చడము గట్టిన - బాగైన వా౭డు॥ఏల॥ 1. 


తెల్లని వులుగుపై - తిరుగమరిగినట్టి 

తెల్లనిసతి పాఠి - దేవరతండ్రి 

తెల్లని వఅపుపై - తేలి పొరలువెట్టు 

తెల్లని కన్నులం దెలివైన వొండు ॥ ఏల! 2. 


కొండవింటి వాని - గుత్త గొనిన యట్టి 

కొండుక (ప్రాయపుః- గూతురు తండ్రి 

కొండలరాయండు - కోనేటి తిమ్మయ్య 

కొండతలనెత్తి - గుజుతై నవాండు ॥ఏల॥ తి, 


ఈపదంలో తొలిరెండు పాదాలు పల్లవి. ఆతర్వాత మూడు చరణాలపాట ఉంది. 
భక్తుడు నాయిక. భగవంతుడు నాయకుడు. ఇది మధురభక్తి. నాయిక ఉత్కంరతో 
నాయకునిక్రై |వ్రతీక్షిస్తూ తహతహగా చెలితో పలుకటం సందర్భం. నాయిక తహతహ |ప్రధా 
నాంశం. తొలిచరణంలో రాచిల్కల తేరెక్కి పచ్చని చెరకు వింటితో తిరిగే మన్మధుని 
తండ్రి బంగారపు రంగు వలువగట్టిన నుందరాంగుడు - నన్ను ప్రియంగా చేపట్టిన నాథుడు 


ఏలరాడని పల్లవి అన్వయానికి తెస్తుంది. రెండో చరణంలో హంసవాహన అయిన సర 
స్వతిని పాలించే బ్రహ్మకు తండ్రి శేషశయనంమీద తేలి జ్ఞానన్వరూపుడై పొరలే వాడనే 
భానంతో అన్వయం. మూడో చరణంలో ఈశ రుళ్లీ స్వాధినవరచుకొన్న గంగకు తండ్రి, 
గోవర్ధన గిరినెత్తిన యశస్వి, స్వామివుష్కరిణి ప్రక్కన వెలసిన వేంకలేశ (రుడనే భావంతో 
అన్వయం. భగవంతుని ఐశ్వర్య వీర్య యశస్సులు శ్రీ, జ్ఞానవైరాగ్యాలు అనే షాడ్లుణ్యంతో 
ఇక్కడ నాయకుని సర్వాతిశాయిత్వం చెప్పబడింది. పల్లవికి విడిచరణాలతోను మొత్తం 


పదం తోను పొసగింవు ఉంది. ఇష్టమైతే (ప్రతిచరణంలోని రెండేసి పాదాలకు కూడా 
పల్లవి పొసగివస్తుందని ఇక్కడ గమనించవచ్చు. 
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For example let us consider a, song of Annamayya composed mn 
Kambhdj riga-mira triputa tala 


ela ridammd-inurd vi 
dela ridamma nan-néelnavadu (Pallavi). 


Paccani pulugula-bandimidanundu 

Paccavinti pinna-bialum 1106011 

Paccani ciyala-biyani bangaru 
Paccadamugattina-bigamavadu- టే&॥ 1 


tellam pulugu pai-tiruga mariginatt 

tellan sat pati-devara tandn 

tellam parapu 21-061 poraluvettu 

tellamn kannula-telvama vadu Ela 2 


kondavinti vani-guttagoninayatti 
kondukaprayapu-giturutandnt 

kondala riyadu-kOneti timmaya 

konda talanetti-gurutainavadu తః! 3 


The meaning of pallavi and the three caranas of the song are to this effect 


“Why my deane! Why does'nt he come, he who has taken me up” 
-pallavi 


He, the fathcr of the boy that holds the sugarcane bow and ndes the chariot drawn 
by the green parrots (Manmatha) and my beau that wears the unfading golden 
yellow garment’ Why . (1) 


“He, the father of the Lord of the white Lady that roams about on a 
white bird (saraswati ndes a swan), he, who turns t9 this side and that lying down 
floaung on a white bed wth hus white eyes shining (pundarikikésa reclining on 
Adi-$esain yiganidra as pure cartanya or consciousness) ‘‘“Why my deane . . ."(2) 


“He the father of the young girl who has won over completely the Lord that 
used the mountain as his bow (father of Ganga who has won over Isvara) and 
he the Lord of Hills residing by the pond (puskarini) and who had become famous 
by lifting a hill (Govardhana)" 

-‘“Why my deane. . ’ (3) 
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ఈవల్లవి పుట్టు వూర్యోత్తరాలు సంగీతవిద్వాంసులశే తీరని సమస్యగా ఉన్నాయం 
టారు. తాళ్లపాక అన్నమయ్యగారి సంకీర్తనల్లో పల్లవి ఉంది. కొన్నింటిలో “అనుపల్లవి 
కూడా ఉంది. రామక్రియ రాగం (రూపకతాళం) లో కూర్చిన 'భక్తికొలది వాోడే 
పరమాత్ముడు. అనే సంకీర్తనలో ఈమాటలే పళ్లని, భక్తి ముక్తి తానెయిచ్చు - 
భువిపరమాత్ముడు' అనేది “అనువల్లవి, అంటే అన్నమయ్య నొటికి పల్లవి పాదుకొన్నది, 
“అనుపల్లవి పాదుకొంటున్నదని ఊహించవచ్చు. నారాయణతీర్థుల కృష్ణలీలా తరంగిణీలో 
పల్లవి, అనుపల్లవి రెండూ ఉన్నవి. (త్యాగయ్యకు నూరేండ్లైనా కుందు) 


అలోచిస్తే ఈ “వల్లనికీ ఆధారభూతమైన ఆనృత్తి అనేది మొదట లఘుగురువుల 
పాదాంతా వృత్తిగాను అటుపై పదాల ఆవృత్తిగాను నడీచీనట్టు గ్రహించవచ్చు. వైదిక 
చృందన్సుల్లో ప్రసిద్ధమైన నాబ్లశందన్సుల్ని చూద్దాం: గాయత్రి అనుస్ట్రభ్‌, ్రిష్టుభ్‌, 
జగతి, 


(8) గాయ శ్రిలో పాదానికి ర అక్షరాల చొప్పున మూడు పాదాలు ఉంటాయి. ప్రతిపొ 
దంలోని 8 అక్షరాలను నాల్లేసి అక్షరాల రెండుగణాలుగా ఛేదించవచ్చు. 


UIUUIUIU 
అగ్నీ మీ శే]వ్షరో హీ త్రం 
౪6196101౮6 


యజ్ఞస్య దే|వ మృ త్తి జం 


౪6౪6౪౪౮౪! ౪6! ౪ 


హాతారం ర|త్నధాత మ మ్‌ 


మూడు పొదాల్లోను లఘుకురువుల ఆవృత్తి పాదద్విత్రీయార్థంలో ఒకేవిధంగా ఉండటం 
గమనించవచ్చు. 
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In the original song in Talugu the part given above as pallavi is in two 
lines After that there are three carnas with four lines for each in the song. Here 
the devotee is niyika (lady-love). God is nayaka (the Lover). This 1 madhura- 
bhakti. The context is that of a lady, being in love and unable to bear the dela 
of her lover's coming expresses her eagerness and anxiety to her close friend The 
first, the second and the third carana-s relate themselves with the pallavi expressing 
the apprahensions of the lady concerning the non-arrival of her lover. The song 
Suggests the six qualities of supramacy nemely (1) arsvarya,(2) virya (3) ౫26౬8 (4) 
sri (5) jfiana and (6) vairigya. Pallavi has correlation both with the చటం 
carapa-s as well as the whole padam. If one wishes it can conveniently relatee 
itself with every two lines in each carana. 


It is said that the origin and development of pallavi mn music is an 
unsolved problem. Tallapaka Annmicarya’s sankirtanas have pallavi; some have 
anupallavi too . In the sankirtana composed in ramakriya raga (ripaka tala) 
‘bhaktikoladivade ‘paramAtmudu’ constitutes pallavi; ‘bhuktimukti taneyiccu- 
bhuviparamatmudy’ is given as anupallav. That means by thé time Annamayya 
came on the scene pallavi had established itself and anupallavi was in the process 
of stabilising. One can find pallavi and anupallavi in Krgnalla tarafigini of Narayana 
Tirtha, at least a hundred'years before Tyagaraja. 


On reflection, one can see that the repetition basis of pallavi occurred 
first as repetition of laghus and gurus in prosody at the end of each line and later 
on became the repetihon of words. We can examine four of the metres in Vedic 
prosody- gayatri, anustubh, tristubh, and jagati 


(a) In gayatri metre each line has 8 letters with three such lines in a verse. 
The 8 letters in each line can be divided into 2 units of 4 letters each. 


Ul UU/IlIUI ఆ 
a gn ml 18 / pu 15 hi tam 
UUI! U/l ౪౮|| ఆ 
ya jhasyadé / va mr 01 jam 
UUUU/ U1 U 
hd ta ramra / tna dhata mam 


Mark the repetition of the pattern of laghu-gurus in the second half of each line. 
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(0) అనుష్టుపృందంలో 8 అక్షరాల పాదాలు నాలుగు ఉంటాయి. వైదికమైన ఈఛందం 
లౌకిక సాహిత్యంలో అనుమ్రఫ్‌ శోకం అయింది. 
IU TU 


(1) హిరణ్మయే/ న పాత్రేణ/ నత్యస్యాపి/ హి తం ము ఖం 
1 ౮1! ౮ 
తత్‌త్వం పూష/ న్నపావృణు/ నత్యధర్మా య దృ ష్ట్ర యే 
IU TU 
(2) సత్యం మాతా/ పీతా జ్ఞానం/ ధర్మోభ్రాతా' దధ యా స ఖా 
IU TU 
శాంతిః. పత్నిః/ క్షమా పుత్రః! షడే తేమ/ మ బాం ధ వాః 


వీటిలో మొదటిది వైదికం. రెండోది లౌకికమైన శ్లోకం. వీటిలోను రెండవ, నాల్లన 
పాదాల చివర లఘుగురువుల ఆవృత్తి ఒకేవిధంగా ఉండటం గమనించవచ్చు. 


(ఇంక త్రిస్టుష్టందంలో పాదానికి 11 అక్షరాలుండే 4 పాదాలుంటాయి. పాదానికి 
మూడేసి గణాలు. చివరిగణం 1౧/ ఈ క్రింది ఉషనిషన్మంత్రం చూడండి. 


1౮౮ 
నాయ మాత్మా / ప్రవచనే/నలభ్యో 

Tuy 
నమేధయా/నబహనా/శ్రు తేన 





[UU 
యమేవైష/వృణుతేతే/నల భ్యో 

Tuy 
తస్మ్యైష ఆ/త్మావృణుతే/తనూంస్వామ్‌ 


(సంస్కృతంలో పాదాంత లఘువు గురువుగా మారవచ్చు) 
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(0) An Anustubh verse has 4 lnes of 8 letters each. In secular Sanskrt 1t has become 
anustup-sloka. 
1 hr ra nmaye / na pa 168 na 
| U | U 
sa tya sya pr / hi tam mu kham 
tat tvam pd sa / మి p్మ ww mu 
, | U | U 
sa tya dha rma / ya dr 82 ye 


2 sa పము mata 1 28 Jha nam 
| U | U 
dha ముం మడి ta / da ya sa kha 


$a ntih patnih /  kgamiputrah 


| U | U 
sade té ma 1! మి ban dha vah 


Between the above two, the first is a Vedic verse; the second a secular $l15ka 
in.two lines. One can see the repetition of patter of laghu-gurus at the end of 
the second and fourth lines 


0) A verse im tristubh metre has four lines with 11 letters each Each line has 
3 gana-s. The last gana or unit 3 00౮ We can peruse the following upanigadic 
mantra. 
1 ఈ ౮ 
na ya ma tmA/ prava ca nt / na la bhyd 
I UU 
na me dhaya / na ba hu na / <r té na 
1 UU 
ya me vai ga / vr nu ఈ 6 / na la bhyah 
I UU 
ta syaiga & / tmavw nu 18 / ta nomsvim 


(In sanskrt a laghu at the end of the line can be treated as a guru) 
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(ఇ జగతీ ఛందస్సులో పాదానికి 12 అక్షరాల చొప్పున 4 పాదాలుంటాయి. పాదానికి 
మూడేసి గణాలు. 


IU IU 
తువనుగ్నే/వ్రధ మో అం /గిరాబు షీ 
1౪౮6౮1! అ 
జేవోదేవా/నామభవమవమః/శివనఖా 
! ఆ! ౮౪౮ 
తవ వ్రలే/కవయోవి/ద్మనానసో 
|! ౪౮! 


అదాయంత/మరుతోభ్రా/జ దృష్ట యః 


గాయత్రి అనుమ్టుభ్‌లలో లాగే ఇక్కడ కూడా పొదాంతంలో లఘుగురులఘుగురు 
ఆవృత్తి చూడవచ్చు. ఇది గణావృత్తి అనుకొందాము. 


(9 ఎనిమిదక్షరాల పాదాలు, 


12 అక్షరాల పాదాలు కలిపి నాల్హుపాదాల్ని ఏడు పాదా 
లుగా పెంచి కూర్చిన “పగాథి 


లో గణావ్ఫత్తితోపొటు వదావృత్తి  తొంగిచూస్తుంది. 
IU Tu 
యు వాంస్తోమే/భిర్‌ దేయం/తఅశ్వినా 
IU Tu 
ఆ (శ్రావయం/తఇవళశ్ళో/కమవమాయ వః 
IU TU 
యువాంహవ్యా/భిఆయవః 


1౮1౮ 
యువోర్‌ విశ్వా/అధిగ్రియః 
ననూ. 
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d) A verse in jagati metre has four lines of 12 letters each .Each line has 3 ganas 
Or units. 

i U 
5 sib 
| 

$ 


| 


tu va ma gne/ prathamoin-/ 
U 


de vo dé vi / na ma bhavah/ a kha 


వావీ. ర్తి హారం — 


1 U 
ta va vrate / ka va yd vi / dmanf pas 
| | U 

a ja yanta / mari 15 bhra/ ja dr sta yah 


క్ష ౯న్ష ౬౫ ౬ 
వా 


One can find repetition of laghu-gurus at the end of lnes as in the case of gAyatri 
and anusubh verses. This we may call ganavytti. 


€) Pragitha has seven lines with some made up of 12 letters and some 8 letters 
In the following verse we can see not merely the repetition of ganas at the end 
of each line but padavrtti also. 


Ul ౮ 
a ఈ పక్‌ 
i Ul ౮ 
A fra va yan/ ta 14 ర్‌ / ka maya vah 
| | ౮ 
yu vimha vya/ 002 ya vah, 
I UTI UW 
yu vdr vi sva/ a యక yah 


| 
yu vimsto me / bhirde va yan/ ta 
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1౮! ౮ 
వృత్షశ్చవి/శ్వవేదసా 
1౮10 
వ్రుషాయంతే / వాంవవయో /హీర జ్యయే 
IUT ౮6 


రథేదస్రా/హిరణ్యయే 
ఇక్కడ 'హిరణ్యమే' పల్లవ వదాలుగా ఆవృత్తి చూడవచ్చు. 


సంగీత రత్నాకరం ఎలా చెప్పినా చాళుక్య జగదేకమల్లుని (క్రీశ. 1134-43) సంగీత 
చూడామణిలోని శ్టోకాలే ఈసందర్భంలో పార్శ్వదేవుని సంగీత సమయసారం (క్రీశ. 
1300 ప్రాం.) లో కనబడటాన్నిచూస్తే ఏలాప్రబంధవిషయంలో రెండు |ప్రస్థానాలున్నట్లు 
గ్రహించవచ్చు. మైసూరు వరలక్ష్మీ నంగీత అకాడమీవారి దగ్గరుండే “సంగీత చూడామణి” 


ప్రతి ఆకు నెం.46 & ఏలా ప్రబంధం పొదాొనికి ఆరుగణాలని చెప్పి అటుతర్వాత ఇలా 
అంటున్నది, 


“పాదస్యాంతే ప్రయోగస్యాతృల్ల వాన్యం చదం తతః 
వల్లవాక్యే పదేనాపీ నియమో గణ వర్ణయోః 
అనేనైన ప్రకారేణ ద్వితీయాంఘ్రీః (వ్రకల్బనా 

గీత్వా తతస్తుతి యాంఘీ గీత్వామేలావకోభవేత్‌” 


తప్పుల తడకగా ఉన్న ఈశ్గోకాలే పార్మ(దేవుని సంగీత సమయసారంలో ఇలా ఉద్ద 
రింపబడిీ ఉన్నవి, 


“ఉద్భ్రహేంఘీ ద్వయం స్రాసైః ప్రతి పాదం గణాశ్చ షట్‌॥ 
పాదస్యాంతే ప్రయోగః స్యాత్‌ సల్లవాఖ్యం పదం తతః 
పల్లవాఖే పదే నాస్తి నియమో గణ వర్ణయోః॥ 

అనేవైం, (ప్రకారేణ ద్వితీయాంఘేః (ఫ్రకల్పనా 

గీతా తతిస్తృతీయాంఘీ గేయే మేలావకో భవేత్‌॥ 
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IU IU 
vr ksascav / svave da sa 
I UT ౮ 
prusa yantée / vampa va y5 / hi ra fyaye 
| ' 
ra thé da sra / hr ra nyayé 


Mark the repetition of ‘hiranyaye’ like pallava padas 


Whatever may be the stand of S.R.regarding టే prabandh 
| . a, the 
some Slokas in this regard of Jagadékamalla’'s 5.0.(1134-434 D.) are ba 
Parsvadéeva's 5.55 (circa 1300 A D) clearly suggests that there have been two 
schools of thought Leaf 46 A of § C.(available at Varalaksmi Sangita Akademy 


A after saying that each lne of Eliprabandha has s1x ganas has the f ollowing 
dkas: 


“padasyiinté prayoga syat pallava khyam ca dam tatah 
pallavakhyé padé na pi niyamd gana varnaydh 
anénaiva డ్‌ réna dviityangrech prakalpana 

gjtva tata stuti yanghri gitva mélapaka 004460 


The above 815188 are full of mistakes These very §l0ka-s occur in 555 of 
Parsvadiva as given below. 


‘“udgrahenghn dvayam prasaih pratipadam gandsca gat 
padasyinte prayogasyat pallavakhyam padam tatah 
pallavakhye padé nist niyamd gana varnaydh 
anénaiva prakarena dvitlyanghréh prakalpana 

gftva tata strtl yanghri కలకి mélapakd bhavét 
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(తథా) పాదత్రయే గీత మేక మేవ విధీయతే 
న ప్రొసోకథ ధ్రువోగేయో వర్ల్య్వనామ్నా నమన్వితః॥ 
ఆభోగశ్చ తతో గేయో గాతు ర్నామ్నా విరాజతః 


ధ్రువం గీతా (తతో న్యాసః నర్వైలాను వ్రశస్యతే॥ 
(4 అధికరణం శ్లో. 130-134) 


హరిపాలుని సంగీత నుధాకర (క్రీ.శ. 1175) మతంకూడా ఇదే. ఇక్కడ గమ 
నింవదగిన ముఖ్యాంశాలు ఏలా[వ్రబంధంలో పాదానికి ఆరేసి గణాలుండే రెండు పాదాలు 
మాత్రమే ఉద్దహ ఖండం అనీ, పాదాంతంలో గనుక [ప్రయోగంచేసి వల్లవం పాడాలనీ, 
ఈవల్లవానికి గణవర్ల నియమంలేదని, తొలిపాదంలాగే నులిపాదమూ అనడంతో వల్టవం 
అనేది ఆరుగణాల పాదాలు ముగిసీన తర్వాత వస్తుందనీ స్పష్టం, ఈ రెండుపాదాల 
12 గణాలే సంగీత రత్నాకరంలోని ఏలా |ప్రబంధలక్షణంలో 5+5+2 గాసర్హుబాటు చేయ 
బడినవని తొలిరెండుపొదాల్లో వచ్చే ఐదేసి వదాల్లోను చినరి మూడేసినదాలు వల్లన 
పదాలనబడినవని నృష్టంగా తెలుస్తుంది, సంగీత రత్నాకరం చెప్పిన ఏలాపద ప్రథమ 
ద్వితియ పాదాంత వదత్రయం “సల్లని గా మారిందని నమ్మజాలని వారు సంగీత 
చూడామణ సంగీత సమయసారాలు ఏల ప్రథమ ద్వితీయ పాదాల గణషట్కం తర్వాత 
చెప్పిన పల్లవాఖ్య పదాలే నేడు మనకు తెలిసిన “సల్లని గా మారినవని (గ్రహించడంలో 
శ్రమ ఉండదు. మనకు తెలిసిన వల్లవి వృత్తబంధంగా నాల్లుపాదాల్లో ఉండే చరణానికి 
బాహ్యమైన కూర్చు. సంగీత చూడామణి సంగీత నమయసారాల ప్రస్తానం పల్లవిగా 


పరిణమించిందని, సంగీతరక్నాకర ప్రస్థానం లోపించి పోయిందని చెప్పవచ్చు. 


ఏలా ప్రబంధ విషయంలో 'రెండుప్రస్థానాలుండిన వనటానికి ఆధారమేమి? శాస్త్ర 
(గ్రంథాలైన సంగీత చూడామణి, సంగీతనమయసారాలు ఏలొ పాదానికి ఆటుగణాలని 
చెప్తుండగా సంగీత రత్నాకరం ఐదుపదాలని చెప్పడం, ఆగ్రంథాలు పాదానికి వెలుపల పల్లవి 
గణవర్షనియమం లేకుండా చెప్తుండగా సంగీత రత్నాకరం గణవర్షనియమాలతో కూడిన 
పాదంలోని చివరి మూడు పదాలనే సల్లవపదాలుగా చెప్పడం, స్పష్టంగా కనబడే విష 
యాలు. ఈభిన్నదృష్టులకు కారణం ఏలా ప్రబంధాన్ని త్రిధాతుకంగా సంగీత రత్నాకరం 
దర్శిస్తే సోమేశ్వర, జగదేకమల్ల, పార్మ్యదేవాదులు చతుర్దాతుకంగా దర్శించటం. ఈప్ర 
స్టాన భేదాన్ని నంగీత రత్నాకరానికి కల్లినాధుడు వ్రాసీన వ్యాఖ్య చెప్తున్నది. ఏలా 
ప్రబంధానికి _ త్రిధాతుకత్వాన్ని కోరేవారు ఉద్దాహానికి 12 సదాలనూ చెప్తారనీ చతు 


ర్హాతుకత్వాన్ని కోరే సోమేశ్వరాదులు 11 వదాలకు మాత్రమే ఉద్దొహం చెప్పి 12 వ 
వదం మేలొపకం అంటారంటూ ఇలా వ్రాశాడు. స్ట 
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(tatha)padatraye భయిు Ekaméva vidhlyatée 
sa prasd tha dhruvd géeyd varnya nimna samanvitah 
abhdgas ca 15165 geyd gatur nimna virajitah 
dhruvam gTtva టర్‌ nyasah sarvailiisu prasasyate 
(adhikarana4-slokas 130,131,132,133,and 134) 


Haripala’s 55 (1175 A.D) 3 also of the same view 


From the above we have to note the followmg pomts In Ela prabandha 
రరర? khanda is said to consist of two lines with six ganas each. At the end 
of the line gamaka praydga 1s enjoined After that pallava 1s to be sung This 
pallava has no regulation of gana-s and varna-s Similarly the composition of 
the second 116 too. It is clear that pallava occurs after the completion of six 
feet lines and gamaka. It can be clearly seen that the 12 ganas of these two 
lines are found adjusted as 5+5+2 padas in 5.2. ; the pallava that comes outside 
the regular lnes 1s pushed into the lines themselves designating the last three 
pada-s of the first two lines as pallava. Those who find it difficult to believe 
that the pallava padatraya of SR fame have developed into the well known 
pallavi may not find it so difficult to beheve that the pallava padas without 
restriction and outside the six foot lines mentioned by 5.0 and 55.5. have 
developed into the well known జల్‌ The pallavt as we know 1 1s the 
composition outside the carana composed in vyttabandha in four lines. One can 
say that while the school of thought advocated by SR has lapsed, the one 
advocated by SC and 5.5.5 has developed into pallav 


What 1s the basis to argue that there have been two schools of thought 
regarding élaprabandha? Apart from the obviously different regulation cited 
above the important point that caused the different thinking was some people 

regarding టేక్‌ 2 tridhatuka and others as caturdhatuka. 5 R. viewed ela as tridhatuka 


Cilukya కంటి, Jagadékamalla and Pargvadéeva belonged to the other school, 
treating it as caturdhatuka. This difference of opinion is recorded by Kallinatha in 
his commentary on 5. R. (Ch 4-36S1). He wrote thus * 
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16 


“నీలా వ్రబంధన్య(త్రిధాతుకత్వ మభ్యువగచ్చతా మేతాని ద్వాదశ 

పదాన్యు ద్లాహా భవంతీతి మతమ్‌. చతుర్ధాతుకత్వ మభ్యుపగచ్చంతః 

సోమేశ్వరాదయ స్తే (కాదశానా మేవోద్దాహత (ముక్తా ద్వాదశవదం మేలాపక మాహు 
రితా సహ” 


మూడోపాదంలో రెండువదాలే ఉంటాయని అక్కడ పల్లనవదం ఉండదని రెండవ 
పదం దగ్గర గనుక ప్రయోగమని అది మేలానకనని సోమేశ్వరాదులు అంటారని రత్నా 
కరకర్త వ్రాసిన శ్లోకానికి (4-3) వ్రాసిన వ్యాఖ్యలో ఈ అంశం ఉంది. 


పాదాంత ప్రయోగానికి - పిమ్మట నియమరహితంగా చెప్పబడిన వల్లవి [క్రమంగా నియ 
మంతో నేదు మనకు తెలిసిన పల్లవిగా స్టీరవడిందనటం సారాంశం. 
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‘Ela prabandhasya tridhitukatvam abhyupagacchatam Etiini 
dvadasapadanyudgrahd bhavanti iti matam. caturdhdatukatvam 
abhyupagacchantah sdmésvaridayastvekadas anamevodgrihatvam 
uktva dvadasa padam mélipakam ము nityaha’. 


It means those who wish to treat Elapadam as tridhatuka consider all the twelve 
words or units as udgfaha. Those who wish to treat it as caturdhatuka, namely 
Sdmésvara and others consider only eleven units as udgraha, calling the twelfth 
mélapaka. He is commenting on the loka (ch 4-36) that says that in the third 
line there are only two padas and that there is no pallava {of 3 units) that 
at the second word gamakprayoga is to be sung and that it as called as 
mélipaka by SHmésvara and others. 


The sum and substance of all the discussion is that the Pallavi 
enjoined without regulatory restrictions after the gamaka praydga at the end 
of the first two lines has developed into the pallavi as we know it today, 
acquiring some regulation in the process 


